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*kromezi rb : чеш. стар. Kromezir м. р . , личное имя собств. (Jung-
mann II, 200) . 

Антропонимич. сложение наречной ( = п а д е ж н о й , местн. п. ед.) 
формы *кготё от *кгота (см.) и *ыгъ (см.) с реконструируемой 
семантикой Отдельно , с н а р у ж и ж и в у щ и й ' . 

*kromit i : в.-луж. kromic=krjemic (Pfuhl 290), русск . диал. крбмйтъ 
' перегораживать , разделять ' (Даль) , * отламывать ( к у с о к ) ' ( во ­
р о н . ) , ' обтесывать края д о с о к , устраняя неровности и шерохова ­
т о с т и ' (урал. , том . , н о в о с и б . ) , ' сортировать ; просеивать , очищать ' 
(Даль) (Филин 15, 275; Сл. Среднего Урала I I , 64 ; Сл. р у с с к . 
г о в . Н о в о с и б . обл . 251) , б л р . диал. кромщь ' спиливать или 
срубать в е р х у ш к у у с о с н ы , готовя ее для б о р т и ' (TypaycKi с л о у -
ш к 2 , 235) . 

Глагол на - Ш , производный от *kroma ( см . ) . Формально гла­
гольная основа *krom-i- соответствует гот , hramjan 'распинать 
на кресте ' , глаголу , производному с йотовым с у ф . от имени, 
сохранившегося в др. -в . -нем. (h)rama 'станина, рама ' . С р . Вег-
neker I, 622 . Сближение *kromiti с др.-инд. eramayati ' у т о м л я т ь ' 
(V . Machek—Slavia X V I , 2—3, 1939, 187) недостоверно ни с л о в о ­
образовательно, ни семантически, ни фонетически. См. Mayrhofer 
I I I , 390—391 (s. v . srrfmyati). 

* к г о т ъ к а : слвц. диал. kromka ж . р . 'краюха хлеба' (Liptak. Zempl . ; 
Buffa. Dlha Luka 168) , н . -луж. ksomka ж . p . ' краешек, рамка, 
крома, малые поля у ш л я п ы ' (Muka SI. I , 716) , полаб . kriimka 
ж . р . ' г о р б у ш к а , к о р к а х л е б а ' (Polanski—Sehnert 86 , с рекон­
струкцией *кготъка), с т . -польск . kromka 'отрезанный к у с о к 
х л е б а ' (SI. s tpol . I l l , 390; SI. po l szcz . X V I w . , X I , 242) , п о л ь с к . 
kromka ж . p . , у м . от kroma (Warsz . I I , 559) , диал. kromka ж . p . , 
у м . от kroma (Sychta . S lown . kociewskie I I , 93 ) , с л овин, kromka 
ж. p . то же (Sychta I I , 258) , д р . - р у с с к . кромка ж . р . ' край чего-
л и б о ' (Там. кн. I I I , 245. 1678 г . ) , ' край ткани, к р о м к а ' ( Д . М о с к . 
п р . о мятежах, 35 . 1648 г . ) , 'вид тесьмы ' ( Я к у т , а, карт . 5, № 8, 4 . 
1643 г . ) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 72) , р у с с к . диал. кромка ж . р . 
' опушка леса, р о щ и , б о р а ' ( том. ) , ' граница между твердой почвой 
и б о л о т о м ' (новосиб . ) , ' ломоть хлеба , к р а ю х а , г о р б у ш к а ' ( н о в г м 

пек . , волог . , о л о н . ) , ' небольшой карниз, о б о д о к , б о р т и к ' ( арх . ) , 
'тесьма, ш н у р , кайма ' ( к у р с к . ) , ' постромки у лошадиной с б р у и ' 
(арх.) (Филин 15, 270; К у л и к о в с к и й 43) , б л р . кромка ж . р . ' л о ­
м о т ь ' (Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 523) . 
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У м . производное с с у ф . -ъка от *kroma ( с м . ) . 
*krombsati: русск . кромсать ' грубо , небрежно резать что-либо на 

к у с к и , л о с к у т ь я \ диал. кромсать 'жадно и много есть , ж р а т ь ' 
(арх . , в о л о г . ) , ' стаптывать, изнашивать о б у в ь ' (Краснодар.) , 
' высекать о г о н ь ' (смол. ) (Филин 15, 276) , сюда же крбмсйть 
' обтесывать края д о с о к ' (ср . -урал. ) (Филин 15, 276) , у к р . кром-
сатися ' ударяться , б и т ь с я ' (Матер1али до словника б у к о в и н с ь -
ких roBipoK 6, 99 ) . 

Глагольный интенсив на -s-ati, производный от *kroma ( см . ) . 
См. Фасмер I I , 3 8 1 . 

*krombrrb(jb) : цслав. K ^ O W A H Z , прил. 6 ектод, externus (Mikl . ) , др,-
р у с с к . , русск . -цслав . кромьныи ' внешний, н а р у ж н ы й ' (Ио . Леств . 
X I I в . Срезневский I, 1327; С л Р Я X I — X V I I в в . 8, 72) , р у с с к . 
диал. крбмный, -ая, -ое 'внешний, н а р у ж н ы й ' (арх . , Филин 15, 
276) . 

Прилаг . , производное с с у ф . -ьпъ от *kroma ( с м . ) . 
*kropa: ст.-слад, К^ОПА 'капля' (Supr., Mikl.; другие словари дают 

не к^опд, а кропма, см. SJS; Sadnik—Aitzetmii l ler 48) , словен. kropa 
с к л ю ч , р о д н и к ' (Slovar s loven, jezika I I , 508; Bad jura 235) , слвц. 
kropa с к а п л я ' (Kala l 276) , н . -луж. диал. ksopa ж . p . ' капля ' 
(Muka St. I, 716) , chropa ж . p. то же (Muka Si . I, 502) . 

Вариант к *kropja ( см . ) , с р . отмечаемые разночтения к^опл/ 
кроплга в пределах одного памятника (Supr.) и даже — одного и 
т о г о же места в тексте , см . выше Mik l . /SJS , Sadnik—Aitzetmii l ler . 
Семантика 'капля, б р ы з г и ' подходит для названия б ь ю щ е г о , 
клокочущего («кипящего») источника, откуда значение словен. 
kropa ' ключ , р о д н и к ' (выше). Менее вероятна — формально и 
семантически — реконструкция словен. слова как *kr/pa в связи 
с *кг)ръ ( см . ) , находимая у : Bez la j . Slovenska vodna imena I, 312; 
Bez la j . E t i m . s lovar s loven , jezika I I , 99 . 

Позднейшие авторы обычно отвергают чтение к э̂опд в Supr. 
(см. выше) , предпочитая кропми (см. также Berneker I, 623, вслед 
за изданием Северьянова) , однако параллели в других слав , 
языках (словен. , слвц. , н . -луж. — выше) позволяют считаться 
с реальностью формы *кгора. Ср . также у м . *кгоръка ( см . ) . 

*кгорась : чеш. кгорас м. р . с т о , чем обрызгивают, кропят;^лейка' 
( K o t t I, 824) , ст&р.^Кгорйб м. р . , личное имя с о б с т в . (Zil insk. 
kn . 257) , слвц. диал. kropdd м. р . ' т о , чем сбрызгивают у г л и ' 
(Matej6ik. N o v o h r a d . 151) , польск . диал. kropacz м. р . 'в к у з ­
нице — приспособление для заливания огня ; кисть для смазы­
вания колесной м а з ь ю ' J W a r s z . I I , 560; SI. g w . p . I I , 481) , р у с с к . 
диал. кропйч м. р . ' неискусный портной или с а п о ж н и к ' (перм., 
волог . , Филин 15, 279) , ' заботливый человек, х о р о ш и й работ­
н и к ' (Элиасов "171) . 

Производное с с у ф . -(а)дь, соотносительное как с *krapati 
( см . ) , так и с *kropati ( см . ) . 
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*kropati: др . -русск. кропати 'шить плохо, неумело, перешивать' 
(А. Закл., 160. 1643 г . С л Р Я X I — X V I I в в . 8, 72 ) , р у с с к . кропать 
'шить, чинить; сочинять неумело, с т р у д о м ' , диал. кропать 
'чинить о б у в ь , одежду; ставить заплатки, штопать ' (влад., каз . , 
яросл . , твер . , пек., волог . , перм. , а р х . ) , Сделать м е л к у ю , т р у д о ­
емкую работу медленно и неумело; копаться, в о з и т ь с я ' (моек. , 
орл . , в о р о н . , влад. , твер . , перм. ) , 'выщипывать (начинку пи­
рога) , обдирать к о р к у (лепешки и т . д . ) ' ( волог . ) , ' хлопотать п о х о ­
зяйству ' ( К А С С Р ) , 'набивать матрац, п е р и н у ' (ленингр.) (Филин 
15, 279; Куликовский 43) , кропаться с делать м е л к у ю , т р у д о ­
емкую работу медленно и неумело; копаться , в о з и т ь с я ' (влад.) , 
'медленно, с трудом передвигаться; ползти, карабкаться ' (новг . , 
твер . , ленингр.) , 'шевелиться ' (твер. , п е к . ) , ' и з б а в л я т ь с я о т б е д ы ' 
(пек. , твер. ) (Филин 15, 279) , б л р . диал. крапйць 'начинять, фар­
шировать ' (Слоун. пауночн.-заход. Б е л а р у й 2 , 515; Народнае 
слова 146). 

Не вполне ясные отношения формы *kropati м о г у т свидетель­
ствовать о (достаточно ранней) контаминации регулярных *кта-
pati (см.) и *кгорШ ( см . ) , как , впрочем, и об аттракции с о с т о ­
роны *kopati ( см . ) , с р . вторичные значения ' копаться , в о з и т ь с я ' 
у соответствующей лексики. Тем не менее, исходным для экспрес ­
сивных значений вроде 'делать м е л к у ю р а б о т у м е д л е н н о 
и н е у м е л о ' (см. выше) мог явиться образ капли (*кгора, 
*kropja, см . ) как символ чего-то мелкого . Сближение с гнездом 
*къгр- ( см . ) , в частности — с р у с с к . корпеть, достаточно сомни­
тельно в ряде отношений, с р . Фасмер I I , 382: кропать. 

*kropeja/*kropejb: ст.-чеш. kropeje ж . р . 'капля' (Gebauer II, 156), 
елвц. kropajy krupaj ж , р. 'капля' (SSJ I, 777), также krupaj, 
krupaj (Kala l 279) , диал. kropeje p i . tant. 'капли жира в с у п е ' 
(Zempl in , Диалект . , Братислава) . 

Производное с с у ф . -*у- от глагола *kropiti ( с м . ) . 
k rop id lo : сербохорв. кропило ср . р . ' (церк.) кропило; растение из 

сем. Umbel l i ferae ' (РСА X , 643; R J A V , 611) , словен . kropllo 
с р . р . ' к р о п и л о ' (Ple t . I , 476) , чеш. kropidlo ' кропильце ' , елвц . 
kropidlo с р . р . ' лейка ' (SSJ V I , 46 ) , также диал. kropidlo с р . р . 
(Liptak. Z e m p l . 403) , с т . -польск . kropidlo с р . р . ' (церк . ) к р о ­
п и л о ' (SJ. po lszcz . X V I w . , X I , 248) , 'растение Spiraea f i l ipen-
dula L . ' (SI. s tpol . I l l , 391) , п о л ь с к . kropidlo с р . p . ' (церк . ) к р о ­
пило ' , (редк.) ' лейка ' (Warsz . I I , 561) , диал. kr'opidlo с р . р . ' к р о ­
п и л о ' (Sychta . S lown, koc iewskie I I , 93 ) , 'растение Spiraea 
i i l ipendula ' (SI. g w . p . I I , 481) , словин . kropidlo с р . p . ' к р о п и л о ; 
метелка овса ; растение Spergula arvensis ' (Sychta I I , 260; LorentB 
P o m o r . I , 382) , р у с с к . кропило с р . p . , диал. кропило с р . р . ' расте ­
ние Meli lotus officinalis L a m . , донник аптечный' (Анненков ) , 
Mehlo tus albus Desv . , донник белый ' (Анненков) , 'Spiraea f i l i -

pendula L . , волжанка л у г о в а я ' (Анненков) , кропило водяное 
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'Oenanthe phel landr ium L a m . , у к р о п к о н с к и й 5 (курск . ) (Филин 
15, 280) , у к р . кропило с р . р . ' к р о п и л о ' (Гринченко I I , 311) , б л р . 
диал. кропгло с р . р . с настой для опрыскивания ульев и вообще 
жидкость для опрыскивания ' (TypaycKi с л о у ш к 2, 235) . 

Производное с с у ф . -(i)dlo (первонач. название орудия) от гла­
гола *kropiti ( с м . ) . 

*kropit i : ст.-слав. кропити pavxtSetv, aspergere 'кропить ' (Euch. , Supr., 
SJS) , с е р б о х о р в . кропити 'поливать , кропить , опрыскивать ' 
( Р С А Х , 643—644; R J A V , 611—612) , словен . kropiti ' к р о п и т ь ' 
(Plet . I , 476) , ст . -чеш. kropiti ' кропить , б р ы з г а т ь ' (Cejnar. Ces. 
legendy 270) , чеш. kropiti ' кропить , брызгать ; крапить, метить 
точками ' , слвц. kropiV ' кропить , брызгать ' (SSJ I, 777) , в . -луж. 
kropid ' rochelnd k o c h e n ' (Pfuhl 291) , н . -луж. chropis ' кропить , 
окроплять ; капать ' (Muka SI. I , 502, 503) , ст . -польск . kropic 
' кропить , брызгать ' (SI. s tpol . I l l , 390—391; SI. po lszcz . X V I w . , 
X I , 246—247) , польск . kropic (Warsz . I I , 561) , также диал. kro­
pid (Sychta . S lown . kociewskie I I , 93) , словин . kropic (Sychta I I , 
258; Lorentz . P o m o r . I , 382) , kr&epjic/(Lorentz S lov inz . W b . I, 
496) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кропити ' кропить , обрызги­
вать ' ( У с п . с б . , 203. Х П - Х Ш вв . ; В М Ч , Окт . 4 - 1 8 , 872 . 
X V I в . ) , 'источать мелкими каплями (о с л е з а х ) ' (Мин. сент. , 
0196. 1096 г . ) , ' покрывать крапинами, делать вкрапления ' (Ст. 
с п . р о с . п о с л о в . 60 . 1564 г . ) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 73; Срезнев­
ский I, 1330), р у с с к . кропить ' обрызгивать , слегка поливать; 
падать мелкими каплями, накрапывать (о д о ж д е ) ' , диал. кропить 
' обжигать , жечь (о крапиве) ' (арх . , Филин 15, 280) , у к р . кропити 
' кропить , о к р о п л я т ь ' (Гринченко I I , 311) , также диал. кропити 
(Матер1али до словника буковинських гов1рок 6, 99) , кропит9 

' брызгать улей жидкой приманкой; откладывать яички ' 
( В . В . Анохина , Н . В . Н и к о н ч у к . Полесская терминология пчело­
водства . — Лексика Полесья 337) , с т . - б л р . кропити («крошгЬ 
д о ж д я . изъ облакъ кроплятъ». Скарына 1, 287) , блр . крапщь 
' к р о п и т ь ' , диал. кропщь ' брызгать , обрызгивать ' (TypaycKi 
с л о у ш к 2 , 235) , 

В своей основе звукоподражательное , в чем как будто согласны 
большинство исследователей. Ср . лат. сгеро ' трещать, шуметь , 
шелестеть ' . См. Berneker I, 623; Bruckner 270; W a l d e — H o f m . I, 
290; Slawski I I I , 132—133; Skok. E t im . rjecn. I l l , 209; Schuster-
Sewc. His t . -e tym. W b . 9, 672 (s. v . krjepic). 

Меньше ясности в вопросе образования всего слова *kropiti, 
причем авторы либо вообще не касаются этого вопроса , либо рас­
сматривают *kropiti и его гнездо традиционно, т . е. с о о т н о с я гла­
гол *kropiti в принципе с глаголами же , а именную родственную 
лексику (*кгора, *кгоръ, *kropja, см . s. v . ) считая отглагольной. 
Однако эта традиция вполне заслуживает пересмотра . Так , у д о б ­
нее, напр. , говорить о родственной соотносительности (на базе 
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близкого звукоподражания) слав . *kropiti и у п о м я н у т о г о лат. 
сгеро, а вовсе не о происхождении от общего и с х о д н о г о глагола; 
чисто местное новообразование — др.-инд. каузатив srapdyati 
' варить, жарить ' — не имеет, кстати, с *kropiti ничего о б щ е г о 
(см. Mayrhofer I I I , 392) , вопреки мнению некоторых славистов . 
Что касается глагольно-именной иерархии слав , форм, то пред­
ставляется более вероятным не словопроизводство *кгора <^ *кго-
piti (так Slawski I I I , 136) , а наоборот — *kropiti < *кгора. 

Родство с лтш. krepet 'извергать г у с т у ю м о к р о т у ' , лит. skrep-
Hal 'мокрота ' (Фасмер I I , 382; Bezla j . E t im . s lovar s loven, jezika 
I I , 99—100) , менее очевидно, см . о балт. словах Fraenkel I I , 816 . 
Неверно старое сближение с лат. crupula ' опьянение 5 (F. A . W o o d 
A J P h X X I , 2, 1900, 178) , так как лат. слово заимствовано из греч. 
Невероятна, наконец, и этимология Отрембского и Махека 
(Machek 2 295), сравнивавших *kropiti с греч. ттрсохес мн. 'капли 
р о с ы 5 , которое х о р о ш о объясняется из и.-е. *prdfc-/*pflc- ' пятно , 
капля' , см. Ghantraine. Dict ionnaire e tymolog ique de la langue 
grecque I I I , 945. 

*kropja: ст.-слав, крэпш ж . p. vajAoi, gutta 'капля' (Supr., SJS), ст . -
чеш. кгбрё ж. р . 'капля; точка, крапинка 5 (Gebauer И , 156; 
Novak . S lov . Hus . 52) , слвц. кгорГа (Kala l 276) , с т . -польск . 
kropia, kropla 'капля; точка , п я т н ы ш к о ' (SI. s tpol . I l l , 391 ; St. 
polszcz . X V I w . , X I , 245—246) , польск . kropla ж . p . , диал. 
kropia ' капля ' (Warsz. I I , 560, 561) , kropla (SI. g w . p . I I , 482 ; 
Gornowicz . Dia l , malborski I I , 1, 190) , словин. kropla ж . p . ( R a -
mult 80; Sychta I I , 259) , kruopld ж . p . с к апля 5 (Lorentz S l o v i n z . 
W b . I, 496) , др . -русск . кропля ж . p . с к апля 5 (Мин. н о я б р ь , 409 . 
1097 г. СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 73; Срезневский I, 1330), р у с с к . 
диал : кропля ж . р . ' к апля ' (Филин 15, 280: Слов . А к а д . 1926 с п о ­
метой «стар.» и « о б л . » ) , у к р . кропля ж . ^.=крапля (Гринченко I I , 
311), диал. кроплъ мн. ' капли ' (Матер1али до словника б у к о в и н -
ських гов1рок 6, 99) , с т . -блр . кропля ' капля 5 (Скарына 1, 287) , 
блр . кропля ж . р . ' капля 5 , также диал. кропля ж . р . (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус ! 2, 524) . 

Соотносительно с *kropiti (см.) и обычно интерпретируется как 
производное с суф. -/(а) от последнего глагола, что в общем пра­
вильно, но отражает, скорее , вторичную мотивацию *kropiti -> 
*kropja, дополнительно усиленную словообразовательными сред­
ствами и пришедшую на смену первоначальной мотивации *кгора 
(см.) -> *kropiti. 

k r ° p n q t i : сербохорв. диал. крдиути 'капнуть, плеснуть 5 (PCА X , 
Ь43), сюда же пропнуты 'издать, испустить предсмертный крик' 
(Р^ А X , 644), словен. kroniti то ж е (Plet . I, 476) , ст.-польск. 
kropnqc 'капнуть 5 (SI. polszcz. X V I w . , X I , 250), польск. krop­
nqc капнуть; обрызгать 5 (Warsz . II, 562), диал. kropnqc 'ударить, 
трахнуть 5 (SI. g w . p. II, 482; Maciejewski. Chelm.-dobrz. 174), 
словин. kropnoc 'брызнуть 5 (Lorentz . Pomor. I, 382), кгйорпдцс 
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(Lorentz . S lov inz . W b . I, 496) , р у с с к . диал. пропнуть ' обрызгать , 
о к р о п и т ь ' (ряз . , Филин 15, 280) , крдпнуться ' сильно удариться , 
с т у к н у т ь с я ' (твер. , пек . , там ж е ) , у к р . диал. крбпнути ' тяпнуть , 
выпить; ударить ' (Матер1али до словника буковинських гов1рок 
6, 99) , б л р . диал. пропнуты ' ударить , с т у к н у т ь ' ( Ф . Д . Климчук . 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья . — Лексика П о ­
лесья 43 ) . 

Глагол на -ngti, соотносительный с *kropiti ( см . ) . Развитие 
значения ' к а п н у т ь ' > ' п р о п а с т ь ' с р . в *kapnoti ( см . ) . 

*kropotat i : русск . диал. кропотатъ 'хлопотать, суетиться, заботиться, 
б е с п о к о и т ь с я ' (орл . , к у р с к . , к о с т р . ) , ' ворчать , б р ю з ж а т ь , с е р ­
диться, б р а н и т ь с я ' (влад., к у р с к . ) (Филин 15, 280; Словарь р у с ­
ских г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р . К — Л , 88; Элиасов 171) , проп-
тать ' ворчать , б р ю з ж а т ь , сердиться , браниться ' (влад., вят . , 
Филин 15, 281; Васнецов 116), пропотатъея ' ворчать , б р ю з ж а т ь , 
с ердиться ' (орл . , в о р о н . , Филин 15, 280) , ' хлопотать , суетиться ' 
(Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 88) , проп-
татъея ' з аботиться , беспокоиться ; т у ж и т ь ' (вят. , моек . , заурал . ) , 
' ворчать себе под нос , брюзжать , с ердиться ' (нижегор . , перм. ) , 
' заболевать , начать прихварывать ' (влад.) (Филин 15, 281; 
Опыт 93) . 

Интенсивный глагол на -tati, родственный *kropati, *kropiti 
( см . ) . Ср . параллельное *klopotati ( с м . ) . С р . Фасмер I I , 382 . 

*kropo tb /*kropo ta : др.-русск. Кропотъ, личное имя собств . (1521 г. 
А . Э. I, 137. Т у п и к о в 266; Веселовский . Ономастикой 165) , Кро-
потинъ (1676 г. Д о п . I X , 23 . Т у п и к о в 658) , Кропотпа ( X V в . 
Веселовский . Ономастикой 165), Кропотпинъ (1500 г. Писц. 
I , 217. Т у п и к о в 658) , р у с с к . диал. прбпот м. р . ' воркотня , б р ю з ­
жанье ' (Даль) , ' с у м а т о х а , с у е т а ' (иркут . ) (Филин 15, 280) , ' х л о ­
поты, з а б о т ы ' (Элиасов 171), пропбта ж . р . ' з а б о т а ' ( к о с т р . , 
новг . , влад. ) , ' б р а н ь ' (Слов. Акад . 1926 с пометой «обл .» ) (Филин 
15, 280; Опыт 93) . 

Соотносительно с *kropotati ( с м . ) . С р . также *klopotb ( см . ) . 
* k r o o o t b l i v b j b : др . -русск. кропотливый, прилаг. 'медлительный' 

(Грамотки, 43 . X V I I в . С л Р Я X I — X V I I в в . 8, 73) , р у с с к . про-
потливый, диал. пропотлйвый, -ая, -ое ' з аботливый ' ( к о с т р . , 
н о в г . ) , 'бранчивый, сердитый ' (ряз . , тул . ) (Опыт 93; Диттель . 
Сборник рязанских областных с л о в . — Ж С т . V I I I , 1898, I I , 215. 
Филин 15, 281) . 

Прилаг. , производное с с у ф . -ьИиъ от *kropotb, *kropotati ( см . ) , 
Возхможно местное образование . 

* k r o p o t b n b j b : русск . диал. кропотный, -ая, -ое 'беспокойный' (пек., 
твер . , Филин 15, 281; Элиасов 171) . 

Прилаг. , производное с суф . -ьпъ от *кгороЬъ, *kropotati ( с м . ) . 
Древность проблематична. 

* к г о р ъ I : сербохорв. диал. крон м. р . 'укроп Anethum graveolens; 
растение Carum c a r v i ' (РСА X , 643; R J A V , 611) , п о л ь с к . диал. 
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krop м. р . с у к р о п ' (Warsz . I I , 560) , д р . - р у с с к . кропъ ' у к р о п ' 
(Кн. прих . -расх . В о л о к о л . м. № 2 , 106 о б . 1574 г. С л Р Я X I — 
X V I I вв . 8, 72; Мт. X X I I I . 23 . Гал. ев . X I I I в . ; У с т . п. 1193 г . 
205. Срезневский I, 1330), производное кропка ж . р . 'название 
травы ' (Росп . травам, 140 о б . X V I I в . С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 73 ) , 
р у с с к . диал. крон м. p . 'Ane thum graveolens L . , у к р о п о г о р о д н ы й ' 
(ворон. , ЛитССР, Филин 15, 278; Картотека П с к о в с к о г о област­
ного словаря; Говоры Прибалтики 133), у к р . кръп, род . п. крбпу, 
м. р . ' укроп Anethum graveolens ' (Гринченко I I , 309) , б л р . кроп 
м. р . ' у к р о п ' , также диал. кроп м. р . (Слоун. пауночн. -заход. 
Беларус1 2, 524). 

В конечном счете звукоподражание (см. Berneker I, 623) , при­
чем значение 'растение (укроп и д р . ) ' восходит к значению 'ки­
пяток 5 , т . е. *кгоръ I < *кгоръ I I (см. ) , а последнее стоит у ж е 
в непосредственной близости к ономатопоэтическим истокам. 
Мотив такого (достаточно раннего) называния растения — за­
паривание травы кипятком в хозяйственных целях , что весьма 
вероятно и для объяснения варианта названия крапивы — 
*kropiva, при распространенном и этимологически, в о з м о ж н о , 
древнем *kopriva ( см . ) . Впрочем, и для названий у к р о п а следует 
считаться с о старой вариантной формой *коргъ (см.) с о своими 
этимологическими связями. 

кгоръ II : сербохорв. кроп м. р . 'кипяток' (РСА X , 643; R J A V , 
611: с X V I I I в . ) , диал. krop м. р . ' в о д о с т о к ' (Црес , Tentor . Lek-
sicka slaganja 76) , словен. krop м. p . ' к и п я т о к ' (Plet . I , 476) , 
' в о д о с т о к ' (там ж е ) , в . -луж. krop м. р . ' к и п я т о к ' (Pfuhl 291 ) , 
польск . редк. krop м. р . ' дождь крупными каплями ' (Warsz . I I , 
560) , блр . диал. кроп м, р . ' к и п я т о к ' (TypaycKi с л о у ш к 2 , 235) . 

Соотносительно с *kropiti ( см . ) . Первоначальное звукоподража­
ние; с др.-инд. srapayati ' варить, ж а р и т ь ' не связано , вопреки 
Махеку (V . M a c h e k - S l a v i a X V I , 2 - 3 , 1939, 187; I d e m Zfs lPh 
X V I I , 1941, 2 6 0 - 2 6 1 ) . 

кгоръка: ст . -чет . kropka ж . р . , ум. 'капелька' (Gebauer II , 157), 
слвц. kropka ж . р . ' капелька ' (SSJ I, 778; K o t t I, 825: «Na S l o v . » ) , 
также диал. kropka ж . p . (Or lovsky . Gemer . 150) , kruopka (На-
bovstiak. Orav. 164), н . -луж. диал. ksopka, стар , chropka ж . p . 
капелька ' (Muka SI. I, 503, 776) , ст . -польск . kropka ' к апля ' 

(SJ. s tpol . I l l , 391) , польск . kropka ж . p . т о же (Warsz . I I , 561) , 
также диал. kropka ж . p . (SI. g w . p . I I , 482) (Gornowicz . D ia l , 
malborski I I , 1, 190), словин . kropka ж . p . ' точка , точечка ' ( L o -
rentz. Pomor . I, 381) , б л р . кропка ж . p . , у м . 'капелька; точечка* 
( Н о с о в . ) . 

У м . производное с с у ф . -ъка от *кгора ( см . ) , подтверждающее 
реальность и в о з м о ж н у ю древность последнего . С р . Slawski I I I , 
l o b , где взвешиваются две возможности образования *кгоръка — 
упомянутая выше и другая , производность от глагола *kropiti 
ч с м . ) , менее вероятная, с нашей точки зрения. Уменьшительный 
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характер образования *кгоръка отчетливо сохранен отдельными 
его слав , продолжениями (выше). 

*кгоръ!;ъ: ст.-чеш. kropet, род. п. -pte, м. р . 'капля' (Gebauer II, 
156). 

Производное с с у ф . -ъ£-, соотносительное с *kropiti ( см . ) . С р . 
*кгора, *kropja, *кгоръ, *кгоръка (см. s. v . ) . 

*krosnica: болг. крошница, крбшничка ж . р . , ум. 'корзинка, корзи­
ночка ' (Геров) , с е р б о х о р в . krbsnica ж . р . , у м . 'название какого-то 
тканья ' ( X I V в . , один случай, R J A V , 612) , диал. крдсница ж . р . 
с ткацкая дощечка для тканья п о я с о в ' (РСА X , 644) , в . -луж. 
krosnica 'Weberknech t (Spinne) ' (Pfuhl 1079), польск . krosnice 
' бока ткацкого станка ' (Faliiiska. P o l . si. tkackie I, 131) , р у с с к . 
диал. крдсница ж . р . ' ручной ткацкий стан ' (смол. , Филин 15, 
283) . 

Производное с с у ф . -ica от *krosno ( см . ) . 
*krosnina: польск. диал. krosniny мн. с бока ткацкого станка; ткац­

кий с т а н о к ' (Faliiiska. P o l . si. tkackie I, 131), р у с с к . диал. крое-
нйна ж . р . 'одна из составных частей ткацкого стана ' (ср . -урал . , 
том . , Филин 15, 283) , также крослйна ж . р . (Словарь г о в о р о в 
Соликамского района Перм. обл . 262) , б л р . диал. краенша ж . р . 
' б о к о в а я часть ткацкого станка ' (Слоун. пауночн. -заход. Бела-
pyc i 2 , 519) . 

Производное с с у ф . - т а от *krosno ( см . ) . 
*krosn 'a (*krosnja): болг. (Геров) крошнм ж . р . 'корзина', крошки 

мн. 'люлька' (там же) , макед. крошка ж . р . 'люлька; крона (де­
рева)', (диал.) 'корзина' (И-С), диал. крошка 'детская колыбель' 
( К . Тошев. Струшкиот говор. Скоп]'е, 1979, 102), крошки мн. 
то же (М. Петрушевски. Неколку црти на говорот от Жировни-
ца. — MJ II, 3—4, 1951, 65) , ст . -сербохорв. krosnja ж . р . ' сог-
bis , cophinus' (1346 г., Mazuranic 541), сербохорв. krosfia ж. р . 
'корзина' (RJA V , 613), диал. krosnja 'примитивное седло' (Црес, 
Tentor . Leksicka slaganja 77), крошуьа 'улей ' (Vis . 29) , крошуьа 
'корзина' (Елез. I ) , кростье мн. 'ткацкий станок' (РСА X , 644), 
крошгье мн. (Срем, Бачка) 'вид носилок для сена' , словен. krosnja 
ж . р . 'деревянная конструкция для переноски тяжестей перед 
с о б о й или на спине; крона дерева ' (Plet . I , 477) , krosnji 'перенос­
ные у л ь и ' (Narodopis je S lovencev I, 182) , чеш. krosenka 'деревян­
ные заплечные носилки, к которым веревкой крепится н о ш а ' 
( K o t t . D o d . k Bart . 45) , елвц. krosfia ж . p . ' заплечная корзина 
или к о р о б ' (SSJ I, 777) , диал. krosfia ж . р . 'заплечные носилки 
для переноски стекла ' (Matejcik. Novohrad . 132) , польск . krosznia 
ж . p . (Warsz . I I , 563) , словин. krosn'a мн. ' н о с и л к и ' (Lorentz . 
P o m o r . I, 382) , др . -русек , крошняж. р . 'плетенное из прутьев , 
бересты, дранки и т . п. изделие, служащее для переноски или 
хранения чего -л . ' (Толк , речем 5 , 289. X V I в . ) , 'заплечный к о р о б , 
корзина с лямкой для ношения тяжестей на спине ' ( Х р о н о г р . 
X V I I в.) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 77; Срезневский I, 1332), р у с с к . 
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диал. крбшня ж . р . 'сплетенная из прутьев или из крупных дра­
нок корзина б о л ь ш о г о размера ' (моек. , твер . , самар . , влад. , 
калин., урал . ) , ' плоская длинная или круглая плетеная корзина 
с крышкой (или дверкой с б о к у ) для перевозки домашней птицы ' 
(моек.) , ' л у к о ш к о ' (иван., олон. ) (Филин 15, 290; Опыт 93) , 
крошки, крбшны, крбшна мн. ' верхняя часть спины, закорки* 
(яросл. , вят . ) , 'заплечная дорожная сума , к о т о м к а ' (яросл . , 
арх . , сев.-двинск. , волог . , свердл. , и р к у т . ) , ' веревочная сетка 
с прикрепленными к ней двумя дужками, в к о т о р о й носят корм 
с к о т у ' (калуж.) , 'лямки для переноски х л е б а ' (вят . ) , ' р о д носи­
лок для рыбы и х л е б а ' (арх . , и р к у т . ) , ' к о р м у ш к а , сплетенная 
из ветвей' (Коми АССР) (Филин 15, 289—290) , с т . - у к р . крошнА 
ж. р . , название села в Киевской земле (ок . 1471 г . , Словник 
с т а р о у к р а ш с ь ш л мови X I V — X V с т . , 1, 517) , у к р . крбшня ж . р . 
'рыболовный сак; верх , будка п о в о з к и ' (Гринченко I I , 311) , 
диал. крбшн'а 'вид рыболовной сети ' (Онышкевич 388) , с т . -блр . 
крошня ' корзина ' (Скарына 1, 287) , блр . диал. крбшт ж . р . 
'веревочная сетка на 2 дугах для носки сена, с о л о м ы ' (Касьпяро-
в1ч 167; TypaycKi с л о у ш к 2, 236) . 

Йотовое производное от *krosno1 *krosna ( с м . ) . См. Berneker 
I, 624. 

*krosno , мн. krosna: болг. кросно ср. р. 'навой на ткацком станке; 
задвижка' (Геров; Р В Е ) , кросна ж . р . ' колыбель ' (там же) , диал. 
кросно с р . р . 'часть ткацкого станка, навой ' (М. Младенов Б Д 
I I I , 93; Шапкарев—Близнев Б Д I I I , 235) , также круенб (Родопски 
напредък V , 4, 1907, 158; С. Ковачев . Троянският г о в о р . — Б Д 
I V , 208; П . И. Петков . Еленски речник. — Б Д V I I , 71 ; Зеле­
нина Б Д X , 122), кросну с р . р . (Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н с к о . — 
Б Д V I , 45) , макед. кросно с р . р . ' навой ' (И-С), сюда же крошна 
ж . р . 'люлька; крона (дерева) ' , (диал.) ' корзина ' (там ж е ) , с е р б о -
х о р в . диал. кросно с р . р . 'навой ткацкого станка ' (РСА X , 644) , 
кросна ж . р . 'ткацкий станок; навой ткацкого станка ' , (диал.) 
'вид седла ' (там же) , кросна мн. 'ткацкий с т а н о к ' (РСА X , 644; 
R J A V , 612) , диал. krosna мн. то же (Црес, Раб , Tentor . Leksicka 
slaganja 76) , крдыъе мн. то же (РСА X , 644) , словен . krosna мн . 
'ткацкий станок ' (Plet . I, 476) , также диал. krosna ( В . R a c i c . 
Domace tkalstvo v Be l i Kraj in i . — Slovenski etnograf I I I — I V , 
1951, 149), krosna ж . p . = k r o s n j a (Plet . I , 476) , чеш. krosna, 
krusna ж . p. 'заплечная корзина ' , диал. krosna мн. ' ткацкий 
станок; заплечная к о р о б к а ' (Bartos. S lov . 166) , 'бельевая корзина ; 
У бедноты — вместо колыбели ' (Hruska. S lov . c h o d . 46 ) , 'деревян­
ный короб для переноски ' (Lamprecht . S lovn . stfedoopav. 65 ) , 
krusna 'заплечная н о ш а ' (Hodura . L i tomys l . 47) , krusna ' заплеч-
?пть к о р з ? ы а ( о с ° б . торговцев-разносчиков) ' (Vydra . НогпоЫап . 
107),^ krosna ж . p . (Sverak. K a r l o v . 121), krusna ' ноша; ленивая 
оаба (зап.-мор.) (Bartos. S lov . 167) , елвц. krosna мн. ' ткацкий 
станок; козлы для пилки д р о в ' (SSJ I, 777) , диал. krosna (Pal-
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k o v i c . Z vecn . s lovn . S lovakov v Mad 'a r . 341 ; Or lovsky . Gemer . 
150) , в . -луж. krosna мн. 'ткацкий с т а н о к ' (Pfuhl 291) , п о л а б . 
krosna мн. ' ткацкий с т а н о к ' (Polanski—Sehnert 85 ) , ст . -польск . 
krosna p i . t. ' ткацкий с т а н о к ' (SI. s tpol . I l l , 391; SI. po l szcz . 
X V I w . , X I , 250) , польск . krosna, krosna мн. ' ткацкий с т а н о к 7 

(Warsz . I I , 562, 563) , также krosno с р . p . (Warsz . I I , 562) , диал. 
krosna ' ткацкий с т а н о к ' , robid krosna ' ткать п о л о т н о ' (SI. g w . p . 
I I , 482) , krosna мн. ' ткацкий станок (вместе с основой и полотном) ; 
м о т о в и л о ' ( В . Falinska. P o l . si. tkackie I, 130) , ' ткацкий станок * 
(Gornowicz . D ia l , malborski I I , I, 190) , словин . krosna мн. ( R a -
mul t 80; Lorentz . P o m o r . I, 382; Sychta I I , 260) , kruesnd мн . 
' ткацкий с т а н о к ' (Lorentz S lov inz . W b . I, 496) , kruesiia мн. ' н о ­
с и л к и ' (Lorentz S lov inz . W b . I, 497) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . 
кросна, красна мн. ' х о л с т , новина ' (Пов . П . и Ф е в р . 230. X V I в . ~ 
X V в . ) , ' ткацкий с т а н о к ' (Южновелик . письм. 237. 1677 г . ) , 
' в ткацком станке — вал, на который навивают о с н о в у , навой* 
( Т р ж . В о с т . Цар . 1. X V I I . 1. X V в.) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 74 ; 
Срезневский I , 1330) , р у с с к . кросна мн. ' ручной ткацкий станок ; 
нитки, основа при тканье на ручном ткацком станке ' , диал. 
кросно с р . р . ' ручной ткацкий стан ' (новг . , олон . , я р о с л . , а р х . ) , 
'нитяная основа , натянутая на ткацкий с т а н ' (вят . ) , ' холст* 
(волог . , арх . ) (Филин 15, 284; Опыт 93; Подвысоцкий 73) , кросно 
с р . р . 'домотканое п о л о т н о ' (Элиасов 171) , кросна, кроены мн. 
' ручной ткацкий с т а н ' (волог . , перм. , урал . , вят . , н о в о с и б . , с и б . г 

т о м . , арх . , олон . , новг . , к о с т р . , орл . , к а л у ж . и д р . ) , 'нитяная 
основа , натянутая на ткацкий стан ' (орл . , т о б о л . , твер . , в о р о н . , 
моек . , урал . , т о м . ) , ' колода , деревянный б р у с о к , на к о т о р ы й 
наматывается о с н о в а ' (новосиб . , калин. , арх . , я р о с л . , о л о н . г 

свердл . , с и б . и д р . ) , ' х о л с т , полотно , вытканные на кроснах* 
(олон. , калин. , урал . , вят . , амур . , калуж. , ряз . , том. ) (Филин 1 5 г 

283; К у л и к о в с к и й 43; Картотека Словаря б р я н с к и х г о в о р о в ) г 

кросна, р о д . п . -сён, мн. ' х о л с т , п о л о т н о ' (Словарь г о в о р о в П о д ­
м о с к о в ь я 237) , кросна ж . р . 'пряжа из конопли; домотканый 
х о л с т ' (Словарь р у с с к и х донских г о в о р о в I I , 90) , у к р . кросно 
с р . р . , крбена мн. 'рама или полная, — напр. в окне , или т о л ь к о 
из трех с т о р о н ; входит как составная часть в ряд снарядов и ма­
шин; ткацкий станок простой ; полотно , х о л с т и н а ' (Гринченко 
I I , 311) , диал. кросно с р . р . ' ткацкий с т а н о к ' (Лексичний атлас 
Правобережного П о л н х я 237) , крбена мн. ' станок вместе с о с н о ­
вой на нем; основа для тканья, навитая на с т а н о к ' (Лисенко . 
Словник п о л к ь к и х говор1в 107), крбена мн. 'деревянный станок 
жернова; ручной ткацкий с т а н о к ' (Матер1али до словника б у к о -
винських гов1рок 6, 100) , б л р . кроены p i . t. ' ткацкий стан; к р о с н о ' , 
диал. кроены мн. ' ткацкий станок; пряжа (на станке ) ' (Матэ-
рыялы для дыялектнага с л о у ш к а Гомелыпчыны 251) , кроены, 
крбена мн. ' ткацкий станок; основа полотна; навитая на ткацкий 
станок основа в процессе тканья ' (Слоун. пауночн. -заход Бела-
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pyc i 2 , 524) , кросна мн. 'ткацкий с т а н о к ' (Янкова 166; TypaycKi 
с л о у ш к 2, 236; Н . Г. Владимирская. Полесская терминология 
ткачества. — Лексика Полесья 223—224) , кросно с р . р . ' основа 
в ткацком станке ' (TypaycKi с л о у т к 2 , 236) . 

Еще Бернекер высказал мысль о родстве *krosno и *kreslo/ 
*kreslo (см. ; см . Berneker I, 624) , мысль, как увидим ниже, в о б ­
щем верную и подготовленную, вероятно , старым ягичевским 
сближением *krosno с лит. krase ' с тул , к р е с л о ' ( V . Jagic Afs lPh 
I I , 1877, 397), хотя последнее само нуждается в более о с т о р о ж н о м 
этимологическом комментарии, с м . у нас выше, под *kreslo/ 
*kreslo. Однако с о времени Бернекера этимологизация *krosno 
дальше не продвинулась , так и остановившись на замкнутом 
сравнении *krosno — *kreslo / *kreslo, см . Bruckner 270; Ф а с -
мер I I , 382; SJawski I I I , 139; L . Bezla j -Krevel . Slovenska tkalska 
terminologija. — JiS X I I I , 3, 1968, 86; Skok . E t i m . rjecn. I I , 209; 
Bezla j . E t im. slovar s loven, jez . I I , 100; Б Е Р I I I , 20; Schuster-
Sewc. His t . -e tym. W b . 9, 681—682. 

Указанное отсутствие у данной этимологии необходимой глу­
бины в смысле вскрытия глагольной (или именной) мотивации 
*krosno и *kreslo / *kreslo сильно ослабляло само это сближение; 
оставался неясным вопрос членения о б о и х сравниваемых с л о в , 
причем исследователи нередко выделяют в *krosno с у ф . -по (Slaw-
ski, там же; Е. Н а т р R S X X X , 1, 43—44) , х о т я с равным у с п е ­
хом здесь может быть выделено -sno, формант, известный в слав , 
словообразовании, см . так у ж е А . Соболевский Р Ф В L X X , 
1913, 87 . 

Поиски мотивирующей основы приводили к самым разнообраз ­
ным результатам: от *kresati ( см . ) , с р . также греч . xpexeiv ' б и т ь , 
ударять ' , хрбхт] ' у т о ч н а я нить ' (A . Bezzenberger В В X X V I I , 
1902, 170), хотя греч. лексика — это прежде всего терминология 
утка , а слав . *krosno — термин ткацкой о с н о в ы , что с у щ е с т ­
венно для этимологии (см. ниже) . Далее, объясняли от р у с с к . 
глагола кропать (см. *kropati), с м . Соболевский , там ж е . Х э м п 
этимологизировал *krosno как *krds-no- с о ступенью редукции 
от *кгёз- ' создавать, образовывать ' , относя с ю д а же лат. сгео 
(см. Е . Н а т р , там ж е ) . Совсем другим представляет себе это 
исходное *kres-/*kros- Шустер -Шевц , который производит его 
от и.-е. *(s)ker- 'резать , о с т р ы й ' , с м . Schuster-Sewc, там ж е . М о ж н о 
еще упомянуть этимологию *krosno <^ *krod-s-no от названия 
стропила, балки (Skok, там ж е ) , но это будет всего лишь еще 
одно случайное сближение с л о в , п о с к о л ь к у случайны и все д р у ­
гие перечисленные выше. 

Неудачи с у щ е с т в у ю щ и х этимологии *krosno коренятся в сла­
бости осмысления семантики слова , имея в виду даже не с т о л ь к о 
отсутствие н у ж н о г о внимания к семантической типологии , с к о л ь ­
ко просто недостаточный учет особенностей значения и употребле -
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ния слова. Т а к о в главный недостаток старой этимологии *krosno — 
хрекш, крохт] (выше; терминология и семантика ткацкой основы и 
утка не различаются, что недопустимо) . Славский предполагает 
у *krosno первоначальное значение ' с т о я к ' , и с х о д я из молчали­
вого допущения , что *krosno обозначало ткацкий станок , а ряд 
и.-е. названий ткацкого станка восходят к и.-е . *s25-, *std-
' с т о я т ь ' , с м . Slawski , там же . Н о эта типологическая аналогия 
теряет силу , как только мы обратим внимание на то обстоятель­
с т в о , что *кгозпо как правило н е о б о з н а ч а е т и, п о -
в и д и м о м у , н и к о г д а н е о б о з н а ч а л о т к а ц ­
к о г о с т а н к а в ц е л о м . На это указал Махек : «Je zfejme, 
ze krosno neby l puvodne ani stav nebo stavek» (Machek 2 295) . 
Оставляем в стороне реконструкцию и этимологию Махека — 
*krosno *krob-sno, но его семантическое замечание весьма 
серьезно, и оно вполне согласуется с нашими наблюдениями над 
употреблением слова в слав , языках и диалектах, а также над его 
этимологией, включая родство с *kreslo/*kreslo. Дело в том, 
что *krosno — это часть ткацкого станка и совершенно конкрет­
но — н а в о й , т . е. вал, б р у с , на который навивается, наматы­
вается полотно , основа (см. обзор значений выше) . Правильным 
обозначением т к а ц к о г о с т а н к а является форма м н. ч. 
*krosna, п о с к о л ь к у при этом имеются в виду два навоя как база 
типичного ткацкого стана, с р . и наблюдение Мейе, что два пред­
мета, с о с т а в л я ю щ и х одно целое, обозначались в и.-е . языках 
не двойственным, а именно множественным числом (исключений, 
т . е. употреблений формы ед. ч. *krosno как обозначения всего 
ткацкого станка немного, как видно из нашего довольно п о д р о б ­
ного обзора , и они очевидно вторичны и нередко отличаются 
семантическими ограничениями, с р . р у с с к . диал. кросно с р у ч-
н о й ткацкий с т а н ' ) . 

Я с н о одно: первичным значением *krosno является 'навой, 
в р а щ а е м а я часть ткацкого стана ' . В связи с о сказанным 
единственно возможной представляется формальная реконструк­
ция и этимология *krosno < *krot-sno от и. -е . *kret-/*kert- 'вра­
щать, к р у т и т ь ' , с р . др.-инд. karttar ' прядильщик ' , алб. kjerthull 
' м о т о в и л о ' , ср . -ирл . ceirtle ' м о т о к ' , если говорить только о терми­
нах прядения и ткачества из этого гнезда (см. Pokorny I, 584, 
s. v . *kert-, kerdt-, krat-). Как известно, в славянском к этому 
и.-е . гнезду обычно относят назализованное *kr$tati, *krgtiti 
(см. s. v . ) , однако мы настаиваем на реконструкции — возможно , 
более архаичного — неносового *krot- (хотя теоретически д о ­
пустима в о з м о ж н о с т ь диссимилятивного — *krosno < *krqt-sno — 
объединения также с распространенным назальным *kr$t-/*krQt-) 
п о ряду соображений , из них на первом месте — родство *krosno 
с *kreslo J *kreslo, где реконструкция неназального и.-е . *kret-
' вращать, к р у т и т ь ' кажется еще более очевидной, включая 
семантику плетения, скручивания . Надо также считаться и с воз -
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можностью прямых продолжений неназального и.-е . *kret- ' в р а ­
щать, крутить ' в праславянском, куда, как нам теперь представ­
ляется, принадлежит преобразованное семантически слав . * kro­
titi (см. ) . 

Соответствующие коррективы должны быть внесены в пред­
лагавшиеся прежде сближения *krosno с *krajb, *кгота ( Т р у б а -
чев. Ремесленная терминология 17, 126—127). 

*kroteti : др.-русск. кротЪти 'успокаиваться' ( Ж . Серг. Р. Епиф. 1 

35. X V — X V I вв . -1418 г. С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 74), р у с с к . 
диал. пропьёшь ' успокаиваться , утихать , униматься ' ( а р х . ) , 
'уменьшаться, утихать (о течении воды в момент, когда прилив 
достигает наибольшей силы, после чего вода идет на у б ы л ь ) у 

(арх. , беломор. , север . ) (Филин 15, 284; Опыт 93). 
Глагол состояния на -eti, соотносительный с *krotiti ( с м . ) . 

*krot id lo : словен. krotilo ср . р . 'успокоительное средство' (Plet . I, 
477), р у с с к . диал. прошило с р . р . 'деревянный молот , которым 
бьют морского зверя или к р у п н у ю р ы б у ' (помор . , север . , а р х . „ 
Филин 15, 284; Подвысоцкий 75). 

Производное с с у ф . -(i)dlo от глагола *krotiti ( см . ) . 
* kroti t i : ст.-слав, к^отити xawrrpaoveiv, oap.a£eiv, соёгсеге , placare, 

comprimere 'укрощать, успокаивать' (Euch. , Supr., SJS) , болг. (Ге-
ров) крот А 'укрощать, усмирять ' , также диал. крота ( Х р и с т о в 
БД I X , 271), макед. проти ' укрощать , у с м и р я т ь ' (И-С), с е р б о ­
х о р в . протити ' укрощать , у с м и р я т ь ' (РСА X , 646; RJA V , 
615—616), словен. krotiti ' у к р о щ а т ь , у с м и р я т ь ' (Plet . I , 477), 
чеш. krotiti ' укрощать , успокаивать ' , слвц. krotiV то же (SSJ I , 
777), н . -луж. krosis ' о с к о п и т ь ' (Muka St. I, 700), chrosis ' х о л о с т и т ь , 
кастрировать ' (Muka SI. I , 503), д р . - р у с с к . , русск . -цслав . про-
тиши ' укрощать , заставлять животное повиноваться воле чело­
века ' (Козма Инд. , 235. X V I в . - X I V — X V в в . ) , ' смирять , 
успокаивать, утихомиривать (непокорного человека) ' ( У с п . с б . , 
478. X I I — X I I I вв . ) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 74; Срезневский I , 
1330), р у с с к . диал. прошить 'унимать, смирять ; у к р о щ а т ь ' 
(волог . , сев. -двинск. , вят . , новг . , к о с т р . ) , прошить рыбу, тюленя, 
нерпу и т . д . ' оглушать ударом палки (кротила) п о г о л о в е ' ( арх . , 
терск . , беломор. ) (Филин 15, 285; Опыт 93; К у л и к о в с к и й 43; 
г о а д В Ы С 5 0 ™ * Герасимов . Словарь уездного череповецкого 

Глагол на -Ш (каузатив) , соотносительный с *кШъкъ ( с м . ) . 
^ Ч>. Golab . The grammar of Slavic caus. 16. 

krotnqti : болг. диал. кротнъ съ 'стать кротким, смирным' (С. Ко-
вачев. Троянският г о в о р . — Б Д I V , 208), прбтна (Кънчев. 
п и р д о п с к о . - Б Д I V , 113; Речник Р О Д Д ) , чеш. krotnouti ' стать 
?<?от К

т

и *1'_ с м и Рным' (Jungmann I I , 202), слвц. krotnuV то же 
563) польск . стар , krotnac 'делаться смирным' (Warsz. I I , 



krotostb IS 

Глагол на -nyti, родственный *кШъкъ, *krotiti, *kroteti (см. 
s. v . ) . 

*krotos tb : ст.-слав. К ^ О Т О С Т А Ж . p. тсра'бтг^, тсраотг^, mansuetudo, le-
nitas, modest ia ' к р о т о с т ь ' (Euch . , C l o z . , Supr. , SJS) , болг . (Геров) 
кротость, кротост ж . р . ' к р о т о с т ь ' ( Р Б Е ) , макед. кротост ж . р . 
' к р о т о с т ь ' (И-С), с е р б о х о р в . krotost ж . р . ' к р о т о с т ь ' ( R J A V , 617; 
PC А X , 646) , п о л ь с к . стар . krotosc=krotkosc (Warsz . I I , 564) , 
д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кротость ж . р . ' к р о т о с т ь , незлобивость , 
п о к о р н о с т ь ' (Изб. Св . 1076 г. , 215. С л Р Я X I - X V I I в в . 8, 75; 
Срезневский I, 1330—1331) , р у с с к . кротость ж . р . , у к р . крб-
тгсть, р о д . п . -тости, ж . р . ' к р о т о с т ь ' (Гринченко I I , 311) . 

Производное с с у ф . -ostb от прилаг. *кго1ъ(къ) ( см . ) . 
* k r o t b k b ( j b ) : ст.-слав. (др . -болг . ) кротъкъ, прилаг. TJjxspog, тграо*;, do-

mitus, p lac idus ' ручной , кроткий, т и х и й ' (Euch . , Supr. , SJS; 
Презвитер Козма 143—144) , болг . (Геров) кроткий, прилаг. 
' кроткий , т и х и й ' , крбтък ( Р Б Е ) , также диал. кроток (М. Младе-
нов Б Д I I I , 94) , макед. кроток, прилаг. ' кроткий , покорный, 
п о с л у ш н ы й ' (И-С), с е р б о х о р в . кроток, -тка, -тко ' кроткий , 
смирный, тихий; медленный, медлительный, вялый ' (РСА X , 
645) , словен. krotek, -tka, прилаг. ' смирный, к р о т к и й ' (Plet . I, 
477) , также krotdk (там ж е ) , ст . -чеш. krotky ' тихий, смирный, 
п о с л у ш н ы й ' (Cejnar. Ces. legendy 270) , чеш. krotky, прилаг. 
' смирный, ручной , прирученный ' , диал. krotky 'мелкий, малень­
кий ' (Kubfn. Cecn. k lad . 191), krotky] ' смелый ' (Hruska. S lov . 
c h o d . 46) , слвц. krotky, прилаг. ' смирный, т и х и й ' (SSJ I , 777) , 
польск . стар , krotki (Warsz . I I , 563) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . 
кротъкъи, кроткий, прилаг. ' кроткий , смиренный, незлобивый; 
п о к о р н ы й ' (Матф. X I , 29. Остр , ев . , 244. 1057 г. и д р . ) , 'при­
рученный, домашний ' (Козма Инд. , 238. X V I в . ~ X I V — X V в в . ) , 
' скромный, воздержный ' (Панд. Ант . 3. X I в . ) , ' спокойный, мир­
ный ' (Ярл . У з б . 1315 г . ) , ' слабый, недостаточно развитый (об ум­
ственных с п о с о б н о с т я х ) ' ( Ж . Стеф. М а х р . 447. X V I I в . ~ X V I в.) 
' тихий, не сильный, легкий (о ветре ) ' (Ник . лет. X I , 54) (СлРЯ 
X I — X V I I вв . 8, 74—75; Срезневский I, 1331), р у с с к . кроткий, 
-ая, -ое ' покорный, тихий; смирный ' , диал. кроткий ' спокойный, 
тихий (о ребенке ) ' (ряз . ) , кроткая вода ' самое тихое течение ' 
(беломор . ) , ' тихая , спокойная , не слишком высокая вода во время 
весеннего п о л о в о д ь я ' (арх.) (Филин 15, 285; Деулинский сло­
варь 254) , кроткой ' с у р о в ы й , жестокий; иногда выражает и кро ­
т о с т ь , т и х о с т ь нрава ' (вят. , Васнецов 116; Филин, там ж е ) , крот­
кий ' к р е п к и й ' (жм 'от кротко. Картотека Словаря брянских г о в о ­
р о в ) , с т . -блр . кроткий, прилаг. к кроткостъ (Скарына 1, 287) . 

Еще Бернекер указал на т о , что основным значением этих слов 
(*krotbkb, *krotiti, см . ) м о ж н о считать ' кастрировать ' , а также 
^укрощать, усмирять кастрированием ' . См. Е . Berneker. — 
Jagic-Festschrift 602; Berneker I, 625. Однако с п о с о б ы кастрации 
животных бывают разные, причем отнюдь не одними только 
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ударами, вызывающими воспаление мошонки (напр. у ж е р е б ц а ) . 
Поэтому привлекшие внимание Бернекера значения вроде р у с с к . 
диал. крошить ' бить м о р с к о г о зверя ' , вполне в о з м о ж н о , у ж е 
сами вторичны, так как являются метафорическим применением 
общего значения ' кротить , у с м и р я т ь 5 и с п о с о б кастрации никак 
собственно не характеризуют . С нашей точки зрения, прежде­
временны поэтому и сравнения с греч. хротеа) ' бить , колотить ' , 
а тем более — прямолинейное возведение к и.-е . *kert- Урезать' 
(Berneker, там же) или и.-е. *(s)ker- с тем же значением (Slawski 
III , 143—144). Значение ' кастрировать ' вполне реально для 
*krotiti, оно , напр. , засвидетельствовано у н . -луж. продолжения 
этого глагола, поэтому неуместны сомнения на этот счет у Фас -
мера (II, 383) . Только в основе данного лексического гнезда л е ж и т 
особый — отражающий с п о с о б кастрации ( п е р е в я з ы в а н и е 
семенников) — глагол и.-е. *kret-/*kert- с к рутить , скручивать ' . 
О слав, продолжениях неназального и.-е. *kret- см . у нас на *йто-
titi, *krosno, *kreslo/*kreslo. К а к часто и в д р у г и х случаях , 
проницательную догадку (без осмысления деталей) о родстве 
слав. *krot-/*kret- и *krqt-, оставленную без внимания п о с л е д у ю ­
щими этимологами (если не считать недоумевающего упоминания 
у Славского (там ж е ) , находим у Брюкнера (Bruckner 271) . М е ж д у 
тем внимательный учет отдельных сообщаемых нами новых д а н ­
ных, кажется, подкрепляет идею этимологического родства 
*kret-/*krot- именно с *kret~, напр. р у с с к . диал. кроткий ' к р е п-
к и й (жм 'от кротко, брян . , выше) , очевидно, из с * к р у т о й , т у ­
гой' < ; ' скручивать, стягивать ' . 

ш С др.-инд. srathndti ' слабеть , поддаваться ' слав , *кгоЬъкъу 

krotiti не связано, вопреки А г р е л ю и Махеку (V . Machek. — 
Slavia X V I , 2—3, 1939, 187) . 

krotbn-b(jb): сербохорв. стар, krotan, -tna, npiriar. = krotak ( Д у б ­
ровник, X V I I I в . , и в словаре Стулли, R J A V , 615) , словен . 
kroten, -tna, прилаг. ^krotek (Plet . I , 477) , чеш. krotny ' р у ч н о й , 
смирный' (Ko t t I , 825) , польск . стар , krotny, krotny ' с м и р н ы й ' 
(Warsz. I I , 563) , др . -русск . , русск . -цслав . кротъныи, кротный, 
прилаг кроткий, незлобивый' (Климент Смолят . , 166, X V в.— 
A l l в.; Никон. Панд. сл . 48 . С л Р Я X I - Х У И вв . 8, 75 ; Срезнев­
ский I , 1331). — С р . сюда ж е р у с с к . диал. кротёнъ ' высшая 
точка прилива воды ' (беломор . , Филин 15, 284) . 

*ь ^ р и л а г - » производное с суф. -ъпъ от глагола *krotiti ( с м . ) . 
Г л и 1 П - а : с Т ;~ с е Рбохорв. krovina ж . р. 'сода, сбегающая с крыши* 
(Mazuranic 542) , с е р б о х о р в . кровина ж . р . 'материал для прими­
тивной кровли (солома, дранка, сено) ; солома, сено х у д ш е г о 

C X V T T T 5 в е р х н и й с л о й ' ( Р С А х > 6 2 8 - 6 2 9 ; R J A V , 6 1 8 - 6 1 9 : 
т а к ж е диал. кровина (Saul . ) , словен. krovina ж . р . 

осока Carex sp . ' (Plet . I , 477) . 
Производное с суф. Чпа от *кгоиъ (см.). 
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* k r o v i s c e : сербохорв. кровиште, кровиште с р . р. 'кровля, крыша; 
укрытие , у к р о м н о е место ' (РСА X , 629—630; R J A V , 619: 
с X V в . ; ' п о к р ы в а л о ; tabernaculum; thesaurus ') ; словен. krovisde 
с р . р . ' с тропила , кровельное перекрытие ' (Plet . I , 477) , д р . -
р у с с к . , русск . -цслав . кровище с р . р . ' хранилище , казна, кладо­
вая ' (Варлаам и Иоасаф, 193. X V I I в . — X I I — X I I I в в . ) , 'место 
скопления подземных вод ' (Шестоднев И о . екз. On. I I (1 ) , 14.1263 г . ) 
(СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 62; Срезневский I, 1326: И з б . 1073 г. 
169) . 

Производное с суф. -isce от *кгоиъ ( с м . ) . 
*k rov i t i : сербохорв. стар, kroviti ' строить крышу' (в словаре Стулли, 

R J A V , 619) , диал. кровити 'помещать под к р ы ш у , крыть ' 
(РСА X , 629) , ст . -чеш. kroviti ' крыть , покрывать крышей ' (1 слу­
чай, Ст.-чеш. , Прага) . 

Глагол на -Ш, производный от *кгоиъ ( см . ) . 
*krovja : др . -русск . кровля ж . р . , действ, по гл. прыти (Кн . п. Ка­

зани, 34. X V I I в . ~ 1 5 6 8 г . ) , ' покрытие , кровля , крыша ' (Сказ. 
Инд. царстве, 73. X V в . - Х Ш - X I V в . ) , ' к р ы ш к а ' (Дм. Свад. , 
185. X V I в . ) , ' т о , что покрывает что-л. с в е р х у ; верх , обивка ' 
( О р у ж . Б о р . Г о д . , 38. 1589 г . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . , 8, 6 2 - 6 3 ; 
Срезневский I, 1326) , р у с с к . кровля ж . р . ' к р ы ш а ' , диал. кровля 
ж . р . ' д о с к а для крыши в 5—7 см. толщиной ' (свердл. ) , ' к р ы ш к а 
с о с у д а ' (арх . , в о л о г . ) , ' в ерхняя корка на хлебе , пироге и т. д . ' 
( арх . ) , ' в е р х н я я кожаная покрышка х о м у т а ' (калин.) (Филин 
15, 267—268) , у к р . диал. кргвля ж . р . ' к р о в л я , крыша ' (Мате-
р1али до словника буковинських гов1рок 6, 98) , крЧул'а (Мо­
скаленко. Словник д1алектизм1в украУнських roBipoK Одесько!' 
област1 45 ) , крбл'а, кровл'а ' кровельное стропило , балка ' (Оныш-
кевич 387) . — Ср . сюда же производное р у с с к . диал. кровелька 
ж . р . ' к р ы ш к а кастрюли, горшка , чугуна и т. п . ' ( терск . , арх . , 
Филин 15, 267) . 

Производное с суф. -/а, соотносительное с *kroviti, *kryti, 
*кгоиъ (см. s. v v . ) . 

* к г о \ ъ : ст.-слав, кровъ м . р . охгут4, особое, sx^vi f j , iot[j.8Tov, tectum, ta­
bernaculum ' к р ы ш а , кровля , кров ; жилище; скрытое место ' (Euch . , 
Supr. , SJS) , макед. крое м. р . ' крыша , к р о в л я ' (И-С) , с е р б о х о р в . 
крое м. р . ' к р ы ш а , кровля ; прибежище, к р о в ' (РСА X , 626, 627; 
R J A V , 617 также: ' палуба ; навес ' ) , ' с о к р о в и щ е ' ( R J A V , 618) , 
диал. krov 'молоченая ржаная солома ' ( К а п . 269) , словен. krov 
м. р . ' к р ы ш а , кровля ; крышка (ящика, гроба и т. д . ) ' (Plet . I , 
477) , чеш. krov м. р . ' к р ы ш а , кровля ; кровельное перекрытие; 
к р о в , приют; навес ' , слвц. krov м. р . ' к р о в л я , кровельное пере­
крытие ' (SSJ I, 777) , в . -луж. krow м. р . ' к р ы ш к а , крыша, по­
крытие; укрытие ' (Pfuhl 296) , д р . - р у с с к . кровъ м. р . ' к р ы ш а , 
к р о в л я ' (Остр , ев . , 64 . 1056—1057 г г . ) , ' с троение , жилище, дом ' 
(Палея Т о л к . 2 , 200 о б . 1477 г . — X I I I в . ) , ' с к р ы т о е , потаенное 
место ' (Пч. , 6. X I V — X V в в . ^ Х Ш в.),- ' защита , покровитель-
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ство ' (Изб. Св . , 1076 г . , 329) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 60 ; Срез­
невский I , 1326), р у с с к . кров м. р . ' прикрытие , навес; укрытие ; 
крыша, к р о в л я ' , у к р . кргв, р о д . п. крови, ж . р . (Гринченко I I , 
308), ст . -блр . кров ' к р о в л я ' (Скарына 1, 286) . 

Связано чередованием (-ой-: -й-) с *kryti ( см . ) , причем в имени 
*кгоиъ представлен старый корневой вокализм -о-. См. A . Mei l -
let MSL 14, 1907, 359; Berneker I , 625. С р . лтш. krava ' к у ч а ' , 
см. Fraenkel I , 291 ; Фасмер I I , 378. Сравнение с греч. («догреч. 
и.-е.») xp°os ' к о ж а , цвет к о ж и , масть ' ( О . Haas L P V I I , 1959, 72 ; 
Idem. — Балканско езикознание I , 1959, 33) вряд ли верно , п о ­
скольку последнее с л о в о может быть формально и семантически 
объяснено на греч. почве , в связи с xpico 'мазать , умащать ' . 

*krovbje : сербохорв. кровле ср . р . , собир. 'крыши, кровельные пе­
рекрытия' (РСА X , 630; R J A V , 619: X V I I в . ) , словен. krovje 
ср . р . ' к р о в ' (Plet . I , 477) , чеш. стар , krovi с р . р . ' я р у с , э таж ' 
(Zak. sv. Ben. , K o t t I , 827) . 

Производное с суф. -bje ( собир . ) от *кгоиъ ( с м . ) . 
*krovbnica: сербохорв. диал. крдвница ж . р . 'ветка с листьями' 

(РСА X , 630) , словен. krovnica ж . р . ' ж е р д ь , крепящая соломен­
ную кровлю; дранка ' (Ple t . I , 477) , диал. krovnica ж . р . ' ж е р д ь , 
крепящая соломенную к р о в л ю ' (Pintar I, 19) , чеш. диал. krou-
nice 'кровельные с т о я к и ' (Kub in , Cech. k lad . 191) . 

Производное с суф. -ътса от *krovb (см.) или, скорее , — с суф. 
-ica от прилаг. *кгоиъпъ ( с м . ) , субстантивация последнего . 

*кгоуьпъ( ]ь ) : сербохорв. крдвнй, -а, -о 'кровельный' (PGA X , 630; 
R J A V , 618: X V I I в . ) , словен. kroven, -vna, прилаг. ' н а р у ж н ы й 
(о листьях, к о ж у р е ) ' (Ple t . I , 477) , чеш. krovni ' к р о в е л ь н ы й ' 
(Ko t t I , 827) , русск . -цслав . кровъныи, прилаг. от кровъ: храмъ 
кровъныи faCocpuXaKiov ( И о . V I I I . 20 . Е в . 1307 г . ; Писид. п о х в . 
Бог . по сп . X V I в. Срезневский I , 1326). 

Прилаг. , производное с суф. -ъпъ от *krovb ( с м . ) . 
*krozb/*krozi: сербохорв. kroz, предл. 'сквозь, через ' (RJA V , 

619—625: «Moze b i t i r i jec pras lav.» , Р С А X , 630—633: кроз, 
кроза), нареч. ' н а с к в о з ь ' ( X V I I в . , R J A V , 625) , krozi, предл. 
и с . (там же : «В самых старых примерах пишется kroze, а с X V в . 
всегда krozh), также krez ( R J A V , 529—530) , словен. krez, предл. 
' через ' (Plet . I , 466) , слвц. стар , kroz, предл. ' с к в о з ь , через^ 
(SSJ I , 777) , р у с с к . диал. кроз, крозь, предл. ' с к в о з ь , через ' 
(яросл . , к о с т р . , волог . , перм. , Филин 15, 272) , у к р . кр1зъ, предл. 
через, сквозь ' (Гринченко I I , 309) . 

Вероятно , контаминация *skroze/*sknze (см.) и *skvoze (см. ) 
с *ёепъ ( см . ) . См. K o p e c n y . E t y m . s lovn . s lovan. j a z y k u I (Praha, 
1973), 235 и сл . ; R u d n y c k y j . A n e t y m . d ic t ionary of the Ukrai­
nian language II (Ot tawa, 1982) , 755. Распространение говорит 

*lr ° £ . д о с т а т о ч н о Древнем характере образования. 
Krqcma: сербохорв. стар. , редк. krucina ж . p . 'cholera, bilis, же^чь; 

злоба, гнев ' ( R J A V , 660: «только в книгах на церковном языке») , 
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ст . -польск . krqczynka ж . p . 'растение д р о к Genis ta ' , д р . - р у с с к . , 
русск . -цслав . кручина ж . р . ' ж е л ч ь ' ( И о . екз . Б о г . , 136. X I I в . ; 
Пч . , 236. X I V — X V в в . — Х Ш в . ) , 'печаль , г о р е ' (Польск . д . 
I I I , 183, 1563 г . ) , ' немилость , гнев ' ( Р И Б I I , 884 . 1614 г . ) (СлРЯ 
X I — X V I I вв . 8, 9 0 — 9 1 ; Срезневский I, 1337 также еще: ' паду­
чая болезнь ' , И о . Леств . X I V в . 93; производное крХчинхтьию: 
надымаюсА, дм%СА, п%хн%, енЪваюсА. Б е р . ) , р у с с к . кручина 
ж . р . 'печаль , тоска ; забота ' , диал. производное кручйнить 
'печалить, огорчать ; сердить ' ( к у р с к . , перм. ) , 'печалиться , 
огорчаться ' (олон. ) (Филин 15, 336) , кручинный 'печальный, 
траурный ' (Картотека Словаря рязанской Мещеры) . 

Ч е ш . krudina ж . р . с д р о к Genista ' ( Jungmann I I , 205) заим­
ствовано из п о л ь с к . , см . Machek 2 297 . 

Производное с суф. -гпа от корня *krgk-, с р . *кгф- ( см . ) , р о д ­
ственное * А г ^ ъ , *krggb (см. s. v . ) , что вполне приложимо к *krocina 
и его значениям ( 'желчь; гнев, злоба; печаль, тоска , забота; 
падучая болезнь ' — из первоначального ' с п а з м ' ? ) . 

С р . Stawski I I I , 102; неверно см. F. Stawski SO 18, 1947, 283 : 
от звукоподражательного krqk-jkruk-. Н е т надобности в более 
далеком сравнении с др.-инд. kruncati ' и звиваться ' (Berneker I r 

625—626; Фасмер I I , 387) . 
*krqci t i : словен. krociti 'искривлять, гнуть ' (Plet . I, 474, сравни­

вает с р у с с к . крючить), р у с с к . диал. кручйтъ 'печалиться , т о ­
сковать ' (Элиасов, 172) , кручйтъ ' л ю б и т ь ' ( к о с т р . , Филин 15, 
337) , кручйтъся ' з аботиться , печалиться о чем-либо ' ( д о н с к . г 

смол . , там ж е ) . 
Глагол на - Ш , родственный *кгфъ ( с м . ) , *krgtina ( с м . ) . Ср-

Bezla j . E t i m . s lovar s loven, jez . I I , 97 . 
* k r q c b n b ( j b ) : словин. krqcni, прилаг. 'больной ' (Sychta II, 2 4 3 ) r 

krqcni, прилаг. 'сомнительный, нерешительный' (Lorentz Slovinz. 
W b . I , 489 ; Lorentz . P o m o r . I , 373 также: ' болезненный ' ) , сюда ж е 
р у с с к . диал. кручёнъ ж . р . ' г р у с т ь , тоска , печаль ' ( твер . ) , м. и 
ж . р . ' т о т , кто г о р ю е т , кручинится ; горемыка ' (пек. , твер. ) (Фи­
лин 15, 335) , кручни мн. ' к о м ь я земли на пашне ' ( к о с т р . , Филин 
15, 337) . 

Родственно *krqcina ( с м . ) . 
*krqgl ica : сербохорв. круглица ж . р . ' сорт сливы, груши; репа Bras-

sica тара rapifera' (РСА X , 684; R J A V , 663) , словен. kroglica 
ж . р . ' ш а р и к ; сорт слив ' (Plet . I , 475 ) , польск . krqglica ж . р -
' ю л а , волчок (игрушка) ; кругляк (отесанный с т о л б ) ' (Warsz . 
I I , 536) , диал. krqglice ' весенние игры ' (St. g w . p . I I , 477) , блр^ 
диал. круглща ж . р . ' к у ч к а круглой формы' (Слоун. пауночн.-
заход . Беларус1 2 , 527) . 

Производное с суф. -ica от прилаг. *krygH ( с м . ) ; субстантива­
ция. 

* k r q g l i k b : ст.-чеш. Kruhlik м. р . , личное имя собств . (Ст.-чеш.» 
Прага) , р у с с к . диал. круглик м. р . ' к р у г л ы й пирог с мясной,. 
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творожной или рыбной начинкой' (донск . , р о с т . , твер . ) , 'форма 
отделки нижней части деревянного столба надмогильного па­
мятника' (север. , с р . - п о в о л ж . ) , * белый траурный головной пла­
ток ' (тул. , орл . ) (Филин 15, 298) , круглйк м. р . ' к р у г л ы й ка­
мень' (калуж. , там ж е ) , ст .-укр. Кроугликъ м. р . , название села 
на Буковине (Сучава, 1436 г . , Словник староукрашсько*! мови 

~ X I V — X V ст. 1, 517) . 
Производное с суф. -гкъ от прилаг. *krggfo ( с м . ) , субстанти­

вация последнего. 
*krqglina: сербохорв. стар, круглйна ж . р . 'круглая форма, округ­

лость ' (РСА X , 684; R J A V , 663: krugllna в словаре Стулли) , 
словен. kroglina ж . р . ' з акругление ' (Plet . I , 475) , р у с с к . диал. 
круглйна ж . р . ' полянка , ложбинка ' (ряз . ) , «большое расстоя ­
ние» (новг.) (Филин 15, 298) , блр . диал. круглша ж . р . 'низина 
круглой формы' (Слоун. пауночн.-заход. Б е л а р у й 2 , 527) . 

Производное с суф. -ina от прилаг. *kroglb (см.). 
*kr(jgl'akb: сербохорв. Kraglak м. р . , местн. название в Сербии 

( R J A V , 663) , польск . krqglak м. р . ' к р у г л я к (о дереве , о лесе ) ' 
(Warsz. I I , 536) , диал. kraglak ' к р у г л ы й чурбан ' (St. gw. p . I I , 
473) , словин. krqglok м. р . 'неотесанный (круглый) ствол дерева ' 
(Lorentz. S lov inz . W b . I , 489 ) , krqgluk (Lorentz . P o m o r . I , 373; 
Ramut t 79) , р у с с к . диал. кругляк м. р . ' к р у г л ы й камень ' (Слов. 
Акад. 1956 с помет, « о б л . » ) , (мн.) ' п у г о в и ц ы ' ( с р . - у р а л . ) , ' к р у г ­
лая буханка хлеба ' ( в о р о н . ) , ' картофельная лепешка ' (ряз . ) 
(Филин 15, 302 , там ж е другие значения), ' к у х о н н а я д о с к а , 
чаще округлой формы' (Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й 
АССР, К — Л , 89 ) , у к р . кругляк м. р . ' вид ветряной мельницы; 
раст. Equisetum palustre L . ' (Гринченко I I , 312) , блр . диал. 
кругляк м. р . ' с о р т сена ' (Янкова 166) . 

Производное с суф . -акъ от прилаг. *krggH (см.). Поздняя 
субстантивация? 

krqglostb: цслав. К ^ Г \ О С Т А Ж . p . rotunditas (Mikl . ) , сербохорв. 
стар, круглбст ж . р . ' к р у г л а я форма, о к р у г л о с т ь ' ( Р С А X , 684 ; 
/ 7 с : \ в с л о в а Р е Стулли) , словен. . kroglost ж . p . (P le t . I, 
475) чеш. стар, kruhlosf ж . р . ' о к р у г л о с т ь ' ( K o t t I , 8 2 9 ) , п о л ь с к . 
krqgloM ж . р . от krqgly (Warsz . I I , 536) , словин. krqglosc ж . р . 
округлость ' (Lorentz . S lov inz . W b . I , 489 ) , krqglosc (Lorentz 

" o m o r . I , 373) , р у с с к . круглостъ ж . p . ' с в о й с т в о , с о с т о я н и е , 
принадлежность к р у г л о г о ' ( Д а л ь 3 И , 513) , у к р . круглгсть ж . р . 
круглота ' (Гринченко I I , 312) . 

Производное с суф. -ostb от прилаг. *krggH (см.). В о з м о ж н ы 
• к П 0 ? д н и е п а Р а л л е л ь н ы е образования . 

цслав. кркг\ъ, прилаг. ireptcpsp-rj^, rotundus (Mikl. , SJS) , 
олг. кр-бгъл, прилаг. 'круглый' ( Р В Е ; Геров: круглый), макед. 

Г р С А % К Р У Г * 1 Ы Й ' ( H ~ G ) ' с е Р б о х о р в . кр$гао, кругла, -о ' круглый ' 
)pj ~ ^83; RJA V , 663) , словен., krogel, -gla, прилаг. = okrogel 
\ let . I , 474 ) ? польск . krqgly, диал. krqgly=okrqgly (Warsz . И , 
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536, 552) , krqgly (St. g w . p . I I , 473) , словин. krqgli, прилаг. ' к р у г ­
лый' (Lorentz . S lov inz . W b . I , 489; Lorentz . P o m o r . I , 373; Ramut t ) , 
д р . - р у с с к . крХглыи, круглый, прилаг. ' к р у г л ы й ; округлый ' 
(Сказ. Б о р . Глеб . У с п . с б . , 58 . X I I — X I I I вв . X . Дан. иг . , 107. 
1496 г .—1113 г . ) , ' спиральный, винтовой (о лестнице) ' ( А р х . 
Стр . I I , 885 . 1634 г . ) , ' р асположенный по к р у г у , к р у г о в о й ' ( П о ­
сольство Васильчикова , 48 . 1594 г . ) ( С л . Р Я X I — X V I I вв . 8, 8 0 ; 
Срезневский I, 1332) , р у с с к . круглый, -ая, -ое ' имеющий форму 
круга , шара; напоминающий по форме к р у г , ш а р ' , диал. круг­
лый (в знач. с у щ . ) ' п и р о г ' (калуж. , с и б . , и р к у т . ) , круглый узел 
{сетной ткани) (пек . ) , 'неграненый, необработанный (о янтаре) ' 
(ряз . ) , ' квадратный ' (самар. , я р о с л . , пек. , том. ) (Филин 15, 299— 
301) , с т . - у к р . кроуглый, прилаг. : кроуглая доуброва^ название 
дубравы в М о л д . княжестве (Сучава, 1431 г . , Словник старо-
украшсько1 мови X I V — X V ст . 1, 517) , у к р . круглый, -а, -е 
' к р у г л ы й ' (Гринченко I I , 312) , ст . -блр . кругло ' с е т ь ' (Скарына 
1, 287) , блр . круглы ' к р у г л ы й ' , также диал. круглы (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 528; TypaycKi с л о у ш к 2 , 237; Я н -
кова 166) . 

Обычно ограничиваются указанием на т о , что *krogfo — при­
лаг. , производное с суф. -1ъ от *krogb ( с м . ) . Однако дело обстоит 
несколько иначе, и ссылка на с п о с о б н о с т ь -1ъ суффиксального 
оформлять к о р н е в ы е прилагательные (Slawski I I I , 74, 
вслед за Мейе) для данного образования неуместна, п о с к о л ь к у 
с первого взгляда очевидно, что корень вроде *kreng-j*krong-, 
начинающийся и кончающийся на задненебный; едва ли пред­
ставляет с о б о й старый и.-е. корень . Ряд признаков (см. о них 
далее на *krggb) говорит о том, что мы имеем здесь дело с отгла­
гольной лексикой . В частности, отглагольным, причастным фор­
мантом м о ж н о считать и суф. -1ъ в *kr(fgfe. Четкой реминисцен­
цией глагольного п р о ш л о г о является вариантная префиксаль­
ная форма *obkryglb ( с м . ) , х о т я она и имеет признаки вторичной, 
вытесняющей форму *krogfo в некоторых слав, языках . И с х о д ­
ный глагол с корнем *krgg- не сохранился , но на его реальность 
указывают вариантные формы с корнем *krqk- (см. выше) . Одним 
из древнейших свидетельств слав. *kroglb с л у ж и т топоним 
Grundelsee, в I X в. — lacus Chrungelse ( см . , вслед за Штрекелем г 

Bezla j . E t i m . s lovar s loven, jez . I I , 97) . 
*krqg lysb : др . -русск . Круглышъ, личное имя собств . (1495 г. Писц. 

I , 884. Т у п и к о в 267; Веселовский. Ономастикой 166) , р у с с к . 
диал. круглыш м. р . 'круглый стог сена' (вят., волог., яросл., 
калин., арх.), ' к р у г л ы й камень ' (пенз. , сарат . ) (Филин 15, 301) , 
круглыш м. р . ' к о р о т к о е бревно ' (Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р ­
довской А С С Р , К - Л , 8 9 ) . 

Производное с суф. -уёъ от прилаг. *krjgfa ( с м . ) . 
* k r q g o v o r t b : болг. книжн. кръговрат м. р . 'круговорот, вращение 

по к р у г у ' ( Р В Е ) , р у с с к . круговорот м. р . , диал. круговорот 
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м. p . ' в о д о в о р о т , пучина, омут ' (пек. , смол . , Филин 15, 305) . 
Сложение *кг^ъ ( см. ) и *иоНъ ( см . ) . 

*k rqgovb( jb ) : болг. кръгов, прилаг. 'круговой' (РБЕ) , словен. krogov, 
прилаг. ' к р у г о в о й , к р у г о о б р а з н ы й ' (Slovar s loven , jezika I I , 
503) , чеш. kruhovf/, прилаг. от kruh (Ko t t I , 829) , елвц. kruhovy 
то же (SSJ I, 779) , польск . редк. krqgowy ' к р у г о в о й , к р у г л ы й ' 
(Warsz. I I , 536) , словин. krogovi (Sychta I I , 243) , д р . - р у с с к . 
круговой, прилаг. ' совершаемый по к р у г у (о движении) ' (Учен, 
ратн. строения, 8 о б . 1647 г . ) , 'шальной , безрассудный ' ( А в . 
К н . обл. 1679 г . ) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 81 ) , Круговой, личное 
имя собств . (1612 г . , 1618 г. Веселовский. Ономастикой 166; 
Тупиков 267) , с р . сюда же производное крХговатица ' к р у г л а я 
вещь ' (Исх. X X V . 34 по сп . X I V в. Срезневский I, 1332) , р у с с к . 
круговой, диал. круговой, -ая, -бе ' х о р о в о д н ы й ' ( симб . , к а л у ж . , 
костр . , нижегор . , перм. , вят . , урал . , н о в о с и б . ) , ' общительный ' 
(яросл. , волог . , к о с т р . , к у р с к . ) , ' г лупый , дурашливый, бестол­
ковый' (нижегор. , к у р с к . , орл . , в о р о н . , влад. , к о с т р . ) , ' больной 
вертячкой (об о в ц а х ) ' (вят. , к алуж. , к у й б ы ш . ) , ' чрезмерно тол­
стый, тучный (о человеке) ' (влад.) (Филин 15, 304—305, там ж е 
др . значения), у к р . круговйй, -а, -ё ' к р у г о в о й ; название ветра ' 
(Гринченко I I , 312) , блр . диал. кругавы, прилаг. ' к р у г л ы й ' 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2 , 526) . 

Прилаг. , производное с суф. -ОУЪ ОТ *krogb ( с м . ) . 
k r q g b : ст.-слав. кркгъ м. р . хбхХо;, -ррод, xptxo^, circulus ' круг ' 

(Euch. , Supr., SJS) , болг . кръг м. р . ' к р у г ' (Геров : кржгъ ' к р у г ­
лая доска , на к о т о р о й раскатывают тесто для х л е б а ' , с р . так ж е 
Д . Маринов Народна вяра и религиозни народни обичаи. — 
С б Н У X X V I I I , 124; И в . Кепов С б Н У X L I I , 239) , диал. кърг 
м. р . ' круглая доска , на к о т о р о й месят х л е б 5 (Речник Р О Д Д ) , 
крбк м. р . то же (Стойчев Б Д I I , 193) , крак, -га, м. р . ' б о л ь ш а я 
круглая доска , на к о т о р о й месят хлеб или баницу (слоеный 
пирог) ; большая деревянная лопата, на которой хлеб отправляют 
в печь' (М. Младенов Б Д I I I , 93; Илчев Б Д I, 193) , крък м. р . 
то же (Божкова Б Д I, 253) , также крк (Гълъбов Б Д I I , 8 7 ) , макед. 
краг м. р . ' круглая доска (для мешения теста) ' (И-С) , с е р б о х о р в . 
*Р0* М . р . ' к р у г ' ( Р С А X , 6 8 0 - 6 8 2 ; R J A V , 6 6 1 - 6 6 3 ) , ' в е р ­
шина лесистой горы ' (GTer . 5 9 ) , диал. krug ' у щ е л ь е , расщелина, 
пещера' (Ка . 394) , словен. krog м. р . ' к р у г ; обод мельничного 
колеса; вершина, в е р х у ш к а ' (Ple t . I , 474) , ' к р у г л а я п о в е р х н о с т ь , 
площадь; крутой п о в о р о т д о р о г и ; вершина, х о л м к о н у с о о б р а з ­
ной, закругленной формы' (Badjura 123) , ст . -чеш. kruh ' з амочное 
кольцо ' (Brandl 109) , чеш. kruh м. р . ' к р у г ; о к р у ж н о с т ь ' (Jung-
шапп И , 173 также: krouh), диал. kruho с р . р . ' с а м о е крупное 
медное кольцо в к о н с к о й с б р у е ' (Malina. Mistf . 4 8 ) , елвц. kruh 
« 7 к Р У г ' (SSJ I , 779) , kruh ' к р у г л ы й водоем, о з е р о ' (Ka la l 

Ko l l a r ) , диал. kruh м. р . ' к р у г (гончарный) ' (Or lovsky . 
^ e m e r . 151), в . -луж. kruh м. р . ' к р у г ' (Pfuhl 1080) , с т . -польск . 
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krqg ' к о л ь ц о ; сверток , моток , свиток ' (Si. s tpol . I l l , 381) , (мн.) 
' ш е я , шейный позвоночник; роща о с о б о г о вида ' (там ж е ) , польск. 
krqg м. р . ' к р у г ' , (мн.) 'мотки , свитки; круглая доска , сплошное 
к о л е с о ' (Warsz . I I , 535—536) , словин. krqg м. p . (Sychta I I , 
243; Ramut t 8 1 ) , kroyg м. р . ' к р у г ' (Lorentz S lov inz . W b . I , 494) , 
д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кругъ м. р . с к р у г , о к р у ж н о с т ь ' (Изб. 
Св . 1073 г . , 251; 1141 г . , Н о в г . I лет. , 133) , 'предмет, имеющий 
о к р у г л у ю или овальную форму, форму кольца ' ( Д у х . и дог . гр . , 
16, о к . 1358 г . ) , ' о б р у ч с намотанным на него льном, п о с к о н ь ю ' 
( Х о з . M o p . I I , 187. 1657 г . ) , ' м о т о к уложенной в к р у г бечевы, 
проволоки и т. п . ' (Там. кн. Т и х в . м. , № 1265, 54 . 1626 г.) 
(СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 77 и сл . , там ж е переносные употреб­
ления; Срезневский 1 ,1332—1334) , р у с с к . круг м. р . ' часть пло­
щади, ограниченная о к р у ж н о с т ь ю , а также сама о к р у ж н о с т ь ' , 
диал. круг м. р . ' х о р о в о д ' (твер. , в о л о г . , влад. , я р о с л . , ряз . , 
н и ж е г о р . , урал . , том . , новг . , а р х . ) , ' м а с с о в о е народное гулянье ' 
( арх . , ср . -урал . ) (Филин 15, 295—296) , ' с о б р а н и е лиц одного 
возраста или общественного положения для общего занятия' 
(донск . , ря з . , о н е ж . , урал . , нижегор . , Филин 15, 294) , 'новый 
канат, свернутый кольцом' ( волж. , урал . ) , ' о б р у ч с сетью для ловли 
мальков ' ( астрах . , пек . ) (там ж е ) , ' лишай , имеющий форму круг ­
лого пятна ' ( к у р с к . , к а л у ж . , зап . -брян. , ряз . ) (там ж е ) , ' к о л е с о ' 
(донск . , в о р о н . , в о л о г . , олон . , твер . ) , ' м о т о в и л о для наматывания 
п р я ж и ' ( к а л у ж . ) , ' вал в ткацком стане, на который наматывают 
о с н о в у ' ( яросл . , к о с т р . , калин.) (Филин 15, 291—293, где и мно­
жество более частных употреблений, в том числе — предл. , 
нареч . ) , у к р . круг м. р . с к р у г , о к р у ж н о с т ь , к р у г о в а я линия; 
горизонт , к р у г о з о р ; к р у г (дороги) , объезд; известная часть 
волокна , пеньки, льна, намотанная на деревянный о б р у ч ; пло­
щадь , ограниченная о к р у ж н о с т ь ю ; род деревянного столика 
у г у ц у л ь с к о й печи, на к о т о р ы й выкладывается приготовленная 
кулеша; станок гончара; участок п о л я ' (Гринченко I I , 311—312) , 
диал. ' н е б о л ь ш о й пруд или о з е р о ' (Лисенко . Словник п о л к ь к и х 
говор1в 108) , с т . - б л р . круг (. . два круги златы Скарына 1, 
287) , блр . круг м. р . ' к р у г ' , также диал. круг м. p . (TypaycKi 
с л о у н ш 2 , 236 ) , ' лишай ' (Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а 
Гомелыпчыны 252 ; Слоун . пауночн. -заход. Б е л а р у с 1 2 , 5 2 6 ; Растор­
гуев , Северск . -блр . 146: кругъ ' л и ш а и ' ) . 

К а к правильно указал еще Миклошич , в основе слав. *krqgb 
лежит корень *kreng~, см . Mik los ich 142. К о р н е в о е чередование 
гласных е : о обычно характеризует отношения глагола и про­
изводного имени. Обе ступени чередования сохранились (в оста­
точном виде) в слав, *krqgъ и родственном *krqzb ( с м . ) ; выше у нас 
рассматриваются и другие остатки глагольного употребления 
*krqg-j*krqk-. О глагольной функции также у к о р н я *krqg- см. 
еще на *krqgH и *obkrqgH. Следует иметь в виду , что огласовка 
- о - известна у этого корня только в слав . Д р у г и е и.-е. (в общем 
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немногочисленные) соответствия объединяются общей формой 
*kreng(h)-, очевидно глагольной по вокализму -е- и по другим 
признакам и правдоподобно толкуемой как расширенная гла­
гольная основа *(s)kr-en-g(h) ' к р у т и т ь , кружить , г н у т ь ' , см . Р о ­
к о т у I, 936; с р . также Bruckner 265. Ср . сюда др. -в . -нем. , д р , -
сакс. hringon ' образовывать к р у г ' , др.-в.-нем. hring, нем. Ring 
' к о л ь ц о ' , умбр , krenkatrum, cringatro9*повязка, опоясывающая 
плечо, c inc tum ' . См. Zeyss K Z X X , 1872, 132; F, A . W o o d IF 
X V I I I , 1905/1906, 11; Berneker I , 626; Фасмер I I , 385 ; Slawski 
I I I , 73 (автор оперирует и.-е. праформой *krongh-, едва ли ре ­
альной, как мы видели выше, п о с к о л ь к у отношения *krqzb: 
*кг^ъ ограничены слав, языками); K luge 2 0 601 . Весьма харак­
терно в этой связи полное отсутствие соответствий в балт. язы­
ках, где нет ни *kranga~, ни ^krenga- в сколько-нибудь близких 
значениях (их не мог привести и Траутман, х о т я он дает словар­
ную статью *kranga- в своем Балто-слав. словаре , см . Trautmann 
B S W 139). 

Особая этимология и реконструкция Махека (Machek 2 297) — 
*krengho- ( герм. , слав. ) <^ *keng-, с р . лат. cingo, cingere ' о к р у ­
жать, опоясывать ' , с -г- инфиксом — кажется менее убедитель­
ной. 

*krqpb(jb) /*krupbjb: цслав. к^лчпъ, прилаг. parvus (Mikl . ) , болг. 
(Геров) крупый, прилаг. ' к р у п н ы й ' , диал. кръп ' к о р о т к и й ' 
(Речник Р О Д Д ) , крап, -а, - о , прилаг. ' к о р о т к и й ' ( В ъ ж ё т о е крапо-
Народописни материали от Р а з л о ж к о . — С б Н У X L V I I I , 4 6 8 ) , 
ст.-чеш. krupy, прилаг. ' г р у б ы й ' (Gebauer I I , 162) , ' г р у б ы й , не­
отесанный' ( K o t t I , 830 : Starobyla skladani. J i r . ) , Krupd, местн. 
название (Profous, I I , 424—425) , польск . krqpy ' н евысокий , 
плотный, коренастый , крепкий ' (Warsz . I I , 553) , krqp, р о д . п. 
-pia, м. р . ' рыба Bl i cca Bjorkna , Abramis Bjorkna ' (Warsz . I I , 
537), словин. krqpi, прилаг. ' коренастый, приземистый' ( L o ­
rentz. Pomor . I, 373) , русск - .цслав . крКпыи, прилаг. ' н е б о л ь ш о й 
по величине, маленький' (Диоптр . Филип. 1388 г. Срезневский 
I. 1336; С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 88 ) . 

В языках, утративших назальность, формы двусмысленны. 
О Древней вариантности *kr)p/*krup- см. A . Bruckner. N - und 
U-Doublet ten im S l a v i s c h e n / — K Z X L I I , 1909, 353—354; Bruck­
ner 267; F. Stawski. Obocznosc q и w jqzykach s lowianskich . — 

18, 1947, 251—252. Речь должна , по-видимому, идти о назаль­
ном инфигировании этого исконно глагольного к о р н я , с р . ана­
логичные отношения лит. truinpas ' к о р о т к и й ' <^ *tru-n-pas : 
trtpti, trumpa ' к р о ш и т ь с я ' (J . Otr^bski L P I X , 1963, 18) . Это 
могут быть остатки и.-е. глагольных форм, с р . такие назальные 
соответствия, как цслав. к^гтЬги ' con t rah i ' — лтш. kruinpet 
укладывать складками ' , krumpet'сморщиваться' (МШепЬ.-Endz. 

286) , др.-англ. gehrumpen 'морщинистый ' , др.-в . -нем; rimp-
1*п ' м о р щ и т ь ' , см . Е . Zupi tza K Z X X X V I I , 1904, 390. 
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Т. о . , отношение *кг;ръ/*кгир- восходит к и.-е. *кги-п-р-/ 
*кгоир-, и едва ли верно игнорировать эту д р е в н ю ю вариант­
ность , реальную ввиду несомненной древности и исходности 
именно неназального к о р н я и.-е. *кгеи- с разными расширите­
лями: *kreu-p-, *kreu-s-. С р . — с ограничением исключительно 
назальными соответствиями (*kr/p- : *(s)kremp-) — Berneker I , 
626; Stawski I I I , 106—107. Н а п р о т и в , Фасмер ( I I , 386) , в о з м о ж н о , 
под впечатлением вост . -слав , деназализации оперирует только 
неназализованными соответствиями, в т. ч. и для чеш. кгири, 
х о т я последнее трудно без о г о в о р о к отрывать х о т я бы от сосед­
него польск . krqpy. 

*krqta: сербохорв. диал. крута ж .р . 'затвердевшая кора' (РСА X , 
707) , д р . - р у с с к . крута ж . р . 'женские наряды, украшения ' 
(Псков , с у д . г р . , 20 . X V I в. ~ X V в . ) , ' оклад и другие украше­
ния на иконах ' (1340 г. Н о в г . I лет. , 338) (СлРЯ X I — X V I I вв . 
8, 88; Срезневский I , 1336) , р у с с к . диал. крута ж . р . ' значи­
тельный изгиб реки ' ( амур . , Филин 15, 323) , крута ж . р . ' и к о н ­
ный оклад, оправа ' ( север . , н о в г . ) , ' приданое невесты; женские 
украшения ' ( арх . , пек . , новг . , смол . ) (там ж е ) . 

Родственно *krqfo ( с м . ) , *kr/titi ( с м . ) . 
*krqtati (sq): сербохорв. диал. крутати се 'делаться жестким, твер­

деть , затягиваться ' (РСА X , 708) , блр. диал. крутаць 'крути­
ться , виться; шевелиться; спешить, торопиться ' (Слоун. пауночн. 
заход. Беларус*1 2 , 5 3 2 ) . — С р . сюда ж е производные елвц. диал. 
krutalo 'ворот ' (Habovst iak. Orav. 157); блр, диал. крутач м. р . 
'непоседа (о ребенке) ' (Тураусш слоушк 2 , 239) , крутавы, при-
лаг. ' бурный, крутой ' (Слоун. пауночн.-заход. БеларуЫ 2, 532) . 

Глагол на -ati (дуратив-итератив) , соотносительный с *krotb 
и *krqtiti (см. s. v . ) . С р . дуратив более р е г у л я р н о г о вида *Ату-
tjati ( см . ) . 

*krqte lb : сербохорв. производное крутел>ат> -а, -о 'крепкий, пол­
ный, толстоватый ' ( Р С А X , 708) , чеш. krutel м. р . ' к о л ы ш е к ' 
(Ko t t I , 831) , елвц. kruteV ' п р у т и к для перевязки с н о п о в ' (Kala l 
279) , сюда ж е производное диал. krufielka ж . р . 'непоседливый 
ребенок ' (Or lovsky . Gemer . 151) , польск . диал. krqciel ' в и х р ь ' 
(Warsz . I I , 551) , р у с с к . диал. крутёлъ м. и ж . р . ' х о р о в о д ' (Лит. 
ССР) , ' крутизна , о б р ы в ' (пек. , твер . ) , ' приспособление в ры­
бачьей лодке для наматывания невода ' (казаки-некрасовцы), 
'бечева , свитая в о д н у с т о р о н у ' (орл . ) (Филин 15, 324) , крутёлъ, 
крутйлъ м. и ж . р . ' о б м а н щ и к ' ( смол . , к а л у ж . , пек . , зап . -брян. ) , 
' з л о й , недоброжелательный человек ' ( смол . , о р л . , иркут . , ка­
л у ж . ) , ' б е с т о л к о в ы й , беспорядочный человек ' (смол . ) (Филин 
15, 324) , крутёлъ ' в о д о в о р о т ' (Картотека? Словаря брянских 
г о в о р о в ; Картотека П с к о в с к о г о областного словаря ) , крутёлъ 
ж . р . ' г р у б а я пряжа из к о с т р ы ' (Сл. р у с с к . г о в . Н о в о с и б . обл . 
253) , у к р . диал. крутЧл* м. р . ' у с т р о й с т в о , регулирующее по­
дачу зерна на ж е р н о в ' (Лексичний атлас П р а в о б е р е ж н о г о Пол1сся 
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297) , крут'U9 с в о р о т ; вид дышла с кольцом; с к о б к а ; в о д о в о р о т ' 
(Онышкевич 390) , блр . крутёлъ, круцёлъ м. р . ' перевязка , свитая 
из тонких п р у т ь е в ' (в Г р о д н . г у б . , Н о с о в ) , диал. круцёлъ м. р . 
' о б м а н щ и к ' (Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а Г о м е л ы п -
чыны 255; С л о у н . пауночн . - заход . Беларус1 2 , 534) , круцёлъ 
м. р . ' в о д о в о р о т , о м у т ' (там ж е ) , круцёлъ м. р . ' с к р у ч е н н ы й п р у ­
ток ; перевясло ; ж г у т льноволокна ' (там ж е ) , крутглъ м. р . ' н е ­
поседа ' ( 3 народнага с л о у ш к а 143) . 

Производное с с у ф . -е1ъ от *kr(jtiti с м . ) . В отдельных с л у ч а я х 
возможна мотивация с о с т о р о н ы */сг?£ъ ( с м . ) . 

• k rq t ezb : словен. krotez м. р . 'изверг, жестокий человек' (Plet . Ь 
477) , р у с с к . диал. производное крутёжка ж . р . ' в о л о к и т а , ка ­
нитель ' (моек . , Филин 15 , 323) , у к р . крутгж м. р . ' в о д о в о р о т , 
о м у т ' (Гринченко I I , 315 ) , также диал. крутгж, крукгж (Ма-
тер1али до словника б у к о в и н с ь к и х roeipoK 6, 102) , krutiz ( H r a b e c 
N a z w y geograf iczne H u c u l s z c z y z n y 41 ) . 

Производное с с у ф . -е%ъ от *krgtiti ( с м . ) . Словен. (выше) с к о р е е 
мотивировано прилаг-ным *кгдгъ ( с м . ) . Д р е в н о с т ь проблема­
тична. 

*krqtica: словен. krotica ж . р . 'скрученная, ссученная нить; узел 
в п р я ж е ' (P le t . I , 477 ; S lovar s loven , jez ika I I , 509 ) , также krtica 
ж . p. (P le t . I , 4 8 0 ) , п о л ь с к . диал. krqeica ж . p. ' вид к а р у с е л и ' 
(Warsz . I I , 549 ) , р у с с к . диал. крутйца ж . р . ' в ы с о к а я к р у т а я 
гора ' ( я р о с л . , Филин 15 , 328) , сюда ж е крутйка ж . р . ' г у щ а ; 
густые щ и , с у п , к р у т о сваренная каша и т. п . ' ( ряз . , Филин 1 5 , 
326) , крутйца ' в о д о в о р о т ' (Картотека Б р я н с к о г о областного 
словаря) , у к р . диал. крутйця ' к р у т а я г о р а ' (Полесск . э тно-
лингв. с б . 175) . 

Производное с с у ф . -ica от *kr</titi ( см. ) или *krotb ( с м . ) . 
*krq t id lo : сербохорв. крутило с р . р . 'приспособление для уплотне­

ния тканей ' ( Р С А X , 708) , чеш. krutidlo, kroutidlo с р . р . ' в о р о т * 
( K o t t I , 826 , 831 ) , елвц. диал. krufilo ' в о д о в о р о т ' (HarovStiak. 
Orav. 162) , п о л ь с к . kr§cidto с р . р . ' т о , чем крутят ; сверло , к о л о ­
ворот ; (диал.) непоседа ' (Warsz . I I , 550—551) , р у с с к . диал . 
крутило с р . р . ' п р и с п о с о б л е н и е в виде колеса для изготовления 
веревок ' ( Б у р н а ш е в , см . Филин 15, 326) , сюда ж е производное 
крутилка ж . р . ' колодезный в о р о т ; вертушка на дверях или 
ставне ' (Словарь р у с с к и х д о н с к и х г о в о р о в I I , 9 2 ) , у к р . крутило 
с р . р . ' в о д о в о р о т , о м у т ' (Гринченко I I , 314) . 

Производное с суф . -(i)dlo от глагола *kr./titi ( см . ) . 
*krQtigolvi>: чеш. krutihlav м. р . 'птица Jynx torquilla ' ( K o t t I, 831) , 

также диал. krutihlavec (Bar to§ . S l o v . 167) , елвц. krutohlav, диал. 
также krutihlav м. p. ' птица J y n x to rqu i l l a ' (SSJ I, 781) , р у с с к . 
диал. производное крутиголбвка ж . р . 'птица Jynx torqui l la , 
вертишейка ' (Слов . А к а д . 1847) , ' человек б е с п о к о й н о г о нрава , 
непоседа ' (олон . ) (Филин 15, 325 ; Д а л ь 3 I I , 521 ) . 

Сложение *krotiti ( см . ) и *golva ( с м . ) . 
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^krqtik-ъ: слвц. krutik (только в сочетании krutikom-chvostikom, нареч, 
стар, ' виляя х в о с т и к о м , ласкаясь л ь с т и в о ' , SSJ I , 781 ; Kalal 
2 7 9 ) , д р . - р у с с к . крутикъ м. р . 'название краски синего цвета' , 
получаемой из листьев растения крутик (синильник) ' (Сим. 
Перепл . х у д . , 14. X V I - X V I I вв . С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 88 ) , 
Крутик, личное имя с о б с т в . (1545 г . , Н о в г о р о д , Веселовский. 
Ономастикой 166) , р у с с к . диал. крутик м. р . ' к р у т о й берег реки 
или оврага , о б р ы в ' ( арх . , урал . , вят . , с и б . , том. и д р . ) , ' в о д о в о ­
р о т ' (волог . , мурман. ) (Филин 15, 325; Картотека П с к о в с к о г о 
областного словаря ; Словарь г о в о р о в Соликамского района 
Перм. обл . 263; Картотека Печорского словаря ) , крутик м. р . 
* к р у т о й с к л о н ' (Элиасов 171) , крутик м. р . ' веревка из пеньки 
или пакли; г у ж ' (пек. , твер . ) , (мн.) ' крученая шерстяная пряжа, 
из к о т о р о й ткали с у к н о для поддевок, халатов и д р у г о й одежды' 
(тамб.) (Филин-15 , 325) . 

Производное с суф . -гкъ от *krgtiti (см.) или от *krqfo ( см . ) . 
*krqtina: сербохорв. крутйна ж . р . ' ж е с т к о с т ь ' , (диал.) 'крепость, 

сила ' (РСА X , 708) , словен. krotina ж . р . ' скрученная , ссученная 
нить; узел в п р я ж е ' (Plet . I , 477) , чеш. kroutina ж . р . ' кривая , 
петляющая д о р о г а ' (Jungmann I I , 173) , krutina ж . р . ' т о , что 
скручено , и зогнуто ; узел в п р я ж е ' ( K o t t I , 831 ) , диал. krutina 
^тяжелая, твердая земля, почва ' (Kub in . Cech. k l ad . 192) , р у с с к . 
диал, крутйна ж . р . ' к р у ч а , крутизна ' (камч. , Филин 15, 326) , 
' р ечной в о д о в о р о т ' ( кубан . , Краснодар. , там ж е ) , крутйна ж . р . 
' крутизна , к р у т о й с п у с к или к р у т о й подъем в г о р у ' (Элиасов 
171) , у к р . диал. крутйна ' с к л о н , о б р ы в , к р у ч а ' (Полесск . этно-
лингв. с б . 176) . 

Производное с с у ф . -ina от *krgfo (см. ) или от *krqtiti ( с м . ) . 
*krqtiti (scj): цслав. к^лтити СА torqueri (iMikl)., сербохорв. крути-

ти 'уплотнять, делать твердым* (PGA X , 708; RJA V , 688: 
с X V I в.; krutiti se ' saevire ' , в словаре Стулли), словен. krotiti 
'поворачивать, крутить ' (Plet . I, 477) , чеш. kroutiti ' крутить , 
вертеть ' , krutiti 'делать неприятным, терпким' ( K o t t I, 831), 
диал. kroutit (prddlo) 'выжимать, выкручивать (белье) ' (BartoS. 
Slov. 166), knltit ' крутить ' (Bartos. S lov 167), слвц. krutW 'кру­
тить, вертеть ' (SSJ I, 781), диал. krucic (Or lovsky. Gemer . 151), 
в . -луж. krucic 'укреплять ' (Pfuhl 292) , kmc ' крутить ' (там ж е ) , н.-
л у ж . ksueiu 'делать жестким, твердым; укреплять ' (Muka St. I, 718) , 
ст.-польск. krucic (siq)* крутить(ся) , вращать(ся) ' (SI. stpol. I l l , 386) , 
польск. krecic, диал. krqeic ' крутить , вертеть, вращать; мотать ' 
(Warsz . I I , 549—550) , словин. krqcec (Sychta II , 240) , кщеёс 'кру­
т и т ь ' (Lorentz Slovinz. W b . I, 487—488) , krqede (Lorentz . Pomor . I , 
372 ) , д р . - р у с с к . крутити ' у б и р а т ь , наряжать ; собирать , снаря­
ж а т ь ' (Песни Р . Д ж е м с а , 10. 1620 г . ; Девг . д . , 152 — X V I I I в . ~ 
X I — X I I в . С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 8 9 ) , крутитися ( ' готовиться; 
собираться , снаряжаться ' (1137 — Н о в г . I лет. , 130. Там ж е ; 
Срезневский I, 1336) , р у с с к . крутить ' приводить в к р у г о в о е 
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движение; вращать, вертеть; вертя, плотно, туго свивать , диал . 
крутить ' заплетать новобрачной после венчанья в о л о с ы ' ( к о с т р . , 
нижегор . , яросл . , твер . , влад. , арх . , том . , моек . , Филин 15, 327 ; 
Подвысоцкий 75—76) , ' вить веревки ' ( смол . ) , 'натягивать ве­
ревку воротом при вытягивании невода ' (пек. , влад. , Латв . С С Р 
и др.)» с навивать сено на в о з ' (петерб. , пек . , с м о л . ) , ' выжимать 
(о мокром белье) ' (пек . , влад . ) , ' обманывать , мошенничать" 
(смол. , Лит .ССР, Латв .ССР) (Филин 15, 326—327) , ' одевать 
(Куликовский 4 4 ) , крутиться ' одеваться наряжаться ' (олон. 
сев/-двинск, пек . , н о в г . , ленингр . ) , ' с о б и р а т ь с я ' (тамб. , пенз. 
смол. ) (Филин 15, 327—328; Опыт 94) , у к р . крутйти ' к р у т и т ь 
скручивать, свивать; крутить , вертеть ' (Гринченко I I , 314) 
крутйтися ' к р у ж и т ь с я ; вертеться ' (там ж е ) , б л р . круцщь ' в е р ­
теть, крутить ' , также диал. круцщь (Янкова 167; Слоун . пауночн. -
заход. Беларус! 2 , 535 ; Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а 
Гомелыпчыны 256; TypaycKi с л о у ш к 2 , 240) , круцщца ' к р у ­
титься ' (TypaycKi с л о у ш к 2 , 240) , ' обвиваться ; вращаться ' 
(Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 535) , ' бегать во время течки ' 
(там же ) . 

Глагол на - Ш , производный от *krgfo(j<?) (см. ) и соотноситель ­
ный с *kr§tati, *kr$tngti (см. s. v . ) . См. Mik los ich 138; A . Mei l le t 
MSL 14, 1907, 371 ; Berneker I, 627; Stawski I I I , 100. О б ы ч н о 
принимаемое родство с лит. krantas ' б е р е г ' , необоснованно , см. 
подробнее на *krgfo. Ч т о касается дублетов с носовым и б е з 
носового , то более вероятны древние родственные отношения 
*krgtiti и *krotiti ( с м . ) , восходящие к и.-е. формам, а не *krgt-/ 
*kmt- (как см. A . Bruckner K Z X L I I , 1909, 354) , причем послед­
ний вариант оказывается, , как правило, деназализованным вто ­
рично в отдельных слав , языках . О с о б н я к о м стоит неприемлемое 
сближение Махека *krgtiti с лат. torquere ' к р у т и т ь ' , я к о б ы с п о ­
следующей метатезой согласных и удвоением tt> расщепленным 
затем в nt (Machek 2 295 ) . 

Jtrqtizna: русск . крутизна ж . р . 'обрыв, положение близко к от­
весному ' (Даль 3 I I , 521) , у к р . диал. крутизна ' к р у т о й с к л о н 
горы; крутой отвесный берег ' (Марусенко . Названия рельефов 
Хмельницкой обл . 286 ) , крутизна ' к р у т а я гора 5 (Полесск . э тно -
Л1шг. с б . 175), ' с к л о н , обрыв , ' к р у ч а ' (Там ж е , 176) . 

*1г , Р р о и з в ° Д н о е с с у ф . -izna от *krgfo ( с м . ) . 
Krqtja: др . -русск. круча ж . р . 'круча, крутой о б р ы в ' ( 1 5 2 5 — Псков , 

лет. , I , 104) , ' в о д о в о р о т , омут у подножия к р у т о г о берега ( ? ) ' 

Й§л°В" Л е Т м П ' - 1 8 ) ( С л Р Я X I ~ X V H в в - 8 > 9 ° ; Срезневский I , 
р у с с к . круча ж . р . ' к р у т о е место , о б р ы в , у т е с ' , диал. кручаТ 

крюча ж. р . ' о в р а г , о б р ы в ' (пек. , калин. , новг . , влад. , Лит . С С Р ) , 
пригорок , х о л м ' ( волог . ) (Филин 15, 334—335; Словарь р у с с к и х 

говоров М о р д . А С С Р , К - Л , 9 1 ; Картотека П с к о в с к о г о област ­
ного словаря) , круча ж . р . ' в еревка ' (Филин 15, 3 3 4 ) , кручъ ж . р . 

Рутой, обрывистый берег; л ю б о е возвышенное м е с т о ' (Словарь 
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р у с с к и х г о в о р о в М о р д . АССР, К — Л , 91) , с т . - у к р . круча ' крутое 
место ' ( X V I I I в . , Картотека словаря Тимченко) , у к р . круча 
ж . р . ' крутизна , о б р ы в ; глубокое место в реке ' (Гринченко II , 
315) , также диал. круча (Марусенко . Названия рельефов Хмель­
ницкой обл . 286) , круча ж . р . ' в о д о в о р о т ' (Матер1али до словника 
б у к о в и н с ь к и х гов1рок 6, 102; Лексичний атлас Правобережного 
Пол1сся 41 ) , круча ' снег с ветром' (Лексичний атлас Правобе­
режного Пол1сся 111) , блр . круча ж . р . ' к р у ч а , крутизна ' , диал. 
круча ж . р . ' в о д о в о р о т , омут ' (Матэрыялы для дыялектнага 
с л о у н ш а Гомелыпчыны 256) , ' о б р ы в ' (там ж е ) , ' в ь ю г а ' (Мо-
зырск . у . Минск , г у б . , Материалы для изучения белорусских 
г о в о р о в . — И О Р Я С I I I , 3, 1898, 4 4 ) , ' в ь ю г а , в о д о в о р о т ' (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 535; TypaycKi с л о у н ш 2 , 240) , 'ме­
тель, вьюга ' ( Ф . Д . Климчук . Дрогичинское Полесье . — Лек­
сика Полесья 43 ) . 

Производное с суф . -ja от прилаг. *кгдЬъ ( с м . ) . Часть приме­
ров со значениями ' в о д о в о р о т ; в ь ю г а ' соотносительна с глаголом 
krgtiti ( с м . ) . 

*krqtjat i : сербохорв. диал. крг/hamu 'крепнуть, твердеть' (РСА X , 
709) , чеш. диал. krdcat ' выжимать (белье) ' (BartoS. S lov . 167; 
Malina. Mistf . 4 8 ) , словин. krqcac sq ' х о д и т ь туда-сюда, вертеться ' 
(Lorentz . P o m o r . I , 371) . 

Итератив-дуратив на -ati от *krgtiti ( с м . ) . С р . *krgtati (см. ) . 
*krq t jenb je : сербохорв. круШ1ье с р . р . , с у щ . от гл. крутити (се) 

(РСА X , 709) , чеш. krouceni, стар , kruceni с р . ' к р у ч е н ь е , сученье ' 
(Jungmann I I , 172, 205) , в . -луж. krudenje с р . р . 'крепление, 
укрепление ' (Pfuhl 292) , польск . стар . , диал. krqcenie с р . р . , 
действие по гл. krqcic (Warsz . II, 535), русск . кручение, диал. 
кручение ср . р . ' свадебный обряд — молодой заплетают две ко­
с ы и надевают головной у б о р замужней женщины' (яросл . , 
влад. , арх . , о л о н . , Филин 15, 335) , ' болезнь домашнего скота, 
чаще овец, вертячка ' (там ж е ) . 

Производное (название действия) с суф. -ъ]е от прич. прош. 
страд. ^кгдЦепъ глагола *krotiti ( с м . ) . 

* k r q t o b e r g b ( j b ) : др . -русск . крутоберегий, прилаг. 'имеющий кру­
тые берега ' (1389 - Н и к . лет. X I , 106. С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 
89 ; Срезневский I, 1337) , р у с с к . крутоберегий, -ая, -ое ' с крутыми 
берегами (о реке или озере ) ' (влад., перм. , Филин 15, 330) , у к р . 
крутоберегий, -а, -е ' с крутыми берегами' (Гринченко I I , 315), 
диал. крутоберхг ' к р у ч а ' (Онышкевич 390) . 

Сложение *кгдЬъ (см.) и *bergb ( см . ) . 
* k r q t o g o l v b ( j b ) : чеш. krutohlav 'вертишейка' ( K o t t I, 831), диал. 

krutohlavy 'твердолобый, упрямый' (Kot t . Dod . k Bart. 45) , елвц. 
диал. krutohlau 'название растения ' (HabovSt iak . Orav. 171), 
польск . kr$togiow (Linde I I , 1125), 'птица вертишейка Jynx 
torqui l la ' (Warsz . I I , 553) , у к р . крутоголбв м. р . 'вертишейка 
Jynx torqui l la ' ( B x . Зн. 30, Ж е л е х . , см. Гринченко I I , 315), 
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блр. крутагалбука, диал. крутоголовец м. p . (TypaycKi с л о у ш к 
2 , 239). 

Сложение *krgtb ( см . ) и *golva ( с м . ) . 
*krqtorogbjb: ст.-слвц. krutorohy, прилаг. reciprocicornis (1763 г., 

Ист. слвц. , Братислава) , польск . krftorog (Linde I I , 1125) , kr$-
torogi ' к р у т о р о г и й , с витыми рогами ' (Warsz . I I , 553) , р у с с к . 
круторбгий, диал. круторогий, -ая, -ое 'упрямый' (новосиб. , 
Филин 15, 332), укр. круторогий-а, -е ' с большими загнутыми 
рогами' (Гринченко I I , 315) . 

Сложение *krofo (см. ) и *rogb ( см . ) . 
*krqtostb: макед. крутост ж . р . ' ж е с т к о с т ь ' (Кон . ) , сербохорв. 

krutost ж . р . 'жесткость , твердость ' (с X V I в . , в словарях Беллы, 
Белостенца, Вольтиджи, Стулли, R J A V , 688; Р С А X , 709) , с л о ­
вен. krotost ж . р . ' ярость , б у й с т в о ' (Plet . I, 477), чеш. krutosV ж . р . 
'жестокость; жесткость ; х р а б р о с т ь ' (Kot t I, 831) , в . -луж. kru-
tosd ж . р . ' крепость , твердость; строгость ; жесткость ; ж е с т о к о с т ь ' 
(Pfuhl 294), н.-луж. ksutosc ж . р . 'жесткость ; строгость , жестоко­
сердие, г р у б о с т ь ' (Muka SI. I, 719), польск . krftosc ж . р . , с у щ . 
от kr$ty (Warsz. I I , 552) , р у с с к . стар, крутость ж . р . ' свойство 
крутого ' (Соверш. кучер . 66. 1744 г. С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 90) , 
диал. крутость ж . р . 'крутизна; к о с о г о р ' (Словарь р у с с к и х дон­
ских говоров I I , 92) . 

Производное с суф. -ostb от прилаг. *krgtb ( см . ) . 
krqtoveja: блр. диал. прутавёя ж . р . 'сильная метель; вьюга ' 

(Сцяцко, Зэльв. 82) . 
Сложение *кгдЬъ (см.) и корня глагола *vejati ( см . ) , 

krqtb: чеш. - krut м. р . 'вращение' (Ko t t I, 831), диал. krut 'пово­
рот дороги ' (Kot t . D o d . k Bart . 45) , польск . kr?t м. p . 'вращение; 
уловка, увертка ' (Warsz. I I , 553), р у с с к . диал. круты, р . 'человек, 
быстрый в движениях и поспешный в решениях и делах ' (пек. , 
твер., Филин 15, 323), б л р . диал. крут м. ъ.=круцелъ (TypaycKi 
слоушк 2, 239). 

Этимологически тождественно (субстантивация) прилаг-ному 
* k ^tydb) (см.) . 

krqtb(jb): цслав. к р ^ т ъ , прилаг. tortus (Mikl .) , болг. диал. крут, 
прилаг. 'острый' (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видин-

2^0) , макед. крут, прилаг. 'крутой, суровый, жестокий ' 
L „ '» сербохорв. крут, крута, круто 'жесткий , твердый; гру-
у ы и » шероховатый; жестокий, суровый' (РСА X , 706—707; R J A 

I Ь84—687), диал. крут 'крепкий' (Ровинский 659) , словен. 
Krot, прилаг. ' яростный' (Plet . I, 477) , чеш. kruty, прилаг. ' ж е ­
стокий, суровый' , диал. kruty 'кривой, неровный' (dfevo krute), 
непокорный, непослушный' (Bartos. Slov. 167—168) , слвц. krutij, 

кгш**' ' ж е с т о к и й > суровый, безжалостный' (SSJ I, 782), диал. 
ела 1 \ Ж ? л и с т ы й > крепкий; упрямый; кривой ' (Диалект. , Брати-
D l j ^ ' f ?ruta meta, mdta 'перечная мята Mentha piperata ' (Buffa. 

n

a L u k a 168; Orlovsky. Gemer. 151), в . -луж. kruty ' крепкий, 
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твердый, прочный; строгий; жестокий ' (Pfuhl 294) , н . -луж. ksuty 
' крутой , жесткий, твердый; строгий; жестокосердый, грубый; ту­
гой , крепкий' (Muka SI. I, 719), ст.-польск. Kr$ty 'скрученный; ту­
гой , натянутый; запутанный' (SI. polszcz . X V I w . , X I , 190), 'креп­
кий, сильный' (SI. s tpol . I I , 408) , польск . krpty ' крепко скручен­
ный, тугой ; извилистый; закрученный' (Warsz. I I , 554), также диал. 
Jcrety (Kucala 44) , krynti ' волнистый' (Gornowicz . Dia l , malborski II , 
1, 189), словин. krati (Sychta I I , 244; Ramul t 79), krqti, прилаг. 
'закрученный, кривой ' (Lorentz. S lovinz . W b . I, 491) , др . -русск . 
крытый, крутой, прилаг. ' крутой , отвесный, обрывистый ' (1373 — 
М о с к . лет., 189; Козм . , 417; 1670 г . ) , 'быстрый, стремительный 
(о реке, ручье и т. п . ) ' (АСВР II , 172. X V I I в . ~ 1482 г . ) , 'изготов­
ленный из крутого теста, круто сваренный' ( Д А И I, 222. 1590 г . ) , 
'самый сильный, б о л ь ш о й ' (Сим. Перепл. х у д . , 9. X V I — X V I I вв.) , 
'кислый, острый, резкий ' (Алф. 1 , 163. X V I I в.) (СлРЯ X I — 
X V I I вв . 8, 89—90; Срезневский I, 1337: Берегы же имать крХты 
(Ерданъ р'Ька). Дан. иг . по сп . X V в . ) , р у с с к . крутой, -ая, -бе 
'почти отвесный, обрывистый; резко меняющий направление; 
строгий, суровый, жесткий; густо замешанный, сваренный до гу­
стоты ' , диал. крутой ' скорый, проворный, быстрый ' (арх. , волог. , 
яросл . , новг . , пек. , смол. , уфим., перм. , челябин., новосиб . ) , 'бой­
кий, отчаянный' (перм., арх. , сев.-двинск. , ср . -урал . ) , 'вспыльчи­
вый, своенравный' (яросл. , нижегор . , к о с т р . , волог . , моек. ) , 
' здоровый ' (арх . ) , ' с богатым содержанием крахмала, рассыпчатый, 
не водянистый (о хлебе, картофеле) ' (тамб., ряз . ) , ' сильно скручен­
ный, туго свитый, жесткий (о пряже, веревке и т . п . ) ' (новг. , ряз . , 
костр . ) , 'сильный, порывистый, внезапный (о ветре) ' (арх. , бело-
мор. ) (Филин 15, 331; Опыт 94; Подвысоцкий 76; Мельниченко 97; 
Говоры Прибалтики 134; Картотека П с к о в с к о г о областного сло­
варя) , у к р . крутйй, -а, -ё ' крутой ; сильно загнутый; густой; креп­
кий, твердый; трудный, тяжелый' (Гринченко I I , 314), диал. кру­
тйй ' ( о пряже) сильно ссученный' (белоцерк. , К у р и л о 89, Област­
ной словарь буковинских говоров 435) , блр . круты ' крутой ' , 
диал. круты, крутый ' сильно скрученный; быстрый; неровный, 
кривой; г у с т о й ' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 533; Ту -
paycKi с л о у н ш 2, 239, Матэрыялы для дыялектнага слоунша Го-
мелыпчыны 255), ' с неровными слоями (о древесине), покоробив­
шийся ' (3 народнага с л о у н ш а 143), крутаjа, крута ' сильно скру­
ченный, жесткий (о нитке, п р я ж е ) ' ( Н . Г . Владимирская. Полес­
ская терминология ткачества. — Лексика Полесья 225). 

Отглагольное прилаг. , приближающееся по функции к прич. 
прош. страд, (ср . и вероятное наиболее древнее значение 'к р У* 
ч е н ы й ' ) , на базе глагольного корня *kr$tati (см.) до появления 
у последнего темы -ati, с производным именным вокализмом корня 
е > о, характеризующим в дальнейшем все гнездо *krutiti (см.) . 
Ср. A . Meillet MSL 14, 1907, 371. Маловероятно возведение *krgtb 
к глаголу *krgti, якобы сохранившемуся в в . -луж. kmc ' крутить ' , 
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у Славского (Siawski I I I , 109); в . -луж. глагол, скорее всего , в о с х о ­
дит к праслав. *krytiti, с характерной для серболужицкого синко­
пой. 

Популярное, начиная с Миклошича (Miklosich 138), сближение 
слав. *krgfo и лит. krantas ' берег ' справедливо вызвало сомнения 
у Бернекера (Berneker I, 628) и не может быть сохранено , несмотря 
на уверенность Славского (там же: «Точным соответствием явля­
ется лит. krantas ' обрывистый берег ' , лтш. krants ' б е р е г ' » ) . См. 
О. Н . Трубачев. — Этимология. 1978 (М. , 1980), 6—7, где подробно 

показано исконное различие семантики и этимологии слав, и балт. 
слов, причем слав. *krgtb лишь вторично развило (русск . крутой) 
значение 'обрывистый' , первоначально же обладало (и обладает) 
значением 'крученый, закрученный' в духе этимологического род­
ства *krgtb с гнездом *kretati, *krftiti, н е и з в е с т н ы м 
в б а л т . я з ы к а х , в то время как лит. krantas, kriantas с его 
первичным значением ' (крутой) берег ' , по нашему мнению, х о р о ш о 
сохранило этимологическую семантику в соответствии с о своим 
родством с глаголом лит. krintu/krentu, kristi 'падать, у п а с т ь ' , к о -

^ торый, в с в о ю очередь, неизвестен слав, языкам. 
krqtbnb(jb): сербохорв. диал. крутая, -тна, -тно 'жестокий , сви­

репый, суровый; сильный, крепкий, стойкий ' (РСА X , 707; R J A V , 
687—688: «Ri jec je praslavenska»), чеш. krutny ' вьющийся ; г р у б ы й ' 
(Kott I, 831), елвц. диал. производное krutnava ж. р . ' водоворот , 
омут ' (Orlovsky. Gemer. 151), в . -луж. krutny ' с трогий , твердый; 
серьезный' (Pfuhl 293) , ст . -польск . kretny ' вьющийся ; запутанный; 
хитрый' (SI. polszcz. X V I w . , X I , 190; Warsz . I I , 553) , словин. 
«rqtfm, прилаг. 'крученый; п л о х о спряденный' (Lorentz. S lovinz . 
W b . I, 491; Lorentz. Pomor . I, 374) , р у с с к . диал. крутный, -ая, 
-ое скорый, спешный, торопливый ' (твер. , пек. , Филин 15, 329) , 
крутнбй ' крутой, обрывистый ' (перм.) , ' высоко расположенный ' 
(перм.) (там же) , крутенъ, род . п. -тня, м. р . ' вихрь , метель; 
водоворот ' (Даль 3 I I , 521) , у к р . крутенъ, род . п.-тня, м. р . ' пук с о ­
ломы для топки; сверток сена; скрученная из соломы веревка; 
маховое колесо (в машине) ' (Гринченко I I , 314), диал. крутенъ м. р . 
10Я*° Ш Ь м ы т ь я п о с у д ы ' (Лисенко. Словник полнзьких говор1в 

Щ> круттъ ' водоворот , о м у т ' (Лексичний атлас Правобереж­
ного Полюся) , блр . диал. круцёнъ м. р . 'корзинка, л у к о ш к о ; пе-
Q ^ f 0 ^ 0 ' ( ^ а т э Р ы я л ы Для дыялектнага с л о у ш к а Гомелыпчыны 
534) ' с к р у ч е н н ы и п р у т о к ' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2 , 

* к г п * ^ ? 1 И Л а Г м п Р о и з в о д н о е с суф. -ъпъ от *krgtiti, *krgtb(]b) (см. s. v . ) . 
2 * Ч е Ш ' k m l a d l ° СР- Р- 'Krauthobel ' (Kot t I, 831) , в.-луж. 
'пю С Р ' Р ' С з а в и т о к в о л о с ' (Pfuhl 294), др . -русск . кружало с р . р . 
ш И г П 0 т л е н и е > с помощью которого чертят круги ; ц и р к у л ь ' 
n v i / P ' ' 2 3 9 ' X V I - X V I I вв . ~ X V I в . ) , 'размер по к р у г у , о к -
п р г ^ ° С Т И И л и п о Диаметру' (ААЭ IV , 102. 1653 г . ) , ' свод с дуговым 
перекрытием' (1477 г. _ Соф. I I лет. 207) (СлРЯ X I - X V I I вв. 
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8, 82—83; Срезневский I, 1334), р у с с к . диал. кружало с р . р . 'место, 
где водят х о р о в о д и поют песни, к р у г 5 (влад., новг . , сев.-двинск. , 
урал . ) , с р о д карусели — гигантские шаги ' (волог. , перм.) , 'ката­
ние вокруг столба на санках ' (арх . ) , 'гончарный к р у г ' (перм., 
ср . -урал. , твер . , смол. , пек. , ленингр.) , 'колодезный в о р о т ' (арх. , 
моек . ) , 'маховое колесо токарного станка ' (вят., арх. , ср . -урал. ) , 
'часть ткацкого стана ' (моек.) (Филин 15, 307—308, где и др . зна­
чения; Васнецов 116), кружало ' в о д о в о р о т ' (Сл. Среднего Урала II , 
66; Картотека Псковского областного словаря; Картотека СТЭ: 
волог . ) , у к р . кружало с р . р . ' круг , диск ' (Гринченко I I , 313), 
блр . кружало с р . р . ' диск ' (Байкоу—Некраш. 151). 

Производное с суф. -(a)dlo от глагола *krgzati (см.) . 
*krqzajb: сербохорв. кружа] м. р . 'круг , описываемый при непре­

рывном вращении' (РСА X , 685), р у с с к . диал. производное кру-
жайка ж . р . ' о м у т ' (смол. , Филин 15, 307) . 

Производное с суф. -(а)]ъ от *krgzati (см. ) . 
*krqzati: сербохорв. кружати 'окружать; вращаться ' (РСА X , 685— 

686), диал. кружати 'крупно, грубо молоть' (РСА X , 686; RJA 
V , 688), словен. krozati ' кружить ' (Plet . I, 478) , чеш. диал. 
kruzaf 'резать капусту на специальном приспособлении — kru-
zadlo, шинковать' (Bartos. Slov. 168), kruz'ac ' строгать ' (Lam-
precht. Slovn. stfedoopav. 65), слвц. диал. kruzac 'резать' (Buffa. 
Dlha Luka 168) , ст.-польск. krqzac ' кружить , вращать' (SI. pol-
szcz. X V I w. , X I , 136), польск. диал. krqzac 'резать кружками, 
рубить (капусту) , шинковать, дробить, мельчить' (SI. g w . p. II, 
473; Warsz . II, 537), также krqzac (Warsz . II, 554) , др . -русск. 
кружати 'двигаться, ходить по кругу ' (Ав. Кн. бег . , 413. 1675 г.; 
Евфр. Отразит, п и с , 95. 1691 г. СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 83) , русск . 
диал. кружить 'плутая, кружиться около одного места ' (север., 
перм. , арх . , свердл. , ср . -урал. , сиб . , том . ) , 'бродить, слоняться ' 
(ср.-урал. , т о б о л . ) , 'делать круговые движения, повертывать кру­
гом, вертеть ' (новосиб. , урал.) (Филин 15, 308; Элиасов 171), кру­
житься ' ходить по кругу , к р у ж и т ь ' (печор.) , 'блуждать, плутать ' 
( е н и с , т о б о л . , печор . ) , 'летать, описывая в воздухе к р у г и ' (перм., 
т о б о л . ) , ' кружиться , вращаться ' (вят., костр . , перм. , свердл. , арх.) 
(Филин 15, 309) , у к р . кружати ' кружиться , реять в воздухе ' 
(Гринченко I I , 313) , блр . диал. кружаць ' к р у ж и т ь ' (Слоун. пау-
ночн.-заход. Беларус1 2, 528). 

Глагол на -ati (-jati), итератив-дуратив, образованный от *krg-
ziti (см. ) . 

*krqzelT>(b)/*krqzblb: сербохорв. диал. кружол>а м. р . , кличка бара­
на (РСА X , 688), словен. krozelj, род . п. -zlja, м. р . ' н о ж для обре­
зания с у ч ь е в ' (Plet . I, 478), ст.-чеш. kruzlik (?) м. р . 'какая-то 
часть тела домашней скотины' (Gebauer I I , 163—164), чеш. диал. 
krulelik=kuzelek (ляш., Bartos. S lov . 168), kruzelica 'растение Ver-
bascum' (там же; Lamprecht . S lovn. s t fedoopav. 65) , ст.-слвц. 
kruzlom, kruzlem, нареч. ' кружком, по к о л ь ц у ' (1763 г. , Ист. слвц.* 
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Братислава), елвц. диал. kruzel, род . п. -zla, м. р . ' верхушка прялки ' 
(Orlovsky. Gemer. 151; Диалект. , Братислава), киЫ ж . р . 'прялка ' 
(Orlovsky. Gemer. 151), в . -луж. кгиЫ ' кольцо ' (Pfuhl 1080), ku­
zol и. р . ' водоворот ' (Pfuhl 305) , ' ключ, источник ' (Jakubas 159), 
н.-луж. kruzol, kuzol м. р . ' водоворот ; клокотание кипятка ' (Muka 
Si. I, 703), kuzol м. p . (Muka SI. I, 757), ст . -польск. krqzel м. p . ' к о ­
нусообразный верх прялки для прикрепления кудели, п р я ж и ' 
(SI. polszcz. X V I w . , X I , 137), польск . krpzel, род . п. -На, диал. krq­
zel 'стояк прялки, на который наматывают п р я ж у ' (Warsz. I I , 
537, 554), kr?zel то же (SI. gw. p . I I , 478; Kucala 121), krfzol 
( W . J. Jasklowski. W i e s Mnichow w powiecie Jqdrzejowskim. — 
Wisla X V I I I , 1904, 204) , словин. krqzel, род . п. -zla, м. p . 'юла , 
волчок; пузырь кипящей воды ' (Sychta II , 244) . — Ср . сюда же 
производные с е р б о х о р в . редк. кружёлъити 'описывать круги 
по воде ' (РСА X , 686) , у к р . кружляти ' кружиться , реять в воз ­
духе ' (Гринченко I I , 313) . 

Производное с суф. -el-/-ь1- от *krgziti ( см . ) . Об отношениях 
*кгуШъя (вторичного) *к?Ыъ см . подробно Трубачев . Ремесленная 
терминология 96 и сл . 

*krqzenbje: макед. кружегье с р . р . ' кружение ' (Кон . ) , сербохорв. 
кружёгье ср . р . ' кружение ' (РСА X , 686), словен. krozenje ср . р . 
'кружение, вращение' (Plet . I, 478) , чеш. krouzeni с р . p . (Jung-
mann II , 174), ст . -польск. krqzenie с р . р . ' кружение, вращение, 
клокотание' (SI. polszcz . X V I w . , X I , 137), польск . krqzenie с р . р . 
'кружение; о б о р о т ' (Warsz . I I , 537), р у с с к . кружение с р . р . , диал. 
кружение с р . р . ' головокружение ' (том. , иркут . , кубан . , с и б . , 
камч., Латв. ССР, Эст. ССР) , 'болезнь овец, вертячка ' (сарат. , 
Чкалов.) (Филин 15, 310) , 'округление болванки ложки с помощью 
кружального топора ' ( горьк . , там же ) . 

Производное с суф. -ь)е от прич. прош. страд. *кго£епъ глагола 
( С М . ) . 

krqzevina: сербохорв. редк. кружевина ж . р . ' круг ' (РСА X , 686) , 
р у с с к . диал. кружёвйна ж . р . 'железный круг под мельничным 
жерновом' (ср . -урал. ) , 'полянка ' (калуж. , ср .-урал., новосиб . , 
краснояр.) , ' круги на воде от брошенного в воду предмета ' (амур. ) , 
(Фхвди ^ б ^ Ж К ) 0 7 ^ ° Л е з н и И Л И Р а н ы ' ( к а л У ж ' ) > ' с е р п ' (ср.-урал.) 

Суффиксальное производное на -eu-ina от *krqgъ (см.) с чертами 
• к г ^ е Р ^ Х 0 Р в . - Р У с с к . изоглоссы. 

\\ы ц , с л а в - к ^ ж и л о с р . p. l ic ium (Mikl . ) , производное кр;кжи-

lum ~ ? i m ' 5 ° d o n ^ т а м ж е ; S J S : К ^ Ж И Л И М 5 С Р- Р- o 6 P a v 6 ^ с а е " 
неоосвод') , болг. кръжило (А нанизи и украшенид старо-

гла а ^ С К И С ; * С Д 1 Ьдни. Кржжила cp i6bpmi , . . кои сл% носили на 
D 0 * Ы * • • Г. С. Раковски . Показалец, 1859. — А р х и в Болг . в о з -
Р е ^ Н И р п

С 7 ? * И Я ^ к Р ъ ж й л о °Р- Р- 'круглая рамка, оправа ' ( Р Б Е ; 
Панчев- Д ю в е Р н У а - кржжйло ' звено, к о л ь ц о ' ; Геров— 

» кружило 'женское украшение ' ) , с е р б о х о р в . стар , кружило 
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с р . p . ' ц и р к у л ь ' (PGA X , 686), словен. krozilice мн. 'название со ­
звездия ' (Plet . I, 478) , чеш. krouzidlo с р . р . ' в бондарном деле — 
инструмент для придания круглой формы дну б о ч к и ' , kruzidlo с р . р . 
' циркуль ' (Kot t I, 832) , слвц. диал. kruzilo ' верхняя часть прялки' 
(Habovgtiak. Orav. 157), в . -луж. kruzidlo ' ц и р к у л ь ' (Pfuhl 1080), 
ст . -польск. krqzydlo ' циркуль ' (St. s tpol . I l l , 381), польск . krq­
zydlo с р . p . ' циркуль ' (Linde I I , 1124; Warsz . II , 538), др. -русск. 
кружило с р . p . 'узорчатая нашивка на одежде, изделиях из тка­
ней, обычно золотая или серебряная ' (1627 г. С л Р Я X I — X V I I вв. 
8, 85) , р у с с к . диал. кружило с р . р . ' кружевная лента из шелка или 
бумажных ниток, отделанная бисером, жемчугом и т . п . ' (волог., 
Филин 15, 311). 

Производное с суф. -(i)dlo от глагола *kroziti (см. ) . 
*krqzina: сербохорв. кружина ж . р. 'круг, дуга; деревянный круг 

на мельничном колесе ' (PCА X , 686; R J A V , 689) , чеш. kruzina ж . р . 
'дуга мельничного колеса ' (Kot t I, 832) , польск . krqzyna ж . р . 
'деревянная дуга , несущая арка каменного свода ' (Warsz. I I , 538), 
у к р . кружина ж . р . ' о к р у ж н о с т ь ' (Гринченко I I , 313). 

Производное с суф. -ina от *kr/gb (см. ) . 
*krqziti (s^) : цслав. кружити x'JxXoov, c ingere (Mikl . ) , болг. редк. 

кръжа ' кружить , описывать круги (о птице); к р у ж и т ь с я ' (РБЕ), 
диал. круже ' закруглять, выравнивать ' (Народописни материали 
от Разложко . — С б Н У X L V I I I , 469) , макед. кружи ' кружиться , 
двигаться по к р у г у ' (И-С), с е р б о х о р в . кружити ' кружить(ся) , 
делать круги ; окружать ; округлять ' (РСА X , 686—687; R J A V, 
689) , словен. kroziti ' округлять , закруглять; очищать зерно, хлеб; 
окружать ; к р у ж и т ь с я ' (Plet . I, 478) , чеш. krouziti ' кружить , описы­
вать круг ; обтачивать кругом; кружиться , вращаться ' , диал. krou-
ziV 'резать, шинковать капусту ' (Bartos. S lov . 168), слвц. kruziV 
' к р у ж и т ь ( с я ) ' (SSJ I, 782), в . -луж. kruzic ' з акруглять ' (Pfuhl 294), 
н.-луж. kruzys ' круглить; кружить ' , (возвр.) ' кружиться ; вер­
теться (о водовороте) , клокотать (о кипятке) ' (Muka SI. I, 703-704), 
ст . -польск. krqzyc ' ходить туда-сюда, слоняться ' (SI. stpol. III» 
381), ' к р у ж и т ь ( с я ) ' (SI. polszcz. X V I w . , X I , 137), krqzyc si? (Si. 
polszcz. X V I w . , X I , 138), польск . krqzyc ' ходить кругами, описы­
вать к р у г и ' (Warsz. I I , 537), диал. kraizic 'делать к р у г и ' (Gorno-
wicz . Dia l , malborski I I , 1, 187), krqzyc si? ' к р у ж и т ь с я ' (SI. gw. p . H , 
474) , словин. krqzec ' закруглять; кружить , кружиться ' (Lorentz 
Slovinz . W b . I, 491) , krqzdc (Lorentz. Pomor . I, 374), др . -русск. 
кружити 'двигаться, ходить по к р у г у ' (Сб. X V в. — On. I I , 2, 629; 
А в . Кн . обл . , 604. 1679 г. СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 85; Срезневский I, 
1334), кружитися 'делать круговые движения; двигаться, меняя 
направления' (Арх . Курак . IV , 315. 1710 г. СлРЯ X I - X V I I вв. 
8, 85) , р у с с к . кружить 'вращать, вертеть; делать на лету круги» 
к р у ж и т ь с я ' , диал. кружить 'делать что-либо в спешке; суетиться 
(волог . , Казах . ССР) , ' о б х о д и т ь что-либо, бегать вокругчего -лиоо 
(в играх) 'З(казаки-некрасовцы), кружить по свету 'шататься , ски-
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таться ' (пек.) (Филин 15, 311) , 'подготовляя дерево к с м о л о к у р е ­
нию, сдирать с него к о р у ' ( арх . ) , ' веять , очищать зерновой х л е б ' 
(волог.) (Филин 15, 312) , 'вертеть, вращать, к р у т и т ь 5 (Сл. р у с с к . 
гов. Н о в о с и б . обл . 253) , кружиться ' водить х о р о в о д ' (влад., 
Филин 15, 312) , б л р . диал. кружйць ' заговаривать , обводя к р у г и ' 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2 , 529) , кружъщца ' к р у ж и т ь с я ' 
(там же) . 

Глагол на -iti, производный от *krggb ( см . ) . 
*krqzivo, *krqzivbjb: цслав. к^ЛчЖИБО ср . p. suturae genus (Mikl.) , 

чеш. krazivy ' вьющийся , круговой' (Ko t t I, 832), слвц. kruzivy, 
прилаг. то же (SSJ I, 782) , д р . - р у с с к . кружево, круживо с р . р . 
'тканая, шитая или плетеная узорчатая отделка, нашиваемая 
по краям одежды, головных у б о р о в , изделий из тканей ' (1252 г. — 
Ипат. лет., 814, В к л . А н т . , 3, 1576 г. и д р . [ С л Р Я X I — X V I I в в . 
8, 84; Срезневский I, 1334), р у с с к . кружево с р . р . 'плетеная, у з о ­
рочная и дырчатая лента, тесьма ' (Даль 3 I I , 516) , диал. кружево 
с р . р . 'нарядная отделка на сарафанах ' (твер. , Филин 15, 310; 
Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д . А С С Р , К — Л , 90) , кружево, кру­
живо с р . р . 'речной в о д о в о р о т ' ( том. ) , ' о с т р о в о к ' (пек.) (Филин 
15, 310), у к р . диал. круживо с р . р . ' к р у ж е в о ' (Матер1али до с л о в ­
ника буковинських гов1рок 6, 100) , кружево ' сетка на чепце ' 
(Онышкевич 389) , б л р . диал. кружава с р . р . ' к р у ж е в а ' (Янкова 
166), кружавы мн. ' к р у ж е в а ' (Матэрыялы для дыялектнага с л о у -
шка Гомелыпчыны 252) . 

^Производное с с у ф . -iv- от *krgziti ( см . ) . 
krqzb: словен. kroz м. р. 'колесо ' (Plet . I, 478), ст . -чеш. kruz ( l ix, 

licis krujs b rneny . 1 случай. Ст.-чеш., Прага), польск. стар. 
*rqz, род. -qza, м. р . ' круг ' (Warsz . II, 537), русск . диал. круж 
м - р . ' головокружение ' (Филин 15, 307) , играть круждм ' водить 
х о р о в о д ' (перм., там ж е ) . 

Производное с с у ф . -;ь от *Атдеъ (см . ) . 
Krqzbcb: болг. редк. кръжёц м. р. ' кружок ' (БТР; РБЕ) , сербо-

™Ъъ.кружац, род. п. крушца, м. р . , ум. от круг (РСА X , 686; 
J А V , 688), словен. krozec м. р . , у м . от krog, ' к р у ж о к ; растение 

cyc l amen europaeum' (Plet . I , 478) , чеш. kruzec, род . п. -zee, м. p . 
(К°П 1 9Я П Р ' с о л и ) ' ( Jungmann I I , 210) , слвц. kruzec ' п р я л к а ' 
L, 280), ст . -польск . krazec, kruzec 'часть мельничного у с т р о й -
3 8 1 ^ Ш В И Д е к р у ж к а » украшение в виде шарика ' (SI. s tpol . I l l , 
для r s z * ^37) , У К Р - кружёць, род . п. -жця, м. р . 'в прялке 
Г! ш е р с т и — катушка, на к о т о р у ю постепенно наматывается 
спряденная шерсть ' (Гринченко И , 313) . 

* Ь о 2 ь к ° ^ З В О Д Н О е ( у м , ) С с у ф ' ~ьсъ о т *кг9ёъ (смО-
лок % r l p 6 Y 0 p B ' КРУЖаК> Р°Д- п - "ршка, м. р. 'укромный у го­
род п v. Х > 6 8 5 » R J A r v » 688: ум от krug), словен. krozek, 
krouzek М ' у м ' ^РУЯсок; кольцо' (Plet. I, 478), чеш. 
П> 173* ^ Д П ~ ^ м ' м * р ' * К 0 Л Ь Ц ° > к о ^ е ч к о ; кружок ' (Jungmann 

» Jvott I, 826), сюда ж е диал. kruzka ' кружок; колечко' 
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(Bartos. S lov . 168), елвц. kruzka (Kalal 280) , ст.-польск. krqzek 
м. p . , ум. от krqg, 'украшение в виде шарика' (St. stpol. I l l , 
381; St. polszcz. X V I w . , X I , 137), польск. krqzek, род. n.-zka, 
м. p. ум. от krqg (Warsz . II, 537), диал. krqzek 'верхняя часть 
прялки, на которую наматывается лен' (St. g w . p . II, 473), кгй-
izek, krtjizek (Gornowicz . Dial, malborski II , 1, 187), словин krgzk 
м. p . , у м . от krqg (Lorentz . Pomor , I, 386) , д р . - р у с с к . кр&жъкъ, 
кружокъ м. р . , у м . к кругъ (Выходы цар . , 411 . 1664 г . ; О п и с 
Х о л м о г . ц., 24. 1696 г . С л Р Я X I — X V I I в в . 8, 86; Срезневский I, 
1334), р у с с к . кружок, род . п. -жка, м. р . , у м . к круг., диал. кру­
жок ' доска для разделки теста ' ( к у й б . ) , 'деревянная плоская 
тарелка, на к о т о р о й крошат говядину или подают ее к столу ' 
(ряз . , к о с т р . , ветл. , онеж . ) , (мн.) ' в ткацком станке — блоки, 
к которым прикрепляются нитченки ' (новг . , волог . , арх . , ср . -
урал . , н о в о с и б . , т о м . ) , 'пряслице, надеваемое на в е р х н ю ю часть 
веретена ' ( волог . ) , 'женский головной у б о р в виде у з к о г о обруча 
с вышивкой ' (пенз.) (Филин 15, 313—314, там же многие другие 
значения), у к р . кружок, род . п. -жка, м . р . , у м . от круг 'известная 
часть волокна , пеньки, намотанная на деревянный обруч ; круг 
в мельничной шестерне ' (Гринченко I I , 313) , сюда же кружка ж . р . 
'часть гончарного круга (нижний к р у г ) ' (Гринченко I I , 313), 
диал. кружок 'маленький круглый с т о л и к ' (Матер1али до слов­
ника б у к о в и н с ь к и х гов1рок 6, 101), с т . -блр . кружек, у м . к круг 
(Скарына 1, 287) , блр . диал. кружок м. р . 'деревянный кружок 
для разделки; ломтик, к р у ж о к ; чепец ' (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2 , 529) . 

У м . производное с с у ф . -ъкъ от *кг^ъ ( см . ) . 
*k rqzbnb ( jb ) : цслав. К ^ Ж Ж А Н Я , прилаг. circuli (Mikl .) , макед. кружен, 

-жна, прилаг. ' относящийся к к р у г у ' ( К о н . ) , с е р б о х о р в . кружан, 
-жна, -жно ' к р у г о в о й ; круглый, о к р у г л ы й ' (РСА X , 685; R J A V, 
688) , словен . krozen, -zna, прилаг. ' к р у г о в о й ' (Plet . I , 478) , ст . -
чеш. kruzny, прилаг. ' круглый, к р у г о в о й ' (1 случай, Ст.-чеш., 
Прага) , чеш. kruzny ' к р у г о в о й ' (Ko t t I, 832) , kruzni, елвц. kruzny 
(SSJ I, 782) , в . -луж. kruzny, -а, -е ' к р у г о в о й ' (Pfuhl 294) , польск. 
стар , krqzny ' к р у г о в о й , к р у г л ы й ' (Warsz . I I , 537) , др . -русск . 
крХжъныи, прилаг. ' к р у г о в о й , к р у г о о б р а з н ы й ' (Гр . Наз . X I в.; 
Шестоднев И о . екз . , 41 о б . 1263 г . ) , ' окрестный ' (Ефр. Корм. , 
220. X I I в.) (Срезневский I, 1334; С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 86); 
р у с с к . кружный, -ая, -ое ' обходный , окольный, более дальний 
( п у т ь ) ' , диал. кружной, -ая, -бе ' дурной , полоумный ' (калин.), 
' веселый ' (калин.) (Филин 15, 312) . 

Прилаг . , производное с суф . -ъпъ от *krqgb ( см . ) . 
*kruca i i : чеш. kruceti 'бурчать ' (Ko t t I, 828), диал. krucet 'охать, 

к р я х т е т ь ' (Kub in . Cech. klad. 192), елвц. krucaV ' бурчать , урчать 
(в ж и в о т е ) ' (SSJ I, 779) , ст . -польск . kruczec ' у р ч а т ь ' (St. polszcz. 
X V I w . , X I , 269) , польск . kruczec ' урчать ; курлыкать по-журав¬ 
линому; каркать ' (Warsz . I I , 574) , диал. kruczec ' урчать (в жй-
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воте) ' (SI. gw. p . I I , 486) , у к р . пручати ' х р ю к а т ь 5 ( B x . Лем. 428 , 
см. Гринченко I I , 315) . 

Глагол звукоподражательного происхождения , как и *krukati 
(см.). 

*кгихъ / *кшха: цслав. Kpoyjfz м. р . фшрбс, frustum (Mikl.) , болг. 
(Геров) крухъ м. р . ' к у с о к с о л и ' , диал. прух м. р . ' к у с о к соли , 
сахару ' (Горов . Страндж. — Б Д I, 100), с е р б о х о р в . kruh м. р . 
' хлеб ' ( R J A V , 663—665: «Слово праслав. , но в другом значе­
нии. . В новом значении ' х л е б ' — только в западных краях . . . , 
а более старое значение везде утратилось . .» — С X V в . ; РСА X , 
709—710; Tentor. Leksicka slaganja 77) , диал. kruh (Vr . 41) , kruv, 
km (Nk. 276), словен. kruh м. p . ' х л е б ' (Plet . I , 480—481; Megi -
ser 69), чеш. kruch м. p . ' к у с о к , обломок (минеральной п о р о д ы ) ' , 
редк. krucha ж . р . то же , диал. kruch (только в выражении: slany 
jak kruch. Bartos. S lov . 167), елвц. диал. kruch м. p . ' к у с о к , л о ­
моть (хлеба) ' ( S S J I, 780; Ka la l 278: Banska Bys t r ica) , ' ломоть , 
краюха (хлеба); к у с о к соли; глыба ' (Or lovsky. Gemer . 151) , 
krucha 'раскаленное железо (при к о в к е ) ' (Kala l 278) , в . -луж. 
kruchu. р . ' к у с о к , часть ' (Pfuhl 292) , ст . -польск . kruch 'вид п о ч в ы ' 
(1450 г., SI. s tpol . I l l , 407) , польск . диал. kruch м. р . ' к у с о к ; о б л о ­
мок, глыба ' (SI. g w . p . I I , 485) , также krucha ж . p . (Warsz . I I , 
573), русск . диал. крух м. р . ' ломоть , ком, глыба; о с к о л о к , чере­
пок, щепа ' (Даль 3 I I , 522) , ' ком земли' (Словарь р у с с к и х г о в о р о в 
Морд. АССР, К - Л , 91) , прухи мн. ' глыбы, комья земли (на 
пашне) ' (влад., Филин 15, 334) , б л р . диал. пруха ж . р . ' к р у ш и н а ' 
(TypaycKi с л о у ш к 2, 239) , npyxi мн. 'кушанье из запаренной 
муки ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 533) . 

Вместе с *кгъха (см.) восходит к и.-е. *krou-s- / *kru-s-, с р . греч. 
xpo-ju) с бить , толкать ' <^ * х р о 6 с ; о ) , лит. krusa ' г рад ' . Значение ' х л е б ' 
представляет с о б о й инновацию (гл. о б р . — словен. , с ербохорв . -чак . 
и елвц. диал., см. выше) на базе более древнего значения ' к у с о к , 
обломок ' , поскольку хлеб , особенно пресный хлеб древности , 
лепешки, при еде ломался, крошился . 
< o n f ' F * S o l m s e n K Z X X I X , 1888, 97; J . Scheftelowitz B B X X V I I I , 
{ 3 0 4 ; Berneker I, 6 2 8 - 6 2 9 ; M. Grosel j . - Z iva antika I I , 
*. 1952, 69; I. P o p o v i c W d S V I I , 1962, 8 0 - 8 1 ; F. Slawski. - Spra-
7 Q A O a ^ l a z p r a c naukowych wydz ia lu nauk spolecznych V , 5 (27), 
JQQ ' i 9 ; J * S t a b e 3 J i S X I V > 4 > 1969, 123; Skok. E t i m . rjecn. I I , 

*kru • E Z L A J ' E t i m - s l o v a r s loven, jez . I I , 104. 
X 1 ^ : ст.-чеш. kruchy, прилаг. (Juczy dczy krale welykeho. 

prziadla ^epannami j w y m i wlnu kruchu. Stit . A l z b . 1 случай , 
.-чеш., Прага) , чеш. kruchy, прилаг. ' х р у п к и й , ломкий ' , с т . -

X V I ° K " ^ w c ^ » прилаг. ' х р у п к и й ; мягкий, слабый ' (SI. po l szcz . 
ныта'^тг ' польск . kruchy, диал. кгес 
™ " (Warsz. I I , 573) , kruxi (Gornowicz . Dia l , malborski I I , 1, 
прила ' ( K u c a l a 52) , словин. krexi (Sychta I I , 245) , krayi, 

г - хрупкий , рыхлый, ломкий ' (Lorentz . S l o v i n z . W b . I , 
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484) , р у с с к . диал. крухбй, -ая, -бе ' ломкий, х р у п к и й ' (Лит. ССР, 
Филин 15, 334; Г о в о р ы Прибалтики 134) . 

Прилаг . , этимологически тождественное *кгихъ ( см . ) . 
*krukati : болг. (Дювернуа) крукамъ ' бурчу, забурчу' (Геров: кру­

камъ; Летоструй , 1871: Ч ю е ся да м у крукать чирва-та 
от вЪтъръ. А р х и в , болг . Возрождения , София) , чеш. диал. 
krukat ' х р ю к а т ь ' (Bartog. S lov . 167), ст . -польск . krukat ' о крике 
животных, rugire, mugi re ' (SI. s tp. I l l , 407) , ' курлыкать по-жу­
равлиному ' (SI. po lszcz . X V I w . , X I , 271) , польск . диал. krukad 
' каркать; в о р к о в а т ь ' (Warsz. I I , 575; SI. g w . p . I I , 487) . 

Глагол звукоподражательного происхождения . 
*кгикъ : делав, кроукъ м. p. corvus (Mikl . ) , болг. производное Кру­

пов, фам. (Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българи 
279) , слвц. kruk=krkavec (Kala l 278: K o t t V I I I ) , ст . -польск . kruk 
' в о р о н Corvus corax L . ' (SI. s tpol . I l l , 407; SI. po lszcz . X V I w., 
X I , 270—271) , польск . kruk м. p . ' в о р о н Corvus c o r a x ' (Warsz . II , 
575) , также диал. kruk (SI. g w . p . I I , 486; Gornowicz . Dia l , mal-
borski I I , 1, 193), словин. krek м. p . ' в о р о н ' (Sychta I I , 246), 
kreka ж . p . ' в о р о н а ' (Sychta I I , 247) , р у с с к . диал. крук м. р . 'чер­
ный в о р о н ' (смол. , Опыт 94; Филин 15, 315: в о р о н . , смол . , то­
б о л . ) , у к р . диал. крук м. р . ' ж у р а в л ь ' (Л . С. Паламарчук. Словник 
специфично']! лексики гов1рки с М у с п в к и Вчорайшенського 
району Житомирсько*1 области. — Л е к е б ю л . V I , 1958, 27), 
' аист ' (Матер1али до словника б у к о в и н с ь к и х гов1рок 6, 101), 
б л р . крук ' в о р о н ' (Носович . Сборник б е л о р у с с к и х пословиц 214), 
диал. крук (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 530; Матэрыялы 
для дыялектнага с л о у н ш а Гомелыпчыны 253) . 

Отглагольное производное от *krukati ( см . ) . См. Slawski Ш , 
172. Звукоподражательного происхождения , поэтому нет надоб­
ности говорить об этимологическом родстве с лит. kraukti 'кар­
кать ' и д р . (Berneker I, 629; Фасмер I I , 386) . Высказывалось 
мнение о заимствовании вост . -слав , слов из польск . , см. Л . А . Бу-
лаховский . Общеславянские названия птиц. — И А Н О Л Я V I I , 
2, 1948, 99; М . Jur. SOr X I , № 2, 1962, 262 . 

*kruliti I: словен. kruliti 'уродовать, искажать ' (Plet . I, 481), польск. 
krolic 'морщить ' (Warsz . II, 5 6 9 ) . — С р . сюда же производные 
сербохорв. диал. крул>а ж . р . Окрошка, обломок, кусочек ' (Р^А 
X , 689), кру/ьав, круласт, прилаг. 'увечный' (РСА X , 689); 
сюда ж е , далее, в о з м о ж н о , как результат л о ж н о г о переразложе­
ния, с е р б о х о р в . диал. ruljiti ' лущить к у к у р у з у ' (Skok. Et im. 
rjecn. I I , 214) ; сюда же , наконец, сложение б о л г . диал. нъкрул'ьм 
съ 'решительно т р о н у т ь с я ' (П. Петков . Еленски речник. — БД 
V I I I , 98) , накрул'ам, накрула ' вбить себе в г о л о в у ' ( Н , Ковачев. 
Севлиевско . — Б Д V , 33; Х и т о в . — Б Д I X , 281) . i 

Родственно, с расширителем -Z- (*ftra-Z-), *кгихъ, *кгъха * 
(см. s. v . ) . См. Berneker I, 629; (там же , выше, s. v . кгискъ, при- | 
водится с тождественным расширением лтш. kraulis ' склон, | 
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круча ' ) ; Pokorny I, 938; Bez la j . E t i m . slovar s loven, j ez . I I , 104; 
Bezlaj. Jezikovne pr ice . 154. Неуместны сомнения Славского 
(Slawski I I I , 157), который находит «далекими семантически» 
польск. krolic ' м о р щ и т ь ' и словен. kruliti ' у р о д о в а т ь ' и сближает 
krdlic с польск . стар . , диал. skrodlic ' б о р о н о в а т ь ' , у п у с к а я из виду, 
что значения 'морщить , б о р о з д и т ь морщинами ' и ' б о р о -
н о в а т ь ' как раз элементарно противоположны, а не «близки 
семантически», как кажется автору , п о с к о л ь к у при бороновании 
земля, вспаханная бороздами, вновь разравнивается. 

*kruliti I I : сербохорв. диал. крулити 'визжать (о свинье); лаять, 
выть; урчать (в ж и в о т е ) ' (РСА X , 689) , kruliti ' х р ю к а т ь ' ( R J A X , 
666), также диал. kruliti (Skok) , krulit ' урчать (в ж и в о т е ) ' (Tentor . 
Leksicka slaganja 77) , словен . kruliti ' х р ю к а т ь ; бурчать , урчать ; 
токовать (о тетереве); ворковать (о г о л у б е ) ' (Plet . I , 481) , чеш. 
диал. krulit ' визжать ' (Sverak. K a r l o v . 121), польск . диал. krulic, 
krolic 'визжать, х р ю к а т ь (о свинье ) ' (Warsz . I I , 569, 575; SI. 
gw. p . I I , 485; Kuca la 76) . 

Звукоподражательный глагол, с р . , с одной стороны, *krukati 
(см.) , а с другой стороны — р у с с к . хрулъ ' очень длинный н о с ' , 
хруля ' тот , кто нюхает т а б а к ' (см. о последнем Фасмер I V , 278) . 
См. Berneker I, 629—630; Slawski I I I , 174—175; Skok . Etim. 
rje6n. I I , 214. 

krumiti?: блр. диал. крумщь 'жадно и много е с т ь ' (Бялькев1ч. 
Магш. 233). 

Возможно, древнее диал. образование — расширение с п о ­
мощью элемента -т- т о г о же корня (и.-е. *krou-, *kru-), ч т о 
в *кгихъ ( см. ) , т . е. с первоначальным значением ' крошить , к р у ­
шить ' , откуда экспрессивное 'жадно е с т ь ' . С р . др . -исл . hrumr 
' хрупкий ' (Berneker I, 629; s. v . кгискъ, без б л р . с л о в а ) . Впрочем, 
нельзя до конца исключать и продолжение формы *kromiti 

*кгота, с м . ) , если о > и без ударения. 
д с л а в * к р ° У ™ > к - Р- Ф1ХС0У> mica, xc'°Po v> polenta 'крупа' 

(Mikl, , SJS), болг . крупа ж . р . : крупа сол ' б о л ь ш о й к у с о к камен­
ной соли ' ( Р Б Е ; Геров—Панчев) , также диал. крупа ж . р . (Реч-
™ к Р О Д Д ; Тетевенско, С б Н У X L I V , 529; Кънчев." П и р д о п с к о . -
Ь Д IV , И З ; Х и т о в . Б Д I X , 271; с . Въбел, Н и к о п о л с к о , Плев , 
окр . Дин, раб . , А р х и в Софийск. ун-та) , крупа ж . р . ' р асстройство 
кишечника от переедания ' (Кепов С б Н У X L I I , 265) , крупъ ж . р . 
ком с о л и ' (С. Ковачев . Троянският г о в о р . — Б Д I V , 208) , ма-

кед. крупе 'детская б о л е з н ь ' (М. Петрушевски . Н е к о л к у црти 
на говорот од Жировница . — MJ I I , 3 - 4 , 1951, 65) , с е р б о х о р в . 
«Р2/па, крупа, крупа ж . р . ' град ' , (стар.) ' к р о ш к а ' , (диал.) ' к у с о к 
fiQ«H^?? сахару ; крупа ; каша; п о н о с (обычно у детей) ' (РСА X , 
м d ( улУ' 6 7 4 ~ 6 7 5 ) ' Д и а л - ш Р а С г Р а Д ' ( M a s . 437) , также кгйр 
(Plet Т В ' ' 674)» словен . кгйра ж . р . 'ячменная к р у п а ' 
хлебн krupi мн. ' г р а д ' (там ж е ) , чеш. кгоира ж . р . ' к р у п а , 

ое зерно, обычно шелушеное ' , слвц. кгйру мн. ' г р у б о пере-
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молотое зерно, крупа ; град, к р у п а ' (SSJ I, 780) , диал. кгйра ж. р . 
' к р у п а ' (Or lovsky . Gemer. 151), в . -луж. кгира ж . р . 'крупа; 
град, к р у п а ' (Pfuhl 292) , н . -луж. кйира ж . р . ' к р у п а ' , ктру'иъ. 
' крупяная каша ' (Muka SI. I, 716) , с т . -польск . krupy мн. 'крупа; 
каша, похлебка ; град ' (Si. s tpol . I l l , 407—408) , кгира ж . р . то же 
(Si. po l szcz . X V I w . , X I , 272) , польск . кгира ж . р . ' крупа ; каша' 
(Warsz . I I , 576) , диал. кгира ' гречиха ' , кгйру ' болтушка из муки' , 
krupy ' г р а д ' (St. g w . p . I I , 487) , krupy ' крупяная каша ' (KucaJa 
146), krupi то же (Gornowicz . Dia l , malborski I I , 1, 193) , словин. 
кгйра мн. ' к аша ' (Lorentz . S lov inz . W b . I, 481) , кгёра ж . p . , мн. 
кгёрэ (Lorentz . P o m o r . I, 375) , д р . - р у с с к . крупа ж . р . 'крошка, 
крупинка ' (Гр . Наз . , 13. X I в . ; У с п . с б . , 211 . X I I — X I I I вв.) , 
' к р у п а ' ( А р х . Стр . I, 695. 1592 г . ) , 'мука тонкого п о м о л а ' (Иезек. 
X V I , 13. - Библ . Генн. 1499 г . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 8 6 - 8 7 ; 
Срезневский I, 1335), крупо с р . р . 'малое количество, крупица ' 
(Ев . толк . X V I в . С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 88 ) , р у с с к . крупа ж . р . 
'продукт питания, состоящий из очищенных и лущеных хлебных 
зерен ' , диал. крупа ж . р . ' гречневая к р у п а ' (ряз . ) , 'толченый 
ячмень, добавляемый в щ и ' (вост . -казах . ) , ' о п и л к и ' (ряз.) (Филин 
15, 315, там же д р . значения), 'мелкий г р а д ' (Сл. р у с с к . г о в . Но-
в о с и б . обл . 253) , у к р . крупй мн. ' крупа ; мелкий град; икра рачья, 
икра селедки ' (Гринченко I I , 313—314) , диал. крупы 'крупа; 
и к р а ' (Онышкевич 389) , с т . -блр . крупы (ячьменные) (Скарына 1, 
288) , блр . крупы мн. ' к р у п а ' , диал. крупа ж . р . ' г р а д ' (Матэ-
рыялы для дыялектнага с л о у ш к а Гомелыпчыны 253) . 

Родственно алб. kripe, кгурё ж . р . ' с о л ь ' , лат. scrupus 'острый 
камень ' (сомнения Бернекера, ниже, в отношении последнего 
сближения неосновательны), вместе с которыми слав , слово вос­
ходит к и.-е . *кгоирй, *kroupo-s, расширению того же и.-е. гла­
гольного корня *krou- J *&га-, что в *кгихъ ( см . ) , с тождественной 
семантической базой ' крошка , крошить , ломать ' . Ср . еще лит. 
kraupus 'шероховатый, неровный; обычно приводят еще целый 
ряд балт. форм, как напр. лит. krupti ' покрываться струпьями, 
паршой ' , лтш. krupt 'морщиться ' , но они стоят несколько особ­
няком, продолжая особый ряд соответствий, с р . наше *кгъръкъ 
(см. ниже) . Слав. * кгира (*кгои-р-й) является именным отглаголь­
ным производным и.-е. поры, а не слав , новообразованием, по­
этому неверно считать его названием результата действия (no-
men acti) от глагола *кгирШ ( см . ) , совершенно четкого , только 
слав , каузатива к *кгира, вопреки Славскому (ниже) . 

См. G. Meyer В В X I V , 1889, 54; Mei l le t . Etudes I I , 2 5 3 - 2 5 4 ; 
Berneker I, 630; S. Mladenov . Die labiale Tenuis als wortbildendes 
Element i m Slavischen. — Afs lPh X X X V I , 1916, 1 2 2 - 1 2 4 ; Фас-
мер I I , 386; Fraenkel I, 290; Stawski H I , 1 7 6 - 1 7 7 ; Buga. Rink-
tiniai rastai I I , 225; Bruckner 272; M a c h e k 2 295 (весьма искус­
ственно объединяет в о к р у г и.-е. *ghreu-bh- нем. Graupe ' крупа , 
которое само в древности было заимствовано из слав . *krupo>i 
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и слав, слово , будто бы представляющее с о б о й г л у х о й дублет 
того же и.-е. корня ) . 

*krupavica: болг. крупавица ж . р . с град ' (Геров), сербохорв. диал. 
крупавица, крупавица ж . р . 'мелкий град, к р у п а ' (РСА X , 699; 
R J A V , 675) . 

Производное с с у ф . -av-ica от *krupa ( см . ) . В о з м о ж н о местное 
новообразование. 

*krupeivbjb: польск. диал. кг и plan у = km рп у (Warsz . II, 576; SI. 
gw. p . I I , 487) , словин . krapjani, прилаг. ' к р у п я н о й ' (Lorentz 
Slovinz. W b . I, 484) , д р . - р у с с к . крупяной, прилаг . : крупяной 
рядъ 'ряд лавок, где торговали крупами, м у к о й ' (Кн . п. Ниже-
гор . , 231. 1622 г. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 88) , р у с с к . крупяной 
'к крупе относящийся , из нее приготовленный' (Даль 3 I I , 518) , 
диал. крупяной 'приготовленный из гречневой к р у п ы или м у к и ' 
(тул., ряз . , Филин 15, 322) , с т . -блр . крупяныи, прилаг. к крупы 
(Скарына 1, 288) . 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *krupa ( см . ) . 
*krupica: цслав. кроупицд ж . p . ' ^x c o v > mica 'крошка' (Clem., MikL, 

SJS), болг . диал. крупичка ж . р . ' комочек , к у с о ч е к ' (Речник 
РОДД) , с е р б о х о р в . крупица ж . р . ' крошка ; к о м о к ; мука круп­
ного помола; град, к р у п а ' (РСА X , 701; R J A V , 677) , словен . 
krupica ж . р . ' град; мука к р у п н о г о помола, к р у п а ' (Plet . I, 481 ; 
Megiser 70), ст . -чеш. krupice ж . р . ' к р у п а ' (Gebauer I I , 162) , 
чеш. диал. krupica ' к аша ' (Bartos. S lov . 167), елвц. krupica ж . р . 
пшеница крупного помола, к р у п а ' (SSJ I, 780) , ' крупяная к а ш а ' 

(Palkovic . Z vecn . s lovn . S lovakov v Mad 'ar . 328) , в . -луж. krupica 
ж. p . 'пшеничная к р у п а ' (Pfuhl 292) , н . -луж. ksupica ж . p . 'ман­
ная крупа ' (Muka Si . I, 717) , ст . -польск . krupica ' в о з м о ж н о , вид 
пудры' (St. s tpol . I l l , 407) , польск . krupica ж . p . 'мучная, к р у ­
пяная каша' (Warsz. I I , 576) , также диал. krupica (SI. g w . p . I I , 
487), др . -русск . , русск . -цслав . крупица ж . р . ' к р о ш к а , крупинка ; 
частица' (Матф. X V , 27 - О с т р , ев . , 88 . 1057 г. ; Свед. и зам. I , 
з , 31 . X I I в . С л Р Я X I - X V I I в в . 8, 87; Срезневский I, 1335) , 
Русск. крупица ж . р . у м . к крупа 'мелкая частица какого-либо 
вещества' , диал. крупица ж . р . , с о б и р . 'обледенелые снежинки, 
мелкие градинки, к р у п а ' (орл . , Филин 15, 318) . 

*, Производное (ум.) с суф. -ica от *krupa ( см . ) . 
rupiti (sej): сербохорв. крупити, крупити ' грубо , крупно молоть; 
грызть, измельчать; падать (о крупе , граде); страдать п о н о с о м ' 

ЬА X , 701; R J A V , 677) , елвц. диал. krupitf ' к р у п н о м о л о т ь ' , 
переносно ' богатеть ' (1 случай, Диалект. , Братислава) , krupi 
sa ти не хочется . . , противно ' (там ж е ) , польск . krupic ' м о л о т ь 
грубо , как к р у п у ' (Warsz . I I , 576) , р у с с к . диал. крупйтъ ' п р е ­
вращать в к р у п у , зерно ' (Даль, см. Филин 15, 318) , крупйться 

рошиться, рассыпаться ; превращаться в к р у п и н к и ' (вост . -
казах.) ( ф и л и н 1 5 ; 3 1 8 )

 v 

лагол на - Ш , производный от *krupa ( с м . ) . 



кгиръка 

*кгиръка: болг. крупка ж . р . 'крошка, крупица' (Геров), также 
диал. крупка (Родопски напредък V I , 8—9, 1909, 272) , ' крупинка 
сахара , соли; комочек масла ' (Стойчев Б Д I I , 193) , с е р б о х о р в . 
диал. крупка ж . р . 'летний ливень; градина ' (РСА X , 702) , чеш. 
krupka ж . р . 'мелкая крупа ; крупинка ; градинка ' (Jungmann I I , 
207) , диал. кгйрку мн. 'растение Coromi l la var ia ' (Bartos . S lov . 
167) , елвц. диал. кгйрка 'мелкая к р у п а ' (Диалект. , Братислава) , 
в . -луж. krupka ж . р . ' к р у п а ' (Pfuhl 293 ) , н . -луж. кйирка ж . р . 
' к р у п к а ' , ksupki мн. 'манная каша; к р у п а , град ' (Muka St. I, 
717) , ст . -польск . krupka ж . р . , у м . от krupa (St. po lszcz . X V I w . , 
X I , 273) , польск . krupka ж . p . , у м . от krupa, 'неочищенная круп­
ная с о л ь ' (Warsz . I I , 576) , также диал. krupka (St. g w . p . I I , 487) , 
krupki мн . , ум . от krupy, ' каша из целых лущеных зерен; комочки 
сбиваемого масла ' (Gornowicz . Dia l , malborski I I , 1, 193), словин. 
кгёрка ж . р . , кгёркЧмн. (Sychta I I , 249; Lorentz . P o m o r . I, 375), 
кг Арка ж . р . ' к р у п а тонкого помола ' (Lorentz . S lov inz . W b . I f 

482 ) , д р . - р у с с к . крупка ж . р . ' к р о ш к а , крупинка ' ( П о в . отреч. I I , 
35 . X V в . С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 8 7 ) , р у с с к . диал. крупка ж . р . 
' к р у п и н к а ' ( том . ) , ' к р у п и ц а ' (волог . , пек . ) , ' п о р о х ' (костр . , 
перм. , сиб . ) (Филин 15, 319, там ж е д р . значения), кгиркъ 'мел­
кий снег ' (Stown. s tarowiercow 122) , у к р . диал. крупка ж . р . 
' с б о р к а ' (Матер1али до словника буковинських roeipoK 6, 101). 

У м . производное с суф. -ъка от *кгира ( см . ) . 
* к г и р ь ш к ъ : макед. диал. крупник 'вид злаковых зерен, похожих на 

ячмень ' (Б . Видоески . Кумановскиот г о в о р 255) , сербохорв . 
крупник, крупник м. р . ' с о р т пшеницы Tr i t i cum d i c o c c u m ; Tri-
t i cum spelta; растение Anagal l is arvensis coerulea, A . a. phoenicea; 
P o l y g o n u m aviculare ' (РСА X , 702; R J A V , 677—678) , диал. 
krupnik ' лекарственная трава; молочная сыпь на языке у ре­
бенка ' (Pal . 170) , чеш. krupnik, kroupnik м. р . ' к р у п о р у ш к а ; ку­
шанье из к р у п ы ' (Jungmann I I , 207) , ст . -польск . krupnik ' тот , 
кто производит или продает к р у п у ' (St. s tp. I l l , 407) , польск. 
krupnik м. р . ' к р у п я н о й с у п ; водка с медом и кореньями ' (Warsz. 
I I , 576) , также диал. (St. g w . p . I I , 488 ) , словин. krepnik м. p . 
'мельник; х л е б из муки первого помола; растение Achi l lea mil­
le fo l ium' (Sychta I I , 248) , д р . - р у с с к . крупникъ м. р . ' т о т , кто 
готовит на п р о д а ж у кушанья из к р у п ; торговец этими кушаньями' 
( П и с ц . д . I , 518. 1627 г. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 8 7 ) , р у с с к . диал. 
крупник м. р . с с у п , похлебка с к р у п о й ' (ветл. , иркут . , брян. , 
смол . , Филин 15, 319) , у к р . диал. крупник м. р . ' к у л е ш ; суп из 
к р у п ы ' (Лисенко . Словник пол1ських говор1в 108) , блр . круп­
ны м. р . , также диал. крупнгк (TypaycKi с л о у ш к 2 , 238) . 

Производное с суф. Акъ от прилаг. *кгиръпъ ( с м . ) ; субстанти­
вация. 

*кгирьпъ( ]ь ) : болг. крупен, прилаг. 'крупный, большой' ( Р Б Е : рус . ; 
Г е р о в : крупный), также диал. крупън (М. Младенов . Говорът 
на Н о в о Село, Видинско 240) , макед. крупен, прилаг. ' крупный 
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(И-С), с е р б о х о р в . крупан, крупан, -пна, -пно ' крупнозернистый; 
крупный; высокий ' (РСА X , 699—700; R J A V , 675—677) , сюда ж е 
Крупан?, род . п. -пуьа, м. р . , местн. название в Зап. Сербии 
(РСА X , 700) , ст . -чеш. кгйрпу, прилаг. ' г р у б ы й ' (Gebauer I I , 
162), чеш. krupni ' к р у п я н о й ' ( K o t t I, 830) , ст.-елвц. кгйрпу, 
прилаг. 'pul tar ius ' (1763 г . , Ист . елвц., Братислава) , в . -луж. 
кгйрпу ' крупяной ; связанный с градом' (Pfuhl 293) , н . -луж. 
кйирпу ' о тносящийся к граду, градобитию' (Muka St. I , 717) , 
польск. кгйрпу ' к р у п я н о й ' (Warsz . I I , 577) , также диал. (St. g w . p . 
I I , 488), др . -русск . крупный, прилаг. ' с о с т о я щ и й из больших ча­
стиц' (Якут , а., карт. 4 , № 16, ест. 33. 1642 г . ) , ' б о л ь ш и х раз­
меров, большой ' ( А Ю Б I I , 705. 1679 г . ) (СлРЯ X I — X V I I в в . 
8, 87—88) , р у с с к . крупный, -ая, -ое ' с о с т о я щ и й из больших ча­
стиц, отдельных элементов большого размера; имеющий большие 
размеры, большую величину ' , диал. крупный, -ая, -ое ' п р о д о л ­
жительный, длительный (о времени) ' (калуж. , Филин 15, 320) , 
сюда же крупень м. и ж . р . ' с у п из к р у п ы ' (калин., пек . , Латв . ССР) , 
'каша с яйцом и творогом , крупеник ' (моек.) (Филин 15, 317) , 
укр . диал. крупны, -а, -е ' б о г а т ы й ' (Лисенко . Словник п о л к ь к и х 
говор1в 108), у к р . диал. крупны, прилаг. ' к р у п н ы й , большой; 
крупяной ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 531) , ' к р у п н ы й , 
толстый' (TypaJxKi с л о у ш к 2 , 239) . 

^ ^Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *krupa ( с м . ) . 
krusa: болг. круша ж . р. ' груша (дерево и плод)' (Дювернуа; РБЕ; Ге­

ров: крушы), также диал. круша ж . р . (М. Младенов Б Д I I I , 94; 
Х и т о в . — Б Д I X , 271) , крушъ ж . р . (Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н -
ско. — Б Д V I , 45; П . И . Петров . Еленски речник. — Б Д V I I , 
71),^макед. круша ж . р . ' г р у ш а (дерево и плод) ' (И-С) , также диал. 
tousa (Matecki 55) , с е р б о х о р в . стар , krusa ж . р . ' г р у ш а ' ( X V I в . , 
R J A V , 678; РСА X , 711 : круша ж . р . , у м . от крушка), Krusa 
JK- р . , местн. название в Сербии (там ж е ) , н . -луж. ksusa ж . р . 
/лл7УШа' ( M u k a S J - Г ' 7 1 7 ) > п о л ь с к . диал. krusza ж . р . ' г р у ш а ' 
^ 7 A ^ r S Z * У' ^7 7)> с л о в и н ' кгёёа ж . р . ' г р у ш а ' (Lorentz . P o m o r . I , 
j>76), kresa (Ramut t 79) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . круша ж . р . 

г РУша (плод и д е р е в о ) ' ( Х р о н . Г . Амарт . , 531 . X V в . ~ X I в . 
<-лРЯ X I - - X V I I вв . 8, 9 1 - 9 2 ; Срезневский I, 1338) . — С р . р у с с к . 
Диал. круша ж . р . ' к о м о к земли' (вост . - закам. ) , ' н е о б о ж ж е н н а я 
известь' (ленингр.) (Филин 15, 337) . 

вариант к *grusa ( см . ; там ж е подробно о б этимологии) , с о с о -
нно четкими связями с соответствующим глаголом *krusiti 

^ м - л krusati (см.) и наличием собственных «негрушевых» зна­
н и и у *krusa, показывающих вторичность , как и для *grusa, 

* k r u £ f ^ e B H X > > з н а ч е н и й -
чт!г с е р б о х о Р в - Д и а л - прушати 'падать духом' (РСА X , 712), 
АгГ (К С Т а Р * к г о и ё е П ' р а згрызать ' ( K o t t I , 826 ) , также диал. кги-
/у (Jvott. D o d . k Bart . 4 5 ) , словин. кгаёйис ' к р о ш и т ь с я , гнить ' 
V orentz S lov inz . W b . I , 484) . — С р . сюда" ж е производное б л р . 



*kru§evb(jb) 48 

диал. крушавы, прилаг. ' х р у п к и й , ломкий ' (Слоун. пауночн.-
заход. Беларуси 2 , 537) . 

Итератив-дуратив на -(j)ati от *krusiti ( см . ) . 
*krusevb( jb ) : цслав. к^оушево с р . p . (Mikl. : значение неизвестно), 

болг . крутое, прилаг. ' г р у ш е в ы й ' ( Р Б Е ; Д ю в е р н у а : крушовъ, 
крушевъ; Г е р о в : крушёвый), также диал. крушоф (М. Младе-
нов Б Д I I I , 94 ) , крушуф ( П . И . Петков . Еленски речник. —- БД 
V I I , 71) , Крушово, местн. название (Г . Х р и с т о в . Местните имена 
в Маданско 227) , макед. крутое, крутев, прилаг. ' грушевый ' 
( К о н . ) , с е р б о х о р в . производные Kruseva, местн. название (Skok. 
Slavenstvo i romans tvo I, 187 и д р . ) , Крушевац, род . п. -ёвца, 
м. р . , название города в Сербии (РСА X , 712) , н . -луж. ksusowy 
' г р у ш е в ы й ' (Muka St. I , 718) . 

Прилаг . , производное с суф. -оиъ от *krusa ( с м . ) . 
*krusi, род. п. *krusbve: сербохорв. диал. крушва ж . р . 'груша' 

(РСА X , 712; RJA V , 684) , в.-луж. krusej (вместо krusew) 'гру­
ша' (Pfuhl 293) . 

Мягкий вариант -у(й)- основы к *krusa ( см . ) . 
*krusica: болг. крушица ж . р . , ум. 'груша, грушка' (Геров), сербо­

хорв. диал. кручица ж . р . , ум. от кручка ' груша ' (Дубровник, 
Р С А X , 711) , Krusica ж . р . , местн. название (RJA V , 682) , чеш. 
krusice ж . p . ' caes ia ' (Jungmann I I , 208) , польск . диал. kruszyczka 
ж . р . , ум . к krusza (Warsz . I I , 578) , р у с с к . диал. крушица ж . р . 
' дерево к р у ш и н а ' (волог . , кемер . , о л о н . ) , ' я г о д ы крушины лом­
к о й ' ( том. , кемер.) (Филин 15, 338) , крушича ' г р у ш е в о е дерево ' 
(сольвычегодск . , Ж С т V I , 1896, I, 78) . 

У м . производное с суф. -ica от *krusa ( с м . ) . Знаменательно 
наличие у производного различных «негрушевых» значений. 

*krusina: сербохорв. крушина ж . р . 'крушина Rhamnus frangula' (PCА 
X , 712; R J A V , 682) , чеш. krusina ж . р . ' к р у ш и н а Frangula alnus' , 
krusina ж . p . ' ж м ы х ' (Jungmann I I , 208: Us . m o r . ) , диал. krusina 
' бересклет E v o n y m u s ; к р о ш к а ' (Barto§. S l o v . 167) , слвц. krusina 
ж . p . ' к р у ш и н а Frangula alnus' (SSJ I , 780) , krusina ' к р о ш к а ' (Kalal 
279) , диал. korusina ' к р у ш и н а ' (Banska Bys t r ica , Kala l 259) , 
ст . -польск . kruszyna ' крушина Rhamnus frangula' (SI. s tp. III» 
408) , ' к р о ш к а , к у с о ч е к ' (SI. po lszcz . X V I w . , X I , 276) , польск. 
kruszyna ж . p . ' к р о ш к а , кусочек ; с у х и е ветки, с у ш н я к ' (Warsz . I I , 
578) , диал. kruszyna ' к р о ш к а , капелька ' (St. g w . p . I I , 488) , 
словин. krusand ж . р . ' к р о ш к а ' (Lorentz . S lov inz . W b . I , 497) , 
krusana ж . p . ' р я б и н а ' (Lorentz . S lov inz . W b . I, 482) , kr'esena 
ж . p . ' к р о ш к а , к у с о ч е к ; крушина Rhamnus frangula' (Sychta I I , 
249) , kresdna ж . p . то же (Lorentz . P o m o r . I , 376) , др . -русск . 
крушина ж . p . ' к р у ш и н а ' (Заговоры олон . , 498 . X V I I в . СлРЯ 
X I — X V I I вв . 8, 92) , р у с с к . крушина ж . р . ' х р у п к о е дерево 
Rhamnus frangula, собачьи ягоды ' (Даль 3 I I , 523) , диал. кру­
шина ж . р . ' с о р т черемухи с х р у п к о й древесиной ' (новг . ) , ' разно­
видность березы с шершавой к о р о й и листвой ' ( к о с т р . ) , 'калина 
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(пек.) , 'бересклет E v o n y m u s europaeus ' ( курск . ) (Филин 15, 3 3 8 1 

там же другие значения), кгийупъ ' к р у ш и н а ' (Stownik s taro-
wiercow 122), у к р . крушина ж . р . ' крушина Rhamnus frangula' 
(Гринченко I I , 316) , диал. крушина ' р ябина ' (Онышкевич 390) , 
блр. крушина ж . р . ' к р у ш и н а ; волчьи ягоды, к у с т ' ( Г а р э щ и 83),. 
также диал. крушина ж . р . (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2Г 

538). 
Образование с суф. - ш , соотносительное с *кгихъ (см. ) и *кги~ 

siti (см.) , с р . и первоначальное значение *krusina — ' к р о ш к а , 
кусочек ' . Значение ' R h a m n u s frangula' при всей его р а с п р о с т р а ­
ненности (в старых текстах и диалектах, см. выше) вторично и, 
вероятно, имеет книжный первоисточник — лат. frangula (: fran-
gere ' ломать ' ) . 

*kru§iti (scj): сербохорв. диал. крушити 'крошить, измельчать' , кру-
шити се 'крошиться; унижаться; каяться ' (РСА X , 713; R J A V , 
682), словен. krusiti 'отламывать, крошить' , krusiti se 'кроши­
ться ' (Plet . I, 482) , диал. krusiti se 'облетать, осыпаться, опа­
дать (о цветах, листьях) ' (Pintar 19), чеш. krusiti 'давить, жать; 
мучить', диал. krusyc 'крошить ' (Kellner . Vychodolas . II, 203), 
слвц. krusW 'давить, мучить ' , (стар.) 'ломать на куски ' (SSJ I, 
780), в.-луж. krusic 'дробить,, крошить, толочь' (Pfuh] 293), с т . -
польск. kruszyc 'дробить, крошить, ломать' (SI. polszcz. X V I w . , 
X I , 276), kruszyc siq ' крошиться ' (там же) , польск. kruszyc ' д е ­
лать хрупким; крошить, ломать на куски; крушить, разбивать' 
(Warsz. II, 578), диал. krusic 'крошить, дробить ' (Gornowicz . 
Dial, malborski II, 1, 193) kruszyc sie ' крошиться ' (v§pno s& 
krusi. Kucala 53), словпн. krasec 'крошить' (Lorentz Slovinz. W b . 
I. 482), kresec (Sychta II, 250; др . -русск . крушити 'дробить на 
части, ломать; разбивать ' (Адам и Е.* 264. 1675 г . ) , ' томить , т е р ­
зать' (Евфр. Отразит, п и с , 21 . 1691 г.) (СлРЯ X I - X V I I вв . 
о, 92) , русск . крушить ' с силой ломать, разрушать , разбивать 
на части' , диал. крушить 'нарезать (яблоки) для с у ш к и ' 
( £ирг . ССР, Филин 15, 338) , у к р . крушити ' м я т ь , с о к р у ш а т ь ' 
Цринченко I I , 316) , крушитися ' с о к р у ш а т ь с я ' (там ж е ) . 

Алагол на -Ш, производный от *кгихъ/ха ( см. ; там ж е о б 
этимологии). 

nisbcb: цслав. кроушлцА м. p . metallum (Mikl .) , болг. (Геров) кру-
шецъ м. р . ' крупинка , к о м о ч е к ' , макед. крушец м. р . ' к р у п и н к а , 
f рупица соли ' ( К о н . ) , с е р б о х о р в . крушац, род . п. -шца, м. р . 
Ф Г Д П Е ? К а ' т в е Р Д а я частица, кусочек (напр. каменной соли)* 
/ А ^ 712; R J A V , 679) , диал. krusac 'мелкий, с у х о й снег ' 
А г ц ^ Г ° Р С К м , Р а 1 - 1 7 0 ) ' с л о в е н - krusec, род . п. -sea, м. р . , ум . от 
пой) х л е ^ е Э ' (Plet . I , 481) , ст . -чеш. krusec м. р . ' к у с о к (камен­
к и ; соли ' (Simek 68) , чеш. krusec, род . п. -see, м. р . ' о б л о м о к , 

1 с а ° Ч е К ; Р У Д А ' М Е Т А Л Л ' ( K O T T ! » 8 3 0 ) ' С Л В Ч - Р е Д к - krusec, род . 
Т Я ^ г Р * о б л о м ° к , к у с о к ' (SSJ I , 780) , ст . -польск . kruszec ' м е -

» РУДа; глыба каменной соли , твердая с о л ь ' (SI. s tp. I l l , 
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407—408; St. po l szcz . X V I w . , X I , 274) , польск . kruszec, род . п. 
-szcu, м. p . 'металлическая руда 5 (Warsz . I I , 517) , словин. krus( 
м. p . 'металл, р у д а ' (Lorentz . P o m o r . I, 386) , д р . - р у с с к . крушецъ 
м. p . 'металлическая руда , металл' (Евфр. Отразит, п и с , 45. 
1691 г . ) , ' м е с т о добычи руды, шахта ' ( А л ф . 1 , 124. о б . X V I I в.) 
(СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 92) . 

Образование с суф. -ъсъ, соотносительное с *krusiti (см.) или 
производное от последнего , но только не nomen agentis ( W . J. Do-
roszewski. Monograf ie s lowotworcze . — PF 13, 1928, 8 7 ) . Нет на­
добности реконструировать для словин. krusc (выше) вместо вполне 
закономерного *кги£ъсъ о с о б о е *krustjb (так см . : Ф . Славский 
В Я 1967, № 4, 58; Stawski I I I , 182) . 

*krusbka: цслав. кроушАка ж . p . OSTUOV, pirum (Mikl . ) , болг. крушка 
ж . р . , у м . ' г р у ш а ' (Геров ; Р В Е ) , диал. крушка ж . р . ' г р у ш а (де­
рево и плод) ' (М. Младенов. Говорът на Н о в о Село, Видинско 
240) , макед, крушка ж . р . ' г р у ш а ' (И-С) , диал. крушка 'Pirus 
intermedia Sch . ' (Jb. Групче . Народни имивьа на растенизата 
од Скопска Црна Г о р а . — MJ V I I I , 2 , 1957, 225) , с ербохорв . 
крушка ж . р . ' г р у ш а Pirus ' (РСА X , 713—714; R J A V , 683), 
также диал. кручка ж . р . (РСА X , 711) , н . -луж. ksuska ж . р . , 
у м . от ksusa (Muka St. I, 717) , ст . -польск . kruszka ' г р у ш а ' (St. 
s tpol . I I I , 408 ) , польск . диал. kruszka ж . p . =krusza (Warsz . II , 
577) , kruska ж . p . (Sychta . Stown. koc iewskie I I , 94) , словин. 
kraska ж. p . ' г р у ш а (дерево и плод) ' (Lorentz S lov inz . W b . I, 
483) , kr'eska (Lorentz . P o m o r . I, 376) . — С р . отличные по значе­
нию у к р . диал. крушка ' к у с о к ' (Онишкевич. Словник бойшвсь-
к о г о д1алекту), крушка ' к р а ю х а хлеба ' (Лексичний атлас Пра­
вобережного Пол i ccn ) . 

У м . производное с суф. -ъка от *krusa ( с м . ) . О ю.-слав. -кашуб, 
(словин.) изоглоссных связях см. Н . Popowska-Taborska . — 
R S X X X V I , I, 1975, 8. 

*k rusbkb( jb ) : сербохорв. Krusak м. р . , местн. название в горноруд­
ном районе Сербии ( R J A V , 679) , слвц. (вост . ) krusek, krusok 
' о б л о м о к , отколотый к у с о к (сахару , каменной соли) ; ломоть 
(хлеба) ' (Ka la l 279) , диал. krusek м. р . ' л о с к у т (ткани); ломоть 
(хлеба) ' (Диал. , Братислава) , польск . диал. kruszek ' к у с о к (ка­
менной с о л и ) ' (Warsz . I I , 577; Kucata 195) , р у с с к . крушбк, род . п. 
-шка, м. р . ' к у с о к (сахара) ' (иван. , Филин 15, 338) , ' к о м земли; 
к у с о к сахара ' (Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й АССР, 
К — Л , 92 ) , ' к у с о к ' (Картотека Рязанского областного словаря) , 
крушкбй ' к р у п н ы й ' (Сл. Среднего У р а л а I I , 6 8 ) , крушкий, -ая^ 
-ое ' х р у п к и й , ломкий ' (перм. , о р л . , Филин 15, 338) , грушкий 
' к р у п н ы й ' (Опыт 43; Мельниченко 56 ) . 

Производное с суф . -ъкъ, соотносительное с *krusiti (см.) 
и *кгихъ ( с м . ) . 

*k rusb l ivb( jb ) : сербохорв. крушлив, -а, -о 'хрупкий, ломкий' (РСА X , 
715) , словен. krusljiv, -iva, прилаг. то ж е (Ple t . I , 482 ) , ст .-польск, 
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kruszliwy, прилаг. то ж е (St. po lszcz . X V I w . , X I , 275) , польск 
редк. kruszliwy (Warsz . I I , 578) . 

Прилаг. с суф. -ъИиъ, производное от *krusiti ( с м . ) . 
*krusbirb(jb): цслав. к^оушАыъ, прилаг. durus (Mikl . ) , болг. произ­

водное крушница ж . р . 'куриный помет' (Дювернуа), сербохорв. 
крушнйу -а, -о 'твердый, жесткий (о пище) ' (?) (РСА X , 715) , 
чеш. krusny ' ломкий, х р у п к и й ' ( K o t t I, 831) , слвц. диал. krusni 
'тяжелый, печальный' (Or lovsky . Gemer. 151) , н . -луж. krusny 
'раздробленный' (Muka St. I, 702) , р у с с к . диал. производное 
крушнйк м. р . ' к о м земли' (Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в ­
ской АССР, К — Л , 92) , у к р . крушний ' х р у п к и й , ломкий ' (Грин-
ченко II , 307) , блр . диал. крутни ' крепкий, твердый' (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2 , 537) , крушня, крушна ж . р . ' к у ч а 
(камней)' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2 , 538; Матэрыялы 
для слоунша 100). 

Прилаг. с суф. -ъпъ (включая и случаи субстантивации, выше) , 
производное от *krusiti ( см . ) . 

*krusbvrca: сербохорв. крушвица ж . р . , ум. 'груша, грушка' (РСА Х г 

712; R J A V , 684) , в . -луж. krusvica ж . р . , местн. название (Pfuhl 
293), н.-луж. ksuswica ж . р . ' г р у ш е в о е дерево Pirus c o m m u ­
nis L . ' (Muka St. I, 718) . 

Производное с суф. -ica от *krusi/*kruswe ( см . ) . 
кгъха/*кгъхъ: цслав. кръ%& Ж . p . mica (Mikl.) , сербохорв. стар.:,, 

редк. krha ж . р . ' к р о ш к а ' (только в словаре Стулли: ' f r ac t io , 
fractura', см. R J A V , 531) , словен. krh м. р . 'надлом, зазубрина , 
РУбец' (Plet . I , 466) , слвц. krh, krch ' б р у с о к , о с е л о к ' (Kala l 272) , 
польск. диал. krech=kruch (Warsz . I I , 539) , д р . - р у с с к . кроха 
ж. р . 'мелкая частица, крупинка ' (Прав. Ил. Н о в г . — Р И Б V I , 
78. X I I I в. ~ 1156 г. ; П о в . П . и Февронии (Скр . ) , 237 . X V I в . ) 
(СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 76; Срезневский I, 1331) , р у с с к . кроха 
ж - р . с к р о ш к а ' , диал. крохом, нареч. ' п о частям, в небольших 
количествах, понемногу ' (фольк. , новг . , Филин 15, 286) , у к р . 
криха, ж . р . ' к р о х а ' (Гринченко I I , 307) , ст . -блр . кроха (они ж е 
зоираху крохи Скарына 1, 287) . 

Связано чередованием -ои-/-й- с *кгихъ, *krusiti (см. s. v . ) . 
м * Berneker I, 630—631 , где у к р . форма неточно р е к о н с т р у и ­

руется как *кгух- (у Бернекера — krych-). 
A v i 4 H 0 с о о т в е т с т в у е т лит. krusa ' г р а д ' , см . , вслед за Лескином , 
A . Meillet M S L 14, 4 , 1907, 363; С. С. Uhlenbeck . D ie Behand lung 
aes indg. s im Slavischen. - Afs lPh X V I , 1894, 369; H . Peder -

Das indogermanische s im Slavischen. — IF V , 1895, 36;. 
Фасмер И , 384; Fraenkel I, 302. 

xati: сербохорв. крхати, крхати 'крушить, ломать, громить, 
разбивать; сильно кашлять' (РСА X , 716—717; RJA V , 531: 
м ' П 7 В ' ^ ' д и а л '

 к Р а т и 'жрать, лопать' (Vuk. 389), крат 'ло-
ь (Ълез.), словен. kfhati 'отбивать, отламывать, крошить; за-
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зубривать , притуплять ' (Plet . I , 466) , р у с с к . диал. крохавый, 
-ая, -ое ' с п о с о б н ы й легко к р о ш и т ь с я ' (Слов. А к а д . 1926 с помет, 
« о б л . » , см. Филин 15, 286) . 

Глагол на -ati, родственный *кгъха ( с м . ) ; заметны в некоторых 
примерах (выше) также звукоподражательные ассоциации. 

*кгъхо1ь: сербохорв. производное krho[ak, род. и. -\ка, м. р . 'кусок, 
обломок , к р о ш к а ' ( X V I I в . , Босния , R J A V , 532) , крхо/ьина 
ж . р . то же (РСА X , 717) , р у с с к . диал. производное крбхолъный 
-ая, -ое 'ничтожный, малый, мизерный, крошечный ' (твер. , т у л м 

Филин 15, 286; Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й АССР, 
К — Л , 89) . 

Производное с с у ф . -о1ъ от *кгъха, *кгъхаИ (см. s. v . ) . 
* k r b X b k o s t b : сербохорв. стар, krhkost ж . р . = krhkoca (в X V I I в. и 

в словаре Стулли, R J A V, 532; РСА X , 717: крхкдспг ж. р. 
' хрупкость ' ) , словен. krhkost ж . р . 'ломкость, хрупкость ' (Plet. I, 
466) , польск. стар, krechkosc ж . р . 'хрупкость , непрочность' 
(Warsz . II, 539), укр. крйхтсть, род. п. -кости, ж . р . Хруп­
кость, ломкость' (Гринченко II, 308). 

Производное с суф. -ostb от прилаг. *кгъхъкъ ( см . ) . ч 

*кгъхъкъ($ь) : цслав. кръ%ъкъ, прилаг. fragilis (Mikl . ) , сербохорв. 
крхак, крхка, -о 'ломкий, хрупкий, нежный; резкий, отрывистый' 
(РСА X , 716; R J A V , 531) , словен. krhek, -hka, прилаг . 'хрупкий, 
ломкий, рыхлый ' , krhka voda 'жесткая вода ' (Plet . I , 466; Guts-
mann 188, 509: kerhek 'истлевший, изъеденный червями ' ) , елвц. 
krehky ' ломкий, хрупкий , непрочный' (SSJ I, 766) , диал. krachky 
(Stanislav. L ip t . 128), польск . стар , krechki ' х р у п к и й , непрочный' 
(Warsz . I I , 539) , также krewki (Warsz . I I , 548) , д р . - р у с с к . , русск.-
цслав. крохъкъш, прилаг. 'шаткий, слабый ' (Пал. X I V в. 74. 
С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 76; Срезневский I, 1331), р у с с к : диал. 
крбхкий, -ая, -ое ' способный легко крошиться ; хрупкий , рас­
сыпчатый ' (смол. , брян . , Филин 15, 286; Материалы «Смолен­
с к о г о словаря» 118; Картотека П с к о в с к о г о областного словаря), 
у к р . крихкйй, -а, -ё ' хрупкий , ломкий ' (Гринченко I I , 307), 
б л р . крбхкЬ ' х р у п к и й , ломкий ' , также диал. крбхт (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 525; TypaycKi с л о у ш к 2 , 236). 

Прилаг . , производное с суф . -ъкъ, родственное *кгъха, 
*кгъхай, *кгъ§Ш (см. s. v . ) , *кгихъ ( см . ) . 

* k r b X b t b / * k r b X b t a / * k r b X b t o : сербохорв. крт, к рта, крто 'ломкий, 
хрупкий, мелкий; слабый, нежный; мягкий (без костей) ' (Р^А-
X , 675), также диал. крт, крто (Ровинский 659), диал. крхат, 
крхта, крхто 'хрупкий; слабый, нежный ' (РСА X , 716), krhat, 
род . п . krhta, м. р . ' к у с о к , обломок , к р о ш к а ' (с X V I в . , R J A v, 
531) , диал. krt ' к у с о ч е к ' (в Боке К о т о р с к о й , Pal . 138), словен. 
krhet, род . п. -hta, м. р . ' о б л о м о к , к р о ш к а ' (Plet . I, 466) , польск. 
стар . , диал. krta ж . р . ' к р о ш к а ' (Warsz . I I , 572, 595) , д р . - р У с с К м 

русск . -цслав . кръхътъка ж , р . 'очень малое количество, кро-
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шечка' ( В о п р . Кирика — Р И Б V I , 40 . X I I I в . ~ 1156 г. С л Р Я 
X I — X V I I вв . 8, 76; Срезневский I, 1340), кръхъть ж . р . 'мел­
кая частица, крупинка ' ( В М Ч , Окт . 19—31, 1621. X V I в . Х р о н . 
Г. Амарт., 325. X I I I - X I V вв . ~ X I в . С л Р Я X I - X V I I в в . 
8, 76; Срезневский I, 1340), р у с с к . производное крохотный 'весьма 
малый, малейший, крошке подобный ' (Даль 3 I I , 510) , диал. 
крбхотъ, род . п. крбхти, ж . р . , крбхотъ, род . п. - ш я , м. р . 
'маленький кусочек , к р о ш к а ' (Филин 15, 287; Деулинский с л о ­
варь 254; Картотека П с к о в с к о г о областного словаря ) , крохотка 
ж. р . то же (Деулинский словарь 254; Филин 15, 287: мн. ' х л е б ­
ные крошки ' , олон . ) , крохти ' к р о ш к и ' (Картотека Рязанского 
областного словаря) , у к р . крйхта ж . р . ' крошка ; м а л о с т ь ' (Грин­
ченко I I , 308) . 

Производное с с у ф . от *кгъха ( см . ) . Неверно старое сбли­
жение с лит. krlsti 'падать ' , лтш. krist то же (A . Bezzenberger 
ВВ X I I , 1887, 78; Bruckner 275) , против с м . : Otr^bski. Z y c i e w y -
razow w j^zyku po l sk im 201; Он же . JP X L I I , 1962, 192—193. 

*кгъп , а: сербохорв. диал. крн>а ж . р. , мн. крнье 'ножны (сабли, 
ножа) ' (РСА X , 624) , чеш. диал. кгпё ж . р . ' н о ж для резки ка­
пусты; жолоб для в о д ы ' ( K o t t I, 823) . 

Возможно, связано чередованием (-й- -ей-) с лит. kriauna 
' рукоять , ручка; черенок ( н о ж а ) ' . См. Berneker I, 631 ; Fraenkel I, 
296 (с реконструкцией, вслед за Б у г о й , корня *кег- с расширени­
ями -и-, -ей- и значениями ' к р и в о й ' и близкими) . Сомнения с м . 
Machek 2 293. Не следует, впрочем, исключать и родство с *сегпъ 
(см.) . 

кгъръкъ]ь : р у с с к . диал. кроппий, кропкбй 'хрупкий, ломкий' (влад., 
курск . , ворон . , я р о с л . , вят . , урал . , иркут . , с и б . , Филин 15, 280; 
Мельниченко 97; Словарь г о в о р о в Соликамского р-на Перм. о б л . 
262; Словарь р у с с к . донских г о в о р о в I I , 90; Картотека Словаря 
брянских г о в о р о в ) . 

Прилаг. с суф. -ъкъ, связанное старым чередованием гласных 
^ корня й : ои с *кгира ( см . ) . См. Фасмер I I , 386. 

krbsina: сербохорв. krsina ж . р . 'куча обломков, крошево; камени­
стая местность ' (RJA V , 652; РСА X , 730), полаб. krdsaina 
Щ- Р : (хлебная) крошка' (Polanski—Sehnert 84, с реконструкцией 
кгъйЫа), польск. диал. krzyna ж . р . 'крошка' (Warsz . II, 597). — 

и возможных следах в б о л г . с м . Й. Займов ZfS 24, 1979, 159. 
•и Р о и з в о Д н о е с суф . - ш , родственное *кгъха (см.) и *кгъёШ ( с м . ) . 

S 1 t i : цслав. кръшити frangere (Mikl . ) , болг. кърша 'ломать, 
рвать, рубить (в*етки, х в о р о с т , цветы и т . д . ) ; вить, извивать, вер-
еть, играть (напр. телом при х о д ь б е ) ; заламывать (руки от от­

чаяния) ' (БТР; Р Б Е ; Д ю в е р н у а : кръшж ' ломаю; извиваю, из -
аю; разминаю (о членах) ' ) , также диал. кършъ (П . И. Петков . 

Б я т С К ^ л , р е ч н и к - Б Д V I I > 8 ° ) > ( Г о р о в . Страндж. -
^ А> 104), кръшим (Шапкарев—Близнев Б Д I I I , 235) , крша 
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' грациозно изгибать тело ' (К . Стойчев. Тетевенски г о в о р . — 
С б Н У X X X I , 290) , макед. крши 'ломать, разламывать; бить, 
разбивать, раскалывать (орехи и т . п . ) ; изгибать стан; покачи­
ваться (при х о д ь б е ) ' (И-С), диал. kersit ' ломать ' (P . Hendriks. 
The Radozda -Vevcan i dialect of Macedonian 264) , с е р б о х о р в . 
кршити, кршити 'разбивать , ломать; уничтожать , истреблять; 
п о к о р я т ь ; изгибать тело; ломать (пальцы, р у к и ) ' (РСА X , 731; 
R J A V , 652—654) , словен. kfsiti ' ломать , отламывать ' (Plet . I, 
480) , kfsiti se ' ерошиться , топорщиться (о п е р ь я х ) ' (там же) , 
ст . -польск . krszyc ' крошить , измельчать ' (Si. po lszcz . X V I w . , 
X I , 267) , krszyc si? ' трескаться , лопаться ; прорастать (о зерне) ' 
(там ж е ) , польск . диал. krszyc ' крошить , мелко ломать ' (Warsz. I I , 
572) , д р . - р у с с к . крошити ' крошить , резать ' (Сл. челов . незн. 1 , 
232. X V в. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 77) , крошитися ' дробиться на 
мелкие кусочки , к р о ш и т ь с я ' (Назиратель, 368. X V I в . ) , 'осыпаться, 
сыпаться крошками ' ( Д А И V I , 201 . 1679 г.; А Х У I I I . 342. 1677 г.) 
(Там ж е ) , р у с с к . крошить 'разделять, раздроблять на мелкие 
к у с к и , на к р о ш к и ' , диал. крошить ' оставлять крошки хлеба, 
булки после еды ' (пек. , тул . , Филин 15, 289) , ' р у б и т ь ' (Карто­
тека П с к о в с к о г о областного словаря) , крошиться 'осыпаться 
(об отцветших растениях, об их п л о д а х ) ' (заурал. , Филин 15, 
289) , у к р . кришйти ' крошить ; р у б и т ь ; резать, разрезывать' 
(Грин^енко I I , 308) , диал. кришйти ' рвать , подрывать (берега); 
крошить (хлеб) ; ломать (деревянные предметы) ' (Онышкевич 
387) , б л р . крышъщь ' крошить ; д р о б и т ь ' , диал. крышъщь 'резать 
на мелкие кусочки ; шинковать; с о р и т ь к р о ш к а м и ' (Слоун. 
пауночн. -заход . Беларус1 2 , 547) . 

Глагол на - Ш , производный от *кгъха ( см . ) . Неверно прямое 
возведение *кгъёШ к глагольному к о р н ю и.-е . *kru-s- (так см. 
Slawski I I I , 162; Е . Н а т р R S X X X , 43 ) . 

*кгъ§Н Т ъ /*кгъ81Уо: сербохорв. krsiv, прилаг. 'ломкий, хрупкий; пол­
ный о б л о м к о в ' (с X V I I в . , R J A V , 654) , д р . - р у с с к . крошиво 
с р . р . ' рубленая капуста ' (Дм. , 56. X V I в . ; Д о н . д . И , 676. 1644 г. 
С л Р Я X I — X V I I в в . 8, 76) , р у с с к . диал. крошево с р . р . 'подго­
товленная для квашения (нашинкованная, рубленая) капуста ' 
(твер. , новг . , влад. , я р о с л . , калуж. , т у л . , тамб . , орл . , курск . ) , 
'мелкие хлебные отбросы для корма с к о т у ' ( арх . ) , ' к у с к и мяса 
в щ а х ' ( яросл . , в о л о г . ) , 'мелкие осколки , к у с о ч к и разбившегося 
вдребезги предмета ' (арх.) (Филин 15, 288; Опыт 93; Элиасов 
171) , ' кушанье из накрошенных к у с к о в разных п р о д у к т о в ' (Сло­
варь г о в о р о в Подмосковья 237) . 

Производное с с у ф . -£У- ОТ глагола *кгъ$Ш (см.)* 
*кгъ§ь : макед. крш м. р . 'обломки, осколки; карст, каменистая почва 

(И-С), сербохорв. крш, крш м. р . 'карст; голая, каменистая вы­
с о т а ' , (диал.) 'камень; куча , груда ; остатки, к у с к и чего-либо 
поломанного , р а з б и т о г о ' (РСА X , 727—728; R J A V , 6 4 5 - 6 4 Ы 
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с X I V в . ) , словен. кН м. р . ' скала ' (Plet . I , 479) , с к у с т ; выжатая 
гроздь винограда ' (там ж е ) . 

Обратное производное от глагола *кгъёШ ( см . ) . 
*кгь§ька: сербохорв. кршка ж . р . с треск (когда что-либо ломается, 

разбивается) ' (РСА X , 731) , д р . - р у с с к . крошка ж . р . ' крошка , 
крупинка, мелкая частица ' (Аре . С у х . Проскинитарий, 8 1 . 
1653 г. СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 77) , р у с с к . крошка ж . р . , диал. 
крбшка ж . р . с л у к , яйца и д р . продукты, накрошенные в квас 
и заправленные сметаной, о к р о ш к а ' (пек. , н о в о с и б . , Филин 15, 
289), у к р . диал. крбшка ж . р . ' к р о ш к а ' (Матер1али до словника 
буковинських r o B i p o K 6, 100), б л р . диал. крбшка ж . р . ' к у с о ч е к 
хлеба ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 526) . 

Производное с с у ф . -ъка от *кгъха (см.) в вост . -слав , примерах 
и от глагола *кгъйШ (см.) — в с е р б о х о р в . (выше). 

*кгъНса: болг. крътйца ж . р. 'крот Talpa europaea' (Геров; Дювер­
нуа; Р Б Е : къртйца), диал. кртйца ж . р . ' кучка земли, кочка 
(наподобие вырытой к р о т о м ) ' ( С б Н У X I V , 203) , къртйца ж . р . 
' крот ' (М. Младенов Б Д I I I , 96 ) , макед. кртйца ж . р . от крт 
' крот ' (И-С), с е р б о х о р в . кртйца ж . р . ' крот Ta lpa europaea ' 
(РСА X , 676—677) , словен . krtica ж . р . ' крот ; самка к р о т а ' 
(Plet. I, 480), чеш. krtice ж . р . 'самка крота; кротовья к о ч к а ' 
(Kot t I, 828) , диал. krVice (Siatkowski . D ia l . K u d o w y 67) , krtica 
(Bartos. S lov . 167), kreica (Bartos . S lov . 162), слвц. krtica ж . p . 
' крот ' (SSJ I, 779) , также диал. krVica (Matejcik. Novohrad . 92; 
Orlovsky. Gemer. 151) , kreica (Kala l 270) , charcica (Czambel 520) , 
укр . кертйця ж . p . ' к р о т ' (Гринченко I I , 236) , диал. тртйца, 
киртйца ж . р . ' к р о т ' (Матер1али до словника б у к о в и н с ь к и х г о -
В1рок 4, 47) , кеиртйц'а (П . П . Чучка . У к р а ш с ь ю гов1рки о к о л и щ 
Ужгорода 322) , сюда же производное кертйчина ж . р . ' х о л м и к , 
поднятый к р о т о м ' (Гринченко I I , 236) . 

Производное с с у ф . -ica от *Атъ2ъ (см . ) . Обращает на себя вни¬ 
мание ю.-слав . — чеш.-слвц . -укр . география слова , 

гъппа: макед. диал. кртйна 'кучка земли, насыпаемая между 
виноградными лозами ' (Б . Ристоски . Зборови од Т и к в е ш к о . — 
Ш I I I , 1—2, 1952, 47) , с е р б о х о р в . кртйна, кртйна ж . р . ' к р о т 
Aalpa europaea; кротовья к о ч к а ' (РСА X , 676; R J A V , 658—659) , 
также диалектное кртйна (Vuk . 389) , словенское кШпа 

Р- ' кротовья к о ч к а ' (Plet . I, 480) , чеш. krtina ж . р . 
кротовья кочка ' ( K o t t I, 828) , также диал. kreina (Bar tos . S l o v . 

слвц. krtina ж . p . ' к р о т о в ь я кочка ' (SSJ I , 779) , у к р . кер-
пшнаж. р . с

К р о т ' (Гринченко I I , 236) , диал. кы°ртйна, киртйна, 
кертина с к рот ; к о ч к а ' (Онышкевич 326) . 

Производное с с у ф . -ina от •Агъ^ъ ( с м . ) . География весьма 

•ki2« * а К п Р е Д ы Д У Щ е м у . 
usee: словен. krtisce с р . р . 'кротовая кочка' (Plet . I, 480) , чеш. 

то C(SSJP' С к р 0 Т 0 В Ь Я к о ч к а ' ( K o t t J ' 8 2 8 > > с л в ц ' k r t i s k o С Р - Р-
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Производное с суф . -isce от *кгъ1ъ ( см . ) . 
*krT»torovina: сербохорв. кртбровина ж . р. 'кротовья кочка' (РСА X , 

680; R J A V , 660) . — Ср . примыкающее сюда р у с с к . диал. кро-
торбвникм. р . ' земля, нарытая к р о т о м ' (волог . , Филин 15, 285). 
Производное с суф . -ina от сложения *кгъЬъ (см.) и *гоиъ (см. ) . 

*krbtoryja : др . -русск. , русск.-цслав. кръторът, кроторыы ж. р. 
' к р о т ' (Лев. X I , 30 — Свед. и зам. I V , 17. X V I в . СлРЯ X I -
X V I I вв . 8, 75; Срезневский I, 1340), р у с с к . диал. производные 
кроторбина ж . р . ' кучка земли, нарытая кротом у отверстия 
в н о р у ' ( арх . , иван. , иркут . , Филин 15, 285) , кроторбйка ж. р . 
' общее название мелких грызунов , р о ю щ и х норы в земле' (том., 
Там ж е ) , у к р . диал. кроторбй ' свежая куча вырытой кротом 
земли' (Лексичний атлас Правобережного П о л к с я 157). 

Сложение *кгъ1ъ (см.) и корня глагола *ryti ( см . ) , оформленное 
с у ф . Ср . близкое в ряде отношений *cbrtoryja ( см . ) . 

*krb tov ina : сербохорв. кртовина ж . р. 'кротовина, кучка земли, 
вырытая к р о т о м ' (РСА X , 678; R J A V , 660) , словен. krtovina 
ж . p . =krtina (Plet . I , 480) , елвц. krtovina ж . р . ' кучка земли, 
вырытой к р о т о м ' (Kala l 278) , польск . kretowina ж . р . 'кротовина ' 
(Warsz . I I , 546) , также диал. (Si. g w . p . I I , 475) , словин. kreto-
vina ж . р . ' земля, вырытая к р о т о м ' (Sychta I I , 252) , kratovind 
ж . р . , мн. kratovino (Lorentz . P o m o r . I , 371) , р у с с к . кротовина 
ж. р . 'так называют и с а м у ю насыпь, к о ч к у , подымаемую кротом 
из-под земли ' (Даль 3 I I , 510) , диал. кротовина ж . р . 'земля* 
нарытая к р о т о м ' (волог . , Лит . ССР, Филин 15, 285) , блр . краг 
тавгна ж . р . ' кротовина ' , диал. кратавгна, крэтавъна ж . р . 
' кротовина ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 520) , кратб-
eina ж . р . ' кротовина ; нора к р о т а ' (Жывое слова 143), кратавгна 
ж . р . 'нора к р о т а ' (Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а Го-
мел ыпчыны 250) . 

Производное с с у ф . -ina от прилаг . *кгъ^ъ ( см . ) . 
*k rb tov i s ce : чеш. krtoviste ср. р . 'кротовая кочка' (Jungmann II» 

205, s. v . krtovina), елвц. krtovisko с р . р . то же (SSJ I, 779) , н.-луж* 
ksetowisco с р . р . ' кротовая н о р а ' (MukaSI . I, 713) , skretowisco с р . р* 
' кротовина ' (Muka SI. I I , 646) , польск . kretowisko с р . р . ' крото­
вина ' (Warsz . И , 546) , также диал. kretovisko с р . p . (Sychta . S lown. 
kociewskie I I , 90) , словин. kretd'isce с р . р . то же (Lorentz. S lo-
v inz . W b . I, 492) , kretovisce c p . p . (Sychta I I , 252) , kretovisko c p . p* 
(Sychta I I , 253) . 

Производное с с у ф . -isle от прилаг. *кгъииъ ( см . ) . 
* k r b t o v b ( j b ) : сербохорв. кртов, -а, -о 'кротовый' (РСА X , 678), 

Krtova ж . р . , местн. название в Боснии (RJA V , 660), словен. 
kftov прилаг. 'кротовый' (Plet . I, 480) , чеш. krtovy то ж е (Kot t Ь 
828), елвц. krtovy (Kalal 278), н.-луж. ksetowy 'кротовый' (Muka 
St. I, 713), польск. kretowy то ж е (Warsz . II, 546), словин. kre-
tuov'i (Loren tz . Slovinz. W b . I, 492) , kretou (там же) , kretovi, 
прилаг. от kret (Sychta I I , 252) , р у с с к . кротовый (Даль 3 И , 510: 
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кротов), у к р . кротовий, -а, -е ' к р о т о в ы й ' (Словн. у к р . мови I V , 
367), блр . кратовы. 

Притяж. прилаг. , производное с суф. -оиъ от *кгъ1ъ ( см . ) . 
*кгъ!ъ: цслав. коъ'гъ м. p. dairdXot£, talpa (Mikl.) болг. крът м. р . 

'крот Ta lpa ' (Младенов Б Т Р ; Геров ) , также диал. крът м. р . 
(Речник Р О Д Д ; М. Младенов Б Д I I I , 94) , кърт м. р . (М. Мла­
денов. Говорът на Н о в о Село, Видинско 243; М. Младенов. Из лек-
сиката в Кюстендилско . — Б Д V I , 143; П . И. Петков . Еленски 
речник. — Б Д V I I , 80; Ж у р а в л е в . Криничное 162) , макед. крт 
м. р . ' к р о т ' (И-С), диал. kert (P . Hendriks . The Radozda -Vevcan i 
dialect of Macedonian 264) , с е р б о х о р в . крт м. p . ' крот Talpa 
europeaea', (диал.) ' кротовая н о р а ' (РСА X , 674; R J A V , 658) , 
ум. кртак, род . п . -тка, м. р . ' к р о т ' (РСА X , 675) , крта ж . р . 
'кротовый ход , лаз ' (там ж е ) , словен. krt м. р . ' крот Talpa euro-
paea' (Plet. I, 480) , ст . -чеш. krt ' t a lpa ' (Novak . S lov . Hus . 52) , 
чеш. krt м. p . ' к р о т ' , диал. kret м. p . ' к р о т ' (морав . , K o t t I, 813; 
Bartos. S lov . 163; Lamprecht . S lovn . s t fedoopav . 65 ; Sverak. 
Karlov. 120), также chrt, chrtek (Hosek. Ceskomorav. I I , 137) , слвц. 
krt m. p . ' крот Talpa europaea ' (SSJ I, 779) , в . -луж. knotu. p . 'крот ' 
(Pfuhl 263), н . -луж. kset м. p . ' крот Talpa europaea L . ' (Muka St. 
I, 713), также skret (Muka St. I I , 646) , польск . kret м. p . ' крот 
Talpa europaea' (Warsz . I I , 545) , словин. kret м. p . (Sychta I I , 
252; Ramutt 79) , kreit м. p . ' к р о т ' (Lorentz. S lov inz . W b . I, 491) , 
др. -русск. кротъ, крътъ м. р . ' к р о т ' ( В М Ч , Д е к . 1—5, 377. 
X V I в. ~ X V в. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 74) , производное Кро-
товъ, личное имя с о б с т в . (1463 г. Летоп . V , 34 . Т у п и к о в 658; 
Веселовский. Ономастикой 166) , р у с с к . крот м. р . 'небольшое 
насекомоядное млекопитающее, живущее под землей' , диал. 
крот м. р . 'животное сем. полевок , водяная к р ы с а ' (новг . , т о м . ) , 
всякий мелкий грызун: мышь, крыса, пеструшка и т . п . ' ( тобол . , 

Урал.) (Филин 15, 284) , крёт м. р . ' к р о т ' (калуж. , Филин 15, 
238), у к р . кр1т, род . п. крота, м. р . ' крот Talpa europaea ' (Грин-
ченко II , 310), с т . -блр . крот (. . . кротъ и о ж и к ъ . К Л 22 б . Ска-
? / ? н а „ 287), блр . крот м. р . ' к р о т ' , также диал. крот м. р . 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 524; TypavcKi с л о у ш к 2 , 
*о6) , 

Этимология слова сопряжена с целым рядом проблем и требует 
преодоления определенных неясностей и заблуждений. Сейчас 
преобладает этимологизация слав . *йтъгъ как родственного 
лит. krutus 'подвижный, ж и в о й ' , kruteti 'шевелиться , двигаться ' , 
см вслед за И. Шмидтом, Berneker I, 631; J. Z u b a t y . Krt, krtek, 
Р ^ р т atd. (Studie a c l anky I, 1. Praha, 1945, 37 ) ; Trautmann 
«&w 1 4 3 - 1 4 4 ; Фасмер I I , 383; Stawski I I I , 93; Bez la j . E t im . 
W ° K a o r e n > J e z - п > 1 0 3 ; БЕР H I , 61 ; Schuster-Sewc. His t . -e tym. 
W b . 8, 574. Fraenkel I, 303. 

т ^ н а к о Упомянутое сближение неудовлетворительно с разных 
зрения. Прежде всего , сомнения внушает само лит. слово — 
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вся семья глагола kruteti, которая , в с у щ н о с т и , оказывается тем­
ной и изолированной в лит. словарном составе и справедливо за­
подозрена в заимствовании из р у с с к . крутиться), см . Vail lant . 
Gramm. comparee I V , 682 (правда, собственная этимология Вай-
яна: krutu — кгй- от kryti (см.) — тоже маловероятна) . Дальней­
ший серьезный упрек подобной этимологизации — в умозритель­
ном характере семантической стороны толкований, при которых 
с к р о т ' реконструируется то как 'подвижный, ж и в о й ' , то как 
с п о к р ы т ы й ' . Критическая оценка требует обращения к названиям 
крота в д р у г и х языках, где, как оказывается, они сложены от­
нюдь не на семантической базе подвижности или покрытости. 
Так , напр. , лит. kurmis ' к р о т ' , скорее всего , первоначально зна­
чило с копатель ' , см . Fraenkel I, 317. Нем. Maulwurf ' к р о т ' бук­
вально значило с тот , кто насыпает к у ч у земли ' ( K l u g e 2 0 468), 
к названию кучи земли, кочки восходит и родственное англ. 
mole ' к р о т ' . Греч . аогохХа?, отсаХас, ах&\оЬ ' к р о т ' этимологиче­
ски — 'копатель ' , см . Chantraine. Dic t ionnai re e tymolog ique de la 
langue grecque I V , 1032. С названием земли связано лат. talpa 
' к р о т ' , как бы ни объяснять дальнейшие истоки (этрусск .? и.-е .?) , 
см . W a l d e - H o f m , I I , 644; G. R . Solta IF 79, 1974, 1 3 3 - 1 3 4 
(о греч. и лат. названиях крота ) . 

Учитывая сказанное выше по семантической типологии, а также 
принимая во внимание звуковой состав слав . *kntb, следует 
вспомнить об одном старом толковании этого слова от и.-е. 
*(s)ker- ' долбить , резать ' , см . Младенов Е П Р 259. Весьма оправ­
данно другое старое, примыкающее сюда сближение — с лит. fe-
rtiis 'землеройка'. См. A. P ic te t . Uber einige germanische Tierna-
men. — K Z У1, 1857, 181; A . Fick K Z XXII, 1874, 380; Mik-
losich 144. Интерес представляет в связи с этим мнение, что 
*кгъЬъ — первоначальное прилаг. или даже прич . на -to-, см. 
Skok. E t im . rjecn. I I , 213. В а ж н о , далее, указание Брюкнера 
на единство здесь корня кйг- и ker- (Bruckner 266) , что подводит 
нас к у ж е высказывавшейся нами идее родства *кгъ1ъ и *ёъНъ 
( см . ) , между которыми определилось (и лексикализовалось) раз­
личие тембров *kirt- / *kurt- с вариантом */сгй£-, в общем — 
в духе слав , эволюции первоначального и.-е . *kfto- с последую­
щим тембровым расщеплением с л о г о в о г о плавного . Не обяза­
тельно настаивать на пассивной характеристике исходного прич. 
*kr-to-, которое вполне могло значить 'копатель , имеющий отно­
шение к копанию, р ы т ь ю ' . Брюкнер (там же) — против сближе­
ния с ' чертом ' , но древняя семантика ' копатель ' как раз объеди­
няла *кгъ1ъ и *съг1ъ; это видно и на примере близости сложении 
*cbrtoryja (см.) и *kntoryja ( см . ) , а также на примере произ­
водного *съНъсъ ( см . ) , обозначавшего не 'маленького черта , 
а грызуна или нечто режущее , и этимологически близкого лит. 
kertakas, kirttikas ' з емлеройка ' . 
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Таким образом, наиболее вероятно , что в основе *кгъ№ лежало 
обозначение 'копатель; копать ' , что подкрепляется и моментами 
этимологической фигуры в сложении *krbto-ryja (с исходным 
выражением ' р о ю щ и й р о е т ' ) и внешними аналогиями, число к о ­
торых можно умножить , с р . напр. нем. диал. Scher-maus ' к р о т ' 
(К1и#е,там же) , а также реальными мотивами, п о б у ж д а ю щ и м и 
толковать названия крота , землеройки (ср . еще нем. Spitz-maus 
' землеройка' , да и р у с с к . 'землер о й к а') прежде всего от 'рыть , 
копать; острый ' и т . п. 

Особняком стоит этимология Махека, сближавшего *krbtb 
с лит. turkti ' р ы т ь ( с я ) ' (Machek 2 296) . 

*kn>vaveti: словен. krvaveti 'кровоточить ' (Plet . 1, 482) , чеш. krvaveti 
'пускать кровь , обливаться к р о в ь ю , к р о в о т о ч и т ь ' , елвц. krva-
vief 'покрываться к р о в ь ю ' (SSJ I , 783) , н . -луж. ksawes ' истекать 
кровью, быть в крови ' (Muka St. I, 711: asl. *knvaveti), р у с с к . 
кроваветь ' становиться кровавым' (Даль 3 I I , 503) . 

Глагол на -eti, производный от прилаг. *кгъиаиъ ( см . ) . 
*kn»vavica: цслав. кръБЛБиил ж . p . cpXe^tov, venula (Mikl . ) , болг. 

кръвавйца ж . р . ' р о д свиной колбасы с к р о в ь ю ' (Дювернуа ; 
Геров; Р Б Е : кървавйца), макед. крвавица ж . р . ' к р о в я н а я кол ­
баса' (И-С), с т . - с е р б о х о р в . krvavica ж . р . ' какая-то кара за п р о ­
литую кровь ' (Mazuranic 553—554) , с е р б о х о р в . крвавица, крва­
вица ж . р . ' вид колбасы, начиненной свернувшейся к р о в ь ю за­
колотого животного ; надувшийся кровеносный с о с у д ; подкожное 
кровоизлияние, синяк; кровоточащая рана; тяжелый заработок ' 
(РСА X , 457—458; R J A V , 702) , словен. krvavica ж . р . ' к р о в я н а я 
колбаса; кровяная шишка (у лошадей); кровотечение, кровавый 
понос ' (Plet . I , 482) , krvavika ж . р . ' с о р т г р у ш с красной мя­
котью' (Plet. I , 482) , елвц. редк. krvavica ж . р . ' т я ж к и й труд ' 
(SSJ I, 783), польск . krwawica ж . р . ' т я ж к и й труд (до к р о в а в о г о 
пота); тяжелый заработок ' (Warsz . I I , 579) , также диал. (St. 
о с / ^ ' ^ 9 ) , словин. krvavica ж . р . 'менструация ' (Sychta I I , 
^ 4 ) , русск . -цслав . кровавица, кръвавйца ж . р . ' кровеносный со­
суд ' (Усп . с б . , 382. X I I — X I I I вв . С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 6 1 ; 
Срезневский I, 1338), у к р . Kpieaeu^ ж . р . ' д о б ы т о е тяжким тру­
дом (Гринченко I I , 308) , народно-поэт. кривавиця ж . р . ' к р о в ь ' 
(Словн. у к р . мови I V , 338) , кровавиця ж . р . то ж е (там ж е , 360) . 

Производное с суф . -ica от прилаг. *krbvavb, -а ( с м . ) , с у б с т а н ­
тивация. 

krbvavikb: сербохорв. редк. крвавйк м. р . драгоценный камень 
красного цвета, рубин ( ? ) ' (РСА X , 457) , чеш. krvavik м. р . ' в и д 
™ у к а Erythraeus' (Jungmann I I , 210; K o t t I , 832) , польск . 

wawiku. p . то же (Warsz . I I , 579) , д р . - р у с с к . кровавикъ м. p . 
ф а с н ы й ж е л е з н я к ' ( Д А И V I , 323. 1673 г. С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 
стот*Р У * С К * д и а л - кровавик м. р . ' раст . Che l idonium majus L . , чи-

е л б о л ы п о й ' (алт., перм. , с р . - п р и о б . ) , 'Ach i l l ea mi l l e fo l ium L . , 



тысячелистник обыкновенный' (Даль) . 'D ig i t a l i s L . , наперстянка' 
(урал . ) , 'лекарственная трава ' (свердл. , в о л о г . ) , 'лечебная трава 
от малокровия ' (новосиб. ) (Филин 15, 264) . 

Производное с суф. -гкъ от прилаг. *кгъиаиъ ( см . ) . Ср . преды­
дущее . 

*krbvavi t i : цслав. крт^двити alfxaTueiv. cruentare (Mikl.) , болг. (Ге­
ров) кръвавж ' к р о в а в и т ь ' , кървавя ' обагрять , пачкать кровью' 
( Р Б Е ) , макед. крвави ' к р о в о т о ч и т ь ' (И-С) , с е р б о х о р в . крвавити 
'мазать , пачкать, обагрять к р о в ь ю ; ранить до крови; терять 
кровь ; к р о в о т о ч и т ь ' , крвавити се ' покрываться , обливаться 
к р о в ь ю ' (РСА X , 457; R J A V , 702—703) , словен. krvdviti 'покры­
вать, обагрять к р о в ь ю ' (Plet . I, 482) , ст . -чеш. krvaviti то же (Ge-
bauer I I , 164) , чеш. krvaviti ' покрывать , окрашивать кровью' , 
елвц. krvavW то ж е (SSJ I, 783) , диал. krvaviV (Or lovsky. Gemer. 
151: kabad zakrvaveni), в . -луж. krwawic ' покрывать к р о в ь ю , кро­
воточить ' (Pfuhl 294) , н . -луж. ksawis 'делать кровавым; истекать 
к р о в ь ю ' (Muka St. I, 711) , ст . -польск . krwawic ' ранить до крови; 
обагрять к р о в ь ю ' (St. polszcz . X V I w . , X I , 278) , польск . krwa­
wic то же (Warsz . I I , 579) , словин. krevavic (Sychta I I , 253) , krei-
vdvic (Lorentz . S lov inz . W b . I, 484—485) , krvavic (Ramutt 81), 
д р . - р у с с к . кровавити ' обагрять к р о в ь ю ' ( К у р б . Ист . , 284. 
X V I I в . ~ X V I в . С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 61 ) , у к р . Kpieaeumu 
' о к р о в а в л я т ь ' (Гринченко I I , 308) , блр . диал. крывавщь 'крово­
точить ' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2 , 538) . 

Глагол на -iti, производный от прилаг. *krwavb ( см . ) . 
* k r b v a v b ( j b ) : ст.-слав. K ^ Z K A B Z , прилаг. T(ov atp-aTcov, cruentus 'крова­

вый' (Supr., Вост . , Mikl . , Sad. SJS), болг. кървав (РБЕ) , (Ге­
ров) кръвавый, прилаг. 'кровавый', диал. кръваф то ж е (М. Мла-
денов Б Д III , 94) , кърваф, -ва, -во 'ненавистный' (Народописни 
материалиот Р а з л о ж к о . — С б Н У X L V I I I , 471) , макед. крвав 
' кровавый , окровавленный' (И-С), с е р б о х о р в . крвав, крвав, -а, -о 
' кровавый , окровавленный; кровожадный; отвратительный 
(РСА X , 455—456; R J A V , 698—702) , словен. krvdv, прилаг. к р о ­
вавый' (Plet . I , 482 ) , ст . -чеш. krvavy ' кровавый , окровавленный 
(Novak . S l o v . Hus . 52 ) , чеш. krvavy, прилаг. ' к р о в а в ы й ' , елвц* 
krvavy, прилаг. ' кровавый , окровавленный' (SSJ I , 783) , диал. 
kruvavy (Kala l 280) , krvavi (Or lovsky . Gemer . 151) , kervavi (Buffa. 
Dlha Luka 167) , в . -луж. krwawy ' к р о в а в ы й ' (Pfuhl 295) , н.-луж. 
ksawy ' к р о в а в ы й ' (Muka St. I, 712) , ст . -польск . krwawy, прилаг. 
' к р о в а в ы й ' (St. po lszcz . X V I w . , X I , 280—283) , польск . krwawy, 
прилаг. от krew (Warsz . I I , 580) , также диал. krvovi (Sychta. Slown. 
koc iewskie I I , 90) , словин. krvavi (Sychta I I , 254) , kravavi, прилаг. 
' к р о в а в ы й ' (Lorentz . S lov inz . W b . I , 484 ) , д р . - р у с с к . кръвавый, 
кровавый, прилаг. к кровь (Травн. Л ю б ч . , 183. X V I I в . ~ 1534 г.)» 
' связанный с пролитием крови , у б и й с т в о м ' ( А А Э I I I , 232 . 1625 г . ) , 
' обагренный к р о в ь ю , окровавленный' (Патерик Син. , 262. X I — 
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X I I вв.) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 61 ; Срезневский 1,1338; Сл. -справ. 
«Слова о полку Игореве» 3, 26—27) , р у с с к . кровавый, -ая, -ое 
'покрытый, залитый к р о в ь ю , окровавленный; наполненный 
кровью' , диал. кровавый, кровавой ' окровавленный, окрашенный 
кровью' (волог. , ряз . , орл . , Филин 15, 265) , ' к р о в н ы й 5 (Словарь 
русских донских говоров I I , 89 ) , у к р . кргвавий, -а, -е ' к р о в а в ы й ' 
(Гринченко I I , 308) , блр . диал. крывавы, прилаг. 'наполненный 
кровью' , (кулин.) ' к р о в я н о й 5 (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2 , 
538). 

Прилаг., производное с суф. -аиъ от основы *кгъи- (см. *кгу / 
*кгъие). 

*кгъуауъка: сербохорв. крвавка ж . р . 'кровотечение, кровоточащая 
рана' (РСА X , 458) , 'растение Capsella bursa pastoris; сорт г р у ш ' 
(RJA V , 703), словен. krvdvka ж . р . ' с о р т г р у ш 5 (Plet . I , 482 ) , 
русск. диал. кровавка ж . р . ' болезнь животных, при к о т о р о й с м о ­
чой выделяется к р о в ь 5 (Лит. ССР, Филин 15, 264) , блр . диал . 
крываука ж . р . 'цистит ; дизентерия 5 (Слоун. пауночн. -заход. 
Беларус! 2 , 539) . 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *кгъиаиъ, -а ( с м . ) , субстан ­
тивация. 

*кгъуауьсь: сербохорв. диал. крвавац, род. -вца, м. р . 'отчаянный 
храбрец; убийца, преступник , изверг; Erithacus rubecola ; к р о в о ­
подтек; болезнь скота 5 (РСА X , 456) , словен. krvavec, род . п. 
-vca, м. р . ' з в е р о б о й H y p e r i c u m perforatum; камень гематит 5 

(Plet. I, 482) , ст . -чеш. krvavec, род . п. -vce, м. р . ' к р о в о п и й ц а ' 
(Gebauer I I , 164), чеш. krvavec, род . п. -vce, м. р . ' кровопийца ; 
растение Sanguisorba 5 , елвц. krvavec, род . п. -vca, м. р . ' растение 
Sanguisorba5 (SSJ I, 783) , ст . -польск . krwawiec м. р . ' п о л у д р а г о ­
ценный камень гематит 5 (St. po lszcz . X V I w . , X I , 278) , польск . 
редк. krwawiec м. р . то ж е (Warsz . I I , 579) , р у с с к . диал. кровавей, 
? р Д ' п ' ~e4ai м. р . ' р а с т . H y p e r i c u m perforatum L . , з веробой ' 
(Слов. Акад. 1926 с помет, « о б л . » , Филин 15, 264) , блр . диал. 
крывавец м. р . ' тысячелистник 5 (Матэрыялы для дыялектнага 
слоушка Гомелынчыны 257; Янкова 168). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *krwavb ( с м . ) . 
Г р п т т 1 Ъ ^ Ь ^ : болг. диал. кръвён, -а, -о ' тотстый, полный 5 (Речник 
™ Д Д ; С. Ковачев . Троянският г о в о р . — Б Д I V , 208) , ' р у м я -
н ы и , здоровый 5 (П. И . Петков . Еленски речник. — Б Д V I I , 71 ) , 
кровен, прилаг. ' полнокровный , полный жизни 5 (Кънчев. П и р -
Допско. —- Б Д I V , 112) , с е р б о х о р в . диал. крвен, крвен, -а, -о 
у Р ^ н о й , сделанный из крови; румяный 5 (РСА X , 461 ; R J A 

' 'и5: krveri), производное крвёница, крвеница ж . р . ' к р о в я н а я 
ц>лбаса5 (PGA X , 461) , словин. krevani (Sychta I I , 253) , krdvant 
\ °rentz. Pmnr.^ j 3 7 9 ) ? kravjant, прилаг. ' к р о в я н о й 5 (Lorentz . 

, 485) , д р . - р у с с к . кровяный, прилаг. ' к р о в я н о й ' 
g j ^ r ? n t z - Pomor . I, 379) , kravjant, прилаг. ' к р о в я н о й 5 (Lorentz . 
m V l n z : W b . I, 485) , д р . - р у с с к . кровяный, прилаг. ' к р о в я н о й ' 

вянб: В > ' 2 3 , 1 6 5 8 1 4 С л Р Я X I ~ x v n в в - 8 > 6 8 ) > Р У С С К - *Р°-
о и , -ая, -ое ' о т н о с я щ и й с я к крови ; имеющий цвет к р о в и 5 , 
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диал. кровяной, -ая, -бе, кровяный, ' кровавый , с к р о в ь ю 5 (калуж., 
арх . , е н и с , Филин 15, 272) , производные кровянйца ж . р . 'на­
перстянка ' ( ср . -урал . , Филин 15, 271) , кровенйк м. р . 'печень* 
(твер . ) , ' нарыв , чирей, болячка ' (Даль) (Филин 15, 267) , кровянка 
ж . р . ' с у к р о в и ц а ' (твер. , пек. , Филин 15, 272) , у к р . кргв'янйй, 
-d, -e=Kpieaeuu (Гринченко I I , 309) , диал. крбвйаний 'кровавый* 
(Онышкевич 387) , блр . диал. крывяны, прилаг. ' к р о в я н о й ' (Слоун. 
пауночн. -заход . Беларус1 2 , 541) , производное крыуянка ж . р. 
' к р о в я н а я колбаса ' (Янкова 168). 

Прилаг . , производное с суф. -ёпъ от основы *кгъи- (см. *кгу). 
*kn>vit i (s^) : болг. кървя 'кровоточить (о ране)' (РБЕ) , диал. кърв§ 

' п у с к а т ь к р о в ь ' ( Г о р о в . Страндж. — Б Д I, 103) , кърв§ се ' ру ­
мяниться , краснеться ' (там ж е ) , кръвё съ ' б ы т ь румяным, иметь 
здоровый цвет лица' (П . И . Петков . Еленски речник. — Б Д VI I , 
71 ) , макед. крви се ' б и т ь с я , драться до к р о в и ' (И-С) , сербохорв . 
крвити, крвити, крвити ' с талкивать(ся) ; пачкать, обагрять 
к р о в ь ю ; бить , ранить до крови; терять к р о в ь ; пускать кровь ' 
(РСА X , 461 ; R J A V , 705: с X V I I I в . ) , ст . -чеш. krviti ' кровото­
чить ' (Gebauer I I , 164) , чеш. krviti ' окрашивать в цвет крови, 
о б а г р я т ь ' , р у с с к . диал. крбвйтъ ' к р о в о т о ч и т ь ' (свердл. , пенз., 
Филин 15, 267; Сл. Среднего Урала I I , 64 ) , у к р . редк. кровйти 
' о б а г р я т ь к р о в ь ю ' (Словн. у к р . мови I V , 361) . — С р . сюда же 
производное ст . -чеш. krvivy, прилаг. ( l ibamen obie t kruiva. KNM 
X I I F 16 b . 38 r. 15 s. Ст.-чеш., Прага ) . 

Глагол на -iti, производный от *krbv- (см. *kry). 
*krbvitbjb: р у с с к . диал, кровйтый 'окровавленный' (Картотека Пе­

чорского областного словаря) . — С р . сюда дальнейшее производ­
ное блр . диал. крывгч м. р . ' к р о в н ы й родственник ' (TypaycKi 
с л о у н ш 2 , 241) . 

Производное с с у щ . -Иъ от *krbv- (см. *&п/). 
* k r b v o d o j b : р у с с к . диал. кроводбй м. р . 'болезнь коров, при которой 

во время доения вместе с молоком выделяется к р о в ь ' (Слов. Акад. 
1926 с пометой « о б л . » . — Филин 15, 268) . 

Сложение *krw- (см. *kry) и к о р н я глагола *dojiti ( с м . ) . Мест­
ное образование на базе словосочетания? 

*k rbvo l i t b j e : сербохорв. крвольШе с р . р . 'кровопролитие, резня 
(РСА X , 467) , словен. krvolitje с р . р . то же (Plet . I, 482) , др . -русск . 
кръволити\еУ кроволитие с р . р . ' к р о в о п р о л и т и е ' (Швед, д . , 159. 
1568 г . ) , ' заклание животных при жертвоприношениях ' (Чел. 
Лазаря . С у б . Мат . I V , 242 . 1668 г . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 63; 
Срезневский I , 1338) , р у с с к . диал. кроволитье с р . р . ' кровавое 
сражение, кровопролитный бой ' (симб. , сарат . , смол . , волог. , 
арх . , беломор . , о р л . ) , ' р а з б о й , грабеж ' (самар . ) , ' сильная драка 
(ряз . ) , ' семейные раздоры, с с о р ы ' (вят.) (Филин 15, 269) , укр» 
кроволиття с р . р . ' к р о в о п р о л и т и е ' (Словн. у к р . мови I V , 361). —" 
С р . , с отличиями в оформлении (*krbvolbja?) с е р б о х о р в . диал. 
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креола ж . р . ' к р о в ь заколотой свиньи 5 (РСА X , 468) , словен . 
kruolja ж . р . ' кровавый п о н о с ' (Plet . I, 482 : «вм. krvolijah>). 

Сложение *кгу1*кгъие (см.) и *litbje от *liti ( см . ) . 
*кгъУо1окъ: болг. кръволбк м. р. 'кровопиец' (РВЕ) , макед. креолок 

м. р . ' кровопийца , к р о в о с о с ' (И-С) , с е р б о х о р в . креолок м. р . 
'кровопийца' (РСА X , 467) , словен. книжн. krvolok, krvolok 
м. р . ' хищник ' (Slovar s loven, jezika I I , 518) . — С р . сюда ж е п р о ­
изводное чеш. krvolacni), прилаг. ' кровожадный ' (Jungmann I I , 
211), слвц. krvilatny то ж е (SSJ I, 783; Kala l 930) . 

Сложение основы *кгъи- (см. *кгу) и второго компонента, от ­
ражающего возможное взаимодействие глаголов *lakati ( с м . ) 
и *olkati (см). 

*krbvopija/*krbvopijbca/*krbVopijbCb: цслав. к^копиг*, прилаг. san-
guinem bibens (Mikl.) , кръ&отщл м. р. то ж е (там же) , К^ЪБОПИИЦА 

м. p. ai[iofi6po;, sanguivorus (там же) , болг. кръвопйец м. р. 
'кровопийца' ( Р В Е ; Д ю в е р н у а ; Г е р о в ) , кръвопййца (Геров) , ма­
кед. крвопиец м. р . ' к р о в о п и й ц а ' (И-С) , с е р б о х о р в . крвопща м. 
и ж. р . ' кровопийца ' (РСА X , 469) , крвопщац, род . п. -]ца, м. р . 
то же (там ж е ) , словен. krvopija м. р . ' кровопийца ' (Plet . I , 483 , 
с пометой «хорватско -серб .» ) , krvopljec м. р . то ж е (там ж е , с та­
кой же пометой) , ст . -чеш. krvopijec, род . п. -jce, м. р . ' к р о в о п и й ц а ' 
(Gebauer I I , 164), д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кръвопййца, кръво-
пииць, кровопиецъ м. р . ' к р о в о ж а д н ы й , жестокий человек или 
зверь' (Апокал . , 8 0 . X I I в . ; К а з . ист . , 121. X V I в . С л Р Я X I — 
X V I I вв. 8, 64; Срезневский I, 1338), р у с с к . кровопийца м. р . , 
Диал. кровопйя ж . р . ' змея , по народному п о в е р ь ю , с о с у щ а я ч у ­
ж у ю кровь ' (калуж. , Филин 15, 269) , кровопйй м. р . ' ж е с т о к и й 
угнетатель, кровопийца ' (Слов. карт. И Р Я З , Филин 15, 269 ) , 
укр . кровопш м. р . ' к р о в о п и й ц а ' (Словн. у к р . мови I V , 361) . — 
Ср. сюда же ст . -слав. крьопиБъ, прилаг. а^отсбт^с , sanguinem 
bibens ' кровопийца , кровожадный ' (Supr., SJS) . 

Сложение *кгъи- (см. *кгу) и имени, производного от *piti 
(см.) , образованное на базе словосочетания *кгъиъ piti. 

k r b v o s m o k b : блр. крывасмок м. р . 'упырь, оборотень ' . 
Сложение * / с г ы ; - (см. *Атт/) и *$токъ ( см . ) . В о з м о ж н о парал­

лельное (экспрессивное) образование по аналогии *krwopija 
(см.) , *кгыовъ8ъ ( см . ) . 
b v o s b s b : сербохорв. диал. крвосас м. р . 'вспыльчивый, несдер­
жанный человек' (РСА X , 471) , словен. krvoses м. р . ' вампир 
^nyl los toma spectrum' (Plet . I , 483) , р у с с к . кровосос м. р . ' с о с у -
Щии кровь ; животное вампир или у п ы р ь ' (Даль 3 I I , 504—505) , 
Д И а л - кровососка ж . р . ' пиявка ' (Словарь р у с с к и х донских г о в о -
362) У К р * к Р о в о с б с м < Р- *кровосос ' (Словн. у к р . мови I V , 

Сложение *кгъи- (см. *кгу) и корня глагола *sbsati ( с м . ) . 
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*ki"bvotocica: ст.-слав, КДЪБОТОЧИЦА Ж . р . т) atp.oppoooaa, femina, quae 

(Supr. , M i k l . , SJS) , с е р б о х о р в . крвоточица ж . р . ' болезнь , сопро­
вождающаяся выделением крови в моче ' (РСА X , 472) , др . -русск. , 
русск . -цслав . кръвоточица, кровоточица ж . р . 'женщина, стра­
дающая кровотечением' ( Х р о н . Г . Амарт . , 470. X V в. ~ X I в. 
С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 66; Срезневский I, 1339). 

Производное с суф. -ica от *krwotofo ( см . ) , с р . также 
*кгъиоШШ ( см . ) . 

* k r b v o t o c i t i : ст.-слав. К^&БОТОЧИТИ aljxoppoelv, sanguinis fluxum pati 
' страдать кровотечением' (Supr. , M i k l . , SJS) , с е р б о х о р в . крвотд-
чити 'мочиться с к р о в ь ю ' (РСА X , 472; R J A V , 711: в словаре 
Стулли) , словен. krvotociti то ж е (Plet . I , 483) , р у с с к . кровото­
чить, у к р . кровоточйти ' кровоточить , испускать к р о в ь ' (Словн. 
у к р . мови I V , 362) , блр . кроватачьщь ' к р о в о т о ч и т ь ' (Блр.-русск. ; 
Тлумач . с л о у н . белар. мовы 2 , 726) . 

Скорее всего , сложилось на базе словосочетания *кгъиъ to-
citi (см. s. v . ) . Ср . еще *krwotokb ( с м . ) . 

* k r b v o t o c b j e : цслав. К^БОТОЧИЮ ср . p . alpoppoia, sanguinis profluvium 
( M i k l . ) , с е р б о х о р в . крвоточ)е с р . р . ' кровотечение ' (РСА X , 472; 
R J A V , 711: «слово старое , в нашем языке появляется 
с X V I в . . » ) . 

Производное с суф. -ь)е от *knvotociti (см.) или *krbVototo 
( см . ) . Вторичное местное образование? 

* k r b v o t o c b n b ( j b ) : цслав. К^ЪБОТОЧАЫЪ, прилаг. sanguinis profluvi1 

( M i k l . ) , с е р б о х о р в . крвоточан, -чна, -чно ' вызывающий кровоте­
чение' (РСА X , 472) , крвоточнй, -а, -о (там ж е ) , диал. крвотбчпа 
ж . р . ' б о л е з н ь , с о п р о в о ж д а ю щ а я с я появлением крови в моче' 
( Р С А X , 472) , словен. krvotoden, -спа, прилаг. ' с традающий крово­
течением' (Ple t . I , 483 ) , чеш. стар, krvotocny ( Jungmann I I , 212), 
ст . -слвц. krvotocny ( X V I I — X V I I I в в . , Нитра ) , haemorroides: 
zyla krwotocnd, menstrualis: mesycny , et krwotocny (1475 c /KS , 
1763, 511) (Ист . слвц. , Братислава) , ст . -польск . krwotoczny (SI. 
po lszcz . X V I w . , X I , 284) , польск . krwiotoczny ' с традающий от 
кровотечения ' (Warsz . I I , 581) , д р . - р у с с к . кровоточный, прилаг. 
' связанный с кровотечением' (Мат. медиц., 1118. 1679 г . ) , ' стра­
дающий кровотечением' (Пис. к. Одоевск . , 224 . 1653 г . ) (СлРЯ 
X I — X V I I вв . 8, 66 ) , р у с с к . кровоточный ' о т н о с я щ и й с я до тече­
ния, выпускания к р о в и ' ( Д а л ь 3 I I , 505) . 

Прилаг . , производное с суф. -ьпъ от *krwotokb (см.) или 
*krbvotoditi ( с м . ) . 

* k r b v o t o k b / * k r b v o t o k a : макед. крвоток м. р . 'кровообращение 
(И-С), сербохорв. крвоток, крвоток м. р . 'кровообращение; крово­
течение' ( Р С А X , 472; R J A V , 711) , с тар . , редк. krvotoka ж . Р-
'дизентерия, кровавый п о н о с ' ( X V I I в . , R J A V , 711) , словен. 
krvotok м. р . ' кровотечение ' (Ple t . I , 483) , krvotek м. р . ' крово-

sanginis f luxum страдающая кровотечением' 
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обращение' (там ж е ) , ст . -чеш. krvotek ( f luxum Sanguinis czerwenu 
nemoc uel krwotek. Мат . К а р . 118 в (Mt. 9, 20) , 1 случай. Ст . -чеш. , 
Прага), чеш. krvotok, krvetok м. р . ' кровотечение; к р о в о о б р а щ е н и е ' 
(Kott I, 832 , 833) , ст . -слвц. krwotok (nemoc zenska g inace krwotok. 
1670 г. Ист . слвц. , Братислава) , ст . -польск . krwotok м. р . ' к р о в о ­
течение' (St. polszcz . X V I w . , X I , 284) , польск . krwiotok, krwotok 
м. p . ' сильное кровотечение ' (Warsz . I I , 581—582) , словин. krvo­
tok м. р . 'растение Ach i l l ea mi l l e fo l ium ' (Sychta I I , 254) , р у с с к . 
диал. кровоток м. р . ' кровотечение ' (Слов. А к а д . 1926 с пометой 
«обл.», Филин 15, 270) , ст . -блр . кровотока ' кровотечение ' (Ска­
рына 1, 286) , блр . крывацёк м. р . ' кровотечение ' (Тлумач. сло} 'н . 
белар. мовы 2, 737) , диал. крыватбка ж . р . ' кровотечение ' (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2 , 539) . 

Сложение *Атъг;- (см. *kry) и *tokb ( см . ) . 
*кгъуьшса: болг. кръвнйца ж . р . 'кровожадная (эпитет медведя) ' 

(Дювернуа; Геров ) , также макед. крвницаж. р . ( К о н . ) , с е р б о х о р в . 
крвница, крвница ж . р . ' злодейка , убийца ' (РСА X , 464) , словен. 
krvnicajK. р . ' артерия ' (Ple t . I , 482 ) , чеш. krevnice ж . р . ' к р о в я н а я 
колбаса' (Kot t I, 814) . 

Производное с суф . -ica от прилаг . *кгжьпъ, -а ( с м . ) , субстан ­
тивация. 

* к г ъ у ь т к ъ : цслав. К^ГЛБАЫИКЪ M . p . homicida (Mikl .) , болг. кръвнйк 
кровожадный человек, кровопийца ' ( Р Б Е ; Д ю в е р н у а ; Г е р о в ) , 

диал. кръвнйк м. р . ' свирепый, кровожадный человек; змей-
кровосос ' ( Г о р о в . С т р а н д ж . — Б Д I, 100) , макед. крвник м. р . 
убийца, палач; злодей, мучитель ' (И-С) , с е р б о х о р в . крвник, 

крвник м. р . ' заклятый враг ' , (диал.) ' убийца ; злодей, преступ­
ник; мучитель; палач' ( Р С А X , 4 6 3 - 4 6 4 ; R J A V , 7 0 6 - 7 0 7 ) , 
словен. krvnik м. р . 'палач; убийца ; растение Che l idon ium majus ' 
(Plet. I , 482) , чеш. krevnik м. p . ' полнокровный человек ' , (стар . ) 
кровожадный человек ' (1404 г . ) , ' камень гематит; растение Тог -

mentilla erecta' ( K o t t I , 815) , в . -луж. krejnik м. p . ' сангвиник; 
9ЯЛ\ В Н ™ Родственник; кровожадный человек; гематит ' (Pfuhl 
~ ° 4 ) , ст . -польск. krewnik м. р . ' сангвиник; растение Sanguisorba ' 
\pt. polszcz. X V I w . , X I , 182) , польск . krewnik м. p . ' растение P o -
terium; сангвиник, темпераментный человек ' (Warsz . I I , 548 ) , 
Русск. диал. кровник м. р . ' родственник ' (Слов. А к а д . 1926 с п о ­
мет, «обл .» , Филин 15, 268) , ' растение Grat iola officinalis L . ' 
1 5 Л а ? с о \ C h e l i d o n i u m m a J u s L . , чистотел б о л ь ш о й ' (зап.) (Филин 

' ^68) , у к р . диал. кровник м. р . 'название растения ' (МатерЬ 
ли до словника буковинських roBipoK 6, 99) , блр. диал. крэу-

245) М ' Р ' С д в о ю Р ° Д н ы й брат (со стороны отца) ' ( Т у р а у с т с л о у н ш 2 , 

1 9 ? 9 ° Д 1 2 3 Н ° С Т И П ° и с т о р и и С Л 0 В 8 Н - с л о в а с м - J - S t a b e j JiS X I V , 4 , 

Производное с суф. -ikb от прилаг. *кгыъпъ ( с м . ) . 
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* к г ъ т ь ш п а : болг. кръвнииа, кръвнйиа ж . р. 'кровопролитие, про­
литая кровь ; пеня за пролитую к р о в ь ' (Дювернуа ; Геров : с до­
полнительным значением ' колено , поколение, род , кровь , порода'; 
Р Б Е : дает вариант кръвнина), макед. крвнина ж . р . ' вира , штраф 
за убийство ; кровная месть; кровная родня ' (И-С), сербохорв. 
стар . , диал. крвнина ж . р . ' возмещение родственникам убитого 
за убийство ; кровная месть за у б и й с т в о ' (РСА X , 464) , словен. 
krvnina ж . р . 'плата палачу' (Plet . I, 482) . 

Производное с суф. -ina от прилаг. *кгъиъпъ, -а ( см . ) . 
*krbVbnostb: сербохорв. крвност ж . р. 'полнокровность' (РСА X, 

465) , чеш. krevnosf ж . р . ' к р о в н о е р о д с т в о ' ( K o t t I, 815) , диал. 
krevnosf ' с е м ь я ' (BartoS. S lov . 163) , ст . -польск . krewnosc ж. р. 
' ( к р о в н о е ) р о д с т в о ' (St. po lszcz . X V I w . , X I , 182—183) , польск. 
диал. krewnosc то ж е (Warsz . I I , 549; SI. g w . p . I I , 475—476), 
krevnosc ж . p . (Sychta . Stown. koc iewskie I I , 90) , словин. krevnosc 
ж . p . ' к р о в н о е р о д с т в о ' (Sychta I I , 254) , р у с с к . крбвность ж. p. 
' с в о й с т в о , принадлежность к р о в н о г о ' (Даль 3 I I , 503) , у к р . кров-
теть ж . р . ' п о р о д и с т о с т ь , чистокровность ' (Словн. у к р . мови 
I V , 361) , блр . крбунасцъ ж . р . ' родственность , родство ' (Бай-
к о у — Н е к р а ш . ) . 

Производное с суф. -ostb от прилаг. *кгъиьпъ ( см . ) . Возможно 
позднее параллельное образование. 

* к г ъ у ь п ъ ( з ь ) : ст.-слав, K^ZEANZ , прилаг. т о 5 aipazoz, sanguinis кро­
вавый, крови' (Supr., Mikl. , Sad., SJS), болг. кръвен, прилаг. 
'кровный' ( Р Б Е ) , кървен 'кровавый' (РБЕ: народн.) макед. ltpeen 
'кровяной; кровный' (И-С), сербохорв. крвнй, крвнй, -а, -б 'кров­
ный; полнокровный, крепкий; кровнородственный; чистокровный. 
(РСА X , 462—463) , krvan, krvna, прилаг. 'кровный' (RJA V, 
697—688) , стар. , диал. крена ж . р. 'материальное возмещение 
семье убитого ' (РСА X , 462) , крван 'болезнь скота ' (Vis . 304), 
словен . krven, -una, прилаг. ' кровный; полнокровный ' (Plet. I» 
4 8 2 ) , ст . -чеш. krevne 'денежный штраф за нанесение раны; плата 
палачу ' (Brandl 108; K o t t I, 814) , чеш. krevni, krevny, прилаг. 
к krev, елвц. krvny (SSJ I, 782) , в . -луж. krejny ' к р о в н ы й ' (Pfuhl 
284) , ст . -польск . krewny, прилаг. от krew (St. po lszcz . X V I w. , 
X I , 183) , польск . krewny, прилаг. ' полнокровный; кровяной, 
кровавый; кровный, кровнородственный ' (Warsz . I I , 549) , диал. 
krevni, прилаг. ' родственный; должен, обязан ' (Sychta Stown. 
kociewskie I I , 90) , словин. krevni, прилаг. ' родственный ' (Lorentz 
S lov inz . W b . I, 492) , krevni ' родственный; должен, обязан ' (Sy­
chta I I , 254) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кръвъныи, кровный, при­
лаг. ' о т н о с я щ и й с я к к р о в и ' (Изб . 1076 г. , 572) , ' связанный с про­
литием крови , кровопролитный ' (Рим. имп. д. I, 1125), (СлРЯ 
X I — X V I I вв . 8, 63; Срезневский I, 1340) , р у с с к . кровный, -а** 
-ое ' р о д н о й по крови ' , диал. кровный, кровной ' р о д н о й , родствен­
ный' ( ворон . , ряз . , Филин 15, 268; Словарь р у с с к и х донских гово­
ров I I , 89 ) , кровня ж . р . ' родственники, родня ' (терск . , Филин 15* 
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268), ст . -блр. кровный, прилаг. к кров (Всякая плоть кровной 
соб'Ь прилучится. Скарына 1, 286) , блр . диал. кроуны 'несчастный, 
бедный' (TypaycKi с л о у н ш 2 , 236) , крэуны ' к р о в н ы й , родной ' 
(Янкова 169) — с польск . огласовкой . 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *кгъи- (см. *кгу). Т о ч н о 
соответствует лит. kruvinas, см. R . Trautmann K Z X L I I I , 1910, 
174; Berneker I, 632. Соответствие это тем более удивительно, что , 
в отличие от слав. , где мотивация *кгъи—> *кгъиъпъ совершенно 
ясна, мотивация лит. слова оказывается не столь ясной ввиду 
серьезных различий между лит. производным прилаг. kruvinas 
и производящим сущ-ным kraujas ' к р о в ь ' М е ж д у слав. *кгу/ 
*krbve и лит. kraujas имеется существенное различие в том, что 
слав, слово представляет архаическую гетероклизу тавтосил-
лабической огласовки им. п. * /сп / (*/сга-) и гетеросиллабической 
огласовки к о с в . пп. *krbv- (*кгии-), тогда как лит. название 
крови обобщило тавтосиллабическую огласовку кгаи- (*кгои-): 
kraujas. Проблематичность производного лит. прилаг-ного с о 
значением ' кровавый ' заключается в том, что оно имеет (как и его 
слав, соответствие) гетеросиллабическую о г л а с о в к у (kruvinas). 
Может быть, это отличие подсказывает нам, что некогда с у щ е с т в о ­
вало и мотивирующее лит. сущ-ное со значением ' к р о в ь ' и такой ж е 
гетеросиллабической огласовкой (глагол kriivinti ' о б а г р я т ь 
кровью' для мотивирующей роли не подходит , п о с к о л ь к у он сам, 
скорее, произведен от этого прилаг . ) . Пока ж е следует считаться 
с фактическим отсутствием производящей формы для лит. kru­
vinas, тем более заметным, что есть и лит. прилаг-ные kraujlnis 
кровавый' , kraujlngas ' п о л н о к р о в н ы й ' , точно п о в т о р я ю щ и е ог ­

ласовку мотивирующего kraujas, см. Fraenkel I, 290 , где, к с о ж а ­
лению, эти заметные несоответствия в словопроизводстве пол¬ 
ностью оставлены без внимания. 

кгъ2ь / *кгъгё : болг. диал. кръз 'через, сквозь ' (РБЕ; Народописни 
материали от Г р а о в о . — С б Н У X L I X , 779) , крыз ( В . Д у м е в . 
Воденският г о в о р . — М П р . X I I I , 4 , 36) , макед. диал. крз, предл. 
сквозь ' ( К о н . ; Б. Ристовски . Зборови од Т и к в е ш к о . — MJ I I , 

„ с е р б о х о р в . диал. крз, предл. ' с к в о з ь ' ( Р С А X , 519) , 
КР3 (Ajde да ЭвПрймо крз пёниер. Елез . I ) , словен. krez, предл. 
через' (Plet. I, 466) , блр . диал. кроз, крозъ, круз, крызъ ' ч ерез , 

сквозь; в с ю д у ' ( Т у р а у с к ! с л о у н ш 2 , 235) . 
Древний вариант к *krozb*kroze ( см . ) . См. A . Mei l le t M S L 

• ь

1 4 - 4 , 1907, 386. 
oar, Р ° - Д * р

 П ' * ^ Г ъ у е : CT.-СЛаВ. Кр'АБЛ, |)0Д. II. кр'АКб, Ж. р. сар/х, 
sanguis кровь ' (Euch . , C l o z . , Supr. , Mik l . , Sail., SJS) , болг . 
(M \T' P ' к р о в ь ' ( Р Б Е ; Г е р о в : кръвъ), также диал . кръв м. р . 
fllf а д е н ° 1 3 - Говорът на Ново Село, Видииско 2Щ, кръф р. 
с к о ^ а к п Н ° В Б Д Ш ' 9 4 ; Д * Е в с т а т и е в а - С - Тръстеник , Плевен-
B n ' v T ~ Д V I , 187), кръф" (Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н с к о . — 

^ V A > 45) , кърф" (Шклифов Б Д V I I I , 259) , макед. крв ж . р . 
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c к р о в ь ' (И-С) , также диал. K°fj, kraftd (Matecki 54) , сербохорв. 
крв, род . п. крви (прей), ж . р . ' к р о в ь ' , (диал.) ' р о д н я ; кровная 
месть ' (РСА X , 450—455; R J A V , 689—696) , диал. kri, род. п. 
krvi (Cres, Omisa l j , V rbn ik . Tentor . Leksicka slaganja 76) , словен. 
kri, р о д . п. krvi, ж . p . ' к р о в ь ; порода ' (Ple t . I , 467) , также диал. 
krv ж. p . (Plet . I , 482 ) , чеш. krev, род . п. krve, ж . p . ' к р о в ь ' , диал. 
(морав. ) kriv ( K o t t I, 817 ) , слвц. krv ж . p . ' к р о в ь ' (SSJ I, 782), 
также диал. krv, kru (Or lovsky . Gemer. 151; Ka la l 278) , kref (Biiffa. 
Dlha Luka 167) , в . -луж. krej, krwje ж . p . ' к р о в ь ' (Pfuhl 284), 
krjew (Pfuhl 289) , н . -луж. ksej, род . п. kswe, ж . p . ' к р о в ь ' (Muka 
Si . I , 713) , полаб . kdrdi/krdi ж . p . ' к р о в ь ' (Polanski—Sehnert 76, 
с реконструкцией *къгу/*кгу), ст . -польск . krew ж . p . (Si . polszcz. 
X V I w . , X I , 152 и с л . ) , польск . krew, род . п. krwi, ж . р . , диал. 
krej (Warsz . I I , 546) , словин. krd, kravjie ж . p . (Lorentz . Slovinz. 
W b . I, 479 ) , krev, род . п. кгёгУе/krvi, ж. p . (Sychta I I , 253) , кгэ/, 
krdve ж . p . (Lorentz . P o m o r . I , 376) , д р . - р у с с к . пръвъ, кровь ж. p . 
' к р о в ь ' (Остр , ев . , 100 о б . 1057 г. ; Сл. Иппол . о б антихр. , 69. 
X I I в . ) , ' к р о в о п р о л и т и е , у б и й с т в о ' ( Г р . Н о в г . и П с к о в . , 56. 
1263 г. ~ 1199 г . ) , ' р о д , р о д с т в о ' (Рим. д . , 319. 1688 г . ) (СлРЯ 
X I — X V I I вв . 8, 67—68; Срезневский I, 1339—1340) , русск. 
кровь ж . р . , также диал. кровь, крови мн. 'маточное кровотечение 
у женщин ' (влад. , р я з . ) , ' вода от таянья снега в е с н о ю ' (нижегор.) 
(Филин 15, 270—271 , там ж е — другие значения: название ряда 
растений) , провя ж . р . ' к р о в ь ' (курган . , там ж е ) , у к р . пров, род. п. 
-ви, ж . р . ' к р о в ь ' (Гринченко I I , 310) , также npie, род . п. крови, 
ж . р . (там ж е , 308) , ст . -блр . кров (Скарына 1, 286) , блр . кроу, 
род . крывг, ж . р . ' к р о в ь ' , также диал. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2 , 525; TypaycKi с л о у н ш 2 , 236) . 

Праслав . *kry/*krwe (род. п . ) , *knvb (вин. п.) реконструиру­
ется, к а к и . - е . *kra-s/*kruue-s, *kruuim(*kruum), с четким сохране­
нием древней гетероклизы им. п . / к о с в . пп . , позволяющей одним 
говорить о слав, слове как имени на -й(у)-, а д р у г и м констатиро­
вать здесь склонение по парадигме на согласный. Если говорить 
об и.-е. соответствиях , то ближайшим к слав, в указанном выше 
смысле оказывается ир . — авест. хга- ж . р . ' к р о в а в о е , сыров 
м я с о ' (соответствие в вокализме им. п. и роде ) , xrvi-dru- ' кровавое 
дерево (оружие) имеющий ' , с вокализмом *кгии- к о с в . пп. и даже 
с заметным переводом консонантной основы в о с н о в у на 
Впрочем, тип склонения *krus/*kruuosкак, видимо, древний отме­
чается в остатках не только для слав, и и р . , но и для кельт. , ср . 
сюда же ср . -ирл . сгй ' к р о в ь ' , род . п. сгаи, его (Pokorny I, 621). 
В с в о ю очередь, следами и.-е. -r/п- гетероклизы оказываются 
такие родственные формы, как лат. сгиог ' сочащаяся кровь 
(неясно, насколько точно обычно подаваемое значение ' сырая , 
г у с т а я кровь вне тела ' , с р . также ниже) , видимо, с этимоло­
гическим -г в^исходе, а не из *kreu-ds (так W a l d e — H o f m . I, 295), 
что поддерживается и формой лат. cruentus ' кровавый , окровав-
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ленньгё' из и.-е. *kruunt-, тождественного авест. xrvant- ' у ж а с ­
ный' (членение *cru-ventos, W a l d e — H o f m . I, 294, неубедительно) . 
Об этом же говорит парадигма греч. xpe (F )a s , род . п. xpe(F)otiog, 
ср . р . с м я с о \ из *kreu-nt-, см . A . Ernout . Cruor, cruentus. — B S L 
23, 1922, 25—27. H e случайно поэтому наличие прилаг-ного на 
-г- др.-инд. кгйга- ' кровавый , ж е с т о к и й ' , авест. хгйга- то ж е , что 
все вместе складывается в реликты развитой гетероклитической 
парадигмы *kriir/*kruiwtos (наряду с д р у г о й у ж е у п о м я н у т о й 
выше и.-е. парадигмой *krus/*kruuos). Н а р я д у с этим представлены 
апофонические и словообразовательные формы, находящиеся 
как бы в стороне от разобранных, включая слав. *kryl*knve: 
др.-инд. kravis- ' с ы р о е м я с о ' , kravydm с р . р . , д р . - п р у с с к . krawian 
ср. р . , лит. kraujas ' к р о в ь ' , характеризующиеся присоединением 
суф. - / о - к к о р н ю в ступени *кгои-. М е ж д у прочим, это не­
обходимо специально утверждать относительно др.-инд. kravis, 
которое продолжает *krou-i- (или *kreu-i-) с названным с л о в о ­
образовательным формантом, что видно из дальнейшего расшире­
ния в др.-инд. kravydm, тогда как обычно др.-инд. kravis т о л к у ю т 
как форму с рефлексом ларингального i < э, объединяя ее вместе 
с греч. х р ё с с , вокруг о с о б о г о *kreuds- (Pokorny , т а м ж е ; Mayrhofer I , 
277; Chantraine. Dic t ionnai re e tymolog ique de la langue grecque 
1—2, 580), х о т я здесь представлен случай словообразователь­
ного, а не фонетического развития, и формы х р е а с , kravis непосред­
ственно одна с д р у г о й не связаны. 

Сказанным примерно очерчивается к р у г основных родственных 
форм; ср . сюда ж е , далее, лат. crudus ' с ы р о й ' , др.-в . -нем. (h)rd 
' сырой ' . См. A . W e b e r . Wurze l kru. - K Z V , 1856, 233; A . M e i l -
let MSL 15, 4 , 1908, 262; Mik los ich 144; Berneker I , 632; Bruckner 
266; Фасмер I I , 379; Stawski H I , 95; Bezla j . E t i m . s lovar s loven, 
jez. I I , 92; Fraenkel I, 290; А . А . Зализняк В С Я 6, 35; В . А . Д ы б о 
ВСЯ 5, 1961, 16; Н . B i rnbaum. Indo-European nomina l format ions 
submerged in S lavic 146. 

Требует замечаний семантическая реконструкция , которая 
только на первый взгляд однозначна ( ' к р о в ь ' ) . См. специально 
U. Н . Трубачев (в с б . : ) Т е о р и я и практика р у с с к о й исторической 
лексикографии. М . , 1984, 29 . Прежде всего неразрывная связь 
со значением ' с ы р о е м я с о ' в древних и.-е. соответствиях (выше) 
позволяет говорить только о с о ч а щ е й с я крови , а не о свер-
вуЕшейся, поэтому заблуждением (которое , кажется , разделяют 
многие) представляется семантическая реконструкция вроде той , 
|*то дается у П о к о р н о г о (там ж е ) : кгеи-, кгеиэ- : кг й- ' г у с т а я , 
^ а г у с т е в а ю щ а я к р о в ь , кровавое , сырое м я с о ; с в е р -

У в m и й с я (о к р о в и ) ' М о ж е т быть , не случайно и.-е. *кги-
очащаяся к р о в ь ' образует рифму с и.-е. *sru- ' т ечь , с т р у -

i y b C ? ( н а эту мысль нас наводит еще С. Микуцкий Изв . О Р Я С 
' р , 5 , 335, где, правда, отношения между кровь и санскр . 

(так.) 'fluere, manare ' изложены в очень устаревшем д у х е ) . 
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В о о б щ е семантический признак ' сочащееся ' можно п р е д п а Д 
гать и у некоторых других старых и.-е. названий крови, помпН 
тех, у которых явно восстановимо древнее значение 'цвет ' (гай 
напр. у нем. Blut). Т а к о в о , по-видимому, греч. аТрл. с к р о в $ | 
родственное нем. Seim ' п атока ' ; лат. sanguis ' к р о в ь ' , в общем тер 
ное этимологически, но , в о з м о ж н о , родственное слав. *$£&ддо 
(см.) ' с о ч и т ь с я ' П о э т о м у вряд ли соответствует первоначальна^ 
действительности оппозиция, выдвинутая некоторыми исследов** 
телями, между */сп/, *kra-s ' к р о в ь н а т е л е , в р а н е ' и рядо# 
других древних (региональных, как правило) и.-е. назвашф 
крови , как ц и р к у л и р у ю щ е й в организме. См. так напц.; 
M a c h e k 2 292 , относящий ко второму разряду слова alfxa, В1щ 
sanguis, которые , как мы кратко отметили выше, нуждаются в ино! 
характеристике . И.-е . древности не было известно кровообращен» 
в ж и в о м организме, и поэтому те названия крови , которые под­
даются истолкованию, имели в виду прежде всего сочащуюся 
кровь и кровь видимую. Обзор и.-е. названий крови см. еще: 
B u c k 3 206. 

*kryd lo /*krydIa : ст . -чеш. kridla ж . р. 'крышка' (Gebauer II, 143), 
чеш. диал. kridla то же (Hosek. Ceskomorav II, 138; Konif. Slov. 
morav 290) , также skridta ж . p. (Sverak. Kar lov 135), н.-луяс. 
ksydlo, ksylo ср . p. 'покрышка, одеяло' , (диал.) 'крыша' (Muka 
St. 1, 719: «произведено от ksys»). 

Производное с суф. -dl- от *kryti ( см . ) . Преобразование формы 
*kry- > kri в чеш. вторично, см. M a c h e k 2 301 . 

*kryra, *kryrati : чеш. Кг угу, мести, название (Profous II, 432), 
там ж е ссылка на польск . Krery, Kryrowo > Krerowo, местн. наз­
вания, и ст . -польск . kryrac, krerac ' кричать (о г у с я х , лебедях 
и т. д . ) ' , польск . krerac, редк. kryrac ' кричать (о г у с я х , лебедях, 
ж у р а в л я х , к у р о п а т к а х ) ' (Warsz . I I , 543, 586: «звукоподражание»). 

Звукоподражательного происхождения , см. SJawski I I I , 89. 
*krysa/*krysb: болг. (Дювернуа) крйшомъ, нареч. ' тайно ' (Геров. 

крышёмъ), макед. кришум, нареч. ' т айком, украдкой ' (И-С), 
с е р б о х о р в . стар , крыш м. р . ' с о к р ы т и е , утайка; тайна' (РСА X , 
592) , притом ' т айно , украдкой ' , д р . - р у с с к . крышка ж . р . действие 
по гл. крыши, ' покрытие , кровля , навес ' (Кн . прих . -расх . Симб., 
230 . 1667 г. ; А р х . Гамеля, № 258, 3. 1671 г. и др . СлРЯ X I -
X V I I вв . 8, 96—97) , р у с с к . крыша ж . р . ' в е р х н я я часть строения, 
покрывающая его и служащая защитой от атмосферных явлении , 
диал. крыша ' чердак ' (новосиб . , к р а с н о я р . ) , ' с арай ' (перм.)» 
'навес на дворе ' ( тобол . , урал . , пек . ) , ' ч е х о л для спальных при­
надлежностей ' (иркут . ) , 'материя, к о т о р о й покрывают зимнюю, 
чаще м е х о в у ю , одежду ' (вят. , сев . -двинск. , бурят . ) (Филин 1*>* 
352—353, там же другие значения), крыть ж . р . ' к р ы ш а ' (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской обл . 264) , у к р . крйша ж. Р-
' к р о в л я ' (Гринченко I I , 308) , также диал. крйша ж . р . (Лисенко» 
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Словник п о л к ь к и х roBopiB 107) , блр . диал. крыша ж . р . ' к р ы ш а ' 
(Сцяшков1ч, Грод . 245) , с с т р е х а ' (Бялькев1ч. М а г ш . 235; С л о у н . 
пауночн.-заходлБеларус1 2 , 546; TypaycKi с л о у ш к 2 , 244) . 

Производное с суф. -sja (-sa) от глагола *kryti ( см . ) . Ср . парал­
лельные образования др . -исл . hr0yse, дат. r0s, r0se с к у ч а (камней) ' , 
н.-нем. ruse ' к у ч а ' , см. Berneker I, 633; Фасмер I I , 390. 

*кгу§ьпь: болг. диал. крйшен, прилаг. ' скрытый, тайный' (Т . Бояд-
жиев. Гюмюрджинско . — Б Д V I , 45; К . Мирчев. Принос към 
словаря на неврокоиското наречие. — М П р . V I I I , 2 , 122) , 
крйшно, нареч. ' скрытно , тайно ' (Шапкарев—Близнев Б Д I I I , 
235; Хитов Б Д I X , 271) , макед. кришен, прилаг. 'тайный, скры­
тый' (Кон. ) , с е р б о х о р в . стар , крйшан, -шна, -шно ' скрытый, тай­
ный' (РСА X , 592). 

Прилаг. с суф. -ыгъ, производное от предыдущего . 
*kryti (s(>): ст.-слав, к^ыти ap'mTeiv, x a X ^ - e i v , legere ' крыть , скры­

вать' (Sin., Bon., CIoz., Supr., Euch . , Mikl. , SJS), болг. крйя 
'крыть, скрывать, прятать' (РБЕ; Геров: кръцъ), крйя се ' скры­
ваться, прятаться' ( Р Б Е ) , диал. крййа 'хранить; скрывать, 
таить' (Шклифов Б Д VI I I , 257), криа ' хоронить ' (Къпчев. 
Пирдопско. — БД IV, 113), крййъ се ' скрываться, прятаться ' 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско . — БД V I , 45), макед. крив ' скры­
вать, прятать' (И-С), сербохорв. крйти 'скрывать, прятать; хра­
нить, беречь' , (диал.) 'крыть крышу' , крйти се ' скрываться , 
прятаться' (РСА X , 586—587) , словен. kriti ' крыть, покрывать; крыть 
крышу' (Plet. I, 468), чеш. kryti 'скрывать, прятать; хранить; покры­
вать', слвц. kryf 'покрывать, укрывать, скрывать; хранить' (SSJ I, 
784—785), в.-луж. kryc 'покрывать ' (Pfuhl 295), н.-луж. bsys ' крыть, 
покрывать' (Muka St. I, 720), полаб. krdje 3 л. ед. наст. ' к р о е т \ Р о -
lafiski—Sehnert 84, с реконструкцией *kryje), ст.-польск. kryc ' скры­
вать, прятать, утаивать' (St.' polszcz. X V I w . , X I , 284—285) , kryc 
S l $ скрываться, прятаться ' ( там же) , польск. kryc 'скрывать, пря­
тать; крыть, покрывать' (Warsz . II, 582—583) , словин. kmc, 
«rajq (Lorentz Slovinz. W b . I, 479) , krec (Sychta II, 244) , hrac 
(Lorentz. Pomor . I, 376) , д р . - р у с с к . крыши, крйти 'делать верх , 
° £ к Р ы т и е , к р ы ш у ' (1194 г. — Лавр , лет. , 411; Кн . р а с х . Болд . м. , 

• *591 г . ) , ' закрывать ' (Пролог . , 62 о б . X V в . ) , ' скрывать , таить, 
прятать' (Златостр. , 54 . X I I в . и др. ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 

; Срезневский I, 1341), р у с с к . крыть 'делать над чем-либо 
Рх, покрытие, к р ы ш у , ' (устар. ) ' скрывать , таить, прятать ' , 

Диал. крыть ' случать ' ( ср . -урал . ) , ' оберегать , защищать, с о х р а ­
нять (тамб., перм.) (Филин 15, 351; Опыт 94) , у к р . крйти ' крыть , 
ч ^ Р ы в а т ь > укрывать; скрывать ; сохранять , защищать ' (Грин-
к

 К о *J» 307), также диал. крйти (Онышкевич 386) , с т . - б л р . wTU> п р я т а т ь * > покрывать ' (Скарына 1, 288) , б л р . крыць 
запеч Ь ' Т а к ж е д и а л * кРЬЩъ (TypaycKi с л о у ш к 2, 243) , ' покрывать , 

атывать поверхность меда в рамках ' (Слоун. пауночн. -
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заход . Беларуси 2 , 545; Народнае слова 244) , крьщца 'случаться 
(о с к о т и н е ) ' (TypavcKi с л о у ш к 2, 243) . | 

Глагол *kryti восходит к и.-е . продленной нулевой сту-1 
пени корня , нормальная ступень к о т о р о г о (*ои) представлена^ 
лишь в гетеросиллабической форме *кгоиъ ( см . ) . Родственно лит. 
krduti 'накладывать, наваливать кучей, нагружать ' . См. Berne-
ker I, 633; W . S. <chulze> Li t . krauti und si. kryt i . — K Z L, 1922, 
275 (со специальным указанием на сильные различия значений);. 
Фасмер I I , 390. Балт. языки обнаруживают особенное богатство 
апофонических и словообразовательных форм этого гнезда, ср, 
еще лит. krutis ' к у ч а ' , по вокализму тождественное слав, глаголу 
( с р . с е р б о х о р в . крйти, выше, с отражением акутовой долготы), 
лтш. kfaut 'наваливать, грузить , паковать ' , krava, kfava 'куча* 
( с р . слав . *кгоиъ) kruva то же , krauja, kraujs ' куча ' , kraties 'на­
вязываться ' . См. Fraenkel I, 291 . Лит . krduti с его , видимо, старой 
акутовой долготой корня допускает р е к о н с т р у к ц и ю и.-е. *кгоиэ-, 
что , в с в о ю очередь, определяет р е к о н с т р у к ц и ю вокалически 
близкого слав . *кгоиъ как *kroiw-, а не *кгэпо- (хотя бы ввиду 
невероятности происхождения также лит. krduti из и.-е. *Атэи-, 
вытекающей из приведенной выше реконструкции *Агоиа-), 
вопреки П о к о р н о м у и другим, см . Poko rny I, 616; Slawski III, 
194. В целом н у ж д а ю т с я в коррективах заглавные реконструиро­
ванные формы соответствующей словарной статьи словаря По­
к о р н о г о , б а з и р у ю щ и е с я на представлениях о долгих дифтон­
гах и ступенях их редукции: *кгй[и]-: *кгэи-: *кгй~. 

Дальнейшие этимологические соответствия либо менее оче­
видны, либо н у ж д а ю т с я в о с о б ы х примечаниях, как, напр., 
сближение с близким по значению греч. хротгсю ' скрывать ' , в ко­
т о р о м , как и в c i a B . слове , Шпехт даже усматривал наличие 
«сакрального и» (F. Specht . Z u m sakralen и. — Die Sprache^I, 
1949, 49) , а Махек понимал греч. /.облг-со как *krup-jo с заменой v 
на р в первоначальном *kruv-id (Machek 2 298, с о знаком вопроса), 
однако все это упирается в о с о б у ю с о б с т в е н н у ю историю греч. 
слова , включая наличие в нем первоначально придыхательного 
расширения ср (=Ь / г? ) , с р . атсб-кр '^э ; ' тайный ' и другие слова этого 
гнезда. В числе родственных форм слав . *kryti и специально — 
его производного чеш. kryt ' кровля , к р ы ш а ' иногда приводят гот. 
hrot (вариант hrot) ' крыша ' , см. О. W i e d e m a n n . Go t . hrot. — I* 
I, 1892, 194. Однако герм, слово допускает и другие объяснения, 
см . Fa lk—Torp . Wor tscha tz der germanischen Spracheinheit 10Ь. 

*krytbba: сложен, krltba ж . p . 'покрытие ' (Plet . I, 4 6 3 ) , ст.-чеШ. 
krytba ж . p . (Arch. C . 15, 547. 1453 г. С т . - ч е ш . , Прага) , чеш. krytba 
' к р ы т а , к р о в , у к р ы т и е ' ( K o t t I, 833—834) , елвц. стар , krytba 
ж. р . ' к р о в ' (SSJ I, 785) , в . -луж. krytba ж . р . 'покрытие; кровля, 
укрывание ' (Pfuhl 296) , польск . редк. kryeba ж . р . 'покрытие 
(Warsz . I I , 583) . 

Производное с с у ф . -ъЬа от глагола *kryti ( см . ) . 
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•krytbje: болг. крйте ср . p . 'скрывание, укрывание' (Геров—Пан-
чев), с ербохорв . крйЫ с р . р . ' укромное место , укрытие ; у к р ы в а ­
ние* (РСА X , 591) , словен. kritje с р . р . 'покрытие; к р ы ш а ' (Ple t . 
I, 469), ст.-чеш. krytie ' покрывала ' (Novak . S lov . Hus . 52) , чеш. 
kryti 'покрытие ' (Ko t t I, 834) , слвц. krytie с р . p . (SSJ I , 785) , 
в.-луж. kryce с р . p . 'покрытие ; прикрытие; защита ' (Pfuhl 295) , 
н.-луж. ksyse с р . p . 'прикрытие; крыша; кров ; покрышка , чехол , 
покрывало' (Muka St. I, 721) , польск . krycie, действие по гл. 
кгуё (Warsz. I I , 582) , д р . - р у с с к . крытъе с р . р . , действие по гл . 
крыши (Кн. расх . К и р . м. № 2 , 43 о б . 1568 г. С л Р Я X I — X V I I в в , 
8, 96), у к р . криття с р . р . ' п о к р о в , верх платья ' (Гринченко I I , 
307). 

Производное с суф. -ь)е от прич. п р о ш . страд, ^kryt-ъ глагола 
*kryti (см.) . 

*kryvb/*kryvo: словен kriv м. р . 'крыша' (Plet . I, 469), чеш. kryu 
м. р . 'палуба ' (Jungmann I I , 213) в . -луж. kryw, н . -луж. ksyw 
м. р . 'покрышка; к р ы ш а ' (Muka SI. I, 722) , также ksywo с р . p . 
(там же), р у с с к . диал. крыв м. р . ' к р ы ш а ' (Филин 15, 339: Д а л ь ) . 

Производное от * kryti ( гл . ) , в о з м о ж н о позднее параллельное 
образование, не связанное также , напр. , с формально близким, 
но независимым лит. kruva ' к у ч а ' . 

кгь(]ь): русск. диал. крей, нареч. 'подле, около' (яросл., Филин 15, 
208), кри, предл. ' о к о л о , в о з л е ' (ряз . , тул . , Филин 15, 241) . 

Несмотря на ограниченное распространение, м о ж н о д о п у с к а т ь 
древнее образование праслав . диал. наречия < и.-е . *kri-s. 
<*го находит подтверждение в несомненном участии наречия *кгъ 
в сложении *jbzkrb ( см . ) , имеющем несколько более ш и р о к о е 
и древнее засвидетельствованное распространение. В связи 
со сказанным здесь м о ж н о внести поправку в нашу статью 
^]bzkrb, выше, в том смысле, что из и с х о д н о г о и.-е . *кег- / *кг-
резать' рано образовалось упомянутое нареч. *kri-s > *кгъ, 

Давшее затем сложение *jbzkrb. 
*k , ^ о п у 1 1 * е н о в словарях Бернекера , Фасмера, К о н е ч н о г о . 

yga/^ krbkriga?: др . -русск . , русск.-цслав. крекрига, крекыга 
• р. повозка, телега' (Въ крекригахъ sv Xap.7rcvou<;. Псалт. толк, 

^ е о д . пс . X L I . 5. X I в . ; . . .въ крекыгах мощияхъ 'Ьздяще и сЬнми 
у к р ы в а е м а . П с а л т - Ч У Д - 1 9 - x v в - С л Р Я X I - X V I I в в . , 8, 28 : 
^>ртЩЬ1га' к Р и к ш а : > Срезневский I, 1341: кръкыга, крикыга, 

с т в ^ ^ И К С * Л Ь Н о е п Р о и з в ° Д н о е на -iga/-yga от *кгък(г)-, р о д -
т - о *кпкъ ( см . ) , здесь — в значении ' скрип ( п о в о з к и ) ' , 
т ельно ^ a / *krbkriga — ' скрипучая п о в о з к а ' . С р . показа-
Прочие В Э Т ° М С М Ь 1 С л е м е с т ° из СПИ: Крычатъ т'Ьл'Ьгы п о л у н о щ ы . 
с т в о в а н Э Т и м о л о г и и маловероятны, напр. предположение о заим-
miillpi. т? И ^ Т Ю Р К - (так с м . , вслед за Арнимом, Sadnik—Aitze t -

е г ' H a n d w o r t e r b u c h , 256) . 
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*krbnot i : др . -русск . , русск.-цслав. крънХти, кренути 'ку 
в зять ' (945 г. — Лавр , лет. , 49; Правда Р у с . (пр . ) , 117. X I V в. к 
X I I в . ) , ' у к р а с т ь ' (Никон . Панд. сл . 4 (Конст . 1—2 кан. ffi)L 
' з аплатить ' (Никон . Панд. сл . 45) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, $ 
Срезневский I, 1341), у к р . диал. кринутис"а 'взяться, схв* 
т и т ь с я ' (Онышкевич 386) . — Ср . сюда же блр. {да)кран$щ 
' д о т р о н у т ь с я ' . 

Глагол на -ngti, соотносительный с *kriti ( см . ) . Форма на-nj. 
является весьма старой и восходит к и.-е. *kuri-ne-, ср . др.-йнд. 
krlndti 'покупать ' , греч. тгерут]р.1 'продавать (на вывоз)' , др.-ирь 
crenim 'покупать ' . См. A. Meillet MSL 8, 4, 1893, 297; Е. W . Fij 
A J P h X X V I , № 4, 1905, 382—383; Berneker I, 633; Фасмер И, 
3 7 1 — 3 / 2 ; Pokorny I, 648; Otrqbski. Studia indoeuropeistyczne Ш 
(•npiacOai: тптгразхш, TtepvTjfn); Vaillant. Graram. comparee 111,304,305. 

Если формы наст, на -пе- явились новообразованием (см. Р. IV 
desco . S lavic ne-presents from older je-presents. — Language 24, 
1948, № 4, 348) , то следует отметить, что это новообразован^ 
(на примере *k/cri-ne-) охватило ряд и .-е . я зыков , с р . выше. 
С точки зрения слав , материала, *кгъпдИ оказывается древШЮ 
диалектизмом. Краткость корневого вокализма *кгыгэН мож№ 
рассматриваться как значительный архаизм, восходящий еп^ 
к и.-е. *k'Jri-ne- как первоначальной одноактно-инхоативнА 
форме по отношению к *№rl- / *k"rei- с функционально против* 
поставленной долготой или полнотой вокализма корня (грЛ» 
^ipvr. jn вместе с гнездом tcoovtj ' продажная ' могло бы свидетеле 
ствовать о том же корне в ступени редукции *кцг-пе-, хотя оШ 
обычно рассматривается как продолжение *рег-, а не в свяв 
с Tcpiajfhi ' п о к у п а т ь ' , см. Frisk I I , 516, 595, с допущением некоей 
*7:ptvrt(jLi ' п о к у п а т ь ' , вытесненного оппозитивным izipvr^i 'проД^ 
вать ' , Chantraine. Dict ionnaire e tymolog ique de la langue grecqe* 
I I I , 888, 938) . 

В исследованиях у ж е обращалось внимание на оппозиЦ** 
*kriti J *krbniti — *veniti (см.) как термина конкретной куп*1 

с оплатой и общего термина ' п о к у п а т ь ' , см . Benvenis te . Le votft 
bulaire des insti tutions indo-europeennes I, 125—128. Следу* 
согласиться , что сказанное как нельзя лучше укладывает^ 
в аористичность греч. npiasOxi, перфективность и инхоативноя 
слав . *кгьп?И. Тем не менее, этимологию и реконструкцию сля 
слова обычно не пытались продвинуть дальше этого рубежа, Щ 
совершенно очевидно, что и семантика, и форма глаголов т р 
'покупать , т о р г о в а т ь ' , как правило, оказывается вторичной. I . 
ряд глаголов ' к у п и т ь ' представляет с о б о й , собственно, соотвэ 
с твующие глаголы с первоначальным значением ' взять ' , ср. л 

етеге и др . , см. B u c k 3 818 (s. v . Buy). Нельзя , напр. , не вид. 
связи между * /ъг£ъ , *tbr.govati (см.) и *tbrgati 'дергать, Р в < 
р у к а м и ' , х о т я это наблюдение практически отсутствует в этим 
с л о в а р я х . Сюда же, возможно , и р у с с к . тронуть из *trbgn?. 
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*twgn?ti (см. ) , что существенно и для случая с *кгъпэИ. Дело 
в том, что значения последнего , начиная с д р . - р у с с к . (выше) , 
обнаруживают немалое разнообразие , играющее в наших глазах 
роль неиспользованных резервов внутренней реконструкции : 
это не только ' купить ' , но и с в з я т ь; у к р а с т ь ' , далее идут 
несомненно связанные формы и значения у к р . диал. принятие"а 
' в з я т ь с я , с х в а т и т ь с я ' , б л р . диал. дапрануцца 'д о -
т р о н у т ь с я ' . Естественно думать, что древнейшее значение 
*кгыгШ представлено именно в этих последних вост . -слав . диал. 
примерах, проясняющих с х е м у семантической эволюции и. -е . 
*кцН-пе-, слав. *кгъп;И: ' к о с н у т ь с я , дотронуться р у к о й ( с о ­
гласно обычаю) ' ' к у п и т ь ' . Касание, проведение р у к о й нередко 
передается той же лексикой, что и ' сечь , резать ' , поэтому в связи 
с *кгъп?И уместно вспомнить о глагольном корне *(s)krel-/ 
*(s)ker-, что уже сделал в свое время Э. Фэй , см. Е . W . Fay , 
там же, выше. Конечно , при этом налицо различия к — к-, 
но их не нужно слишком преувеличивать, древность п о д о б н о г о 
семантического расхождения и его лексикализации делает даже 
необходимыми закрепление таких формальных различий между 
р а з н ы м значениями. 

Из литературы см. еще: А . А . Зализняк. Наблюдения над бере­
стяными грамотами. — В о п р о с ы р у с с к о г о языкознания. V . М Г У , 
1984, 114 и сл . 

krbsnqti: сербохорв. стар. , диал. npcnijmu 'развиваться, вырастать, 
начинаться' (РСА X , 660; R J A V , 632: с X V I в.), ст . -чеш. kfes-
nuti, kfiesnuti ' воскресить ' (Gebauer II, 140), укр. крёснути 
таять' (Гринченко И, 303). 

Глагол на -пой, соотносительный с *kresati (см.) и *kresiti 
(см.), с вторичной нулевой ступенью вокализма в форме *krbsnqti. 

rbstiti: ст.-слав, крлстити (Затгтссеи, baptizare 'крестить ' (Euch. , 
Cloz., Supr., SJS) , болг. кръстя 'крестить, делать рукой знак 
креста (РВЕ; Геров: кръстж), диал. кръст'ъ 'крестить; наре­
кать, давать имя' (Т . Еояджиев. Гюмюрджинско . — БД V I , 45) , 
Ръстим (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 240; 

( д а п к ^ Р е в - Б л и з н е в БД III, 235), кръек'ъ, кръст'ъ ' крестить ' 
t " W * Петков. Еленски речник. — БД VII , 72), макед. прети 
w & l v ^ C д а в а , т ъ / Д а т ъ и м я > * крестить, делать крестное знаме-
Щени • с е1>бохорв. прстити ' крестить , совершать обряд кре-
Dvтcnй' , , 5 ^ З Ь 1 в а т ь П р и крещении, давать имя; делать знак креста 
РУКОЙ (РСА X , 6 6 9 - 6 7 1 ) , словен. kfstiti ' крестить ' (Plet . I, 479) , 
в к п Г р т Ш "

 k * s t i t i к р е с т и т ь ' (Cejnar. Ces. legendy 270), чеш. kftiti 
тить ( J u n S m a n n II, 204; K o t t I, 828), слвц. krstW S p e c ­
ial 2 7 7 ° В е р Ш а * ь о б Р я Д крещения; давать имя' (SSJ I, 778; Ка-
chrzeic г в ' ~ л у ж * kfcic ' крестить ' , н.-луж. kfcis то же , польск. 
(SI TTTb ; д а в а т ь и м я ' (Warsz . I, 303), также диал. krzcic 

' в • p . II, 492), словин. угеёс (Sychta II, 56), хгсэс (Lo-
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rentz . Pomor . I, 281) , др . -русск . , русск. -цслав. крьстити, KIJJ 
стити ' крестить , совершая обряд крещения' (Матф. X X V I I I , 1<г 
О с т р , ев. , 204 . 1057 г . ) . 'осенять крестным знамением' (Сл ж 
поуч. против языч. , 35) (СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 42—43) , русс* 
крестить, укр . хрестйти 'крестить, совершать крещение; осе¬ 
нить крестом ' (Гринченко II, 413), блр. ксьцщъ 'крестить' ( Б * 
коу—Некраш. 153). 

Глагол на -Ш, производный от *krbstb ( см . ) . См. Фасмер II, 
374. 

*krbs tb : ст.-слав. крьстъ м. р . атосиро;, crux 'крест ' (Euch., Gloz., 
Supr. , SJS) , б о л г . кръст м. р . ' к р е с т ' ( Р Б Е ; Дювернуа ; Геров: 
крьстъ), также диал. кръс м. р . ( Г о р о в . Страндж. — Б Д I, 100; 
М . Младенов Б Д I I I , 94; Ралев Б Д V I I I , 498) , макед. крст м. р. 
' крест ; крестовина ' (И-С), с е р б о х о р в . крст м. р . ' к р е с т ' (РСА X, 
660—662) , словен. kht м. р . 'крещение; христианин ' (Plet. I, 
479) , чеш. kfest м. р . ' крещение ' ( K o t t I, 843) , елвц. krst м. р. 
т о же (SSJ I, 778) , в . -луж. kfest м. р . , с тар , khfest 'крещение' 
( возможно , позднее заимствование из чеш. , с м . Schuster-Sewc. 
His t . -e tym. W b . 10, 696) , ст . -польск . krzest, chrzest м. p . 'крещение; 
освящение; причастие; крест ' (SI. s tpol . I, 257; SI. polszcz . X V I w., 
X I , 307—311) , польск . chrzest, род . п. chrztu, м. р . 'крещение' 
(Warsz . I I , 304) , словин. yjest м. р . то же (Sychta I I , 55; Ramuft 
56 ) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . крьстъ, крестъ м. р . ' крест ' (Изб. 
С в . 1076 г . , 523 и мн. д р . , С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 39 и сл . ) , русск. 
крест м. р . , у к р . хрест м. р . ' к р е с т ' (Гринченко I I , 413, там я*' 
ряд переносных значений), б л р . хрэст м. р . 

Заимствовано из др.-в . -нем. (или гот . ? ) формы имени Христа 
в докирилломефодиевское время в придунайских землях. См. Ber­
neker I , 634; Фасмер I I , 374 (с дальнейшей литер. ) . 

*кгь2ь : сербохорв. кржа ж . р . 'вид дикой утки; куропатка 
Perdix p e r d i x ' (РСА X , 516) , также диал. крж м. р . (там ксе), 
kfza ' вид дикой утки Het t ium c recca ' (Leksika ribarstva 171), 
русск . -цслав . крьжькъ (Грълица и ластовица и крьжекъ польский. 
Златостр. 121. Срезневский I, 1341). 

По-видимому, звукоподражательное название. 
• киЬапъ : чеш. диал. kubana ж . р . 'глиняный с о с у д с горлом и рУ*' 

к о й ' (Bartos. S l o v . 168), польск . ЫЪап, редк. kubana с сум«* 
с провизией ' (Warsz . I I , 616) , р у с с к . диал. кубан м. р . 'глинянда 
высокий округлый с о с у д с узким горлом (для молока) , горшок;* 
к у в ш и н ' ( к у р с к . , каз . , в о р о н . , орл . , тул . , калуж. , брян. , твбр;. 
и д р . ) , ' кадушка , сплетенная из соломы для хранения з е р я \ 
(ряз . ) , ' род верши на о б р у ч а х ' (ряз.) (Филин 15, 376) , 'кувшя*< 
(Материалы «Смоленского словаря» 140) . j 

Производное с суф . -an- от *киЬъ ( с м . ) . См. Фасмер I I , з 9 ^ | 
Slawski I I I , 296—297. Недостоверное расширение круга сравв* | 
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ваемых форм за счет названий с о звуковым составом к-г-Ъ см . Ма-
chek 2 291. 

*киЬагь/*киЬгъ/*киЬга: р у с с к . кубарь м. р . 'детская игрушка на­
подобие волчка — шар с н о ж к о й , на к о т о р о й он вертится ' , диал. 
кубарь м. р . 'деревянный ш а р ' (нижёгор . , вят . , твер , , к о с т р . ) , 
'корзина из прутьев , шарообразной или грушевидной ф о р м ы ' 
(калуж.) , ' род верши на о б р у ч а х ' ( курск . , орл . , т у л . , в о р о н . , 
куйб. , чкалов. , краснояр . , к о с т р . и д р . ) , 'нора х о р я в виде б у ­
горка в корнях о л ь х и ' (новг . , волог . ) (Филин 15, 377, там же д р . 
значения), кубра м. и ж . р . 'шалун, проказник; шалунья , п р о ­
казница' (новг. , Филин 15, 384) , производное кубратъся ' б а р а х ­
таться ' (ленингр., там ж е ) , б л р . диал. кубар м. р . ' т у е с о к из к о р ы 
для ягод ' (Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 551) . 

Производное с -г- суффиксальным от *киЬъ ( см . ) . См. Berneker 
I, 636; Фасмер II, 395. Необходимо обратить внимание на род­
ство лит. kaubras, kauburas, kauburys 'холм, бугор , верхушка; 
нарост, шишка, горб ' , kubrys 'куча з е м ш , б у г о р ' , kuburys ' вер­
шина (горы)' Заметим, что в свободном виде лит. kaub-jkub- как 
будто неизвестно. 

*киЬъ, *киЬъкъ, *киЫкъ: болг. диал. кубици мн. 'вид детской 
игры в камешки' (М. С. Младенов. Из лексиката в Кюстендил-
с к о . — Б Д V I , 143) , макед. куб м. р . ' к у б и к ' ( К о н . ) , чеш. диал. 
kuba ж. р . 'каша с сушеными грибами в канун р о ж д е с т в а ' (в Т а -
борском крае, K o t t I, 836) , ' кушанье из к р у п ы ' (Sverak. K a r l o v . 
121), kubik 'деревянная посуда с водой и б р у с к о м за п о я с о м 
у косаря ' (Bartog. S lov . 168), ст . -польск . kubek м. р . ' с о с у д для 
питья, к у б о к ' (St. s tpo l . , SI. po lszcz . X V I w . , X I , 5 2 5 - 5 2 8 ) , 
польск. kub м. p . ' к у б , к у б и к ' (Warsz . I I , 615) , kubek м. p . ' с о с у д 
с ушком, к р у ж к а ' (Warsz . I I , 616) , kubik м. p . , у м . (там ж е ) , 
диал. kubek ' г о р ш о ч е к ' (Sychta . S lown . kociewskie I I , 96) , др . -
русск . кубъ м. р . ' б о л ь ш о й чан, а также перегонный аппарат, 
имеющий вид шара или цилиндра ' ( А Ю , 93 . 1579 г. С л Р Я X I -
X V I I вв . 8, 101; Срезневский I, 1356), кубикъ м. р . ' небольшой 
к у б о к ' (Аре. С у х . Проскинитарий, 55. 1653 г. С л Р Я X I — X V I I в в . 

^ 2 ) , кубокъ, кХбъкъ м. р . ' с о с у д с крышкой , чаша, к у б о к ' 
(1204 г. Новг . I лет. , 186. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 102; Срезнев­
ский I, 1356), р у с с к . кубок, род . п. -бка, м. р . 'питейный стакан* 
Рюмка, чаша' (Даль 3 I I , 536) , диал. куб м. р . ' б о л ь ш о й , обычно 
глиняный, с о с у д , г о р ш о к , служащий для разных хозяйственных 
надобностей' (арх. , калин. , вят . , к алуж. ) , 'чан для разведения 
краски у красильщиков ' (вят. , твер . ) , 'большая яма для перегонки 
Дегтя, выложенная кирпичом ' (том.) (Филин 15, 375) , к ба ж . р . 
сосуд кубышка ' (донск . ) , ' кадочка, бочонок для сбивания масла ' 

\терск.) (там же) , к;)бик м. р . ' посуда для молока ' ( Б у р я т . А С С Р ) , 
Л ^ С Т Р Р Л Я ' (иркут . ) , ' котел для кипячения в о д ы ' (калуж.) (Фи-
€ос Щбок, р о д . п. -бка. м. р . 'полштофа, полуштофный 

УД с вином ' (арх. , бреет . , Филин 15, 383) , 'детская игрушка 



в о л ч о к ' (олон. , новг . , там же; Д а л ь 3 I I , 537) , кубка ж . р . 'глиня­
ный с о с у д с узким горлом для м о л о к а ' (ряз . , Филин 15, 382), 
у к р . куб м. р . с к у б ; выдолбленный из дерева к у б о к ' (Гринченко II, 
317) , кубок, род . п. -бка, м. р . ' к у б о к ' (там ж е ) . — Ср. сюда же 
р у с с к . диал. кубовина ж . р . ' округлая в ы п у к л о с т ь ' (твер. , Филин 
15, 383) . 

Слав, слово продолжает глагольно-именной корень *кеи- 'гнуть, 
изгибать ' ( ср . сохранившиеся слав, реминисценции значения ок­
руглости, выпуклости, выше) с расширением -b(h)~. Ср. греч. хОсро> 

'загибать вперед, изгибать ' , хОсрбд 'сгорбленный, скрюченный', 
х . о с р о ; ' г о р б ' , к 6 | З о ; 'пах у животного; позвонок — игральная кость', 
лат. сиЪд, -are ' лежать ' , др.-инд. (с редупликацией ka-kdbh- 'вер­
шина, верхушка' , др.-в.-нем. haba, нем. Haube 'чепец' (ср . у нас, 
выше, значение 'сосуд с крышкой') , гот. hups 'бедро ' , греч. 
4 " p y 3 X t o v ' , название сосуда . Обычно сравнивают слав. *киЪъ в пер­
вую очередь с др.-инд. kumbha-, авест. xumba- ' горшок' , греч. 
xup.pos ' с о с у д ' (Berneker I, 6 3 6 ; Г. А . Ильинский ИОРЯС Х Х Ш , 
2, 1921, 232—233; Фасмер I I , 394; SJawski I I I , 296) , хотя слав, 
слово не обнаруживает признаков н о с о в о г о гласного в корне 
и восходит к и,-е . *koubh-, а не *ku-m-bh-. Последняя особая 
форма с носовым инфиксом имеет собственные связи с назализо­
ванным исходным глаголом, с р . напр. лат. ситЪд, -ere ' ложиться ' 
(собственно, ' с г и б а т ь с я ' ) . См. подробный обзор родственных 
форм: Pokorny I, 588—591. 

*киЬьсь : др . -русск . кХбъцъ, кубец м. р. ' кубок ' (1472 г. Псков, лет., 
I I , 189. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 102; Срезневский I, 1356), русск. 
диал. кубёц, род . п. -бца, м. р . ' к у в ш и н ' ( арх . ) , ' к у б о к для вина, 
пива и т. п. ' ( е н и с ) , 'медный котел для в о д ы ' (твер. ) , 'плетеная 
корзинка для я г о д ' (самар. , орл . ) , 'детская игрушка волчок ' 
(твер.) (Филин 15, 382; Д а л ь 3 I I , 537) . 

Производное (ум.) с суф. -ьсь от *киЪъ ( см . ) . 
*киЬьГъ/*киЬь1ь: польск. kubel м. р . , диал. киЫо с р . р. 'ведро; вид 

с у н д у к а ' (Warsz . I I , 616) , kubel ж. p . (Sychta . SJown. kociewskie II , 
96) , словин. kvabal м. р . ' в е д р о ' (Lorentz . P o m o r . I, 436) , ДР-" 
р у с с к . кублъ м. р . 'мера жидких и сыпучих тел; ковш, корец 
(Георг . A M . X V в . С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 102; Срезневский I, 
1356), р у с с к . диал. кубел 'кадка с крышкой и замком ' (великол., 
М . Успенский Марипчельская крестьянская свадьба. — ЖСт. 
V I I I , 1898, I, 89 ) , кубла ж. р. 'бадья, ведро у колодца (на цепи) 
для общего пользования ' (сверд. , Филин 15, 382) , у к р . диал. 
кубел, кубел м. р . 'вид улья с крышкой и замком; с у н д у к ; кадушка 
для сала ' (Лисенко . Словник полкзьких говор1в 108), блр . диал. 
куб^ел 'деревянная клепочная посудина для меда ' ( туров . , По-
лесск . этнолингв . с б . 162), кублы ' круглые кадки с крышками 
(Белорусский сборник 7) , кубёлак м. р . , у м . (Жывое слова 149). 

Скорее всего , заимствовано из др.-в .-нем. *kubil, ср.-в.-нем. 
kubel 'кадка, в е д р о ' , см . Фасмер I I , 396; Slawski I I I , 297. При этом 
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допускают для столь ранней поры (примеры — выше) заимство­
вание в др . -русск . через польск . С *киЪъ (см.) не связано, 

•kucati: болг. куцам 'хромать, прихрамывать' ( Р В Е ; Дювернуа; Ге ­
ров), также диал. куцъм (П. И . Петков. Еленски речник. — 
БД V I I , 76; Шклифов Б Д V I I I , 258) , макед. куца ' х р о м а т ь ' 
(И-С), с е р б о х о р в . куцати ' ударять , бить , х л о п а т ь ' (РСА X I , 
123—124), куцати се ' случаться (о собаках и т. д . ) ; жить в рас­
путстве ' (там же; R J A V , 717) , куцкати ' с тучать , п о с т у к и в а т ь ' 
(РСА X I , 125), словен. kucati ' случаться , спариваться (о ж и ­
вотных) ' (Plet . I, 484) , kucati se ' волноваться (напр. о м о р е ) ' 
(Plet. I, 484) , чеш. kuckati se ' захлебываться (от горя и плача) ' 
(Kott I, 837) , диал. kucat, kuckat ' кашлять ' (Bartos. S lov . 168; 
Kubin. Cech. k lad. 192), елвц. kuckaV ' кашлять; дремать, клевать 
носом' (Kalal 281; с р . SSJ I, 787) , польск . диал. kucac, kuckad 
'кашлять; прихварывать ' (Warsz . I I , 617: «Звукоподражание») . 

Звукоподражательный глагол, см . Machek 2 304. Ср . *kukati 
(см.). 

киёа: словен. Ыса ж . р . 'пучок, вихор; кисть; сноп ' (Ple t . \ s 484) , 
чеш. кисе ж. р . ' к у с о к , ш т у к а ' (Ko t t I, 837: v K l a t o v . ) , 'масса , 
куча ' (Jungmann I I , 216) , также диал. киса (Svali t i se do кисе 
(па hromadu). K o t t . D o d . k Bart . 46) , польск . с тар . , диал. kucza 
ж. p . 'куча, груда ' (Warsz . I I , 619) , словин. киса ж . р . ' б о р о д к а ; 
конская грива; чолка ' (Sychta I I , 286) , р у с с к . куча ж . р . ' что-либо 
сваленное горкой, грудой ; толпа, скопление (людей, ж и в о т н ы х ) ' , 
диал. куча ж . р . ' х о л м ' (свердл. ) , 'малая укладка сена, к о п н а ' 
(новг., твер. , калин., петерб . , олон. и д р . ) , ' большая укладка 
сена; стог , зарод, с к и р д а ' (твер. , арх . , новг . , о л о н . ) , ' к о с т е р ' 
(свердл.) (Филин 16, 188; Иркутский областной словарь I, 233; 
Сл. русск . говоров Н о в о с и б . обл . 265; Словарь р у с с к и х г о в о р о в 
Мордовской АССР, К — Л , 110), у к р . куча ж . р . ' к у ч а ' (Гринченко 
I I , 334), диал. к',ча ' с у г р о б снега ' (Лексичний атлас Правобереж­
ного Полшся И З ) , с т . - б л р . куча (кучу камения великую. 
<-карына 1, 291), б л р . куча ж . р . ' куча ' , диал. куча ж . р . ' куча ; 
Пфьба; множество ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2, 594; 
Лнкова 174). 

Обычно связывают непосредственно с лит. kaukas 'шишка ' , 
г ° т . hauhs ' высокий ' , нем. hoch то же и другими продолжениями 
s f 6 ' lkeu'k' I *kou-k- (см. Berneker I, 637; Фасмер I I , 437; 

awski I I I , 312—313) , хотя предпочтительнее говорить о вну-
* к и с а ^ Л а В * ° Р 0 И З В ° Д Н 0 М с СУФ- о т корня *kuka, кикъ I (см. s. v . ) . 

1 : сербохорв. диал. кучати 'хватать, тащить, притягивать 
крюком ' (РСА X I , 128; R J A V , 720: с X V I в . ) , с р . сюда же произ -

одное kucast, прилаг. ' скрюченный ' ( R J A V , 719) , словен. М-
т а т С И Д е т ь н а к о р т о ч к а х ' (Plet . I, 484) , чеш. диал. kuc at ' рвать , 
< к ^ и т ь > Дергать' (Ko t t . D o d . k Bart . 46) , производное kucauy 
на w В Ы Й ' ( л я ш - > Bartos. S lov . 168), елвц. диал. kulec ' присесть 

к о Р т о ч к и ' (Buffa. Dlha Luka 169), польск . стар . , диал. kuczec 
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с сидеть на корточках , сидеть не двигаясь ' (Warsz . I I , 619) , русск. 
диал. кучать 'медлить ' (тул. , Опыт 99; Д а л ь 3 I I , 589; Филин 16, 
188), б л р . диал. кучаць ' пускать ростки , к у с т и т ь с я ' (Слоун. пау-
ночн. -заход. Беларус1 2 , 594) . 

Глагол на -ati / -eti, производный от *kuka (см.) или *киса 
(см . ) . См. Фасмер I I , 437; Slawski I I I , 301 . 

*кисега /*кисегъ : сербохорв. Кисет м. р . , мести, название в Сербии 
(RJA V , 720), ч е т . kucera ж . р . 'завиток волос, локон', слвц. 
кисета ж . р . то ж е (SSJ I, 787), диал. кисета ж . р . 'растение 
Glechoma hederacea L . ' (Matejcfk. Novohrad . 89), р у с с к . кучеря 
ж . р. 'курчавая прядь волос; локон, завиток' (Даль 3 II, 590), 
диал. кучеря ж . р . ' гусиное перо' (Элиасов 179), кучери, кучеры 
мн. 'кудри ' (курск. , орл., кубан., Филин 16, 189; Даль 3 II, 590), 
укр . кучерЬ мн. 'кудри; хвостовые перья у селезня ' (Гринченко II, 
334—335) , блр. кучары мн. 'кудри ' , также диал. кучэры мн. 
(TypaycKi слоунш 2, 257) , кучары мн. (Янкова 174). 

Образование с суф. -ег-, родственное *kuka (см. ) . Ср. лит. 
kaukaras 'возвышенность, холм, вершина'. Ср. Berneker h 637; 
Фасмер И, 438; Fraenkel I, 229—230. 

*kucera tb jb : чеш. kuceraty 'кудрявый' ( K o t t I, 837). 
Прилаг., производное с суф. -аЬъ от *kucera ( см . ) . 

* k u c e r a v b j b : чеш. kuceravy, прилаг. 'кудрявый' ( K o t t I, 837), слвц. 
стар , kuceravy (Blanar. His t , leksikol . 114) , р у с с к . диал. куче­
рявый ' кудрявый, курчавый ' (южн. , волог . , с и б . , Д а л ь 3 I I , 590j 
Элиасов 179) , ' к р у т о й , рассыпчатый (о к а ш е ) ' ( ворон . ) , 'пышный 
(о тесте ) ' ( курск . ) (Филин 16, 189), у к р . кучерявий, -а, -е ' кур­
чавый, к у д р я в ы й ' (Гринченко I I , 335) , б л р . кучаравы 'курчавый' , 
также диал. кучаравы (Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 594). 

Прилаг . , производное с с у ф . -(а^ъ от *kucera ( см . ) . 
*kuci t i (s*j) I : польск. диал. kuczyc 'докучать ' (Warsz . II, 619), 

словин. kucic 'докучать, донимать' (Lorentz . Slovinz. W b . I, 508), 
р у с с к . диал. кучипгъ ' просить , обращаться с п р о с ь б о й ' (волог. , 
новг . , твер . ) , 'приглашать, звать в г о с т и ' ( волог . ) , 'делать за­
мечания, внушения , выговаривать к о м у - л и б о ' (волог . ) (Филин 
16, 190; Герасимов . Словарь уездного череповецкого говора 46), 
кучиться ' усиленно просить , молить , докучать просьбами, клян­
чить ' ( яросл . , моек . , иван. , твер . , новг . , арх . , волог . , вят . , костр . 
и д р . ) , ' ж а л о в а т ь с я ' ( амур . , том . , перм. , к о с т р . ) (Филин 16, 191)» 
кучиться ' т о с к о в а т ь , кручиниться , с к у ч а т ь ' ( костр . , влад. , Фи­
лин 16, 190) , у к р . кучити 'надоедать, причинять неприятности 
(Гринченко I I , 335) , диал. кучитис"а: мен'1 с " а кучит смне 
с к у ч н о ' (Онышкевич 403) , б л р . диал. кучыць 'надоедать, приста­
вать с п р о с ь б о й ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 155: Сержп. ; Слоун. пау­
ночн. -заход . Беларус1 2 , 595) . 

Глагол на - Ш , соотносительный (как каузатив ' заставлять жа­
ловаться , горевать ' ) с *kukati I ( с м . ) . Точнее сказать , *кидШ 
образовано от о с о б о г о *кика, выделяемого, напр. , в связанном 
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виде в составе р у с с к . скука, докука, а на праслав . уровне с л и в ­
шегося — вплоть до неразличения — с основной массой п р о д о л ­
жений другого *kuka ( см . ) , обозначавшего к р ю к и к р ю к о о б р а з н ы е 
предметы (к нашему *kuciti, в о з м о ж н о , могут быть отнесены при­
веденные там вост . -слав , примеры с о значениями 'леший; стра­
шилище', см. *кика). См. Фасмер I I , 438, s. v . кучиться. С р . 
Stawski I I I , 315. 

*kuciti (s^) И : сербохорв. диал. кучити ' коснуться , дотянуться , за­
деть' (РСА X I , 131), кучити 'изгибать , с г и б а т ь ' (там же ; R J A 
V , 722), словен. kuciti se ' присаживаться на к о р т о ч к и ' (Plet . I , 
484), слвц. диал. kucic ' сидеть на к о р т о ч к а х ' (вост . -слвц. пересе­
ленцы в Бачке, Ka la l 281) , р у с с к . диал. кучить ' с гребать , с о б и ­
рать в к у ч у ' (арх. , К А С С Р , т о м . ) , ' копнить ( с е н о ) ' (олон . , арх . , 
ленингр., влад.) , ' окучивать (картофель) ' (КАССР) (Филин 16, 
190; Барсов I, X ) , кучиться ' толпиться ' (урал . ) , ' держаться 
вместе, роем (о пчелах) ' (Филин 16, 190; Словарь р у с с к . дон . г о в . 
И , 104; Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 
110), ' совокупляться (о м о р с к и х ж и в о т н ы х ) ' (арх . , Филин 16, 
190), kucycsa ' сжиматься , с г и б а т ь с я ' (Slown. s tarowiercow 126) , 
блр. диал. кучыць ' о к у ч и в а т ь ' (Слоун. пауночн. -заход . Б е л а р у с ! 
2, 595). 

Глагол на - Ш , мотивированный для ю. -слав . и зап.-слав, при­
меров именем *kuka ( см . ) , а для вост . -слав . — именем *киса 
(см.) ; следует иметь в виду непосредственное родство и с х о д н ы х 
кика и *киба, чем вызвано (до определенного момента у с л о в н о е ) 

объединение о б о и х случаев в одной статье. 
ш ^ а : ц с л а в - ' < о р А к Л ж - Р- c a n i s (Mikl .) , болг. пучка ж . р . ' сука ' 
(РБЕ) , куче с р . р . с с о б а к а ' (там ж е ) , диал. кучка ж . р . ' с у к а ' , 
*Уче с р . р . с с о б а к а ' (М. Младенов Б Д I I I , 95) , кучка ж . р . ' с у к а ' 
(Горов. Страндж. — Б Д I, 103; Зеленина Б Д X , 102) , кучкъ ж . р . 
сука ' (П. Китипов . Казанлъшко . - Б Д V , 125) , макед. кучка 

* • Р- ' с у к а ' (И-С), диал. Ыса с р . р . ' с о б а к а ' (MaJecki 55) , с е р б о ­
х о р в . кучка ж . р . ' с у к а ' (РСА X I , 132; R J A V , 7 2 2 - 7 2 3 ) , кучак, 
Род. п. -чка, м. р . ' к о б е л ь ' (РСА X I , 127; R J A V , 719: « о б р а з о в а н о 
от киёка. с X V I I в . » ) , куче, р о д . п. -ета, с р . р . 'щенок , малень­
кая собачка ' (РСА X I , 128; R J A V , 720: «с X V I I I в . » ) , с л о в е н . 
киска ж . р . ' с у к а ' (Plet . I , 484) , Шеек, род . п . -ска, м. р . ' с о б а к а ' 
^там же) . 

Основано на звукоподражании или на междометии — подзы-
л?**' Я м - B e r n e k e r I, 6 3 6 - 6 3 7 ; Б Е Р I I I , 170; Bez la j . E t i m . 

4 u t e . S l ° V e n - J e z - " > 102. 
K q1 1 1 Ч с л а в . коудесити artes magicas ехегсеге (Mikl . ) , др . -русск . 
псшСЧти С к о л Д ° в а т ь ; совершать над кем-л., чем-л. какие-то не-
^ а д т н ы е с о стороны действия ' ( А в . К н . б е с , 370. 1675 г. С л Р Я 
заттиг В В " ^ ' - ^ 5 ) , р у с с к . кудесить ' волхвовать , колдовать , 
*задшГЬСЯ Ч а р а м и ' в о р о ж б о й ' (Даль 3 I I , 544) , диал. кудесить 

о ^ а т ь с я колдовством ' (волог . , арх. , олон . , к о с т р . , п е р м . ) , 
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' гадать, в о р о ж и т ь ' (арх. , онеж. , перм. ) , 'проказничать, шалить' 
(яросл . , к о с т р . , вят. , волог . , олон. и д р . ) , ' совершать нелепые, 
странные поступки , чудить ' (новг. , к о с т р . , перм. , свердл. ) , 'без­
дельничать ' (вят. , яросл . , в о л о г . ) , ' портить , путать ' (волог., 
перм. , урал . ) (Филин 16, 10—11; Куликовский 44; Васнецов 117; 
Подвысоцкий 77; Мельниченко 98; Картотека Печорского област­
н о г о словаря ) . 

Глагол на - Ш , производный от основы *kude3- (см. *kudo / 
*kudese). 

* k u d e s b n i k b : цслав. коудесАыикя м. p. magus (Mikl .) , др. -русск. я#-
десъникъ м. р . ' кудесник , колдун, шаман ' (1071 г. Лавр , лет., 
179. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 105; Срезневский 1, 1357), также 
кбдешьникъ (Прол . X V в. апр. 17. Срезневский 1, 1357), русск. 
кудесник м. р . ' кто кудесит ' (Даль 3 I I , 544) , диал. кудесник м. р . 
' знахарь ' (арх . , я р о с л . ) , ' ряженый ' (новг . ) , 'проказник, шалун' 
(каз . , а р х . ) , ' ш у т н и к ' (яросл . , урал . , в о р о н . ) , 'любознательный 
человек ' (арх. ) (Филин 16, 11) . 

Производное с суф . -гкъ от прилаг. *к^е$ъпъ (см.) или — с суф. 
-ъткъ от основы *kudes- (см. *kudo / *kude?e). 

* k a d e s b n b ( j b ) : цслав. коудеСАЫъ, прилаг. magicus (Mikl . ) , др.-русск. 
кйдесъныи, прилаг . ' к о л д о в с к о й ' (Ж. Стеф. Перм. Б у с л . Христ . , 
748. X V — X V I вв . ~ X V в. С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 106; Срезнев­
ский I, 1357), р у с с к . диал. кудёсный, -ая, -ое ' чудесный ' (новг., 
Филин 16, И ) . 

Прилаг . , производное с суф. -ыгъ от *kudo / *kudese (см.) . 
*kud ibaba : сербохорв. кудибаба ж . р . 'наговорщица, сплетница^, 

клеветница ' (РСА X , 761) , чеш. kudibal м. р . 'ленивый и глупый 
человек ' (Jungmann I I , 216) , диал. kudibal: m y mame este kudi-
bala\ ' . . . сумерничаем' , kudibal s dev.'ti h lavama 'свадебная за­
гадка ' (Hruska. S lov . chod . 46) , kudrbal м. p . (иронич.) 'домосед 
( K o t t I, 837) . 

Сложение *kuditi (см.) и *baba ( см . ) , сильно затемненное 
в чеш. , что могло бы свидетельствовать о давнем характере обра­
зования (в словаре Махека не объясняется) . 

*kudi t i : ст.-слав, коудити &jjcp,',p.slv, vituperare 'хулить ' (Supi*., Mikl.» 
SJS, Sad . ) , болг . кудя ' злословить , говорить п л о х о о ком-либо, 
корить , осуждать ; гнать, п р о г о н я т ь ' ( Б Т Р ; Р В Е ) , также диал. 
к)де (Народописни материали от Р а з л о ж к о . — С б Н У X L V I I j * 
469) , к удим ( Б о ж к о в а Б Д I, 253; Шапкарев—Близнев Б Д Ш » 
235) , куда (М. Младенов Б Д I I I , 94; Кънчев . Пирдопско . — 
Б Д IV , И З ; Х и т о в Б Д I X , 271) , макед. куди ' хулить , охаивать 
(И-С), с е р б о х о р в . кудити ' говорить п л о х о о ком-либо, оговари­
вать, клеветать; у к о р я т ь ; о с у ж д а т ь ' (РСА X , 761—762; R J A V, 
743) , словен. kuditi 'порицать, х у л и т ь ' (Plet . I, 484) , елвц. kudit 
' порицать , хулить , оговаривать ' (Kala l 282; Jungmann I I , 2* b * 
с тар , kuditi ' порицать ' — «s lc .» ; K o t t I, 837: kuditi 'порицать, 
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хулить ' . «В Словакии») , диал. kudHV (Stoic . S lovak , v Juhosl . 
99), др . -русск . , русск . -цслав . к%дити ' хулить , порицать ; о с у ж ­
дать' (Панд. Ант . X I в . ) , ' о с к о р б л я т ь ' (Гр . Наз . X I в . 4 ) , ' п о р ­
тить' (Псалт. толк . Ф е о д о р . л. 62) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 106; 
Срезневский I, 1358), р у с с к . диал. кудить ' принуждать , у г о в а р и ­
вать' (яросл. , Филин 16, И ) . 

Глагол на - Ш , производный от *ки(1ъ / *kudb (см. ; там же — 
об этимологии) на слав , почве . 

*kudo, род. п. *kudese: др . -русск . кудесъ м. р. , чаще мтт. 'чары, 
колдовство ' ( В М Ч , А п р . 22—30, 997. X V I в . ; СлРя X I — X V I I в в . 
8, 105; Срезневский I, 1357), производное Кудесов, личное имя 
собств. (1595 г. , П с к о в . Веселовский . Ономастикой 168) , р у с с к . 
диал. кудеса мн. 'чудеса посредством нечистой с и л ы ' (новг . , 
Даль 3 I I , 544), кудеса, кудесы мн. 'праздничное святочное г у ­
лянье; святки ' (волог . , новг . , Филин 16, 10), кудёс м. р . ' к у д е с ­
ник' (нижегор.) , ' р я ж е н ы й ' (новг. , к о с т р . , волог . , о л о н . ) , ' п р о ­
казник, шалун ' (яросл . , вят . ) , 'человек, х о р о ш о делающий что -
либо; искусный мастер ' (вят.) (Филин 16, 9; Опыт 95; Элиасов 
172), кудес м. р . 'инструмент вроде шаманского б у б н а ' (влад., 
арх., там же) , кудесь ж . р . ' колдовство , в о р о ж б а ' (арх . , Филин 
16, 11), кудёсья ж . р . ' колдунья , в о р о ж е я ' (арх . , там ж е ) . — 
Возможно, сюда же Кудо, название озера, недалеко от реки В е ­
ликой, бывш. Опоч. у . П с к о в , г у б . (Wor terbuch der russischen 
Gewassernamen I I , 585); с е р б о х о р в . диал. кудош м. р . ' виновник , 
нарушитель' (Лика, Баранья, Х о р в . , РСА X , 762) ; польск . диал. 
Шуе ' злой д у х , дьявол ' (Warsz . I I , 620) . 

Обращает на себя внимание прежде всего связь *kudo / -dese 
с cudo J -dese ( см . ) , поддерживаемая абсолютным формальным 
параллелизмом также других слов обоих гнезд: *к^ъ ( см . ) . — 

cudb (см.) , *cuditi (см.) — *kuditi ( см . ) . Эта связь не может 
быть случайной, кроме т о г о , тут , очевидно, представлен не неза­
висимый параллелизм, а регулярная иерархия форм и значений. 
1оскольку корень *cud- предполагает и.-е. праформу *keud-, 

он формально первичен по отношению к *koud-, которое лежит 
основе *kud-. Формальная деривация ей -> ои находит здесь 

^одтверждение и с семантической стороны, п о с к о л ь к у слова 
корнем *£ud-, при всей своей принадлежности к сфере чудес­

но ° ' Н а £ е л е н ы определенной нейтральностью значения, тогда как 
чевгиНЬ< ^U^~ о т л и ч а е т с я негативностью семантики, будь то зна-
^ я

 ?

о с У ж д а т ь , оговаривать ' или исходные для последних зна-
с т

 я к о л Д о в с т в о , в о р о ж б а ; злой д у х ' . Конечно , *cud- непосред-
семан Н ° р о ^ с

с

т в е н н о *cuti (см.) и исходному и.-е. *кеп- с его емкой 
ниях *^K?f С с л ш п а т ь ; славить; прорицать ' , тогда как на значе-
*kovat* / *1 м о г л о еще сказаться и косвенное воздействие гнезда 
CTBV " ( с м * )> относящегося не только к кузнечному мастер¬ 

У, но и к колдовству . 
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О родстве *kudo и *cudo с р . О т к у п щ и к о в . Из истории индо­
европейского словообразования 132 (правда, автор все же не ви­
дит «убедительной этимологии» для этих с л о в ) . Прочие существую­
щие этимологии, как правило, сомнительны. Т а к о в о сравнение 
<5 греч. xu3i£a) ' о с у ж д а т ь , порицать ' (см. еще А . А . Потебня РФВ 
I I I , 1880, 166) . Обычно греч. слово объединяют вместе g другими 
словами, возводимыми к и.-е. *kad-, *keudd- ' кричать , высмеи­
в а т ь ' (Pokorny I, 595—596; Ghantraine. Dic t ionnai re etymologique 
de la langue grecque I—II , 595; Fa lk—Torp . Wor tscha tz der ger-
manischen Spracheinheit 91 : *hut- 'frech sein, spo t ten ' ) , но при этом 
слав , с л о в о и значение изолируется от с в о и х описанных выше 
регулярных связей . Еще более проблематично сближение с др.-
инд. kutsdyati ' порицать ' (Berneker I, 638; Фасмер I I , 400, с ли­
т е р . ) , п о с к о л ь к у последнее оказывается внутрииндийским экс­
прессивным новообразованием, см . Mayrhofer I, 228. Случайный 
характер носит сближение с лит. skaudHi ' б о л е т ь 5 , skunda 'жа­
л о б а 5 (J . Zuba ty Afs lPh X V , 1893, 479; A . Bruckner K Z L I , 1923, 
231) . См. еще В Е Р I I I , 77; Machek 2 304; Skok . E t im . rjecn. II, 
222; Bez la j . E t im . s lovar s loven, j ez . I I , 107. 

"*kudb/*kudb: др . -русск . кудь ж . р. ' в о ! Я , жетание, изволение5 

(Толк , речем 5 , 286. X V I в . С л Р Я X I — X V I I в в . 8, 108; Срезнев­
ский I, 1359), р у с с к . диал. пуд м. р . ' злой д у х , б е с , сатана 5 (стар., 
с е в . , Д а л ь 3 I I , 544; орл . , Филин 15, 395) , пудь ж . р . 'волхвованье ' 
(Даль 3 I I , 544; Подвысоцкий 77; Филин 16, 17) . 

Этимологически родственно *kudo / *kudese (см.) и *kuditi (см.). 
*kudbba: сербохорв. стар, пудба ж . р. :на-гозор, осуждение , хула 

(РСА X , 758; R J A V , 742: в одном месте, X V I I I в . ) , чеш. kud'ba 
ж . р . 'медлительный человек ' ( K o t t I , 837) . 

Производное с с у ф . -ъЪа от глагола *kuditi ( см . ) . 
'*kudbla: ст.-польск. kadi а ж . р . 'прядь вотос, клок шерсти' (S1. 

polszcz . X V I w . , X I , 534) , польск . kudla ж . р . то же , также kudel 
(Warsz. I I , 620) . 

Сложение местоименной приставки ки- и корня *dbl- (см. *3ъ1ъ 
и, в о з м о ж н о , *dblaka, s. v . *dolka), с пейоративным значением. 
Ср . вариантное *k>dbla, где отличие сводится к огласовке пре­
фикса к)-1 ка-. Неверно членение *k;d-bla / *kud-bla (так см. 
F. Slawski . O b o c z n o s c о : u w j^zykach s lowianskich. — SO 18» 
1947, 275; Slawski I I I , 316—317) , и корень *k^d-/*kud- в данном 
образовании совершенно нереален. 

'*kudblatb;ib: с т . - ш п ь с к . kudlaty, прилаг. 'волосатьы, чохматыи, 
косматый ' (SI. po lszcz . X V I w . , X I , 534—535) , польск . kudlaty, 
диал. kudlaty то же (Warsz . I I , 620, SI. g w . p . I I , 511) . — Для си­
нонимичных чеш. kudlat) (Jungmann I I , 217) , елвц. kudlaty 
(SSJ I, 787) , в . -луж. kudlaty (Pfuhl 1080), р у с с к . пудлатый^ввиДУ 
и х двусмысленности допустима реконструкция *к dblatbjb. 

Прилаг . , производное с суф . -atb от *kudbla ( см . ) . 
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*kuga?/*kugakat i /*kugykat i : болг. куга ж . p . 'страшная болезнь, 
эпидемия (чума, х о л е р а ) ' (Младенов Б Т Р : о б л . ) , с е р б о х о р в . с т а р , 
kiiga ж . р . ' ч у м а ' ( В у к Карац . ) , словен. kdga ж . р . ' ч у м а ' (Ple t . I , 
484), чеш. kuhykati ' кричать (напр. о с о в е ) ' ( K o t t I , 838) , диал. 
kujikac' 'жаловаться ' (Lamprecht . S lovn . s t fedoopav. 66) , у к р . 
диал. кугйкати ' кричать куги! куги! ' ( В х . Лем. 429. См. Грин­
ченко I I , 318) , сюда же кугик м. р . ' сова Athene noc tua ' (там ж е ) , 
кугач м. р.=сич (Гринченко I I , 318) , блр . диал. кугакаць (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2 , 553) , кугач м. р . ' с о в а ' (там ж е ) . 
^ С к о р е е всего , ономатопоэтич. происхождения , т. е. название 
чумы, ^эпидемии — от горестного восклицания, почему выше и 
объединено это слово с соответствующими глаголами. Лишена 
серьезных оснований обычно повторяемая версия о заимствова­
нии из нем. стар, koge ' c o n t a g i o ' , диал. бавар. kog, kogen ' п а д а л ь ' , 
которое само неясно и, в о з м о ж н о , заимствовано. С р . , вслед 
за Миклошичем, Berneker I, 638; В Е Р I I I , 74; Skok . E t i m . r jecn. 
II, 223; Bezla j . E t i m . s lovar s loven, jez . I I , 107. П о С. Младенову 
«Slavia» 5, 1926, 152—153, *kuga<^ ^kou-ga, связанного нормаль­
ным чередованием гласных с чума <^ *кеи-та, с чем тоже едва ли 
можно согласиться , 

kujati (s^): ст.-слав, коуити y o y p ^ s i v , murmurare 'роптать ' (Supr. , 
Mikl . , Sad. , SJS) , с е р б о х о р в . Kyjamu ' б о л е т ь , прихварывать ; 
дремать' (РСА X , 771—772; R J A V , 752) , словен. kujati se ' д у т ь с я , 
капризничать, упираться ' (Plet . I , 485; Gutsmann 171) , сюда ж е 
kuja ж . р . ' к априз , у п р я м с т в о ' (Plet . I , 485 ) , д р . - р у с с к . , р у с с к . -
цслав. кумти ' р о п т а т ь , ворчать; заносчиво пререкаться ' (Не тьр -
плю бо старьца ръпъчюща, коухтща, скърбдща. Златостр . д . 

г 1 2 0 0 г. Срезневский I, 1385; С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 154) , у к р . 
\куя м. р . ' п о н у р а : б р ю з г а , старый в о р ч у н ' (Гринченко I I , 336) , 

бл£к диал. куя ж . р . ' злобная женщина ' (TypaycKi с л о у ш к 2 , 

Глагол звукоподражательного происхождения , с р . предыдущее. 
Ср. Berneker I, 638; Skok . E t im . rjecn. I I , 224. 

kujavb/*kujava: сербохорв. редк. nyjae, -а, -о ' э той , коварный' 
(РСА X , 771) , диал. Kyjaea ж . р . ' одинокий , старый человек; 
уединенная местность ' (там ж е ) , Kujava ж . р . , местн. название, 
Kujava ж . р . , личное имя с о б с т в . ( X I V , X V , X V I в в . , R J A V , 
752), производное Kujavica ж . р . , местн. название (там ж е ) , диал. 
Kyjaeumu ' ж и т ь в одиночку ' (РСА X , 771) , словен. kujav, прилаг. 
капризный, своенравный, строптивый ' (Plet . I , 485 ) , kujavica 

^ - р . с к априз , у п р я м с т в о ' (там ж е ) , в о з м о ж н о , сюда же чеш. 
kujeba м. р . ' д у р а к ' ( K o t t I, 839) , в . -луж. kujawa ' р аспущенный 
человек (ругательство) ' (Pfuhl 1080), польск . диал. kujawa ж . р . 
бесплодный, неурожайный участок поля; голое место среди 

лесов, дюна; северный ветер ' (Warsz . I I , 621; St. g w . p . I I , 513) , 
производное диал. kujawica ' сильный ветер, б у р я ; ненастная, 
в е т р е н н а я погода ' (там ж е ) , словин. kujound м. р . ' п л у т , п р о й д о х а ' 



*kuji>mb 86 

(Lorentz. S lov inz . W b . I, 529) , р у с с к . диал. куява м. и ж . р . 'не ­
ряха , растрепа, грязнуля ' (калуж. , Филин 16, 198; Д а л ь 3 I I , 
591) , возможно , также у к р . диал. куев (м.?) ' быстрый каменистый 
поток в лесу ' ( Ш у х . I, 80 , см. Гринченко I I , 319) . 

Производное с суф. -(а)и- от глагола *kujati ( см . ) , с р . и специ­
фические, экспрессивные значения слов (выше): ' злой ; одинокий; 
распущенный; растрепанный; голый, бесплодный; ветренный' . 
Ср . Slawski I I I , 323. Ср . еще о соответствующих топонимах 
на зап.-слав, территории: Э. Эйхлер. Исследования по сербо-
лужицким языкам ( М . , 1970) 185; Е . Eichler ZfSl 24, 1, 1979, 26; 
Idem. Studia l inguist ica in honorem Th . Lehr-Splawinski 463. 

* k u j b m b : др . -русск . Куимовъ, личное имя собств . (1628 г. Ак . И с т . 
I I I , 252. Т у п и к о в 665) , р у с с к . диал. куйм м. р . ' г л у х о н е м о й чело­
век ' (олон. , арх . , сев . -двинск . ) , ' косноязычный человек ' (арх. , 
олон . ) , ' з аика ' ( арх . , о л о н . ) , ' о молчаливом человеке ' (арх . , пек.) 
(Филин 16, 29; Опыт 95; Причитания Северного края I I , 323), 
куйма м. и ж . р . ' г л у х о н е м о й человек ' (волог . , Филин 16, 29) , 
куймый, -ая, -ое ' н емой ' (олон . , в о л о г . ) , ' косноязычный ' (арх. , 
волог . ) (там ж е ) . 

Сложение местоименной приставки ки- и корня глагола */ьяг?, 
*/f££ ( см . ) ; учитывая экспрессивную и пейоративную функцию 
упомянутого префикса, можно допустить вероятное исходное зна­
чение сложения: 'невнятный, плохопонятный ' В связи с этим 
целесообразно, пожалуй , вернуться к рассмотрению этимологии 
*пётъ ( см . ) , предложенной в свое время Микколой : из *пе + 
етъ I -]ыпъ (цит. по : Фасмер I I I , 63) . В образованиях *кщътъ 
и *пётъ второй член сложения был бы один и тот же в таком 
случае. Ср . и близость значений обоих слов . 

Не может быть принята старая этимология от *kujati (Berneker 
I, 638; Фасмер I I , 403) . 

*ku jbnb jb : чеш. kujny 'ковкий' ( K o t t I, 839: Jg . ) , слвц. kujny (SSJ 
I, 788) , польск . редк. kujny то ж е (Warsz . П , 622) , р у с с к . диал. 
куйный ' кузнечный ' (арх . , Филин 16, 30) . 

Прилаг . , производное с суф. -ъпъ от презентной основы глагола 
*kujg, *kovati ( см . ) . 

*kuka: болг. куна ж . р . 'крюк (деревянный или железный); пле­
тельная игла ' ( Б Т Р ; Р В Е ; Г е р о в ) , диал. кука ' отдельный гвоздь 
в вешалке ' (Качановский. Сборник западноболгарских песен 574) , 
кука ж . р . ' к л у б о к пряжи; плужный н о ж ' (Стойчев Б Д I I , 194) , 
макед. кука ж . р . ' к р ю к ' (И-С), диал. kuka 'деревянный к р ю к ' 
(Malecki 55) , кука ' п о в о р о т д о р о г и ' (север . , К . Пеев За македон-
ската д и а л е к т н а лексика. — MJ X X I , 1970, 134) , ' и з гиб реки ' 
(там ж е , 135) , с е р б о х о р в . кука ж . р . ' к р ю к ; кочерга; игла для пле­
тения; ухват ' , (диал.) ' и з г и б , п о в о р о т ' (РСА X , 774—776; R J A 
V , 754: с X V I I в . ) , kuka ж . р . , чаще мн. kizke ' растение Tamus 
communis L . ' , в Д у б р о в н и к е — 'вид спаржи ' ( « В о з м о ж н о , то ж е , 
что и kuka ' к р ю к ' » . Там ж е ) , Кука, фам. (РСА X , 774) , Кика ж . р . , 
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местн. название ( R J A V , 754) , словен. кика ж . р . ' насекомое ; ки­
шечный червь ' (кика me je с у меня живот болит ' . Plet . I, 485 ) , 
в . -луж. кика ' кишечный червь Ascar is ' (Pfuhl 1081), словин. 
кика м. р . ' з лой д у х ' (Sychta I I , 289) , д р . - р у с с к . производное 
Кукинъ, личное имя с о б с т в . (1498 г. Писц. I V , 60 . Т у п и к о в 663) , 
русск . пупа ж . р . ' к у л а к , сжатая ладонь; рычажок или рукоятка 
для завертки винта, ш у р у п а , как напр. у верстака и п р . ' ( Д а л ь 3 

I I , 546), диал. пупа ж . р . ' о с т а т о к искалеченной или ампутирован­
ной руки или ноги , культя ' (Элиасов 173), 'деревянный молот 
на длинной р у к о я т к е для глушения рыбы подо льдом' (пек . ) , 
'приспособление для разбивания комьев на п о л я х ' (пек.) (Филин 
16, 30) , пупа ж . р . 'жук-плавунец; головастик ' (Словарь р у с с к и х 
донских говоров I I , 97) , пупа ' г о р е , печаль' (Словарь р у с с к и х 
говоров М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 98) , ' леший, ж и в у щ и й в бане ' 
(ряз . , Филин 16, 30) , у к р . пупа ж . р . ' б о л ь ш а я деревянная к о л о ­
тушка ' (Бшецький-Носенко . Словник украшсько1 мови 199) , 
блр . пупа ж . р . ' б о л ь ш о й деревянный молоток ' (Тлумач. слоун . 
белар. мовы 2 , 750) , также диал. пупа ж . р . (Касьпяров1ч 17D; 
Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 559; Народнае слова 170; 
3 народнага с л о у н ш а 222) , 'нечто страшное, обитающее в темноте, 
чем пугают детей' ( Ф . Д . Климчук . Специфическая лексика Д р о -
гичинского Полесья . — Лексика Полесья 44 ) . 

Родственно лит. kaukas ' ш и ш к а ' , а также, в о з м о ж н о , kaukas 
' домовой , д у х , карлик, гном ' ( ср . выше значения обоего рода ) , 
вместе с которыми восходит к и.-е. *keu-k-, *kou-k- ' и згибать , 
искривлять; загнутое ' М о ж н о сказать, что слав, сохранил очень 
четко старое значение ' к р ю к , к р ю к о о б р а з н ы й ' С р . , далее, род­
ственные и апофонически разнообразные *kvaka, *kyka, *кък-
(см. s. v . ) . Ср . еще др.-инд. kuedti, kuncate ' съеживаться , с к р ю ч и ­
ваться ' 

См. из литер. : С. С. Uhlenbeck Afs lPh X V , 1893, 488 (неверное 
мнение о заимствовании слав. *кика из др . -герм. *hoka-\ см. п р о ­
тив этого Штрекель у : С. Младенов. Старите германски елементи 
в славянските езици. — С б Н У X X V , I I . София, 1909, 6 8 — 6 9 ) ; 
F. A . W o o d IF X V I I I , 1905 / 1906, 35 (о родстве др.-инд. kuedti, 
гот. hauhs ' в ы с о к и й ' , лит. kaukas); Berneker I, 639; Фасмер I I , 
4 0 3 - 4 0 4 ; V . Machek . Slavia X X , 2 , 1951, 212; В Е Р I I I , 8 3 - 8 4 ; 
Skok. E t im. rjecn. I I , 2 2 5 - 2 2 6 ; Fraenkel I I , 229—230; Л . В . К у р ­
тина. Этимология. 1971 ( M . , 1973), 79; Она ж е . Этимология. 
1977 (М. , 1979), 46 ; Mayrhofer I, 219. 

ыкась: макед. производное пупачпа ж . р. 'крючок' (И-Г), сербохорв. 
кукач м. р . ' кочерга ; палка с крючком; придира, привередливый 
человек' (РСА X , 784; R J A V , 755) , диал. пупач ' кочерга , палка, 
которой помешивают в огне ' (Rs . 140) , р у с с к . диал. пупач м. р . 
прозвище драчливого человека ' (орл . , Филин 16, 33) . 

Производное с суф. -(а)сь от глагола *kukati II ( см . ) . 
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*кикапъ: др . -русск . Куканъ, личное имя собств . (1495 г. Писц. I, 
566. Т у п и к о в 270; Веселовский. Ономастикой 169: Н о в г о р о д ) , 
р у с с к . кукйн м. р . ' бечевка , на к о т о р у ю надевают, под ж а б р у 
и в рот , пойманную р ы б у , пуская ее на привязи в в о д у ' (Даль 3 

I I , 547) , диал. кукан м. р . 'петля ' (влад.) , ' холмистая возвышен­
ность ' (тамб.) (Филин 16, 31) , 'мифическое с у щ е с т в о , обитающее 
в л у ж а х , б о л о т а х ' (влад., там ж е ) , у к р . кукан м. р . ' тонкая вере­
вочка, на к о т о р у ю рыбаки нанизывают пойманную р ы б у ' (Грин­
ченко I I , 320) , также диал. кукан м. р . (Й . О . Дзендзел1вський. 
Словник специф1чно*1 лексики гов1рок нижнього П о д ш с т р о в ' я . — 
Леке . б ю л . V I , 1958, 4 5 ) , блр . диал. кукан м. р . ' к у к а н ' (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 560) . 

Образование с суф. -апъ, родственное *kuka ( с м . ) . См. Фас-
мер I I , 404. 

*кикага/*1шкогъ: болг. кукер м. р . ' ряженый ' (Младенов БТР) , 
кукери 'масленичный обряд ' ( « В первые три дня масляной не­
дели, начиная с понедельника, группы парней, замаскированные, 
устраивали по деревне шествие; на головы они надевали причуд­
ливые маски с рогами и всевозможными украшениями, переоде­
вались в женские к о с т ю м ы , некоторые делали на спине горбы; 
участники таких процессий назывались кукери». Н . С. Державин . 
Болгарские колонии в Р о с с и и . — С б Н У X X I X , 1914, 160; Г о р о в . 
Страндж. — Б Д I , 101) , диал. кукер м. р . ' вид люльки на боль­
шом деревянном к р ю к е , подвешенном за перекладину ' (Илчев 
Б Д I, 194) , * кукер (исчезнувшее нарицательное) ' б у г о р , каме­
нистая вершина ' ( А . Саламбашев. Географски термини в топо-
нимията на Смолянско и Маданско . — Р о д о п и 1976, № 2 , 36) , 
кукура общ. р . ' д у р а к ' (Геров ) , с е р б о х о р в . диал. кукара ж . р . 
' специальный к р ю к , палка с к р ю ч к о м для сбора фруктов ' (РСА 
X , 782—783; R J A V , 755) , Kukar м. р . , местн. название в Дал­
мации, Kukari мн . , название племени ( X V в . ) ( R J A V , 755) , 
кукор м. ' гребень (петушиный) ' (РСА X , 390, с о знаком в о п р о с а ) , 
Kukor м. р . , личное имя с о б с т в . ( X I I I в . , R J A V , 761) , производ­
ное стар . , диал. кукурав, -а, -о ' к у д р я в ы й ' (РСА X , 796) , елвц. 
kukttrka ' источник ( ? ) ' (Kala l 283) , д р . - р у с с к . Кукоровъ, личное 
имя с о б с т в . (1500 г. Писц . I I I , 328. Т у п и к о в 663; Н о в г о р о д , 
Веселовский . Ономастикой 169) , р у с с к . диал. кукара ж . р . ' п р о ­
звище неловкого человека ' (новг . , Филин 16, 31) , кукор ' спина ' 
(Картотека Словаря белозерских г о в о р о в ) , кукры ' плечи ' ( К у ­
ликовский 45 ; Филин 16, 44 : о л о н . ) , кукоръ ' к о р т о ч к и ' (чкалов. , 
Филин 16, 4 4 ) , производные'кукорки мн. ' плечи ' ( арх . , Опыт 96) , 
кукорки: на кукорках ' на к о р т о ч к а х ' (Сл. р у с с к . г о в о р о в Н о в о -
с и б . обл . 258) , кукореватый, -ая, -ое ' п о к р ы т ы й прыщами и на­
ростами ' (волог . , Филин 16, 43 ) , блр . диал. производные кука-
рэчыцца ' к о р о б и т ь с я ' (Касьпяров1ч 170) , кукрыш м. р . ' д ы ш л о 
для парной у п р я ж к и в о л о в ' (Слоун. пауночн . - заход . Беларус1 
2 , 562) . 
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Как и близкородственное *кисега/*кисегъ ( с м . ) , производное 
с -г- суффиксальным от *кика ( см . ) . К а ж у щ е е с я несходство зна­
чений объяснимо из п р о м е ж у т о ч н ы х , сводимых к общему ' б у г о р , 
выпуклость ' , откуда , напр. , через ' г о р б ' - > ' р я ж е н ы й ' ( ср . выше, 
в описании, указание на г о р б как на атрибут болгарских р я ж е -
ных-кукеров) , и смежное — ' д у р а к ; бездельник ' . Развитие ' б у ­
г о р ' -> ' п р ы щ ' (выше) понятно само по себе . Менее очевидна 
связь значения ' и с т о ч н и к ' , но и она знает аналогии, с р . значе­
ния ' п р ы щ ' и ' и с т о ч н и к ' у слов с корнем *prysd- ( с м . ) . 

См. Б Е Р I I I , 89 . Обычно у п у с к а ю т из виду принадлежность 
сюда (т. е. к болг . и прочей лексике, выше) также приводимых 
нами вост . -слав , слов ( ср . Фасмер I I , 406—407: кукры), х о т я 
родство их форм и значений (кукор ' с п и н а ' , кукры ' плечи ' , и/у-
коръ ' к о р т о ч к и ' и проч . , выше) с болг . ' г о р б ' и д р . очевидно, вклю­
чая ближайшие экспрессивные переносы в р о д е ' г о р б ' - > ' с п и н а / 
плечи; сгорбленная п о з а ' . 

*kukati I: болг. кукам 'куковать ' (БТР; РБЕ; Геров), также диал. 
купам (Народописни материали от Разложко. — С б Н У X L V I I I , 
470; Х и т о в Б Д I X , 2 7 1 - 2 7 2 ; Шклифов Б Д V I I I , 257) , макед. 
пука ' к у к о в а т ь ' (И-С) , с е р б о х о р в . кукати ' с тенать , издавать 
звуки с к о р б и , боли , печали; куковать ; оплакивать ' (РСА X , 
784—785; R J A V , 756: «Jamacno je rijec praslavenska»), словен . 
kdkati ' к у к о в а т ь ; горевать ' (Plet . I, 485) , чеш. kukati ' к у к о в а т ь ' , 
(редк.) ' квакать ' , слвц. kukat" ' к у к о в а т ь ' (SSJ I, 788) , в . -луж. 
kukac ' к у к о в а т ь ' (Pfuhl 298) , н . -луж. kukas ' к у к о в а т ь ' (Muka 
St. I, 736) , ст . -польск . kukac ' к у к о в а т ь ; взывать, жаловаться ' 
St. s tpol . ; St. po l szcz . X V I w . , X I , 540) , польск . kukac (Warsz . 
П , 622), также диал. kukac (Sychta . S town. koc iewskie I I , 9 8 ) , 
словин. kukac (Ramut t 83 ; Sychta I I , 291) , kukac ' к у к о в а т ь ' 
(Lorentz. S lov inz . W b . I, 529) , р у с с к . диал. кукатъ ' к у к о в а т ь ' 
(новг. , арх . , печор . , смол . , б р я н . ) , 'подавать г о л о с , знак; давать 
знать о чем-либо г о л о с о м ' (перм. , о л о н . ) , ' з вать , кликать ' ( а р х . ) , 
кричать, плакать (о д е т я х ' ) ( арх . , зап . -брян. ) , ' г о р е в а т ь , т о с к о ­

вать' (пек. , твер . , с м о л . ) , ' ворчать , роптать ' (тамб.) (Филин 16, 
33; Даль 3 I I , 547) , у к р . кукати ' к у к о в а т ь ' (Гринченко I I , 320) , 
также диал. кукати (Онышкевич 393) , блр . диал. кукацъ ' к у к о ­
вать' ( Т у р а у с к ! с л о у ш к 2 , 248) . 

*к . У К 0 П 0 Д Р а ж а т е л ь н ы й глагол. 
ukati^ II: сербохорз. диал. кукапл ' затыкать, забивать, засовы­
вать (РСА X , 784) , ' к астрировать , оскоплять (вола, барана) ; 
клевать носом от сонливости ; ковырять в з у б а х ' (там ж е ) , р у с с к . 
Диал. кукатъ ' б и т ь , колотить к о г о - л и б о ' (пек. , твер . , я р о с л . , 
ф и л и н 16, 33) , ' б и т ь к у л а к о м ' (Даль 3 I I , 547) . 

*kuk Г ° Л Н а " а ^ ' п Р о и з в ° Д Н Ь 1 й от *kuka ( с м . ) . 
- / p i V a : с л о з е н . ktikdva ж . р . 'уедииетшоэ, заброшенное место ' 

h h' ' ^ 8 5 ) ' 3 3 - - Л УЖ- kukawa ж . р . ' к у к у ш к а ' (Pfuhl 298) , н . -луж. 
ктаюа ж . р . ' к у к у ш к а Cuculus canorus L . ' (Muka St. I, 736 ) . 
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Производное с суф. -(d)va от глагола *kukati I ( см . ) . 
*kukavica: цслав. ксукдьицл ж. p. cuculus (Mikl . ) , болг. кукавйца 

ж . р. 'кукушка ' (1 еров), кукувйца ж . р. (БТР; РБЕ) , диал. ку-
ку вица ж . р . 'кукушка ' (Народоиисни материали от Разложко.— 
С б Н У X L V I I I , 470), кукуейцъ ж . р. то ж е (Ралев БД VIII , 139), 
куку(в)йцъ (Т . Бояджиев. Дедеагачко.— БД V, 231), кукъвица 
ж . р . (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 241), 
мадсед. кукавйца ж . р. 'кукушка' (И-С), сербохорв. кукавйца 
ж . р. 'кукушка Cuculus canorus' (РСА X , 778—779; RJA V, 758)> 
Кукавйца, название горы в Сербии (РСА X , 778), куковица 
ж . р. 'кукушка ' (РСА X , 789), словен. кй/.шчса ж . р. 'кукушка 
Cuculus canorus L . ' (Plet . I, 485) , чеш. kukavice ж . p . ' к у к у ш к а ' , 
польск . диал. kukawica ж . р . ' к у к у ш к а ' (Warsz . I I , 622) , словин. 
kuk'avica ж . p . (Sychta I I , 290; Ramut t 83 ) , д р . - р у с с к . кукавйца, 
кукувйца ж . р . ' к у к у ш к а ' ( Д у б . с б . Свед. и зам. I I , 315. X V I в . 
С л Р Я X I — X V I I вв . 8, И З ; Срезневский I, 1360), р у с с к . диал. 
куковица ж . р . ' плаксивая девчонка ' (олон . , волог . , Филин 16, 
39) , у к р . диал. кукавйца ж . р . ' к у к у ш к а ; бедный, несчастный 
человек ' (Матер1али до словника буковинських гов1рок 6, 105). 

Производное с суф. -ica от *kukava (см.) или с суф. -(a)vica 
от *kukati I ( с м . ) . О звукоподражательной природе названия 
см. D . Boran ic . R a d 178, 1909, 16; Л . А . Б у л а х о в с к и й . Обще­
славянские названия птиц. — И А Н О Л Я V I I , 2 , 1948, 112. 

* к и к а \ ъ I: сербохорв. кукав, -а, -о 'несчастный, достойный жа­
лости ' (РСА X , 776—777; R J A V , 756: с X V I I I в . ) , словен. 
kukav, прилаг. 'печальный, мрачный; жалкий ' (Plet . I, 485) . 

Этимологически тождественно *kukava ( см . ) . 
* к и к а \ ъ I I : сербохорв. стар, кукав, -а, -о ' согнутый крючком' 

(РСА X , 777). 
Прилаг., производное с суф. -(а)^ъ от *kuka ( см . ) . 

* k u k a v b k a : сербохорв. кукавка ж . р . 'кукушка' (РСА X , 780), чеш. 
стар , kukavka ж . р . ' к у к у ш к а ' (Adam Daniel z Veles l . Ko t t I, 
839 ) , елвц. kukovka, kukovecka ' к у к у ш к а ' (Kala l 283) , н.-луж. 
kukawka ж . p . 'маленькая к у к у ш к а ' (Muka Si . I, 736) , ст.-польек. 
kukawka ж . p . (Si . po lszcz . X V I w . , X I , 540) , польск . kukawka 
ж . p . ' к у к у ш к а ' (Warsz . I I , 622, там ж е вторичные значения), 
также диал. kukawka (St. gw. p . I I , 514) , словин. k'ukavka ж . P-
(Sychta I I , 250) , у к р . диал. куковка ж . р . ' к у к у ш к а ' ( В х . У г . 
248, см. Гринченко I I , 321) . 

Производное с суф. -ъка от *кикаиа ( с м . ) . Ср . *kukavica ( см . ) . 
*kukoba : р у с с к . диал. кукбба м. и ж . р. 'бережливый хозяин, бе­

режливая х о з я й к а ' ( к у р с к . ) , ' с к о п и д о м , скопидомка ' (курск . ) 
(Филин 16, 38) , кукбб м. р . ' бережливый х о з я и н ' (Элиасов 173), 
у к р . диал. производное кукгбка ' ч и с т ю л я , опрятная женщина 
( Д о р о ш е н к о . Матер1али до словника д1алектно1 лексики Сум-
щини 112). 
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Производное с суфф. -oba от *кикъ I ( см . ) ; ввиду непродуктив­
ности форманта -oba (см. перечень: F. Slawski . Zarys s towotworstwa 
prastowianskiego. — In: Stownik prastowianski I, 61 ; Славский 
приводит как прасл. *beloba, *xudoba, *xvoroba, *zbloba, произ­
водные от прилаг-ных, и *gonoba, *zaloba, *otroba\ *kukoba в его 
списке отсутствует) может быть старым образованием. Н а перво­
начальную адъективность производящего *кикъ I, в о з м о ж н о , 
также указывает д р у г о е его производное — *кикуйъ ( см . ) . С се ­
мантической и функциональной стороны, *kukoba — первона­
чальное обозначение качества, вторично перенесенное на лицо: 
'бережливость , опрятность ' -> ' бережливый, опрятный человек ' 

*kukobit i : русск . диал. куковать ' заботиться, радеть о хозяйстве; 
копить, запасать, наживать (богатство) ' ( к у р с к . , в о р о н . , брян . , 
донск . ) , 'нянчить; растить , воспитывать ' (смол. , к а л у ж . ) , ' н е ­
жить, холить , лелеять ' ( смол . ) , ' тепло одевать, кутать ' (калуж. ) 
(Филин 16, 38; Д а л ь 3 I I , 547; Словарь р у с с к и х донских г о в о ­
ров I I , 98; Опыт 95; Расторгуев . Словарь народных г о в о р о в 
Западной Брянщины 143), ' прятать ' (Словарь р у с с к и х г о в о р о в 
Мордовской А С С Р , К—-Л, 98) , производное кукббливый, -ая, 
-ое ' бережливый ' (Элиасов 173), с т . - у к р . кукобати ' х л о п о т а т ь ' 
(1604 г. , Картотека словаря Тимченко) , у к р . кукббити ' у с т р а и ­
вать, заботливо собирать в одно место; заботиться о к о м ' (Грин­
ченко I I , 321) , кукббитася ' гнездиться; устраиваться ; хозяйни­
чать; заботиться; возиться ' (там ж е ) , производное кутбливий, 
-а, -е 'рачительный, старательный' (Гринченко I I , 320) , блр . 
диал. кукббщъ 'накапливать ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 
561) , ' складывать в одно место , собирать ' (TypaycKi с л о у н ш 2 , 
248) , ' нежить , ласкать ' (Касьпяров1Ч 170), кукббщца ' гнездиться , 
ворочаться с б о к у на б о к ' (Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 

Глагол на - Ш , производный от *kukoba ( см . ) , интересный тем, 
что словопроизводство с о с т о я л о с ь еще до переноса названия ка­
чества на лицо, что свидетельствует о довольно раннем (праслав.) 
характере образования . Ср . *z^obiti ( см . ) . 

кикоЬьпъзь: р у с с к . диал. кукббный, -ая, -ое 'хозяйственный' (ка-
л У ж . , орл . , брян . ) , ' б о г а т ы й ' (брян . ) , 'нарядный ' (брян . ) , ' о п р я т ­
ный, чистый, аккуратный ' (брян . ) , ' старательный, заботливый' 
(Донск., к алуж. ) , ' л а с к о в ы й ' (смол.) (Филин 16, 38—39; Д а л ь 3 

11, 547) , кукббна ж . р . ' красивая нарядная женщина ' (пек . , 
и л и н 16, 38) , у к р . кутбний, -а, -е 'рачительный, старательный; 

опрятный; приятный на вид ' (Гринченко I I , 320) . 
*k 1 Р и . л а г * ' производное с суф. -ъпъ от *kakoba ( с м . ) . 

и

в ° ш ^ ' : русск . диал. кукомбя м. и ж . р. 'неопрятный человек; 
е Р я х а ' (новг. , твер . , волог . , онеж. , Филин 16, 43 ) . 

*kuko ° Ж е ? и е *киЬа, *кикъ I (см. s. v . ) и *myjj, *myti ( с м . ) . 
k J ^ n o ^ j b ) : Делав. коукомоСА, прилаг. у о ' ^ о ; , nasum aduncuni ha¬ 

s (Mik l . ) , с е р б о х о р в . куконос, -а, -о ' имеющий нос к р ю ч к о м ' 
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(РСА X , 790; R J A V , 761: kukonos, с X V I I I в . ) , также диал. ку-
кунос, -а, -о (РСА X , 796) , русск . -цслав . куконосый, прилаг. 
' г о р б о н о с ы й ' (Дамаскин. В М Ч , Д е к . 1—5, 329. X V I в . - X V в. 
С л Р Я X I — X V I I вв . 8, И З ; Срезневский I, 1361) . 

Сложение *kuka (см.) и *позъ ( см . ) . 
*kukosa: др . -русск . К укосов, личное имя с о б с т в . (1530 г., Рязань, 

Веселовский . Ономастикой 169) , р у с с к . щкса о б . р . 'беспалый; 
кулак ; тычок, удар к у л а к о м ' (Даль 3 I I , 547) , диал. кукса ж . р . 
' р у к а без пальцев или без кисти ' (смол. , Лит . ССР, Латв . ССР), 
'пальцы, сложенные в кулак ' ( смол . ) , ' с у х о р у к и й человек ' (пек.) , 
' в о л о с ы , уложенные в п у ч о к , узел ' (зап. -брян. , смол . ) (Филин 
16, 44 ; Материалы «Смоленского словаря» 118; Г о в о р ы Прибал­
тики 137) , сюда ж е кукша ' р у к а без пальцев ' (нижегор . ) , 'пальцы' 
(олон. ) (Филин 16, 50 ) , к\окша ж . р . ' р у к о я т ь к о с ы ' (Словарь 
р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 99 ) , у к р . щкса ж . р . 
' и зуродованная р у к а ' (Гринченко I I , 321) , диал. щкса ' безро­
гий ' (Лексичний атлас Правобережного П о л к с я 178) , к^кса 
ж . р . ' заплетенная и закрученная на голове женская к о с а ' (Ли­
сенко . Словник п о л к ь к и х говор1в 109) , блр . щкса ж . р . 'оста­
ток покалеченной или ампутированной р у к и , ноги ' (Тлумач. 
слоун . бел ар. мовы 2 , 751) , ' закрученные в виде валика сзади 
женские в о л о с ы ' (там ж е ) , ' и зуродованная рука ; кулак ' (Бай-
к о у — Н е к р а ш . 153) , ' к у л ь т я ; безрогая к о р о в а ; вид женской при­
чески ' (Матэрыялы для дыялектнага с л о у н ш а Гомелыпчыны 264; 
С л о у н . пауночн. -заход . Беларус1 2 , 562; Народнае слова 11; 
TypaycKi с л о у н ш 2 , 248) , кукс м. р . ' к у л ь т я ' ( Т у р а \ с к 1 с л о д ш к 
2 , 248) . — С р . сюда же производные польск . kuksac ' б и т ь с я на 
кулачки ' (Warsz. I I , 6 2 3 ) , у к р . куксоватий, -а,-е ' с вывороченными 
копытами ' (Гринченко I I , 321) , блр . щкещъ ' б и т ь кулаками' 
( Б а й к о у — Н е к р а ш . 153) , диал. куксаты, прилаг. ' без |Огий, 
с шишками вместо р о г о в ' (TypaycKi с л о } ш к 2 , 248) . 

Производное с суф. -osa от *kuka ( см . ) ; распространенные 
формы вроде р у с с к . , у к р . , блр . к[кса п р о и с х о д я т , по-видимому, 
из *к/коса через синкопу заударного гласного , иначе было бы 
трудно объяснить сохранность -s- после к. Относительно произ­
в о д н о г о глагола польск . kuksac с р . еще Otrtbeki. Zycie wyrazow 
w jezyku polskim 293—294. 

*kukota , * к н к о ! ъ к а : р у с с к . jinen. щгхтка ж . p . 'кудель' (тЕер.» 
Д а л ь 3 I I , 549; Филин 16, 44 ; Опыт словаря г о в о р о в Каливин-
ской о б л . И З ) , у к р . диал. щкота, кукута ж . р . ' вид бурьяна 
(Матер1али до словника буковинських гов1рок 6, 105). 

Производное с суф . -ota от *kuka ( с м . ) . 
* k u k o v a t i : болг. кщувам 'жить с (, иконку' ( P I E ; Ее] ов), дкал. 

кукувам то ж е ( Е о ж ж в а Е Д J, 253; Гълтбов Е Д И, 87) , щкувам 
' к у к о в а т ь , издавать крик (о к у к у п к е ) ; жить в одиночестве 
( Х и т о в Б Д I X , 272) , кущвъм ' ж и т ь о д и н о к о ' (Ралев Б Д ^ ' ^ j 1 , 

139) , с е р б о х о р л . диал. кьксеати ' стенать , издавать крики скорби , 
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боли, страдания 5 (РСА X , 789) , kukovatVкуковать, издавать к р и к 
(о к у к у ш к е ) ' ( R J A V , 761) , словен. kukovdti ' к у к о в а т ь ' (P le t . 
I, 486) , также kukuvati (там ж е ) , польск . диал. kukowac ' к у к о ­
вать; жаловаться , гориться , причитать ' (Warsz . I I , 622) , р у с с к . 
куковать 'издавать крик « к у к у » (о к у к у ш к е ) ' , диал. куковатъся 
'ласкаться; забавляться ' (олон . , Филин 16, 39 ) , блр . кукаваць 
' куковать , произносить « к у к у » ' (Тлумач. слоун . белар. мовы 2 , 
750), кукуваць ' к у к о в а т ь ; горевать ' (там ж е ) , также диал. кука­
ваць (Янкова 170) . 

Звукоподражательный глагол, как и *kukati ( с м . ) . 
*kukovina: р у с с к . диал. кукована ж . р . 'бородавка' (твер., Даль 3 II , 

547; Филин 16, 39) , куковйна ж . р . 'непропеченный слой в х л е б е ' 
(пек., твер. , Филин 16, 39) . 

Суффиксальное производное от *kuka (см.) Древность пробле­
матична. 

*kukoziti щ1: р у с с к . диал. кукбжитъея ' ежиться , корчиться, си­
деть согнувшись от с т у ж и или в немочи' (вост . , Д а л ь 3 I I , 547, 
Филин 16, 40 ; влад. , я р о с л . , пенз. , симб . , сарат. , тамб. ; Опыт 95; 
Мельниченко 99) . 

Родственно *kukosa ( см . ; там же близкие формы кукса, кукиш). 
Детали словообразования и древность неясны. 

*кикиська: чеш. диал. kuJ. иск а ж . р. 'куклшка' (Bartos. Slov 169; 
Kellner. V y c h o d o l a s . I I , 206) , слвц. kukucka ж . p . ' к у к у ш к а Cu-
culus canorus' (SSJ I, 789; K o t t I, 839: «na S l o v . » ) , польск . диал. 
kukuczka ж . p . ' к у к у ш к а ' (Warsz . I I , 623; SI. g w . p . I I , 515) , с л о -
вин. k'kucka ж . p . ' к у к у ш к а ' (Sychta I I , 291; R a m u l t 8 3 ) , р у с с к . 
Щкушка ж . p . , диал. кукушка ж . р . 'птица у д о д ' ( терск . ) , ' л я ­
гушка' (смол.) (Филин 16, 47—48; там же и другие употребле­
ния —- в качестве названий растений) , kukuska ' к у к у ш к а ' (S lown. 
starowiercow 126), у к р . диал. кукучка ж . р . ' к у к у ш к а ' ( В х . У г . 
248, см. Гринченко I I , 322) , блр . диал. кукушка ж . р . ' к у к у ш к а ' 
(Слоун. паучночн.-заход. Беларус1 2 , 562) . — В таком случае 
форма р у с с к . диал. кукпша ж . р . ' к у к у ш к а ' (арх . , смол . , Филин 
16^ 47 ;у Да л ь 3 I I , 550: каз . ; Подвысоцкий 77) , представляет с о ­
бой обратное образование? 

Производное с суф. -ька от звукоподражательного *кикикъ 

чкикъ : сербохорв. диал. кукук м. р. 'кукушка' (РСА X , 793) , 
чещ. kukuk м. р . ' к у к у ш к а ' ( K o t t I, 840 ) , слвц. диал. kukuk то ж е 
vUrlovsky. Gemer. 152) . — Ср. сюда же словен. kukuk, междом. , 
передающее крик к у к у ш к и (Slovar s loven, jezika I I , 524) , с е р б о -

°Рв. диал. кукукати ' к у к о в а т ь ' (РСА X , 793) , р у с с к . диал. 
УЩкатъ то же (Словарь р у с с к и х донских г о в о р о в I I , 98) . 

ли И С Т О е з в У к о п о д р а ж а н и е со сходными образованиями в раз -
* k u k i ! ^ b } * i Я З Ь 1 К а х > независимо от генетических связей . 

D l h ' Т - ь к и 1 ъ к а : с л в ц - л и а л - Ы ш 1 к а ж - Р- ' кукушка ' (Buffа.. 
а ^ u k a 169), польск . kukulka, диал. kukulka, kukutka ж . р . 
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' к у к у ш к а Cuculus canorus ' (Warsz . I I , 623; Si. g w . p . I I , 515), 
kukula м. p . ' самец к у к у ш к и ' (Sychta . S town. kociewskie I I , 97), 
словин. kukulka ж . p . ' к у к у ш к а ' (Ramul t 83 ) , krukulka (Lorentz. 
P o m o r . I, 435) , р у с с к . диал. кукуля ж . p . ' к у к у ш к а ; кукушечка ' 
(смол. , пек . , Филин 16, 45 ) , у к р . диал. кукуля ж . р . ' кукушка ' 
(Лисенко . Словник п о л к ь к и х говор1в 109) , кукул м. р . 'самец 
к у к у ш к и ' (Желех . , см. Гринченко I I , 321) , блр . диал. кукуля 
ж . р . ' к у к у ш к а ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 562). 

Образование с -I- суффиксальным от звукоподражания , ср. 
сходные по оформлению др.-инд. kokild- ' вид к у к у ш к и ' , лат. 
cuculus. См. Sjawski I I I , 336. 

*kukumora : польск. kukumora ж . р . 'призрак, кошмар' (Warsz. II, 
623) . 

Сложение не вполне ясного (экспрессивного?) элемента *kuku-
и *тога ( см . ) . Ср . *kykymora ( см . ) . Ср . Фасмер I I , 231. 

*kukutati: сербохорв. kukiitati 'куковать ' (с X V I I I в., RJA V, 766), 
'издавать крики печали, боли, страдания, стонать ' (РСА X , 
800) , р у с с к . диал. кукутать ' клоктать (о курице) ; кукарекать 
(о петухе ) ' (Элиасов 174). — Ср. сюда ж е с е р б о х о р в . кукушка 
ж. р . ' к у к у ш к а ' (РСА X I , 1; R J A V , 766) . 

Звукоподражательный глагол, как и *kukati ( см . ) , *kukovati 
( см . ) . 

* к и к ъ I: болг. кук м. р. ' ряженый на сырную неделю' (Младенов 
БТР; По Болгарia да иградтъ къкове, к&керп, Старцы, и дроги 
мнбгсо такива беззаконны работы. Райно Попович. Христоития. 
Будим, 1837. А р х и в Болг . возрождения , София) , сербохорв . 
диал. куко м. р . ' человек маленького роста ' (РСА X , 788) , также 
прозвище Кйко м. р . , о низкорослом человеке ( R J A V , 760), 
словен. кик м. р . ' х о л м , б у г о р ' (Slovar s loven, jez . I I , 533) . 

Этимологически тождественно *кика ( с м . ) . 
*кикъ II : болг. диал. кук м. р . 'самец кукушки' (Младенов БТР; Сакъов 

Б Д I I I , 327) , с е р б о х о р в . диал. кук ' к у к у ш к а ' (Djor . I I , 3 ) , 'кар­
канье ' (РСА X , 774; R J A V , 753) , словен. kuk м. р . ' вид лягушки 
(Plet . I, 485 ) , чеш. kuk м. р . 'пение к у к у ш к и ' (Jungmann I I , 219; 
K o t t I, 839) , р у с с к . диал. кук м. р . ' х и щ н а я птица' (смол. ) , про­
звище (волог . ) (Филин 16, 30) . 

Чистое звукоподражание , с р . *kukali I ( см . ) , *кикикъ (см.) и Др-
*кикъ!а: болг. диал. кукла ж . р. 'надгробный камень' (Речник 

Р О Д Д ; Младенов Б Т Р : «срод . с чука, чукара, лит. каикага»), 
' отдельный большой камень или скала ' (Илчев Б Д I, 194), м* -

ленький каменный к о н у с ; маленький каравай ' (Стойчев Б Д П» 
194; Х и т о в Б Д I X , 271) , кукла ж . р . ' о б р я д о в ы й плетеный хлеб, 
который носят на могилу умершей девушки или девочки ' (Зеле­
нина Б Д X , 33) , макед. кукла ж . р . ' х л е б овальной формы' (Кон.)» 
с е р б о х о р в . диал. кукла ж . р . ' скала, утес ' (РСА X , 786—78/)» 
ст . -польск . kukla, kukla ж . р . ' х л е б , булка продолговатой формы 
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(SI. polszcz. X V I w . , X I , 540) , польск . kukla ж . p . ' к р у г л ы й х л е б , 
булка ' (Warsz. I I , 622) , диал. kukta ' к у с о к , глыба; праздничное 
изделие из теста ' (St. g w . p . I I , 514) , словин. kukla ж . р . 'малень­
кий круглый хлеб , к о л о б о к ' (Sychta I I , 292) . — Ср . сюда ж е 
сербохорв . диал. кукла ж . р . ' загнутая палка для извлечения 
хлебов из печи' (РСА X , 787) . 

Давно обращено внимание на то , что эти слав, народные на­
звания камня, глыбы, хлеба круглой формы, к р ю к о в а т о й палки 
связаны не с широкораспространенным заимствованным назва­
нием куклы (из ср . -греч. хоЗхХа), а с исконным *kuka ( см . ) , от 
которого *кикъ1а произведено с -Z- суффиксальным подобно 
близким *кикага/*кикогъ, *кисега/*кисегъ (см. s. v v . ) — с фор­
мантом на -г- от того ж е корня . Ср . лит. kukulys ' клецка ' См. 
Slawski I I I , 329; Б Е Р I I I , 91—92 . Попытку связать также на­
звание куклы (игрушки, науза на растущем хлебе и т. д . ) — 
русск. кукла и др . — как кукъла с кука ' к у л а к ' , дальше — 
*кикуёъ ( см . ) , чучело, см. А . Соболевский Р Ф В L X X , 1913, 9 1 — 9 2 . 

кикъ1аМ/*кикъГа1л?: сербохорв. кук.ьати ' с силой вырываться, 
бить' , (диал.) ' тащить с трудом, надрываясь ' (РСА X , 787; R J A 
V , 759), ' прорастать , пускать усики , ростки ' (РСА X , 787) , 
донимать придирками' (там ж е ) , польск . стар, kuklac ' б и т ь , 

таскать за волосы; драть , терзать ' (Warsz . I I , 622) . 
Связано с предыдущим. Славский, в целом правильно связывая 

с праслав. *kuka (см.) и с е р б о х о р в . kucati ' тащить ( к р ю ч к о м ) ' , 
не знает наиболее полного с е р б о х о р в . соответствия , приводимого 
нами выше (см. Slawski I I I , 331—332) . 

к и к ( ъ ) т а : сербохорв. диал. кукма ж . р . 'пучок перьев, хохолок, 
чуб на голове у птиц; торчащая прядь в о л о с , ч у б ; головная 
повязка замужних женщин; петушиный гребень ' (РСА X , 788) , 
словен. kukma ж . р . ' ч у б ; семенная метелка (напр. у клевера) ; 
женская прическа из переплетенных к о с ' (Plet . I , 486 ) . 

Возможно, производное с -т- суффиксальным от корня *kuka, 
кикъ I (см. s. v v . ) , далее, родственно с е р б о х о р в . киста ' вид 

верхней одежды' и kicma ' d o r s u m ' , а з а пределами слав. - гот . 
•k u U } m a С п У Ч 0 1 < , в и х о р ' См. Skok . E t im . rjecn. I I , 2 2 0 - 2 2 1 . 

M / Q b : Д Р*~РУ С С К - производное Кукишевъ, лычное имя с о б с т в . 
(1495 г. Писц. I, 393. Т у п и к о в 663) , р у с с к . кукиш м. р . ' б о л ь ш о й 
палец между указательным и средним в сложенной в кулак 
руке — грубый жест в знак издевки ' , диал. щкиш м. р . ' указа ­
тельный палец' (сарат. , пенз . , ряз . , к о с т р . , твер . , я р о с л . , новг . , 

илин 16, 34; Картотека Печорского словаря) , ' ж е н с к а я при-
V M ° K ^ ( в о л ° г - > Картотека С Т Э ) , производное кукйшка ж . р . , 
У • кукиш ' , (твер.) ' к о с а , косичка , пучок волос на затылке 
(Дал^ M * f H K a ' ч е с а н ы п к У С о к льна, для насадки на п р я л к у ' 
ппип Ь 547) , кукйшка ж . р . ' к у к и ш ; подагрическое вздутие , 
2 6 6 - ^ f i 7 \ C T b ' ( 9 Л 0 в а Р ь Г 0 В 0 Р 0 В Соликамского района Перм. обл . 

)> кукичка ж . р . 'женская прическа: собранные ж г у т о м 
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на затылке и закрепленные шпильками в о л о с ы ' (новг . , Филин 16, 
34) , блр . кушш м. р . ' к у к и ш ' (Тлумач. с л о у н ш белар. мовы 2, 
751; Б а й к о у — Н е к р а ш . 153), также диал. кутш (Слоун. пауночн.-
заход . Беларус1 2 , 560) , производное кутшт: на кутшках 'на 
к о р т о ч к а х ' (Тлумач. с л о у н . белар. мовы 2 , 751; Байкоу—Некраш. 
153). 

Производное с суф. -уёъ от */ш&а, *кикъ I (см. s. v . ) . Ср . А . А . По-
тебня Р Ф В I I I , 1880, 167; Фасмер I I , 403—405 . Словообразова­
тельная модель с суфф. -уёъ обычно отадъективна ( ср . *сё1уёъ, 
*та1у§ъ, *sporysb, см . s. v . ) , и это проливает дополнительный 
свет на употребление производящих *кикъ, *кика, а также поз­
воляет заключать о древности образования . 

*ки1акъ: чеш. диал. kulak м. р. 'круглый камень; бесхвостый петух' 
(Ko t t I , 840: «Na М о г . » ) , kulak м. р . ' к р у г л о е дерево средней 
толщины' (Lamprecht . S lovn . s t fedoopav . 67) , д р . - р у с с к . кулакъ 
м. р . ' к у л а к , сжатая кисть р у к и ' (1216 г. Н и к . лет. X , 72. СлРЯ 
X I — X V I I вв . 8, 113—114) , р у с с к . кулак м. р . ' пясть ручная, 
с прижатыми к ней пальцами, к у к а ' (Даль 3 I I , 551—552, там же 
прочие частные и переносные значения), у к р . кулак м. р . ' кулак ' 
(Гринченко I I , 322) , блр . кулак м. р . ' к и с т ь р у к и с пригнутыми 
к ладони пальцами' (Тлумач. слоун . белар. мовы 2 , 751) . 

Достаточно старое (праслав.) производное от имени с корнем 
*kul- (прилаг. ? ) , лучше засвидетельствованным в глагольных 
(*kuliti, см . ) или д р у г и х вторичных формах, восходящим, по-
видимому, к и.-е. *keu-l-/*kou-l-l*ka-l- ' г н у т ь , скрючивать, 
сжимать ' Из этой исходной семантики правильно объясня­
ю т с я и другие случаи значения ' к р у г л о е ' (см. выше чеш.) и, 
прежде всего , значение ' к у л а к ' в вост . - слав . , иначе говоря — 
' о к р у г л о сжатые все пять пальцев р у к и и ладонь ' , с р . нем. 
g e b a l l t e Faust ' с ж а т ы й кулак ' : ballen ' сжимать , стискивать 
шаром, к о м о м ' , Ball ' к о м ' . Т . о . , *ки1акъ, *ки-1- этимологически 
родственно *кика (см.) <^ *ки-к-, в р у с с к . диал. тоже — 'кулак , 
причем стоит обратить внимание на помещение Далем слова 
кука в этом значении в синонимический ряд с л о в , толкующих 
слово кулак. Номинация кулака , сжатой пясти обычно в корне 
отличается от номинации других частей р у к и , поэтому привыч­
ная старая этимология р у с с к . , у к р . , блр . кулак<^ тюрк , kol 
' р у к а ' (так см . , напр. , вслед за К о р ш е м , Фасмер I I , 408) вызы­
вает серьезные сомнения. См. : 1стор1я у к р . мови. ЛексиколопЯ. 
К . , 1983, 35 . 

* к и п к ъ : сербохорв. кулак м. р . 'болотная птица Oedicnemus oedic-
nemus ' ( Р С А X I , 8 ) , ст . -чеш. kulih, kulik м. р . 'название птицы 
(Gebauer I I , 175) , чеш. kulichu. р . ' с ы ч ; вид совы Noctua ' (Kot t I, 
841) , kulik м. р . ' болотная птица Charadrius ' , также диал. киШ 
(Bartos . S lov . 170) , koliha 'птица Venel lus cristatus'^ (Bartos. 
S lov . 151) , елвц. kulik м. p . 'птица Charadrius dubius ' (SSJ I» 
789) , в . -луж. kulik 'птица ржанка ' (Pfuhl 1081) , н . -луж. , ku№ 
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м. p . ' ржанка Gharadrius L . ' (Muka I, 739) , польск . kulig, kulik 
M , p . , диал. kuliga ж . p . 'название разных мелких птиц' (Warsz . 
I I , 626), также диал. (St. g w . p . I I , 520) , словин. k-uli/jg м. p . 
(Lorentz. Pomor . I, 428) , kul\g (Ramut t 8 4 ) , д р . - р у с с к . куликъ 
м. p . ' к у л и к ' (Сказ, о птицах, 93 . X V I I в . ~ X V — X V I вв . С л Р Я 
X I — X V I I вв . 8, 115) , Кулик, личное имя с о б с т в . (Веселовский . 
Ономастикой 170) , р у с с к . кулик м. р . ' болотная птица с длинным 
клювом и длинными ногами ' , диал. кулик м. р . в качестве назва­
ний ряда птиц (Филин 16, 65 ) , у к р . кулик м. р . ' к у л и к ' (Грин-
ченко I I , 322) , диал. кулик ' вальдшнеп Sco lopax rust icola L . ' 
(Лексичний атлас П р а в о б е р е ж н о г о Пол1сся 148) , блр . кулгк 
м. р . ' к у л и к ' (Тлумач. с л о у н . белар. мовы 2 , 752) , также диал. 
кулгк м. р . (Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 565) . 

Этимологически проблематичное с л о в о . Обычно объясняют из 
звукоподражания, см. Е . Berneker IF V I I I , 1898, 286 (сближе­
ние с др.-инд. kultka, название какой-то птицы); Berneker I , 
642. См. еще Н . М . Schmid t -Gobe l K Z I V , 1855, 262 (приводит 
созвучные названия в нем. языке) , Л . А . Б у л а х о в с к и й И А Н О Л Я 
V I I , 2 , 1948, 112; Фасмер I I , 4 1 0 - 4 1 1 ; Stawski I I I , 351 ; Schuster-
Sewc. His t . -e tym. W b . 10, 722. 

Однако кулик замечателен также своим длинным изогнутым 
клювом (ср . франц. becasse: bee ' к л ю в , н о с ' , нем. Schnepfe ' к у л и к ' : 
Schnabel ' н о с , к л ю в ' ) и, кроме т о г о , близостью своего слав , 
названия к такой не вполне ясной лексике , как р у с с к . диал . 
(новг.) кулик ' р я ж е н ы й ' , (перм.) куляжки ' святочные р я ж е н ы е ' , 
польск. kulig, kulik 'масляничный поезд р я ж е н ы х ' (см. с о о б р а ­
жения по поводу этих слов : А . А . Потебня Р Ф В I I I , 1880, 167) . 
Обычно названия кулика-птицы и кулика-ряженого разводят 
на раздельные омонимические позиции, см. Фасмер I I , 410— 
4 И (кулик I, I I ) ; Stawski I I I , 350—351 . Впрочем, Б р ю к н е р 
увязывал их , приводя старые свидетельства о том, что во время 
польских масляничных процессий шляхта посещала соседей , 
якобы разыскивая птицу кулика , см. Bruckner 2 8 1 . В р я д ли 
это первичный смысл, надо, скорее , идти от обратного — взяв 
за исходные лексику и обряд ряженых с их масками и преувели­
ченными атрибутами внешности — г о р б ы , рога , носы . Здесь 
уместно вспомнить значение для этой лексики гнезда *кикъ, 

кика ( см. ) , где прямо засвидетельствованы названия ряженых 
и близкие (выше), а также указать на родство основы *ки-1-, 
которая обозначает и кривизну , и сжимание, и х р о м о т у (см. 

^ ЧиГаиъ). 
k u h t i (s<j): ч е ш . kuliti 'катить, катать, валять' ( K o t t I, 841), диал. 

h-v *в С ? а т а т ь с я валяться ' (Hosek . Ceskomorav. I I , 148) , слвц. 
™u[ltfa 'прижиматься , жаться ; кутаться ' (SSJ I , 578) , польск . 
г ш с в и в а т ь в к л у б о к ; прятать ' , kulic sie ' свиваться к л у б к о м ' 
iwarsz . И , 626) , также диал. (St. g w . p . I I , 520) . 
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Сюда ж е относится с е р б о х о р в . диал. (чак. , Црес ) kujlt se 'идти 
крадучись ' ( W . Borys . Зборник за ф и л о л о г щ у и лингвистику 
Х Х Ш / 1 , 1980, 2 2 - 2 3 ) . 

Н е всегда легко отделить от продолжений *xuliti II (см.) ввиду 
предполагаемого родства последнего с *xula I I (см.) и *skula 
( см . ) . Глагол на - Ш *kuliti — слав, новообразование , производное 
от плохо сохранившегося *kul- или *kulio-, к о т о р о е лежит также 
в основе близкородственных *киГа, *kuVati, *киГаиъ (см. s. v . ) 
и продолжает и.-е. *кеи-1-/*кои-1-/*кй-1- с семантикой ' сжатый , 
укороченный, искалеченный, с о г н у т ы й ' , с р . др . -инд. кога- ' п о ­
движный с у с т а в ' , если из *koula- (Pokorny I, 588 , где реконструк­
ция не дана и специальная и.-е. праформа для этого расширения 
не выделена; Mayrhofer I , 272: «позднее, недостаточно ясное 
с л о в о » ) , kunita- ' с т я н у т ы й ' (J. Scheftelowitz K Z 53 , 1925, 249; 
Mayrhofer I , 252: из *kurnita~, родственного у к р . кулити, польск . 
киШ), греч. хоШ<; ' скрюченный , искалеченный ( о р у к е , ноге) ' 
(Berneker I , 642—643: с сомнением; Machek 2 306, s. v . kulka: 
в общем правильно производит уоХкбс, из *хиА jog; несколько про­
тиворечиво см . Chantraine. Dic t ionnai re e t y m o l o g i q u e de la 
langue grecque 1—2, 599) . Ср . еще Stawski I I I , 349—350. 

*JkuI'a: болг. диал. кула ж . р . 'нарост на дереве ' (Стойчев БД II, 
194), сербохорв. диал. кул>а 'куцее животное (самец) ' (РСА X I , 
16) , словен. kulj, kulja, прилаг. ' имеющий обломанные рога или 
безрогий ' (Plet . I , 486 ) , елвц. диал. kuVa ж . р . ' ш е с т с крючком 
на конце , к о т о р ы м достают в о д у из колодца ' (Buffa. Dlha Luka 
169) , польск . kula ж . р . ' к о с т ы л ь ; колышек разного назначения, 
в том числе загнутый; дуга ярма; развилка ' (Warsz . I I , 624) , 
также диал. kula (SI. g w . p . I I , 516) , р у с с к . культя ' р у к а или 
нога без пальцев ' (Даль 3 I I , 556) , диал. культя м. и ж . р . ' б е с ­
палый человек ' ( вост . -казах . ) , ' х р о м о й человек ' (пенз . ) , ' левша ' 
( ю ж . - с и б . ) (Филин 16, 75) , у к р . диал. куля ' к о с т ы л ь ' («На кули 
прийшов з войни». Колесник . Матер1али до словника д1алек-
тизм1в у к р а ш с ь к и х говор1в Б у к о в и н и 76) , блр . диал. кулъця 
ж . р . * остаток искалеченной р у к и , ноги, к у л ь т я ' (Слоун. пауночн.-
заход. Беларус1 2 , 567) , культа ж . р . то ж е (Янкова 171) . 

Соотносительно с *kuliti ( см . ) . Ср . Б Е Р I I I , 114—115: «от пра-
слав. *kula, родственного *kuka. . . » ; Bez la j . E t i m . s lovar s loven, 
jez . I I , 109; Stawski I I I , 340—341 (считает польск . и у к р . слова 
заимствованными из нем. ) ; Фасмер I I , 413 . В р у с с к . культя 
-т?-, по-видимому, эпентетично в у с л о в и я х экспрессивного 
употребления . 

*kuPati : сербохорв. кЩаЫ 'вырываться, бить с силой' (RJА V , 772), 'дви­
гаться большой массой, в большом количестве; изобиловать' (РСА X L 
17), диал. кул>ати ' рубить , резать' (РСА X I , 18), кул>ати 'медленно 
и осторожно жать хлеб, поросший сорняками' (ТешиЬ 275), ку-
jbamu 'поглощать, уминать в большом количестве; напихиватЬт 
набивать' (РСА X I , 17—18; R J A V , 772) , кулати 'медленно, 
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тихо идти, ходить' (РСА X I , 4) , словен. kuljhati 'подрезать, 
стричь волосы' (Ple t . I, 486) , чеш. koaleti, kiilati 'вращать, ка­
тить ' ( K o t t I, 840), kulhati 'хромать, ковылять' , диал. kuVaV 
'катать белье вальком' (Bartos. Slov. 170), елвц. kuVhaV ' хро­
мать, припадать на одну ногу ' (SSJ I, 789), польск. kulac 'ка­
тить ' , (диал.) 'катать (белье) ' (Warsz . II, 624) , польск. kulec, 
kulac, стар, kulhac 'хромать ' (Warsz . II, 626), также диал. kul-
gac (там же) , словин. kulac 'катить что-либо круглое; выжимать ' 
(Sychta II, 293) , р у с с к . диал. кулятъ 'перевертывать, опрокиды­
вать' (смол.), 'катать, месить (тесто) ' (Латв. ССР), 'кататься на 
земле' (свердл.) (Филин 16, 78), кулъгатъ 'хромать, ковылять ' 
(смол., твер., Даль 3 II, 556; Опыт 96), укр , кул(ти 'хромать ' 
(Гринченко II, 322) , также кулъгати (Гринченко II, 323) , блр. 
куляцъ 'валить набок, опрокидывать' (Тлумач. слоунш белар. 
мовы 2, 755), кулъгацъ 'хромать ' (Тлумач. слоунш белар. мовы 
2, 753), также диал. кулъгацъ, кулъгаты (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2, 566; Ту pay с ю слоунш 2, 249) . 

Итератив-дуратив на -ati от *kuliti ( с м . ) . Ч е ш . kulhati, елвц. 
kuVhaV, польск . диал. kulgac содержат вторичный ( экспрессив­
ный) задненебный, который не следует реконструировать для 
праслав. 

*ku l ' avb( jb ) : словен. kill jar, прилаг. 'искалеченный; с неправильно 
загнутыми рогами; безрогий; безволосый ' (Plet . I , 486 ) , диал . 
kdljhav, прилаг. ' л ы с ы й ; стриженый ' (Plet . I , 486 ) , чеш. kul-
hauy с х р о м о й ' ( K o t t I, 841 ) , польск . kulawy, диал. kulhawy ' х р о ­
мой ' (Warsz . I I , 625) , словин. kulaui (Sychta I I , 295) , kulavi, 
прилаг. ' увечный ' (Lorentz . S lov inz . W b . I , 509) , р у с с к . диал . 
кулявый, -ая, -ое ' поврежденный, не действующий нормально 
(о р у к а х , н о г а х ) ' ( ряз . ) , ' х р о м о й или кривоногий ' (ряз . , смол . , 
енис.) (Филин 16, 77; Деулинский словарь 262; Диттель . С б о р ­
ник рязанских областных с л о в . — Ж С т . V I I I , 1898, I I , 215 ; 
Элиасов 175), кулябый ' х р о м о й или кривоногий ' (влад. , Филин 
16, 77) , у к р . кулъгавий, -а, -е ' х р о м о й ' (Гринченко I I , 323) , б л р . 
кулявы ' колченогий ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 154) , кулъгавы, -ая, -ае 
' х р о м о й , с больной н о г о й ' (Тлумач. слоун . белар. мовы 2 , 7 5 3 ) , 
диал. кулявы, прилаг. ' х р о м о й ' (Слоун. пауночн. -заход . Бела-
Pyci 2 , 569) . — С р . макед. диал. kul, kula, kulu ' х р о м о й ' (Ма-
tecki 56 ) . 

Польск . диал. форма на -h богемизм, см . М . Basaj , J. Siat-
kowski . Studia z f i lo log i i polskiej i stowianskiej 8, 17—18. 

Прилаг. , производное с суф . -(а)иъ от *kuVati ( с м . ) . 
kulbba?: блр. кулъба ж . р. 'палка с загнутым верхним концом, 

п о с о х ' (Тлумач. с л о у н . белар. мовы 2 , 753) . — Ср . сюда ж е п р о ­
изводное чеш. kulbaty ' к у ц ы й , тупой ' ( K o t t I , 840) . 
^ Производное (первонач. имя действия?) с суф. -ъЪа от глагола 

kuliti ( см . ) . Ср . M a c h e k 2 306, где kulbaty без очевидной надоб­
ности объясняется из *kulavaty. 
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*ки!ька: чеш. диал. kuVka ' бесхвостая курица' (валашек., Bartos. 
S lov . 170) , kulka то ж е (Hruska. S l o v . c h o d . 4 7 ) , польск . диал. 
kulka ж . p . ' вид ключа , проволочная отмычка для отпирания 
железного засова ' (Warsz . I I , 627) , у к р . кулка ж . р . ' к о с а ' («За­
плелась в кулку (warkocz)» (Св. Л . 14) . Гринченко I I , 323) , диал. 
кулака 'петелька для пуговицы ' (Онишкевич. Словник б о ш и в -
ського д1алекту 394) , кул'ка, кул'а ' р у ч к а с о х и ; ручка к о с ы ' 
(Л . Т . Выгонная . Полесская земледельческая терминология. — 
Лексика Полесья 107). 

Производное с -к- суффиксальным от *киГа ( с м . ) . 
*kuma: цслав. коумд ж . p . commater 'кума' (Mikl . , SJS), болг. 

кума ж . р . ' к у м а ; крестная мать ' (Геров ; Р В Е ) , также диал. кума 
ж . р . (М. Младенов Б Д I I I , 95 ) , макед. кума ж . р . ' к у м а ; крест­
ная мать; посаженая мать ' (И-С) , с е р б о х о р в . кума ж . р . ' к у м а ' 
(РСА X I , 20; R J A V , 775—776) , словен. кита ж . р . ' крестная 
мать ' (Plet . I , 486 ) , слвц. диал. кита ж . р . ' к у м а ' (Kala l 930) , 
польск . кита ж . р . ' к у м а ' (Warsz . I I , 629) , д р . - р у с с к . кума ж . р . 
' к у м а , крестная мать ' (Кн . законные, 73. X V в . ~ X I I — X I I I вв. 
С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 116) , р у с с к . кума ж . р . ' крестная мать 
по отношению к родителям крестника и крестного отца; мать 
ребенка по отношению к крестному отцу и крестной матери' , 
у к р . кума ж . р . ' к у м а ' , блр . кума ж . р . ' к у м а ' 

Форма ж . р. к *китъ ( см . ) . Праслав . возраст этого слова как 
будто аргументируется его акцентной характеристикой: сербо­
х о р в . кума — р у с с к . кума, с р . также *китъ, при условии , что 
речь идет о преобразованных заимствованиях. 

*kumati : чеш. стар, koumati 'понимать, следить, ощущать , узна­
вать ' ( K o t t I , 767) , диал. komat ' с м о т р е т ь , глядеть ' (Sverak. 
Brnen. 109) , kumaV 'шевелить , трогать ' (Kumal c l o v e k e m , je li 
z i v y . Bar tos . S l o v . 170) , слвц. kumaf ' п и х а т ь , дергать ' (Kalal 
284) , также диал. kumac (Диал. , Братислава) , п о л ь с к . kumac 
' знать , уметь; говорить , разговаривать ' (Warsz . I I , 630) , словин. 
кйтас ' выдалбливать , aushohlen' (Lorentz . S lov inz . W b . I , 510) , 
kumac (Sychta I I , 297; RamuJt 84 ) , блр . диал. кумацъ 'исчезать ' 
(Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а Гомелыпчыны 266) . 

Родственно *kymati, *kyvati ( см . ) . Из первоначального значения 
' кивать ' или близкого объясняются другие отмеченные выше, 
при всем и х кажущемся различии: 'шевелить, трогать ; ощущать , 
у з н а в а т ь ; пихать , дергать; долбить; исчезать ' . Ср . Machek 3 

412 (s. v . okouneti se), который относит часть форм и значений 
к р у с с к . диал. кунятъ, с р . у нас, ниже *kuniti / *kun'ati. Однако 
другие значения, напр. особенно приставочное чеш. zkoumati 
' исследовать , выведывать ' , Махек связывает с *cuti ( см . ) , и.-е. 
*(s)keu~, в общем вслед за Бернекером, см . Machek 2 716; Berne­
ker I, 643. Едва ли такое разделение оправданно. 

*kumekat i? : р у с с к . кумекать ' соображать , раздумывать', диал. ку­
мекать ' понимать ' (влад.) , ' обдумывать , с о о б р а ж а т ь , приноравли-
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вать ' (каз. , ряз . , симб. ) (Опыт 96) , 'калякать, т о л к о в а т ь ' (Под-
высоцкий 78) , кумякатъ ' смекать, кумекать ' (пек . ) , ' г о в о р и т ь ' 
(олон.) (Филин 16, 89) , б л р . кумёкацъ ' с о о б р а ж а т ь ' (Байкоу— 
Некраш. 154; Тлумач. с л о у н . белар. мовы 2, 755) , диал. куме-
каць, кумёхацъ ' понимать ' (TypaycKi с л о у ш к 2, 250; Матэрыялы 
для дыялектнага с л о у ш к а Гомельшчыны 266) . 

Сложение приставки ки- и глагола *mekati ( см . ) . См. Фасмер 
I I , 415. Древность (ввиду в о з м о ж н о г о экспрессивного харак­
тера) недостаточно ясна. 

*kumiti (s^) : болг. кумя се 'смиренно и молча стоять (о молодой 
женщине) ' ( Р Б Е ) , диал. кум'ъ съ 'бездействовать , дремать ' 
(В. Денчев. П о п о в с к о . — Б Д V , 250) , кумим са ' с тыдиться ; 
молиться ' ( с . Раковица, К у л с к о , дип. раб . А р х и в Софийск. ун-та ) , 
макед. куми ' умолять , упрашивать ' (И-С), с е р б о х о р в . диал. ку-
мити 'подзывать кивком головы или знаком ' (РСА X I , 25; R J A 
V , 779) . — С р . , в о з м о ж н о , сюда же чеш. диал. kumnut ' д е р н у т ь ' 
(Kot t . D o d . k Bart . 46; Jungmann I I , 223: kumnouti, «s lc .» ' дер ­
нуть, легонько т о л к н у т ь ' ) , слвц. kumnut' ' легонько т о л к н у т ь ' 
(Kalal 284) . 

Родственно *kumati ( см . ) , а также *kymati, *kyvati (см. s. v v . ) 
с интересным прослеживаемым развитием значения: 'кивать , 
опускать г о л о в у ' - > ' с т ы д и т ь с я ' (прочие"значения, выше, — 'дре­
мать; молиться; умолять ; дернуть , т о л к н у т ь ' связаны с ' кивать ' 
вполне отчетливо) . С р . родственное и семантически близкое лит. 
kuvetis ' стыдиться , с тесняться ' , с м . Berneker I, 680 (s. v . kyvati). 

* к и т ъ : цслав. коумъ м. p . compater 'кум' (Mikl. , SJS), болг. кум 
м. р . ' кум; крестный отец ' ( Р Б Е ; Б Т Р ) , также диал. кум (М. Мла-
денов. Говорът на Н о в о Село, Видинско 241; Шапкарев—Близнев 
Б Д Ш , 236) , макед. кум м. р . ' кум ; крестный отец; посаженый 
отец ' (И-С), также диал. кит (Malecki 56) , с е р б о х о р в . кум м. р . 
с к у м ; крестный отец ' (РСА X , 19—20; V , 773—775) , словен . кит 
м. р . 'крестный отец ' (Plet . I, 486) , слвц. диал. кит ' к у м ' ( вост . -
елвц., Ka la l 284, 930) , с т . -польск . кит ' к у м ' (Si. s tpo l . I l l , 461 ; 
SI. po lszcz . X V I w . , X I , 545) , польск . кит м. p . ' к у м ' (Warsz . 
I I , 629) , диал. кит (SI. g w . p . I I , 522) , словин. кЧт м. р . ' к у м ; 
ДРУГ' (Lorentz. P o m o r . I, 435) , д р . - р у с с к . кумъ м. р . ' кум , крест­
ный отец ' (Княж. уставы, 95. X V в . ~ X I I в . С л Р Я X I — X V I I вв . 
8, 116), р у с с к . кум м. р . , у к р . кум м. р . ' к у м ' , б л р . кум м. р . 
' к у м ' . 

Слова *китъ и *кита (см.) являются старыми сокращениями, 
возникшими на базе лат. (балканором.) названий кума и кумы — 
compater, commater, причем, в о з м о ж н о , у ж е на местной роман, 
почве оба названия имели тенденцию к смешению и с б л и ж е н и ю 
(в отличие, напр. , от франц. compere ' к у м ' , соттёге ' к у м а ' , с о ­
храняющих первоначальную раздельность) и — главное — к вы­
работке краткой формы, в о з м о ж н о , также у ж е на роман, почве : 

сит(т). Из этого старого характера отношений выводимы и 
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достаточно старые (— праслав.) особенности слав , форм: *кйтъ 
м. р . с циркумфлексной интонацией, с р . с е р б о х о р в . п$м. Вполне 
закономерно при этом и наконечное ударение ж . формы *кита 
с переносом ударения с циркумфлексного слога на последующий 
акутовый долгий: *kumd, с р . с е р б о х о р в . пума, р у с с к . пума. Я с н о , 
что при этом ж . форма образована от м. формы, а не наоборот , 
как см . Slawski I I I , 359. Старое просачивание речевых форм 
(по-видимому, обращений) *китъ, *кита из роман, речи в слав, 
могло иметь место еще до введения христианства у славян и могло 
быть прямо не связано с более ограниченным и особым проник­
новением полных лат. форм (см. выше) в виде слав . *кътоЬгъ и 
*k/potrb. Интересно отметить, что лит. названия кума и кумы — 
kumas, кита, полученные из слав . (вост . - слав . ) , как бы повторяют 
акцентную характеристику праслав . *кйтъ, *кита> см , выше. 

См. L . Pintar . К о у п о т р ъ . - Afs lPh X X X , 1909, 3 1 0 - 3 1 1 ; 
Berneker I, 622; P . Skok . La terminologie chretienne en slave: 
le parrain, la marraine et le f i l leul . — R E S X , 3—4, 1930, 194; 
Фасмер I I , 414; W . Maiiczak. E t imolog i j a besede к ш п ъ . — S R 23, 
1, 1975, 5 9 - 6 6 . 

* к и т ъ х а : р у с с к . диал. кумоха ж . р . 'насекомое Hydrometro palu-
d u m ' (волог . , Филин 16, 86 ) , также (м. и ж . р . ) ' о непоседе, егозе, 
шалуне , шалунье , баловне ' (волог . , там ж е ) . 

Сложение местоименной приставки ки- и *тъха, с р . *тъыса, 
*пъъ$ъка (см. s. v . ) . Весьма интересно своим косвенным свидетель­
ством о существовании о с о б о г о праслав. *тъха в ряду этих форм 
названия м у х и , мошки. 

*kumbka t i / *kunbka t i : словен. кйткай, кйпкаЫ 'хрюкать; охать, 
выражать досаду ' (Ple t . I, 487), чеш. kuiikati, kunkaii 'квакать; 
медлить, мешкать; в о р ч а т ь ' ( K o t t I , 845) , также kunhati ( K o t t I, 
844) , п о л ь с к . киткаб ' квакать ' (Warsz . I I , 630: « З в у к о п о д р . » ) , 
р у с с к . диал. пумпать ' квакать (о л я г у ш к а х ) ' (Расторгуев . Сло­
варь народных г о в о р о в Зап. Брянщины 144), пуныпать 'калякать, 
беседовать ' (смол. , Филин 16, 94; Опыт 97) , у к р . пумпати ' о ля­
г у ш к а х : квакать монотонно , издавая звуки , подобные: кум-кум* 
(Гринченко I I , 324) , б л р . пумпаць ' кричать по-лягушачьи, ква­
кать ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 154), также диал. пумпаць (Слоун. 
пауночн. -заход . Беларус1 2 , 569) , пумпаты ' квакать ; жаловаться 
(на б о л ь ) ' ( Ф . Д . Климчук . Специфическая лексика Дрогичин-
с к о г о Полесья . — Лексика Полесья 44) . 

Звукоподражательный глагол. 
*kuna I: цслав. коуид ж . p . atXo'jpo;, felis (Mikl . ) , болг. куна ж . р. 

' куница ' (Младенов Б Т Р : «стар . о б л . » ) , пунъ ж . р . ' лисица ' 
(Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 46) , пуне с р . р . 'живот­
ное Mustela fo ina ' ( Г о р о в . Страндж. — Б Д I, 101) , макед. пуна 
ж . р . то же (И-С), с е р б о х о р в . куна ж . р . ' куница Martes martes ' 
(РСА X I , 3 1 ; R J A V , 782—783: также в значении денежной еди­
ницы, X V в . ) , словен . кипа ж . р . ' к у н и ц а ' (Plet . I, 487) , чеш. 
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кипа ж. p . ' куница ' , слвц. кипа ж . р . то же (SSJ I , 791) , н . -луж. 
кипа ж . р . 'куница Mustela martes L . ' (Muka SI. I, 742) , п о л ь с к . 
кипа ж . p . ' куница ' (Warsz . I I , 631) , словин. №una ж . p . ' куница; 
с у к а ' (Lorentz. P o m o r . I, 429; Lorentz . S lov inz . W b . I , 510; Sychta 
I I , 298; Ramul t 84 ) , д р . - р у с с к . пуна ж . p . ' к у н и ц а ' (Изб. Св . 
1073 г . , 162), 'денежная единица ' (Правда | Р у с . (пр . ) , 124. 
1282 г. ~ X I I в.) (Срезневский I, 1 3 6 4 - 1 3 6 7 ; С л Р Я X I — X V I I в в . 
8, 120—121), р у с с к . диал. пуна ж . р . ' куница ' ( ю ж . - с и б . , самар . , 
к у р с к . , орл . , с м о л . , пек . , олон . , арх . , в о л о г . , п е р м . ) , ' с о б о л ь ' 
(КАССР) (Филин 16, 89 ) , пуня ж . р . ' куница ' (ряз . , новг . , Филин 
16, 95) , пунь ж . р . то же (Словарь г о в о р о в П о д м о с к о в ь я 244) , 
пуна ж . р . 'женский п о л о в о й о р г а н ' (сев. -двинск. , с и б . , п е ч о р . , 
Филин 16, 89) , у к р . пуна ж . р . ' куница ' (Гринченко I I , 325 ) , 
также диал. пуна (Онышкевич 395) , б л р . пуна ж . р . ' к у н ь я ш к у р к а ' 
(Байкоу—Некраш. 154) , диал. пуна ж . р . ' к у н и ц а ' (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2 , 571) . 

Впрочем, обычно отсюда выделяют кашубско-словин . кипа 
' с у к а ' и связывают его с синонимичным лтш. кща и далее — 
с известным и.-е. названием с о б а к и , что встречает определенные 
препятствия в консонантизме. См. J. R o z w a d o w s k i R S 5, 1912, 
23; Buga R R I I , 220; МШепЬ.—Endz . I I , 316; Е . Fraenkel Zfs lPh 
X X I , 1952, 154. 

Слав. *kuna, обозначающее п у ш н о г о зверка, близко родственно 
лит. kidune ' куница ' , лтш. сайпа, саипе, д р . - п р у с с к . саипе то ж е . 
См. Berneker I, 644; Trautmann B S W 122 (каипа-; указывает 
на вторичность палатализации задненебного в балт . ) ; Фасмер I I , 
417; Fraenkel I , 249. Однако эти близкородственные формы мало 
проясняют слав, с л о в о . Есть основания думать , что перед нами 
первоначальное прилаг . , восстановимое в и. -е . форме *kov.no-sy 

в функции цветообозначения (ср . Pokorny I, 594: *Iceu-, *fcou-no-s, 
с палатальным задненебным и соответствиями, кроме слав , и 
балт. названий куницы, в др.-инд. йотха- ' красный, алый ' и р у с с к . 
суница, сунипа ' з емляника ' , но по крайней мере последнее не­
верно, см . *sonica I *sgnika). К числу родственных, х о т я и более 
отдаленных, соответствий , у к а з ы в а ю щ и х на такие древние черты, 
как адъективность и семантику цветообозначения, м о ж н о отнести 
герм, название меда *hunaga- (откуда нем. Honig, англ. honey 
и т. д.) — из и.-е . *кип-ак-о- ' з о л о т и с т ы й ' (см. об этом 
Kluge 2 0 315, где, далее, привлечены греч, xv^x&s 'желтоватый ' , 
др . -прусск . сипсап ' коричневый ' , как видно, не соответствующие 
мнению о палатальности и.-е . задненебного) . 

Адъективность слав . *кипа сохранялась до весьма позднего 
времени, о чем свидетельствует наличие ш и р о к о распространен­
ного суффиксального производного *kunica ( см . ) , которое следует 
понимать как субстантивацию первоначального прилагательного , 
с р . при этом однотипные отношения *кипа — *kunica, *vbdova — 

vbdovica, *molda — *moldica (см. s. v . ) . См. Г. А . Б о г а т о г а . — 
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Slavia X L I X , 1—2, 1980, 5. Думается , что тенденция к субстан­
тивации этого прилагательного, вплоть до закрепления ее фор­
мальными средствами — а ф ф и к с а ц и е й , коснулась и балт. 
названий куницы, причем — как зап.-балт, , так и вост . -балт. , 

•которые (перечень см . выше) стоит объяснять из *каип-Ш (с анти­
ципацией -у- в *kjaunja, откуда лит. Ыаипё и д р . ) , как, впрочем, — 
диалектно—сходным образом и в р у с с к , диал. куня. Адекватного 
объяснения, кажется , не находят эти примеры в кн. : Т о п о р о в . 
П р у с с к и й язык. I — К (М. , 1980), 279 и сл . 

Неверно старое сближение *кипа с гнездом и р . *gauna- ' волосы; 
масть ' , в том числе греч. (из перс . ) хаотщс, с р о д меховой одежды' 
(Фасмер, там же , с литер . ) ; то же следует сказать о раздельном 
этимологизировании кипа ' куница ' и кипа ' выкуп (за невесту) ' 
с особыми (хетт.) сближениями для последнего (Machek 2 307) . 

*kuna II: чеш. диал. кипа 'деревянный столб в строении, к кото­
рому крепятся стены ' (Hruska. S lov . c h o d . 47) , елвц. кипа ' кре­
пежная часть п л у г а ' (Kala l 284) , польск . кипа ж . р . ' колода , 
одевавшаяся на ш е ю преступникам; с к о б а ; часть п л у г а ' (Warsz. 
I I , 631—632) , р у с с к . к у на? ' о к о в ы , железная цепь, железный 
ошейник ' (Даль 3 I I , 560) , диал. куна ж . р . ' кузница ' (донск. , 
Филин 16, 89) , у к р . куна ж . р . ' п р о б о й у дверей, железная скобка , 
прибитая в церковном притворе на шалнере ' (Гринченко I I , 325), 
диал. куна ' с к о б а в санях для дышла ' (Онышкевич 395) . 

Если верно , что нельзя отрывать *кипа в значении названия 
животного от *кипа — названия денежной единицы (см. *кипа I ) , 
то это еще вовсе не значит, что и специфические значения, объеди­
ненные выше под *кипа I I , тоже м о ж н о выводить из 'куница 
Martes ' . Конечно , название старинного наказания м о ж н о с не­
к о т о р о й долей натяжки рассматривать как дальнейшее развитие 
метафоры 'куница Mustela martes ' - > 'денежная единица ' , хотя 
приводимые выше описания (по В а р ш . с л о в а р ю и по Далю) 
прямо подсказывают естественный образ о к о в , ж е л е з н о г о 
о ш е й н и к а и т . п . Н о едва ли позволительно видеть перенос 
названия куницы также в значениях 'деревянный столб в строе ­
нии; к у з н и ц а ' (см. выше) . Выступающее здесь семантическое 
несоответствие особенно велико и требует о с о б о г о этимологиче­
с к о г о осмысления. В связи с этим мы толкуем отдельное *кипа I I 
как реликт старого прич. п р о ш . страд. *кипъ, *кипа <^ *кои-по-
от глагола *kovati (см.) до проведения в последнем -а- тематиза-
ции. Подобное старое -га-овое причастие находим, например, 
в прилаг. *ръ1пъ, ( см . ) , лит. pllnas ' полный ' <^ 'наполненный' , 
с р . лит. pilti 'лить, наливать ' . Т . о . , *кипъ, *кипа э того п р о и с х о ж ­
дения имело этимологич. значение 'битый, битая ' , что вполне 
подходит для обозначения (забитого) столба , (набитого) крепеж­
ного обруча в с я к о г о рода , п р о б о я и, разумеется , кузницы, как 
места, где к у ю т . Прекрасным соответствием слав . *кипъ, *кипа 
I I ' битый, кованый ' оказывается лит. Kaunas, название города 
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на Немане, безусловно очень древнее, что видно из его и . -е . 
тождества с K a o v o c , название городов в малоазийской Карий и 
на Крите , и одновременно по-прежнему прозрачно соотноситель ­
ное с глаголом лит. kduti ( = с л а в . *kovati) ' бить , р у б и т ь ' . Kaunas, 
скорее всего , было названием-определением 'битый / свайный / 
огражденный вбитым ч а с т о к о л о м ' . Попутно отметим анахронич­
ность толкований Kaunas как ' рубака , Haudegen ' или 'низмен­
н о с т ь ' или даже ' у н и ж е н и е ' (см. Fraenkel I, 231; кстати, ссылки 
на низменное положение города Каунаса терпят элементарный 
провал, стоит только вспомнить о названиях K a o v o g в гористой 
Карий или на скалистом и гористом Крите , а это н е о б х о д и м о , 
учитывая и.-е. возраст образования прич. *kounos / *kaunos). 

Наконец, сюда же р у с с к . диал. куна ж . р . ' п р и г о р ш н я ' (Фи­
лин 16, 89) , кунка ' пригоршня , г о р с т ь ' (Филин 16, 93) , б о л г . 
кунка, ум . 'ручка , р у ч о н к а ' , оставленные без объяснения (см. 
Berneker I, 644; Фасмер I I , 417; В Е Р I I I , 136), тогда как их т о ж е 
нужно ставить в связь с семантикой (сжатой) кисти, кулака , 
удара кулаком. Ср . лат. pugnus ' кулак ; удар к у л а к а ' — pugnare 
' бить ' , франц. poignee ' п р и г о р ш н я ' . 

*kunega?: блр. диал. кунёга ж . р. 'неженка' (Касьпяровзч 170). 
Сложение приставки ки- и *nega ( см . ) . Ввиду экспрессивного ха­
рактера возраст образования неясен. 

*kuneti?: русск . диал. кунёть ' быть здоровьш' (тамб., ряз.), ' расти, 
м у ж а т ь ' (нижегор. , о л о н . ) , 'полнеть , поправляться ' (ряз . , к у р ­
ган.) (Филин 16, 92; Опыт 97; Деулинский словарь 262; Словарь 
русских говоров М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 102; Д а л ь 3 I I , 5615 
«о кунице, а затем и о д р у г и х пушных зверьках: вступать в в о з ­
раст и перебираться в д о л ж н у ю шерсть , получать п у х и о с т ь ; 
о подростке , о с о б , девушке: мужать ; поправляться после болезни, 
приходить в силу , как бы отлинявший зверь, или перемытиться») . 

^ Глагол на -eti, производный от *kuna I (см.) . 
kunczit i (sq): р у с с к . диал. кунёжиться 'упрямиться; нежиться ' 

(смол. , Опыт 97 ; Д а л ь 3 I I , 562) , кунёжыцца ' нежиться , п р о с н у в ­
шись, долго валяться в п о с т е л и ' (Расторгуев . Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 144), блр. диал. кунёжыць ' н е ж и т ь ' 
(Касьпяров1ч 171), кунёжыцца (Янкова 172). — С р . производное 
макед. диал. кунежлйф 'молчаливый' (вост . , К . Пеев . За македон­
с к а я диалектна лексика . — MJ X X I , 1970, 133) . 

* 1 _ .Соотносительно с *hunega (см. ) и *neziti ( см . ) . 
kunica: цслав. коуницд ж . p. a i X o u p o c , felis (Mikl . ) , болг. диал. ку­

ница ж . р . 'вид куницы Mus tek foina' (Божкова Б Д I, 253) 
сербохорв. куница ж . p . , V M . ОТ куна 'куница; мех куницы 
(РСА X I , 35—36; RJA V , 785: с X V I в . ) , словен. Mnica ж . р . 
Ум. 'куница; растение Achillea millefolium' (Plet . I, 487) , чеш 
Диал, kunica 'шапка из меха куницы' (Bartos. Slov. 171), польск 
kunica ж . р . 'куница' (Warsz . И , 632), словин. kunica ж . р 
сука (Lorentz S lovmz . W b . I, 511), кЧШса ж . p . (Loren tz 
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Pomor . I, 429) , д р . - р у с с к . куница ж . p . ' куница; мех куницы' 
(1091 г. Переясл . лет. , 51) , 'податная единица ' ( А С В Р I I I , 260. 
1 3 6 3 - 1 3 7 4 гг . ) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 121—122; Срезневский I, 
1367—1368), Куница, личное имя с о б с т в . (1495 г. Писц. I, 429. 
Т у п и к о в 273; Веселовский . Ономастикой 171) , р у с с к . куница 
ж . р . ' хищное животное из сем. куньих с светло-коричневым 
пушистым м е х о м ' , диал. куница ж . р . 'в свадебном обряде — де­
нежный с б о р ' (ряз . , зап. , Филин 16, 93) , у к р . кунйця ж . р . ' ку­
ница; куний мех; выкуп помещику за к р е п о с т н у ю невесту; ме­
телка на камыше ' (Гринченко I I , 325) , также диал. кунйця (Ку­
рило 29) , кунща ж . р . 'шуточный свадебный обряд выкупа не­
весты ' (Лисенко . Словник п о л к ь к и х говор1в 110), б л р . кунща 
ж . р . ' куница ' (Тлумач. с л о ^ н . белар . мовы 2 , 756) , также диал. 
кунща ж . р . (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2, 571) . 

Производное с с у ф . -ica от *kuna I ( см . ) , формально — ум. 
(как его и т о л к у ю т обычно словари, с м . , напр . , Stawski I I I , 369), 
в действительности же — субстантивация первоначального при­
лаг. *кипа I . 

•kunina : сербохорв. кунйна ж . р . 'мех куницы; метелка, соцветие' 
(РСА X , 35; R J A V , 786:..с X V I I в . ) , словен. kunina, kujinam. p . 
'мех к у н и ц ы ' (Plet . I , 487) , чеш. kunina ж . р . 'мех к у н и ц ы ' (Ko t t I, 
844) , слвц. kunina ж . р . то же (SSJ I, 791) , в . -луж. kunina ж . р . 
'мех к у н и ц ы ' (Pfuhl 300) . 

Производное с с у ф . -ina от *kuna I ( с м . ) . 
*kuniti (s*j)/*kun'ati: болг. диал. куне 'успокаивать плачущего ре­

бенка ' (Народописни материали от Р а з л о ж к о . — С б Н У X L V I I I , 
470) , кун'аем ' слабеть , хиреть , прихварывать ' (Народописни 
материали от Г р а о в о . — С б Н У X L I X , 779; Брезнишки г о в о р , 
с . Станювци; Трън . А р х и в Болг . диал. словаря , София) , сербо­
х о р в . диал. кууьити се ' слабеть , стихать (о голосе , разговоре) ; 
чувствовать себя неприятно, н е л о в к о ' (РСА X I , 39) , кууьати 
'впадать в дремоту , дремать, клевать н о с о м ; изнывать от без­
делья; ощущать п о т е р ю сил, прихварывать ' (РСА X I , 39; R J A V , 
789) , чеш. kouniti 'медлить ' (Ko t t I , 767) , диал. kuniti ' искать ' 
(Со kunis? K o t t I, 845: «Na М о г . » ) , сюда же кипа, kunha м. р . 
' зевака, р о т о з е й ' ( K o t t I , 844) , kunouat (Celou noc sme kunovali 
' в с ю ночь мы не сомкнули глаз ' . Bartog. S lov . 171), польск . диал. 
kuniac 'ни спать , ни бодрствовать ; т о м и т ь с я ' (Warsz . I I , 632: 
из у к р . куняти), р у с с к , диал. кунять ' дремать ' ( к у р с к . , Опыт 97), 
производное кунявитъ 'дремать на р а б о т е ' (Элиасов 175), у к р . 
куняти ' дремать ' (Гринченко I I , 325) , б л р . диал. куняць ' спать ' 
(Матэрыялы для дыялектнага с л о у н ш а Гомелыпчыны 267) . 

Скорее всего , производное от *kuna I I ( см . ) , т . е. с тарого прич. 
п р о ш . страд. *кипъ, далее, родственно *kovati (см.) и *kyvati 
( см . ) . Семантическое развитие при этом: 'покачивать , кивать ' -> 
^убаюкивать, успокаивать ; клевать н о с о м ' - > 'дремать; шататься 
о т с л а б о с т и ' ' хиреть , прихварывать ' . См. так у ж е С. Микуцкий 
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Изв. О Р Я С I V , 1855, 407; Berneker I, 645. Неубедительны все 
прочие этимологии: к лтш. kavet ' проводить время; мешкать ' 
(Фасмер I I , 418) ; от и.-е . *(s)ken- 'наблюдать , видеть ' ( В Е Р I I I , 
137); к гот . hauns ' низкий ' , haunjan ' у н и ж а т ь ' (литературу с м . 
Berneker там ж е ) . 

*kunogi>jb?: р у с с к . диал. кгрюгий, -ая, -ое 'хромой' (орл., Филин 
16, 93) . 

Сложение приставки ки- и адъективной формы от *noga ( с м . ) . 
В о з м о ж н о , позднее, экспрессивное . 

*кипь]ь : сербохорв . кун>й, -а, -ё 'куний' (Р( А X ] , 39; R J A V , 789: 
с X V I I в.), словен. hunji, прилаг. то же (Plet. I, 487), чеш. кит, 
прилаг. 'куний' , елвц. кит то ж е (SSJ, I, 791), польск. кипг, 
киппу (Warsz . II, 632), словин. kuni, прилаг. 'куний' (Ramult 
84; другие словари: ' с у ш и ' ) , др . -русск . кХнии, прилаг. 'сделан­
ный из меха куницы' (Арх . Стр. I, 90. 1494 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 
8, 121; Срезневский I, 1367), р у с с к . куний,-ья,-ье ' относящийся 
к кунице, принадлежащий ей ' , диал. кунья ж . р . 'куница' (орл., 
Филин 16, 95), укр . кунШ, -я, -е 'куний' (Гринченко II, 325) . 

Прилаг., производное с суф#. -ъ/ь от *кипа ( см . ) . 
*kupa: болг. купа ж . р . 'куча, копна, стог (сена) ' (Младенов Б Т Р ; 

РБЕ) , также диал. купа, купа ж . р . (Стойчев Б Д II, 195; Шап-
карев—Близнев Б Д H I , 236) , купъ ж . р . ( Н . Ковачев. Севлиев-
ско . — Б Д V , 26 ) , сербохорв. купа ж . р . 'конус; конусообразная 
кладь, стойка; к у ч а ' (РСА X I , 41 ) , Ыра ж . p . ( R J A V , 791s 
«Ri jec je praslav.») , чеш. kupa ж . p . ' конусообразная или оваль­
ная куча; г р у д а ' , елвц. диал. kupa ж. р . то же (Buffa. D lha Luka 
169; Ka la l 285; «вост . - елвц .» ) , в . -луж. kupa ж . р . ' х о л м , б у г о р ; 
остров ; куча; к л у б о к , к о м ' (Pfuhl 300) , н . -луж. kupa ж . р . ' реч­
ной остров ; б у г о р ' (Muka SI. I, 744; с реконструкцией «asl . 
*kqpa»), польск . kupa ж . р . ' куча , груда , скирда; масса , т о л п а ' 
(Warsz . I I , 634) , словин . kupa ж . p . (Lorentz. S lov inz . W b . I, 520) , 
kupa (Sychta I I , 299) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . купа ж . р . ' куча , 
груда; кипа, с т о п к а ' (Ио . екз . Б о г . , 313. X I I в . ; А . У с т . I I , 169. 
1593 г . ) , ' гряда, грядка ' ( А л ф . 1 , 149 о б . X V I I в . ) , ' группа (лю­
дей) , толпа ' ( В М Ч , Окт . 4 — 1 8 , 1 2 2 4 . X V I в.) (СлРЯ X I - X V I I в в . ; 
Срезневский I, 1368), р у с с к . диал. купа ж . р . ' куча , г р у д а ' ( тул . ) , 
' совокупность людей ' ( к о с т р . , донск . ) (Филин 16, 96; Опыт 97; 
Сл. р у с с к . г о в . Н о в о с и б . о б л . 260) , у к р . щпа ж . р . ' куча , груда ; 
толпа, сборище , скопление; г р у п п а ' (Гринченко I I , 325—326) , 
Диал. купа ' насыпь ' (Марусенко . Названия рельефов Хмельниц­
кой обл . 287) , ' свежая кучка вырытой кротом земли ' (Лексичний 
атлас Правобережного Полнзся 158) , ' куча , груда , г о р к а ' (Мате-
р а л и до словника б у к о в и н с ь к и х гов1рок 6, 109), б л р . купа ж . р . 
7 ^ А Ч а ' г у с т а я з а Р о с л ь ; г р у п п а ' (Тлумач. с л о у н . белар . мовы 2, 
Jp ) \ , А и а л # кУпа ж - Р- ' куча ; торф, б о л о т о ; кротовая кочка ; г р у п п а ' 
(Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 572) , ' куча , с т о ж о к ' ( Н а р о д -
нае слова 79) , ' груда , к у ч к а ' (TypaycKi с л о у н ш 2 , 250) , ( с о б и р . ) 
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' болотные кочки; куча , группа , совокупность* ( Ф . Д . Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья . — Лексика По­
лесья 44) . 

Этимологически тождественно *киръ I ( см . ) . Вопреки мнению, 
высказываемому в литературе (ср . напр. V . Saur. Кир(а) / кора — 
кис(к)а /коска. — Slavia X L V I , 1, 1977, 12) , форма ж . р . *кира 
достоверно представлена в ю . -слав . (болг . диал. с подударным 
см. выше; с е р б о х о р в . ) . Далее восходит к и.-е . *коир-(*кои-р-) 
с четкой семантикой возвышения ( ' гора ; к у ч а ' ) , с р . др . -перс . 
kaufa-, авест. kaofa- ' г о р а ' , др.-в .-нем. houf ' к у ч а ' , лит. kaupas 
' к у ч а ' . См. Berneker I , 646; Фасмер I I , 418—419; Bruckner 282; 
Slawski I I I , 373—374; Pokorny I, 591; Fraenkel I, 231 . Именная 
основа с расширением -р- *коир- сложилась еще в и.-е . , поэтому 
нет никаких данных для т о г о , чтобы искать в *кира / *киръ 
отглагольное образование на слав, или балт . уровне (как см. 
Machek 2 307) . Балто-слав . сближения *кира / *киръ нуждаются 
в проверке , так, напр. , лит. кйора ' собрание , с х о д ' не может без­
оговорочно считаться соответствием слав . *кира (так с м . К . Буга 
Р Ф В L X X I , 1914, 468) , тем более — «точным соответствием» 
(Slawski I I I , 374) , п о с к о л ь к у балт. ио обычно продолжает и.-е. о, 
а эта констатация (если не прибегать к проблематичной рекон­
струкции долгого дифтонга ди) уводит балт. ио от апофонического 
ряда -и- и ставит в п р я м у ю связь с о как его ступень продления, 
очевидно, в добалт . э п о х у . Попутно заметим, что уверенная ре­
конструкция отношения *кои-р-, *ки-ор- между *кира и *кора 
(см.) (см. V . Saur, там же , 15, с литер . ) , кажется , навеяна не 
только бенвенистовской теорией корня , но и упомянутыми сравне­
ниями с балт. , которые , как видим, т р е б у ю т критики, как, впро­
чем, и семантическая сторона отношений *кира и *кора7 где все-
таки правильнее констатировать сближение , чем изначальное 
тождество . 

*kupati: ст.-польск. кирас 'покупать ' (1427 г., SI. stpol. I l l , 463), 
п о л ь с к . диал. кирас то же (Warsz . I I , 634) , словин . к11ирас ' п о ­
к у п а т ь ' (Lorentz . P o m o r . I , 429) , р у с с к . диал. купать ' п о к у п а т ь ' 
(влад. , т о м . , Филин 16, 99; Сл. р у с с к . г о в . Н о в о с и б . обл . 260) . — 
Ср . сюда же производные болг . купань ж . р . ' купля , п о к у п к а ' 
(Младенов Б Т Р : « о б л . » ) , словен. кйра ж . р . ' сумма , ставка в игре ' 
(P le t . I , 488) . 

Итератив-дуратив, соотносительный с *kupiti ( см . ) . Обратное 
образование вследствие депрефиксации? Ср . итератив-дуратив 
более регулярного вида — *kupjati ( см . ) . Скорее всего , позднее 
образование . 

* k u p e z b : стовен. kupez м. р . 'купля' (P le t . I, 488), ст.-чеш. kiipez 
м. и ж . (?) р . ' купля , п о к у п к а ' (Gebauer I I , 179) , ст . -слвц. kupez 
ж . р . то же (1718 г . , Ист . елвц., Братислава) . 

Название действия, производное с с у ф . -е1ъ от глагола *кирШ 
( с м . ) . 
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*kupid!o: болг. купило ср . p . 'покупка' (Геров; Р Б Е ; диал.; Речник 
Р О Д Д ) , диал. купило с р . р . ' покупная вещь; средства на п о к у п к у ; 
п о к у п к а ' (Врачанско; с . Б о б о ш е в о , Стдим.; Орханийско . А р х и в 
Болг . диал. словаря , София) , купйлу с р . р . ' к у п л я ' (П. И. Пет-
к о в . Еленски речник. — Б Д V I I , 74; Ралев Б Д V I I I , 140), с е р б о ­
х о р в . диал., шутл . купило с р . р . ' средства на п о к у п к у , деньги ' 
(РСА X I , 46) , ' п о к у п к а ' ( X V I I в . , R J A V , 796) , купило с р . р . 
'средства на п о к у п к у ' (Елез . I ) , словен. kupilo с р . р . ' покупка ; 
купленная вещь ' (Plet . I, 488) , чеш. диал. kupidlo ' п о к у п к и , 
купленные вещи ' (Bartos. S lov . 171), польск . стар , kupidlo с р . р . 
' стоимость покупки , в е щ и ' (Warsz . I I , 636) , д р . - р у с с к . производ­
ное купилище с р . р . ' торговая площадь , р ы н о к ' ( В М Ч . Д е к . 1—5, 
121. X V I в . и др . С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 127; Срезневский I, 
1369), р у с с к . диал. купило с р . р . ' деньги ' (твер . , пек . , в л ад. , 
волог . , перм. , в о р о н . , Филин 16, 101), также купила мн. (там ж е ) , 
у к р . купило с р . р . ' деньги ' (шуточно, Гринченко I I , 327) . 

О заимствовании польск . kupidlo из ст . -чеш. kupidlo см . М. Ва-
saj, J. Siatkowski . — Studia z f i lo logi i polskiej i s lowianskiej 8, 18. 

Производное с с у ф . -(i)dlo от *kupiti I ( см . ) . 
*kupislavi>: ст . -сербохорв. Kupislav м. p . , личное имя с о б с т в . 

(1243 г., Mazuranic 559) . 
Антропонимическое сложение основы глагола *kupiti ( I , I I ? ) и 

компонента -з1аиъ (см. *slava), популярного в слав , личных име­
нах собственных. 

*kupisce: 6 o i r . купище с р . р . 'куча; мусорная куча; куча навоза ' (БТР; 
РБЕ; Петелъ си съ нозй купиште рови . . . Д. В. Манчов. Бащин език 
за деца. Пловдив, Свищов , Солун , 1881. А р х и в Болг . возрожде­
ния, София), диал. купиште с р . р . 'мусорная к у ч а ' ( с . Секирово , 
Пловд. о к р . , дип. раб . А р х и в Софийск. ун-та) , купиште ' навоз­
ная куча ' (с . Корница , Благоевградско , дип. раб . А р х и в Софийск. 
ун-та) , купиште ' у г о л о к для ссыпки пепла и с о р а ' (Бердян. уезд . 
Н . С. Державин. Болгарские колонии в Р о с с и и ' . — С б Н У X X I X , 
1914, 74) , купишти с р . р . 'мусорная к у ч а ' ( Н . Ковачев . Сев-
лиевско. — Б Д V , 25) , купишти с р . р . 'навозная к у ч а ' 
(П. И. Петков . Еленски речник. — Б Д V I I , 74) , макед. купиште 
с р . р . , увелич. ' куча , г р у д а ' ( К о н . ) , с е р б о х о р в . купиште, ку­
пиште с р . р . с куча шлака, отходов плавки руды; куча руды; 
куча камней при расчистке поля под п а ш н ю ' (РСА X I , 51 ; R J A 
V , 798), чеш. kupiste с р . р . 'место для с т о г а ' (Ko t t I, 846) , польск . 
kupisko с р . р . ' кочкастое , чуть всхолмленное м е с т о ' (Warsz . I I , 
636) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . купище с р . р . 'могильная насыпь, 
холм; место захоронения ' (Златостр. 111. X I I в . С л Р Я X I — 
X V I I вв . 8, 128; Срезневский I, 1370). 

Производное с с у ф . -isсе, соотносительное с *кира (см.) и *ки-
# РШ I I ( см . ) . 

kupiti I: ст.-слав. коупити a p p d £ e i v , ( L v s l a O x i , emere ' купить ' (Euch. , 
Supr., Вост . , M i k l . / S a d . , SJS), болг. купя ' купить ' (БТР; РБЕ) , 
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также диал куп'ъ (П. И . Петков. Еленски речник. — БД VI I , 
74), купе (Журавлев. Криничное 156), купа (М. Младенов Б Д 
III, 95), макед. купи ' купить ' (И-С), сербохорв. купити 'купить, 
приобрести' (PGA X I , 49—50; RJA V , 801—802) , словен. kupiti 
'покупать' (Plet . I, 488), чеш. koupiti ' купить ' , слвц. кйр№ 
(SSJ I, 792—793) , диал. кйрИЧ (Matej6ik. Novohrad. 230) , в.-луж. 
kupic (Pfuhl 301), н.-луж. kupis 'купить, покупать ' (Muka St. I, 
745) . полаб. Vaipe 3 л. ед. наст, 'покупает' (Polanski—Sehnert 
152, с реконструкцией *kupi), польск. kupic ' купить ' (Warsz . II, 
635), также диал. kup'ic (Sychta . Stown. kociewskie II, 99), 
словин. kupjic (Lorentz . Slovinz. W b . I, 521), kup'ic (Sychta II, 
298) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . купити ' купить (покупать ) ' (Пате­
рик Син., 122. X I — X I I вв . ; 1123 — Н о в г . I лет. , 123), ' подку­
пить ' ( В М Ч , Н о я б р ь 1 3 - 1 5 , 1087, X V I в.) (СлРЯ X I - X V I I вв . 
8, 128; Срезневский I, 1369—1370) , р у с с к . купить ' приобрести 
за деньги ' , диал. купить ' п о к у п а т ь ' ( ворон . , новг . , пек . , яросл . , 
о л о н . ) , ' арендовать ' (каз . , донск . , урал . ) (Филин 16, 101), у к р . 
купити ' покупать , купить , брать землю в аренду ' (Гринченко I I , 
328) , б л р . купщь ' к у п и т ь ' (Тлумач. с л о у н . белар . мовы 2 , 757) , 
также диал. купщь (TypaycKi с л о у ш к 2 , 251; Слоун . пауночн. -
заход . Беларус1 2 , 574) . 

Слав, имел довольно развитую терминологию т о р г о в о г о дела, 
во всяком случае *kupiti — не единственный слав , глагол-термин 
' к у п и т ь ' , с р . в этом значении древний глагол *veniti (см.) с и . -е . 
связями. Глагол *kupiti оказывается на этом фоне безусловно 
новым термином, выполняющим более широкие функции, для 
которых *veniti по каким-то причинам не п о д х о д и л о . Последнее 
тяготело к родоплеменному быту (ср . *иёпо, с м . ) , к практике 
выкупа и местной торговле , а не к регулярной коммерческой 
деятельности на дальние расстояния . Этот в а к у у м стал о щ у ­
щаться довольно о с т р о с развитием древней «внешней» торговли , 
которая , собственно , и была торговлей в наиболее полном значе­
нии слова и приобрела , по свидетельству и с т о р и к о в и а р х е о л о г о в , 
о с о б у ю важность (см. J. Kost rzewski . Hande l . — Slownik staro-
zytnosci s lowianskich I I . W r o c l a w e tc . , 1964, 187) . Таким «внешне­
торговым» термином ' к у п и т ь ' и явился глагол *kupiti. Н е с л у ­
чайно именно от него было произведено слав , название торговца , 
купца — *киръсъ ( с м . ) , а также названия самой т о р г о в о й опера­
ции — *kupja ( см . ) , *киръ ( с м . ) . У ж е на основании этих пред­
варительных данных маловероятно было в ы с ч и т а т ь , напр. , что 
*kupiti I ' к у п и т ь ' возникло на базе и с к о н н о г о *kupiti I I ( с м . ) , 
собственно , ' складывать в к у ч у ' , х о т я это последнее и повлияло , 
видимо, на форму * kupiti I и других слов его гнезда. Источником 
*kupiti I было заимствование, причем либо слав , глагол целиком 
был слепком отрывочно засвидетельствованного герм. *kaupjan 
(откуда др . -сакс , кбргап, англос. ciepan, ceapjan ' п о к у п а т ь , тор ­
г о в а т ь ' ; известны и другие случаи близких отношений слав . 
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глаголов на -iti и герм, глаголов на -jan), причем заимствование 
состоялось до умлаутов и^>й, i в герм, языках, что важно для 
хронологии ; либо слав. *kupiti I получено в д у х е слав, глаголов-
каузативов на - Ш от имени *киръ II ( см . ) , которое у ж е непосред­
ственно заимствовано из герм. *каира- (откуда , напр . , др. -в . -нем. 
koufo ' т о р г о в е ц ' ; между прочим, от последнего имени непосред­
ственно производят и соответствующие герм, глаголы — нем. 
kaufen, гот . каирбп ' т о р г о в а т ь ' и д р . , см. K luge 2 0 360) . К а к 
видно, герм.-слав. лексические отношения отличаются здесь 
обилием близких глагольных и именных форм, что п о р о й даже 
затрудняет ориентацию. Однако гот . каирбп вряд ли м о ж н о прямо 
связывать с *kupiti или с *kupovati ( с м . ) , к о т о р о е произведено 
от соответствующего *киръ по аналогии *tbrgb ( см. ) *tbrgo-
vati ( см . ) . Маловероятно также объяснять герм. *kaupjan и гот . 
каирбп как заимствование из слав. *kupiti или *kupouati (так. см . 
Мартынов. Славяно-германское лексическое взаимодействие древ­
нейшей поры. Минск , 1963, 161 и сл . : Праслав . kupiti, прагерм. 
kaupojari). Само герм, слово толкуется как лат. заимствование 
(об этом — ниже) не позднее I в . н. э . , но из герм, оно достаточно 
рано попало в фин. (каирра ' т о р г о в л я ' и д р . , передающие именно 
герм, вокализм) . П о с к о л ь к у случаи одинаково древних заимство­
ваний из слав, в герм, и фин. нам неизвестны, остается пока что 
склониться к версии герм, происхождения слав. *kupiti. 

Источником герм, слов п о с л у ж и л о лат. саирб ' т р а к т и р щ и к ' . 
Лат. слово , выступавшее также в вариантах сбрб, сйрб, характе­
ризуется как народное, периферийное в отношении правильной 
латыни, откуда и неустойчивость формы. При этом форма саирб 
представляется типичным гиперизмом низовой латыни (аи вме­
сто а), само ж е с л о в о в целом кажется естественным, несмотря 
на скептицизм, объяснять как лат. производное от сира ' б о ч к а , 
б о ч о н о к ' , сирра ' чаша (вина) , к у б о к ' Так см. Bruckner 282 . Эта 
этимология вполне приемлема и лингвистически, и реально, п о ­
скольку слово саирб получило распространение и попало от рим­
ских солдат к германцам о к о л о 100 г. н. э . на Рейне, где оно 
обозначало, собственно , маркитанта, бродячего торговца . В о вся­
ком случае вышеизложенное м о ж н о предпочесть распространен­
ной весьма расплывчатой версии о том, что саирб «отдаленно 
напоминает греч. X£TCY;XO;}» (Ernou t—Mei l l e t 3 181) , с которым 
вместе о н о , возм . , заимствовано из какого-то вост . языка (см. 
Benveniste . Le vocabula i re des insti tutions indo-europeennes I, 141, 
с намеком на Средиземноморье и на финикийцев). Однако вероят­
ная география саирб и его проникновения к германцам элемен­
тарно далека от греч . хатс^Ход, так ж е , как и этимология о б о и х 
слов — друг от д р у г а ; что касается греч. шт.цко^ ' розничпый 
торговец, лавочник ' , т о , вместо ничем не подкрепленных апелля­
ции к заимствованию ( о т к у д а ? ) , гораздо правдоподобнее местное 
экспрессивное образование от *ащ ' к о р м у ш к а (для с к о т а ) ' , 
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хатгса/хватать, глотать ' (Chant ra ine . Dic t ionnai re e tymolog ique de 
la langue grecque 1—2, 494 , 495) . 

Из литер. : С. Lot tner K Z X I , 1862, 173 (считает ст . -слав, коу-
пити источником гот . каирдп, а слав, с л о в о , кроме т о г о , — род­
ственным лат. саирб и греч. хатст]Лод, с р . так о слав, и лат. слове 
в новое время Младенов. Старите германски елементи в славян-
ските езици. — С б Н У X X V , I I , 1909, 69) ; Mik los ich 148 («Слав, 
слово заимствовано из нем. в течение первого периода»; можно 
уточнить на основании изложенных выше сведений, что 
piti — относительно позднее заимствование из герм. , примерно 
между 100 г. н. э . и 800 г . ) ; Berneker I, 647; Kipa r sky . D i e ge -
meinslav. Lehnworter aus dem Germ. 204; Фасмер I I , 420—421; 
Stawski I I I , 379; Vai l l an t . Gramm. comparee I I I , 433—434; Ma-
c h e k 2 308; Skok . E t i m . rjecn. I I , 239; Bez la j . E t i m . slovar s loven, 
j ez . I I , 1 1 1 - 1 1 2 ; В Е Р I I I , 142; S. OndruS. - Actes du X е Congres 
International des l inguistes (Bucarest , 1970) , 655—656 (*kupiti 
сближается как исконнородственное с *kvapiti ' спешить ; хва­
тать ' ( ? ) ) . 

*kupiti (sej) I I : цслав. коупити evoov, adunare (Mikl . ) сербохорв. Кй-
piti ' собирать, складывать в кучу ' (RJA V , 798—801; РСА X I , 
49), купити се ' собираться ; садиться, уменьшаться, сокращаться 
в размерах (об о д е ж д е ) ' , словен. kupiti ' н а громождать , склады­
вать кучей ' (Ple t . I , 488 ) , kupiti leta ' прибавлять года , выдавать 
за совершеннолетнего ' (Strekelj 16) , чеш. kupiti ' с о б и р а т ь (в к у ч у ) ' , 
польск . kupic ' с о б и р а т ь (в к у ч у ) ' , kupic sie ' с о б и р а т ь с я ' (Warsz . 
I I , 636) , словин. №up'ic 'наваливать, складывать ' (Lorentz . Р о -
mor . I, 430) , русск . -цслав . кЪпитисхл ' соединяться , объеди­
няться ' (Ио . екз . Б о г . , 83 . X I I в . Срезневский I, 1370; С л Р Я 
X I — X V I I вв . 8, 128) , у к р . диал. купитиси ' с г р у д и т ь с я , тес­
ниться , давиться ' (Матер1али до словника б у к о в и н с ь к и х гов1рок 
6, 110) . — Ср . сюда ж е производные с е р б о х о р в . купидба ж . р . 
' с б о р (плодов и т. п . ) ' (РСА X I , 4 5 ) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . 
кЪплха ' с о в о к у п л е н и е ' ( У с т . X I I в . , 48 , Срезневский I , 1371) . 

Глагол на - Ш , производный от *кира ( с м . ) . С р . также *киръ 
I ( с м . ) . 

*kupiti (s^) I I I : р у с с к . диал. купиться ' тлеть ' (брян., Филин 16, 
101), укр. диал. купетъ, куплЫь то ж е (Лисенко. Словник по-
лзських говорзв НО; он ж е . Словник д1алектноУ лексики серед-
нього i схщного Ползсся 38: У печ! елз кушие) , блр. диал. ку-
тцца 'тлеть, гореть ' (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 574) . 

Н е отраженная этимол. словарями (Бернекер , Фасмер ) , х о т я 
ж потенциально древняя , особая форма корня , более известного 
в других ступенях чередования, см. *коргъ, *kypeti и *kvapiti. 
К ним теперь следует добавить *kupiti I I I < *коир~. 

*kupja: ст.-слав. коупли ж . p. emptio 'купля ' , ецтсорса, negot ia t io , 
raercatura 'торговля ' , (мн.) тсрау[штеса, negot ium 'деятельность , 
занятие' (Euch. , Cloz. , Supr., Mikl. , Sad., SJS) , болг. (Геров) 
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купи ж . р . 'товары', также купли ж . р . (там же ; Младенов Б Т Р : 
купля, «стар, обл .» ) , диал куп*а, купя ж . р . 'покупка, купля' 
( с . Веригово, Карловско; Банско; Разложко. Архив Болг. диал. 
словаря, София), сербохорв. стар. купл>а, купл>а ж . р . 'товар' 
(РСА X I , 52; RJA V , 803: до X V I I в .) , чеш. коирё ж . р . 'купля, 
покупка', также кйрё ( K o t t I, §45) , диал. кйр'а (Bartos. Slov. 
171), ст.-слвц. кйрё, -а ж . p . (Zilinsk. kn. 264) , н.-луж. kupja 
ж . р . 'покупка; торг, покупка' (Muka SI. Г, 747), польск. стар. 
kupia ж . р . ' стоимость покупки; торг, купля; товар' (Warsz . II, 
635), также стар, kupla ж . p . (Warsz . II, 637), словин. kupjo 
ж . p . (Ramult 84), kupjdu ж . р . 'купля, покупка' (Loren tz . Slo-
vinz . W b . I, 530), к-йр'а, ж . p . (Lorentz . Pomor . I, 436), др.-
р у с с к . купля ж . p . 'купля-продажа' (Правда Р у с . пр. , 333, 
X V — X V I вв . ~ X I I в . и д р . ) , ' т о в а р ' (912 г. - Ипат. лет. , 2 6 ) , 
' д о г о в о р о купле-продаже ' (Ефр. К о р м . , 753 и др . ) (СлРЯ X I — 
X V I I вв . 8, 129; Срезневский I, 1371) , р у с с к . купля ж . р . ' п о ­
купка , продажа ' , диал. купля ж . р . ' купленная вещь, п о к у п к а ' 
(вят. , влад. , моек . , ряз . , иркут . , Филин 16, 102; Словарь г о в о р о в 
Подмосковья 244) , ' б а з а р , р ы н о к ' (Словарь р у с с к и х г о в о р о в 
М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 103) , у к р . купля ж. р . ' к у п л я , покупка ; 
покупка , купленный предмет ' (Гринченко I I , 327) , б л р . купля 
ж. р . ' п о к у п к а , к у п л я ' (Тлумач. слоун . белар. мовы 2 , 757) , 
также диал. кипля ж . р . (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 
574). 

Производное от глагола *kupiti I ( с м . ) , с р . отношение - / а — Ш . 
*kupjati: сербохорв. kup\ati, итер. 'покупать' (только в словаре 

Стулли: ' empt i tare ' , см. RJA V , 804), польск. диал. kupiac 'ку­
пить' (Warsz . II, 635), словин. kupjac 'покупать' (Ramult 84) , 
kupjac (Lorentz . Slovinz. W b . I, 521), k^upac (Lorentz . Pomor . I, 
430) , р у с с к . диал. куплятъ ' п о к у п а т ь ' (новг . , ленингр. , К А С С Р , 
олон . , влад. , я р о с л . , твер . , пек . , смол . , брян . , моек . , к а л у ж . 
и д р . , Филин 16, 102; Словарь р у с с к и х донских г о в о р о в I I , 100; 
Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 103; Элиасов 
1^6), у к р . купляти ' п о к у п а т ь ' (Гринченко I I , 327) , блр . купляцъ 
покупать ' (Тлумач. с л о у н . белар. мовы 2 , 757) , также диал. 

купляцъ (Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 574) . 
Итератив-дуратив на -ati к *kupiti I ( с м . ) . 

M ° V a t i : с т - ' с л а в « коупокдти d^opdCeiv, emere 'покупать' (Zogr . , 
Маг., Supr. , SJS), болг. купувам 'покупать' (РБЕ) , также диал. 
купувам (М. Младенов Б Д I I I , 95 ) , купувъм (Т . Б о я д ж и е в . Г ю м ю р ­
джинско . — Б Д V I , 4 7 ) , макед. купувам ' п о к у п а т ь ' (И-С) , с е р б о -
«OfiB* к у п Ь в а т и ' п о к у п а т ь , приобретать ' (РСА X I , 54; R J A V , 
~ м Г ~ 8 ^ ' словен. kupovdti ' п о к у п а т ь ; торговать (ся ) ' (Plet . I , 
4оУ), чеш. kupovati ' п о к у п а т ь , приобретать ; п о д к у п а т ь ' , также 
?ц1т'т и р й ш ( в о с т . - м о р . , BartoS. S lov . 171) , слвц. kupovaf 
(bbS I , 793) , в . -луж. kupowac ' п о к у п а т ь ' (Pfuhl 301) , н . -луж. 
fcupowas покупать ' (Muka SI. I , 747) , польск . kupowac ' п о к у п а т ь ; 
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торговать ' (Warsz . I I , 637) , словин. №up7Jovac (Lorentz . P o m o r . I, 
431) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . куповати ' п о к у п а т ь , продавать, 
вести т о р г о в л ю ' (Панд. Ант . — Амф. , 59 . X I в . и д р . , С л Р Я X I — 
X V I I вв . 8, 132; Срезневский I, 1371—1372) , р у с с к . диал. купо-
ватъ ' п о к у п а т ь ' (донск . , кубан . , терск . , к у р с к . , орл . , в о р о н . , 
тул . , смол . , волог . , Филин 16, 103) , у к р . купувати ' п о к у п а т ь , 
купить; брать землю в аренду ' (Нежин, у . ) (Гринченко I I , 328) , 
блр . диал. купавацъ ' п о к у п а т ь ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 
2 , 572). 

Производное с суф. -ovati от имени *киръ I I ( с м . ) . Соотноси­
тельно как (новый) имперфектив с глаголом *kupiti I ( см . ) . С р . 
в этой функции *kupjati ( с м . ) . 

*kupra tb jb : укр. купратий, -а, -е 'имеющий большой зад (о людях, 
птицах) ' (Гринченко I I , 327) . 

Прилаг . , производное с суф . -аХъ от *киргъ ( с м . ) . 
*киргъ: польск. кирег, род. п. -рга, стар, карг м. р . 'крестец; 

гузка у птиц; задница ' (Warsz . I I , 635) , р у с с к . купёр, купр, 
куприк м. р . ' оконечность крестцовой к о с т и ' (Даль 3 I I , 564) , 
у к р . купер, род . п. -пра, м. р . ' хвостец и вообще седалищная часть 
т у л о в и щ а ' (Гринченко I I , 326) , купра ж . р . то же (Гринченко I I , 
327) , диал. купир, род . п. -пра, м. р . ' к о с а , сложенная на затылке 
калачиком' (Матер1али до словника б у к о в и н с ь к и х roBipoK 6, 
Н О ) . 

В о с х о д и т к и.-е . *koup-r-o- / *kup-r-o-, с р . лит. кайргаз ' б у г о р , 
кочка ' , кирга ' г о р б ' , др.-англ. hofer ' г о р б , в здутие ' , д р . - с а к с , 
др.-в.-нем. hovar ' г о р б ' , далее — без с у ф . -г слав , *кира 
( см . ) , *киръ I ( с м . ) . См. Berneker I, 646; Фасмер I I , 420; Slawski 
I I I , 377 («Праслав . диал. *киргъ); Fraenkel I, 314. 

*киръ I: ст.-слав, коупъ м. p . ocopog, acervus 'куча ' (Supr. , Sad., 
SJS; Презвитер Козма 144: 'целость , единство, с о г л а с и е ' ) , болг . 
куп м. р . ' куча , груда ; масса; м н о ж е с т в о ' ( Б Т Р ; Р Б Е ; Г е р о в ) , 
также диал. куп м. р . (М. Младенов Б Д I I I , 95; Т . Бояджиев . 
Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 46; Зеленина Б Д X , 75) , макед. 
куп м. р . ' куча ; т о л п а ' (И-С), с е р б о х о р в . куп м. р . ' куча , груда; 
толпа, стечение народа ' (РСА X I , 40; R J A V , 789—790) , также 
диал. kiip (Tentor . Leksicka slaganja 77) , словен . kup м. p. ' куча , 
груда ' (Plet . I , 487) , чеш. kup м. p. 'множество , к у ч а ' (Jungmann 
I I , 226) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . купъ м. р . 'могильная насыпь, 
х о л м ' (2 Парал. X X X I V , 4 . Библ . Генн. 1499 г. С л Р Я X I — 
X V I I вв . 8, 124), р у с с к . диал. куп ' к о ч к а ' (Картотека П с к о в с к о г о 
областного словаря ) . 

В о с х о д и т к и.-е . *коиро-, с р . сюда же др . -перс , kaufa-, авест. 
kaofa- ' гора , г о р б ' , лит. kaupas ' к у ч а ' , др. -в . -нем. houf ' к у ч а ' . 
См. Berneker I, 646; J. Rozwadowsk i R O I, 1914—1915, 102; 
Фасмер I I , 419. 

Несоответствие интонации с е р б о х о р в . куп (акут) и лит. kaupas 
(циркумфлекс) (см. о нем: Meil le t . Etudes I I , 236) может быть , 
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по-видимому, объяснено как Словообразовательная особенность : 
*кои-р-о- > лит. кайраз; *кои-э-р-о- > слав . *киръ, с е р б о х о р в . 
куп. 

*киръ II : цслав. коупъ м. p . , ёртсорьа, emptio, mercatura, купля, 
т о в а р ' (Вост . , M i k l . ) , с е р б о х о р в . куп м. р . ' купля , п о к у п к а ' 
(РСА X I , 40; R J A V , 790) , словен . Ыр м. р . ' п о к у п к а 5 (Plet . I , 
487) , чеш. Ыр м. р . ' купля , п о к у п к а ' , диал. kup (Nemam od smrti 
Ыри. Bartos. S lov . 171) , ст .-елвц. Ыр м. р . ' купля , п о к у п к а ' 
(Zil insk. kn . 264; V a z n y . S t fedovek . list. 32) , н . -луж. Ыр м. p. 
' п о к у п к а ' (Muka SI. I, 744) , ст . -польск . Ыр ' купля , п о к у п к а ' 
(1445 г . , SI. s tpol . I l l , 462) , польск . редк. Ыр м. р . ' п о к у п к а ' 
(Warsz . I I , 634) , словин. Ыр м. p . (Sychta I I , 298) , Ыр м. р . 
(Lorentz. S lov inz . W b . I, 520) , д р . - р у с с к . , р у с с к . - ц с л а в . купъ 
м. р . ' к у п л я ' (Патерик Син. , 146. X I - X I I вв . С л Р Я X I — X V I I в в . 
8, 124; Срезневский I, 1372). 

Соотносительно с глаголом *kupiti I (см. , там же п о д р о б н о 
об этимологии); именная форма *Ыръ при этом непосредственно 
объясняется из герм, имени *каира-. 

*киръка I: болг. диал. купка ж . р. 'кучка' (Речник Р О Д Д ; Стойчев Б Д 
II, 195; Народописни материали от Разложко . — С б Н У X L V I I I , 
470) , с е р б о х о р в . диал. купка ж . р . ' кучка (напр. из четырех 
о р е х о в ) ' (РСА X I , 51) , чеш. kupka ж . р . , ум . ' к у ч к а ' , елвц. (вост . ) 
kupka ж. р . то же (Kala l 285) , в . -луж. kupka ж . р . , у м . ' к у ч к а ' 
(Pfuhl 301) , н . -луж. kupka то же (Muka SI. I, 747) , п о л ь с к . kupka 
ж . р . , ум . от Ыра (Warsz . И , 636) , словин. kupka ж . р . , у м . ' к у ч к а ' 
(Sychta I I , 209) , kupka (Lorentz . S lov inz . W b . I , 522) , kuupka 
(Lorentz, Pomor . I, 430) , р у с с к . диал. купка ж . р . ' укладка с н о ­
пов льна в п о л е ' (калуж. , Филин 16, 102), у к р . купка ж . р . , у м . 
от купа (Гринченко I I , 327) , также диал. купка (Онышкевич 397) , 
б л р . купка ж . р . ' к у ч к а ' (Тлумач. слоун . белар . мовы 2, 757) , 
диал. купка ' созвездие Плеяды ' ( Ф . Д . Климчук . Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья . — Лексика Полесья 44) . 

У м . производное с с у ф . -ъка от *Ыра ( см . ) . 
киръка I I : др . -русск . купка ж . р . 'покупка' (А. Белоз. съезж. 

избы, карт. 3 5 / 1 6 9 6 г . С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 128) , р у с с к . диал. 
купка ж . р . ' п о к у п к а ' (волог . , краснояр . ) , ' выкуп невесты жени­
х о м ' (приирт.) (Филин 16, 102) . 

Название действия, производное с суф . -ъка от глагола *ЫрШ 
*t ( с м 0 « Скорее всего , позднее образование, 

киругь : р у с с к . купырь м. р . 'раст. Дягиль Angel ica archangelica; 
Anthriscus sylvestris, м о р к о в н и к ' (Даль 3 I I , 567) , диал. купырь 
м - р . 'раст . Angel ica silvestris L . , дудник лесной ' ( р о с т . , в о р о н . , 
тамб. , ряз . , том. и д р . ) , купырь лесной ' раст . Valer iana officina­
lis (тамб.) , ' раст . Bunias orientalis L . ' ( ворон . ) , ' стебель расте­
ния с соцветием' (Краснодар.) , 'молодая однолетняя п о р о с л ь 
на месте срубленного леса ' (ворон . , тамб . ) , 'побег щавеля ' (донск . , 
терск . ) (Филин 16, 1 0 5 - 1 0 6 ; Деулинский словарь 263) , купйрь 
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м. р . 'твердый волокнистый стебель, пустой в н у т р и ' (Словарь 
р у с с к и х донских г о в о р о в I I , 100), 'прыщ, небольшой волдырь ' 
(Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 103) . 

Производное с с у ф . -уть от корня глагола *kupiti I I I (см.) 
с ощутимым значением производящего слова: 'издавать запах ' . 
См. В . А . Меркулова . — Этимология. 1964 (М. , 1965), 83—84, 
где о т с у т с т в у ю т , однако, сведения об исходном глаголе 
piti I I I и дается вариантная реконструкция *коругъ, во зможно , 
излишняя. 

"'кирь: цслав. коупл ж . p. empt io 'купля, покупка' (Clem., SJS), 
в . -луж. кир ж . р . ' покупка ; цена ' (Pfuhl 300) , н . -луж. кар ж . р . 
' к у п л я ' (Muka SI. I, 744) , р у с с к . диал. пупа мн. (купи закупать 
'делать п о к у п к и ' , к о с т р . , Филин 16, 100). 

Соотносительно с *kupiti I ( см . ) , 
* к и р ь с ь I : ст.-слав. коупдцА м. р . epnopot;, negotiator , mercator 'тор­

говец, купец ' (Zogr . , Mar. , A s . , Sav. , C l o z . , Supr. e tc . , Mik l . , 
Sad. , SJS) , болг . купец м. p . ' купец, торговец ; покупатель ' (Мла-
денов Б Т Р : « с т а р . » ; Г е р о в ) , диал. купец м. р . ' покупатель ' (Дун-
нишко, С б Н У V I I , 3, 32 . А р х и в Болг . диал. словаря , София) , 
макед. купец м. р . ' покупатель ' ( К о н . ) , диал. купец ' торговец 
с к о т о м ' (Б . Видоески . Поречкиот г о в о р 61) , с е р б о х о р в . купац, 
род . п. -пца, м. р . ' покупатель ' , (стар.) ' купец , т о р г о в е ц ' (РСА 
X I , 44; R J A V , 791—792: «Ri j ec je pras lav .») , словен. kupec, 
род . п. -pea, м. р . 'покупатель; купец, т о р г о в е ц ' (Plet . I , 488) , 
чеш. стар , kupec, род . п. -рее, м. р . ' купец, торговец; покупа­
тель ' , диал. kupec ' покупатель ' (Lamprecht . S lovn . s t fedoopav . 
67) , слвц. kupec, род . п. -pea, м. р . ' покупатель ' , (стар.) 'купец, 
торговец ' (SSJ .1, 792) , диал. kupec (Matejcik. N o v o h r a d . 230) , 
в . -луж. kupc м. р . 'покупатель ; купец ' (Pfuhl 301) , н . -луж. kupc 
м. р . 'покупатель ; купец ' (Muka SI. I, 745) , полаб . Vaipac м. p . 
'купец; покупатель ' (Polanski—Sehnert 152, с реконструкцией 
*киръсъ), польск . kupiec, род . п. -рса, м. р . 'купец, торговец ' 
(Warsz. I I , 636) , также диал. кир'ес (Sychta . S lown . kociewskie 
I I , 99) , словин. kupc м. р . ' покупатель ' (Sychta I I , 298; Ramul t 
84) , Ырс м. р . ' к у п е ц ' (Lorentz S lov inz . W b . I, 520) , д р . - р у с с к . , 
русск . -цслав . к$пъцъ, кХпецъ м. р . ' покупатель ' (Изб. Св . 1076 г . , 
405 и д р . ) , ' торговец , купец ' (1377 г. — Лавр , лет. , 487) (СлРЯ 
X I — X V I I вв . 8, 126; Срезневский I, 1374—1375) , р у с с к . купец, 
род . п. -пца, м. р . ' лицо, ведущее частную т о р г о в л ю ' , диал. ку­
пец ' покупатель ' (волог . , б р я н . , в о р о н . , ряз . , пенз . , донск . , 
Краснодар. , Филин 16, 100), у к р . купёцъ, род . п. -пця, м. р . ' ку ­
пец; покупатель ' (Гринченко I I , 327) , б л р . купец, род . п. -пца, 
м. р . ' купец, т о р г о в е ц ' , (стар.) ' покупатель ' (Тлумач. с л о у н . 
белар. мовы 2, 757) , также диал. купец (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2, 573; TypaycKi с л о у ш к 2 , 251) . 

Имя деятеля, производное с суф . -ъсь от глагола *kupiti I ( см . ) . 
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*кирьсь I I : сербохорв. кирас, род, п. кйрса м. р . , ум. 'кучка ' 
(RJA V , 792; PGA X I , 44) , словен. кйрес, род. п. -рса, м. р . , 
ум. 'кучка' (Plet . I, 488), укр. купець, род. п. -пця, м. р . 'кучка, 
толпа' (Гринченко II, 326) . 

Ум. производное с суф. -ъсъ от *киръ I (см. ) . 
*kupbCbji>: цслав. коуплчийм. p. mercator (Mikl .) , сербохорв. стар, куп-

чща м. р . ' торговец , п е р е к у п щ и к ' (РСА X I , 61) , ст . -чеш. kupci, 
прилаг. к kupec (Gebauer I I , 178) , польск . редк. kupczy ' подходя ­
щий, пригодный для п о к у п к и ' , (диал.) , ' п о к у п н о й ' (Warsz . I I , 
635) , словин. kupci, прилаг . ' покупной , купленный ' (Sychta I I , 
298; Ramul t 84) , д р . - р у с с к . купчий, прилаг. ' занимающийся т о р ­
говлей, торговыми сделками ' (1469 г.— Симеон, лет. , 220) , 
'связанный с куплей — п р о д а ж е й ' ( А С В Р I I , 180. 1485 г. и др . ) 
(СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 133), р у с с к . диал, . купчий, -ая, -ее ' при­
надлежащий к у п ц у , купеческий ' (перм., Филин 16, 105), б л р . 
диал. купчий, прилаг. 'купленный, п о к у п н о й ' (Слоун. пауночн. -
заход. Беларус1 2, 575) . 

Прилаг. (частью субстантивированное) , производное с суфф. 
-ъ]ь от *киръсъ I ( с м . ) . В о л г . стар , купчйя м. р . ' купец , т о р г о в е ц ' 
(Речник Р О Д Д ) , как, впрочем, и с е р б о х о р в . стар , купчща т о ж е 
(выше), представляют с о б о й , в о з м о ж н о , результат интерференции 
с моделью на т ю р к , словообразовательный формант. 

*1шрьпъ(]ь) I: цслав. коупАыъ, прилаг. negot i i (Mikl . ) , сербохорв. 
кйрап, кйрпа, прилаг. ' п о к у п н о й ' ( X I V в . , R J A V , 793) , субстан ­
тивированное купуьа ж . р . ' покупная цена ' (РСА X I , 54) , ' купля ; 
т о в а р ' ( с . X I V в . , R J A V , 805) , словен. кйреп, -рпа, прилаг. ' п о ­
к у п н о й ' (Plet . I, 488) , субстантивированное kupnja ж . р . ' купля , 
п о к у п к а ' (Plet . I, 489) , ст . -чеш. кирпг, прилаг. ( X V в . , Ст.-чеш., 
Прага) , кирпё 'налог с к у п л и ' (Brandl 112), чеш. редк. кирпу, 
прилаг. ' покупной ' , кирпг то же (Ko t t I, 846) , слвц. диал. kupni 
(HabovStiak. Orav. 77, 178), в . -луж. кирпу, а, е ' п о к у п н о й ' 
(Pfuhl 301) , н . -луж. кирпу ' п о к у п н о й ; продажный ' (Muka SI. I, 
747) , польск . кирпу ' связанный с куплей, п о к у п н о й ' (Warsz . I I , 
637) , субстантивированное кирпо с р . р . ' купля , п о к у п к а ' (там ж е ) , 
словин. kdbprii, прилаг . ' продажный ' (Lorentz . S lov inz . W b . I, 
522) , №uprii (Lorentz . P o m o r . I, 430) , кирпо с р . p . ' покупка 
(Ramul t 84) , Mpne c p . p . (Lorentz . S lov inz . W b . I, 522) , д р . - р у с с к . 
кХпъныи, прилаг. ' о тносящийся к п о к у п к е ' ( К а б . закладн. 
X I V в . ; Д у х . Ост . о к . 1396 г. Срезневский I, 1373; С л Р Я X I — 
X V I I вв . , 8, 131), р у с с к . диал. купнбй, -ая, -бе ' купленный ' 
( арх . ) , купчие деньги ' в ы к у п ' (курск . ) (Филин 16, 102—103) , 
субстантивированное купень ж . р . ' средства , на которые можно 
что-либо к у п и т ь ' (Элиасов 176) , у к р . купнйй, -а, -ё ' п о к у п н о й ' 
(Гринченко И , 327) . 

^ Прилаг. , производное с суф . -ъпъ от глагола *kupiti I ( см . ) . 
кирьпъ( ]ь ) П : ст.-слав. коуп&иъ, прилаг. 6р.оо6аюд, consubstantialis 

общий, одинаковый, равный' (SJS), коугшю, KoynAbi i , нареч. qui 
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una, s imul est (Mikl . , , Sad., Презвитер Козма) , б о л г . редк. купен, 
прилаг. 'целостный, с о в о к у п н ы й ' ( Р Б Е ) , диал. купно (две пар-
чйн'а бубак 'клаат се купно; купно игрът. Л . Милетич. Към о с о -
беностите на гевгелийския говор 68; К . Мирчев . Принос към с л о ­
варя на неврокопското наречие. — «Македонски преглед» V I I I , 
2 , 1932, 123), производное купнина ж . р . 'родители и женатые 
сыновья , живущие вместе ' (Народописни материали от Раз-
л о ж к о . — С б Н У X L V I I I , 470) , с е р б о х о р в . стар , купан, -пна, 
-пио ' совместный, о б щ и й ' (РСА X I , 42; R J A V , 793; нареч. чаще, 
чем прилаг . ) , купно 'вместе, с о о б щ а ; одновременно ' (РСА X I , 
54) , словен. стар , kupno una, simul ' вместе ' (Megiser V I I , 51) , 
чеш. kupnfi ' кучный, г р у п п о в о й ' (Ko t t I, 846) , польск . кирпу 
' общинный ' (Warsz . I I , 637) , kupno нареч. ' вместе ' (там ж е ) , 
д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кХпъныи, прилаг. ' о б щ и й , совместный ' 
(Изб. Св. 1073 г. , 38 о б . Срезневский I, 1373; С л Р Я X I - X V I I вв . 
8, 131—132) , кХпъно ' вместе ' (Мт. X I I I . 30 . О с т р , ев . ; И с х . X I X . 
8; Панд. Ант . X I в . 5. Срезневский I, 1373), р у с с к . купный ' с о ­
вокупный, совместный ' ( Д а л ь 3 I I , 562) , у к р . диал. купно ' вместе , 
с о о б щ а ' (Онышкевич 397) . 

Прилаг . , производное с с у ф . -ъпъ от *кира ( см . ) , *kupiti I I ( см . ) . 
*kura I: словен. кйга ж. р . 'курица' (Plet . I, 489), ст . -чеш. кига, 

кита ж . р . ' курица , наседка ' (Gebauer I I , 180) , чеш. редк. , диал. 
кита, коига ж . р . ' к у р и ц а ' , кита (валашек., ляш. , Bar tos . S l o v . 
171; Sverak. K a r l o v . 121; Lamprecht . S lovn . s t f edoopav . 67) , 
елвц. кита ж . p . ' к у р и ц а ' (SSJ I, 793) , также диал. кита ж . p . 
(Or lovsky. Gemer. 153), в . -луж. кита ж . р . ' к у р и ц а ' (Pfuhl 302) , 
н . -луж. кита ж . р . ' к у р и ц а ' (Muka SI. I , 748) , п о л ь с к . кита ж . р . 
' к у р и ц а ' (Warsz . I I , 638) , словин . кита ж . p . (Sychta I I , 301) , 
кита ж . p . (Lorentz . S lov inz . W b . I, 522) , д р . - р у с с к . кура ж . р . 
' к у р и ц а ' (Алф. 1 , 12. X V I I в . С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 135) , р у с с к . 
диал. кура ж . р . ' к у р и ц а ' (арх. , олон . , волог . , новг . , влад. , вят . , 
яросл . , твер . и д р . ) , 'индейка ' (перм., у р а л . ) , степные куры 
' дрофы ' (иркут . ) (Филин 16, 107; Подвысоцкий 78; К у л и к о в ­
ский 46) , у к р . кура ж . р . ' к у р и ц а ' (Гринченко И , 328) , также 
диал. кура (Матер1али до словнику б у к о в и н с ь к и х гов1рок 6, 
110; Лисенко . Словник п о л к ь к и х говор1в 110; Лексичний атлас 
Правобережного П о л к с я 192) , блр . кура ж . р . ' к у р и ц а ' (Байкоу— 
Некраш. 154), также диал. кура ж . р . (Матэрыялы для дыялект-
нага с л о у ш к а Гомелыпчыны 267; Слоун. пауночн. - заход . Бела-
p y c i 2 , 576; TypaycKi с л о у н ш 2, 252; Янкова 172) . 

Форма ж . р . к *кигъ I ( см . ) . Ср . еще *киту ( с м . ) . 
*kura I I : русск . диал. кура ж . р. 'вьюга, метель' (тул. , ряз . , курск. , 

орл . , елец., брян . , смол . , калуж. , ворон , и д р . ) , 'беспрерывный 
мелкий д о ж д ь ' ( орл . ) , ' б у р я ' ( заволж.) , ' в и х р ь , сильный ветер 
с п ы л ь ю ' (терск. , донск . ) (Филин 16, 107; Опыт 97; М и р т о в . 
Д о н с к о й словарь 161; Словарь р у с с к и х донских г о в о р о в I I , 100; 
Словарь р у с с к . старожильч . г о в о р о в средн. ч. басе . р . Оби 2 , 
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116), у к р . кура ж . р . 'пыль; метель ' (Гринченко I I , 328) , диал, 
кураж, р . ' снегопад с ветром; метель, в ь ю г а ' (Лисенко . Словник 
полнзьких говор1в 110) . 

Этимологически тождественно *кигъ I I ( см . ) . 
*kurenbje: ст.-слав, коу^еыиге ср . p. dtpis, vapor ' (вос)курение, пар, 

огонь ' (Euch. , Mik l . , Sad . ) , с е р б о х о р в . кйгёпе с р . р . ' воскурение , 
обкуривание, v a p o r ' (в словарях Стулли и Даничича, R J A V , 
811) , чеш. koureni ' обкуривание , копчение, испарение ' (Ko t t I, 
768) , диал. kureni ' к у р е в о ' (Kel lner . Stramber. 88) , елвц. диал. 
kdrenia с р . р . ' курение (табака) ' (Or lovsky. Gemer . 154) , в . -луж. 
kurjenje с р . р . ' курение; пыль; копчение ' (Pfuhl 302) , н . -луж. 
кигепе с р . ' курение , дым, чад ' (Muka SI. I, 749) , польск . kurzenie 
с р . р . , действие по глаголу kurzyt (Warsz . I I , 647) , д р . - р у с с к . , 
русск . -цслав . курение с р . р . , действие по глаголу курити (Панд. 
Ант . , 38. X I в . ; Петр I, 22 . 1694 г . ) , 'дым от горения , с ж и г а н и я ' 
(Пов . о Царьграде, 10. X V I в . ~ X V в . ; Сказ. А в р . Палицына 1 , 
188. X V I I в.) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 1 3 6 - 1 3 7 ) , р у с с к . куренье 
с р . р . (Даль 3 И , 570) , у к р . диал. курен'а ' к у р е в о ' (Онышкевич 
398) , блр . курэнне ' к у р е н и е ' (Тлумач. с л о у н . белар . мовы 2 , 
762) , также диал. курання с р . р . (Слоун. пауночн. -заход . Бела-
pyc i 2 , 577) . 

Имя действия, производное с с у ф . -ь/е от прич. п р о ш . страд. 
*кигепъ от *kuriti ( с м . ) . 

*kureja/*kurejb: ст . -чеш. kurdej м. р . ' гнойные язвочки во рту ' 
(с X V в . , Gebauer И , 180) , чеш. kurdej, kurdeje ж . р . то же , ' гние­
ние десен, цынга ' ( K o t t I, 847) , также диал. kurej, kurdej (Bartos. 
S lov . 171), елвц. диал. kurej м. р . 'ни петух , ни к у р и ц а ' (Buffa. 
Dlha Luka 170), kurd'el («A k e d ' v a m davaju statku iba p l ' e v i 
jacmenie , dostane kurd'el na jaz ik» . Habovs t i ak . Orav. 357) , 
kurdeV м. p . ' болезнь к о р о в ы — нагноение под я з ы к о м ' (MatejSik. 
Novohrad . 117), kurd'eV (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 284) , 
kurd'el м. p . ' гнойничковая болезнь у с к о т а ' (Or lovsky . Gemer . 
154), kur$eV м. p . (Buffa. Dlha Luka 170) , с т . -польск . kurzej, 
kurzeja 'курица-гермафродит, не несущая яиц ' (1434 г . , 1500 г . , 
SI. s tpol . I l l , 471) , польск . диал. kurzeja, kurzaja ' п о ю щ а я ку ­
рица-гермафродит, которая не несет яиц ' (Warsz . I I , 647; SI. 
gw. р . П , 534) , kurej м. p . 'петух-импотент ' (Sychta . S lown. koc i ew-
skie I I , 99) , kuzai 'курица-гермафродит; мужчина-импотент ' 
(Tomasz . , L o p . 143) , kurzejka ' к у р и ц а ' (Maciejewski . Che lm. -dobrz . 
57) , kurzel ' п е т у х ' (Warsz . I I , 647) , kurdziej, kurdziel 'нагноение 
или о п у х о л ь под языком у с к о т и н ы ' (Warsz . I I , 641) , словин. 
kuraj м. р . 'растение Cantharellus c ibar ius ' (Sychta I I , 303) , 
kuf'aje м. p . 'бесплодный петух или курица-гермафродит ' (там же) , 
р у с с к . диал. курёя м. и ж . р . ' курица , п о ю щ а я п е т у х о м и не несу­
щая яиц ' ( киров . ) , ' п е т у х , п о х о ж и й на к у р и ц у ' (новг . ) , ' герма­
фродит ' (перм. , п е к . ) , 'импотент ' (вят. , перм. ) , 'маленький м у ж ­
с к о й половой член ' (амур.) (Филин 16, 123) , у к р . диал. курш 
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м. p . 'гермафродит куриной п о р о д ы ' ( В х . Пч . , Гринченко I I , 
329; Лексичний атлас П р а в о б е р е ж н о г о Полнзся 193) , ' п е т у х ' 
(Ващенко. Лшгвнугична география Наддншрянщини 60) , б л р . 
диал. курай м. р . ' курица-гермафродит ' (Слоун. пауночн . - заход . 
Беларус1 2 , 576) , также курая, куруя ж . р . (там же , 2 , 580) . 

Производное с с у ф . -<?;- от *кигъ I, *kura I (см. s. v . ) . Ф о р м ы 
чеш. kurdej, елвц. диал. kurd'el, п о л ь с к . диал. kurdziej, kurdziel 
развили d ' эпентетическое в у с л о в и я х экспрессивного у п о т р е б ­
ления. Значение ' я звочки во р т у ' через значение ' т и п у н ' ( б о ­
лезнь, характерная для птиц) в о с х о д и т к ' курица , п е т у х ' , с р . 
нем. Hiihnerauge ' м о з о л ь ' , б у к в , ' куриный глаз ' : Huhn ' к у р и ц а ' . 

Ср . Bruckner 283; Slawski I I I , 399—400 (kurdziel); 421 (kurzej, 
kurzel); Machek 2 308 (совершенно неоправданные п р е д п о л о ж е ­
ния о происхождении из иноязычного названия цынги) . 

*kurepati (se): сербохорв. диал. курёпати 'бродить, шататься, ски­
таться ' (черногорск . , Р С А X I , 71) , р у с с к . диал. курёпать ' недо­
могать , прихварывать ' ( с и б . ) , ' долго не засыпать н о ч ь ю ' (пек. , 
твер . ) , курёпйтъея 'недомогать , перемогаться кряхтеть , с т о н а т ь ' 
( сиб . ) , 'капризничать, плакать (о д е т я х ) ' (пек. , урал . , влад . ) , 
'медлить, тянуть в р е м я ' (свердл.) (Филин 16, 122; Опыт 97; 
Д а л ь 3 I I , 569) , куряпать ' портить , к о в е р к а т ь ' (сев . -двинск. , 
Филин 16, 153). 

Вариант к *korepati ( см . ) , с иной огласовкой приставки . 
*kureti: укр. кургти ' быть пыльным, пылить7 (Гринченко II, 330) , 

блр. кураць 'дымить, тлеть' (Блр. -русск. ) , диал. курэцъ, курэты 
'дымить; тлеть; подгорать' (Стюун. пауночн.-заход. Беларус1 2 , 
587), курэцъ 'пылить' ( Т у р а у с ю слоунш 2, 254) . 

Глагол на -eti, производный от *кигъ II ( см . ) . 
*kur^, род. п. -qte: цслав. KoyjJA, род. п. - р х т б , с р . p . pullus galli-

naceus (Mikl . ) , сербохорв. диал. куре, род, п. -ета, с р . р . 'цып­
ленок' (РСА X I , 69; R J A V , 811: «в Приморье»), словен. Ыгеу 

род. п. -eta, ср . р . 'курица' (Ple t , I, 489) , ст.-чеш. кйгё, кигё, 
род. п. kufete, ср . р . 'курица ' (Gebauer II, 180), чеш. киге ср . р . 
'цыпленок' , диал. кига, род. п. -с 'а , ср . р . то ж е (Lamprecht . 
Slovnik stfedoopav- 67) , елвц. диал. кига (Palkovic . Z v e c n . 
slovn. Slovakov v Mad'ar. 335) , кига род. п. -ta, ср . p . (Or lovsk^. 
Gemer . 154), в .-луж. kurjo, род. п. -rjeca, с р . p . 'курочка, цып-
леиок' (Pfuhl 302), н . -луж. киге, род. п. -ге&а, с р . р . то ж е 
(Muka S?. 1, 749), полаб. i* aurqjt'airq с р . р . 'цыпленок' (Polan-
eki—Sehnert 153, с реконструкцией *kurq), польск. диал. kurzq, 
род. п. -qcia, ср . р . 'цыпленок' (Warsz . II, 647), словин. kufqy 

род. п. -ёса, с р . р . 'цыпленок' (Sychta II, 303; Ramult 84), kurq, 
род. п. -аса, ср . p . (Loren tz . Slovinz. W b . I, 530), др . -русск . 
куря с р . р . ' цыпленок ' (Прав . Р у с , И З . X I V в . ~ X I I в . и д р . ) , 
' курица или петух (взрослая о с о б ь ) ' (Правила, 143. X I V в . и др . ) 
(СлРЯ X I — X V I I в в . 8, 142; Срезневский I, 1380) , р у с с к . диал. 
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куря, р о д . п . -ряти, с р . р . ' цыпленок 5 (зап. , ю ж н . , арх . , пек . , 
т в е р . ) , ' п е т у х ' (олон . ) (Филин 16, 153) , курятко с р . р . ' к у р и ц а ' 
(олон . , там ж е ) , у к р . куря, р о д . п . -ряти, с р . р . ' ц ы п л е н о к ' 
(Гринченко I I , 331) , также диал. куря, куре, курЬ, р о д . п . -яти, 
с р . р . (Матер1али до с л о в н и к у б у к о в и н с ь к и х гов1рок 6, 114; 
Онышкевич 4 0 0 — 4 0 1 ) , куреня, род . п. -пяти, с р . р . (Лисенко . 
Словник пол1ських roBopie 111) , б л р . кураня, р о д . п . -нящ, 
с р . р . ' цыпленок ' (Тлумач . с л о у н . белар . мовы 2 , 758) , также диал. 
кураня, куранё с р . р . (Слоун. пауночн . - заход . Беларус1 2 , 577) . 

Производное с с у ф . -ft- от *кигъ I ( с м . ) . 
* kuretina: словен. kuretina ж . р . 'домашняя птица; курятина' (Ple t . I, 

489) , ст . -чеш. kuretina ж . р . 'курятина' (Gebauer II, 181), чеш. 
стар, kuretina ж . р . то ж е (Jungmann II, 228) , также диал. 
kufacina ж . p. (Sverak. Kar lov . 121; K o t t I, 847: kuretina. « N a 
S l o v . » ) , слвц. kuracina ж . p . ' к у р я т и н а ' (SSJ I , 793 ) , также диал. 
kuracina (MatejSik. N o v o h r a d . 118) , kuracina ж . p . (Or lovsky . 
Gemer . 154) , п о л ь с к . диал. kurzecina ж . p . ' к у р я т и н а ' (Warsz . I I , 
647 ) , словин . kurddina ж . p . (Lorentz S l o v i n z . W b . I , 530 ) , д р . -
р у с с к . курятина ж . p . ' к у р я т и н а ' ( X . Афан. Н и к и т . , 19. X V — 
X V I в в . ~ 1472 г. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 143) , Курятина, лич­
ное имя с о б с т в . (1495 г. П и с ц . I I , 185. Т у п и к о в 276; Веселовский . 
Ономастикой 174) , р у с с к . курятина ж . р . ' м я с о курицы как 
пища ' , также диал. киг'аИпъ (SJown. s ta rowiercow. 128) , у к р . 
курятина ж . р . ' к у р и н о е м я с о ' (Гринченко I I , 331) , блр . кура-
цша ж . р . ' к у р я т и н а ' (Тлумач . с л о у н . белар . мовы 2 , 758) , также 
диал. курацта ж . р . (Слоун . пауночн . - заход . Беларус1 2 , 578 ) , 
курачына ж . p . (TypaycKi с л о у н ш 2 , 252 ) . 

П р о и з в о д н о е с с у ф . -ina от *kur§ / *kur$te ( с м . ) . 

*kur^tjbjb: цслав. коу^Атий, прилаг. pulli gallinacei (Mikl . ) , словен. 
kdrecji, прилаг. ' к у р и н ы й ' (P le t . I, 489) , чеш. kureci ' куриный ' 
( K o t t I, 847) , слвц. kuracl, -ia, -ie, прилаг. ' куриный ' (SSJ I, 
793), н . -луж. кигесу то ж е (Muka SI. I, 749) , словин. kufdei, 
прилаг. 'цыплячий' (Loren tz . Slovinz. W b . I, 530), др . -русск . 
курячий, куричий, прилаг . ' к у р и н ы й ' (Рим. имп. д. I I , 498 . 
1597 г. и д р . С л Р Я X I — X V I I в в . 8, 143) , р у с с к . диал. курячий, 
-ая, -ее I-ъя, -ъе ' к у р и н ы й ' (влад. , моек . , р я з . , р о с т . , чкалов . , 
том. и д р . Филин 16, 154) , у к р . курячий, -а, -е ' к у р и н ы й , петуши­
ный' (Гринченко I I , 331) , б л р . курачы, прилаг . ' к у р и н ы й ' (Слоун. 
пауночн. - заход . Б е л а р у с ! 2 , 579 ) . 

П р и т я ж . прилаг . , производное с с у ф . -]ь о т *kure / *kur$te ( с м . ) . 
*kurica I: цслав. коурицд ж . p. opvtg, galliiia (Mikl . ) , макед. диал. 

курица ' п т и ц а - р ы б о л о в ' ( X . А н д о н о в с к и . З б о р о в и од Добран. — 
MJ I V , 2 , 1953, 4 8 ) , с е р б о х о р в . kurica ж . р . 'молодая к у р о ч к а ' 
(Приморье , Витезович ; «есть и в словаре Стулли, см. кокой, но 
автор добавляет , что это р у с с к . с л о в о » . R J A V , 811) , Курица, 
фам. ( Р С А X I , 75) , словен . kurica ж . р . , ум . ' к у р о ч к а ' (Plet . I , 
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490) , 'женский половой орган ' (там ж е ) , чеш. диал. kurica ж . р . 
' к у р и ц а ' (Bartos . S l o v . 171) , н . -луж. kurica ж . р . ' ж е н с к и й поло­
вой орган ' (Muka SI. I, 750) , польск . стар , kurzyca ж . ]).=кига 
(Warsz . I I , 648 ) , словин. кйгаса ж . р . 'молодая курица ' (Lorentz 
S lov inz . W b . I , 524) , к-йгэса ж . p . (Lorentz P o m o r . I, 433) , д р . -
р у с с к . , русск . -цслав . курица ж . р . ' к у р и ц а ' ( Ю р . ев . Амф. (сло­
варь) , 14, до 1128 г. (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 139, там ж е и вто­
ричные значения; Срезневский 1,1378), Курица, личное имя с о б с т в . 
( X V в . , Т у п и к о в 275; Веселовский. Ономастикой 173) , р у с с к . 
курица ж . р . ' самка п е т у х а ' , диал. курица (в различных вторич­
ных значениях, см. Филин 16, 128—129; Опыт 97) , Курица, 
название реки (бывш. Я р о с л . г у б . , Wor te rbuch der russischen 
Gewassernamen I I , 626) , у к р . куриця ж . р . ' к у р и ц а ' (Гринченко 
I I , 329) , также диал. куриця (Ващенко . Лшгв1стична географ1я 
Наддншрянщини 60) , Куриця, название реки (басе . Сулы, Сумск . 
о б л . , Словн. г щ р о ш м . Укра 'ши 302) , блр . курица ж . р . ' к у р и ц а 5 

(Тлумач. с л о у н . бел ар . мовы 2 , 761) , также диал. курица ж . р . 
(Касьпяров1Ч 172; Слоун . пауночн.-заход. Беларус1 2 , 586) . 

Производное с суф . -ica от *kura I ( см . ) . 

*kurica II: польск. диал. kurzyca ж . р. 'пыль' ( W a r s z . II, 647), 
р у с с к . диал. курица ж . р . ' к у р н а я изба ' ( смол . , Филин 16, 129) , 
курица ж . р . 'метель ' (волог . , там ж е ) . — В о з м о ж н о , сюда ж е 
(из ' к у р н а я изба? ' ) полаб . Vauraice / faurece мн. ' U n fauxbourg; 
Vors tadt , пригород , окраина, околица деревни' (Polanski—Sehnert 
153, с реконструкцией *kurice). Отнесение последнего случая 
к названию курицы (см. у нас *kurica I) — так см. Slawski I I I , 
389 — следует все-таки признать недоразумением. 

Производное с суф . -ica от *кигъ I I , *kura II (см. s. v v . ) . 
*ku i id lo : словен. kurilo с р . р . 'отопление' (PJet. I, 490) , чеш. kou-

fidlo, kufidlo ср . p . 'благовоние; кадило, курильница' ( K o t t I, 
768) , польск . диал. kurzydlo ' гнилушка , употребляемая для о к у ­
ривания пчел при выемке меда' (Warsz . I I , 648) , р у с с к . диал. 
курило с р . р . ' курительная трубка ( ? ) ' (влад.) , ' о пьянице ' (ряз . , 
влад.) (ФилинДб, 126) , блр . диал. курила с р . р . ' скрученный ж г у т , 
которым о к у р и в а ю т пчел' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 
585) , курилка ж . р . ' к у р н а я х а т а ' ( Т у р а у с ш с л о ^ н ш 2 , 253) . — 
С р . сюда ж е суффиксальное производное с е р б о х о р в . диал. ку-
риловац, род . п. -овца, м. р . ' с о р т табака ' (РСА X I , 73) . 

Производное с с у ф . ~(i)dlo от глагола *kuriti ( с м . ) . 
*kurina I: болг. пурина ж . р . 'ьорона' (Геров; Младенов БТР: обл.) , 

также диал. курйна ж . р . (Стойчев Б Д I I , 195) , чеш. диал. ки-
fina ж . р . ' к у р я т и н а , вид супа ' (Kel lner . V y c h o d o l a ^ . I I , 207) , 
kufyna ж . р . ' к у р я т и н а ' (Lamprecht . S lovn . s t fedoopav . 67) , 
в . -луж. kurina ж . p . ' к у р ы , куриная порода ' (Pfuhl 302, с поме­
той: P f . ) , н . -луж. стар . (Chojn.) kurina ж . р . ' к у р я т и н а ' (Muka 
SI. I, 750) , польск . диал. kurzyna ж . р . ' курятина ; плохая ку -
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рица ' (Warsz . I I , 648) , словин. к'игёпа ж . р . ' к у р я т и н а ' (Sychta I I , 
303) , блр . диал. пурина ж . р . ' к у р и ц а ' (TypaycKi с л о у н ш 2 , 253) . 

Производное с суф. -ina от *kura I ( см . ) . 
*kui ina II: польск. диал. kurzyna ж . р . 'пыль (мучная) ' (Warsz . II, 

648) , р у с с к . диал. пурина ж . р . 'черная курная хата ' (брян . , 
Филин 16, 126). 

Производное с суф. -ina от *kura I I , *кигъ I I ( с м . ) . 
*kiiriirb(jb): чеш. диал. производное kufinec, род. п. -псе, м. р . к у ­

рятник; куриный помет; вид печенья' ( K o t t I, 847; K o t t , Dod . 
k Bart. 47; Sverak. Kar lov . 121), kufynec 'куриный помет* (Lam-
precht. S lovn . s t redoopav. 67 ) , елвц. kurin м. p . ' к у р я т н и к ' (SSJ I , 
794) , также диал. kurin м. p . (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 284) , 
польск . производное kurzyniec м. p . ' к у р я т н и к ' (Warsz . I I , 648) , 
др . -русск . пуриный, прилаг. ' к у р и н ы й ' (Кн . о х о т , per . , 23 . 
X V I I I в . - X I I I в . С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 138) , р у с с к . куриный, 
прилаг. , диал. производное курйнпа ж . р . ' б о р о д а в к а ' (Словарь 
р у с с к и х говоров М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 105) , у к р . пурйний, 
-а, -е ' к у р и н ы й ' (Гринченко I I , 329) , блр . пурины, -ая, -ае ' к у ­
риный' (Тлумач. слоун . белар. мовы 2 , 761) , также диал. пу­
рины (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 585; TypaycKi с л о у н ш 
2 , 253) . 

Первоначальное прилаг. , производное с суф. -тъ от *kura I 
( см . ) . Характерное вторичное значение ' б о р о д а в к а ' у р у с с к . 
диал. курйнпа (выше) с р . с ш и р о к о представленными близкими 
значениями у *kurejb / *kureja ( см . ) . 

*kurisce: словен. hurisce ( ср . р . 'очаг' (Plet . I, 490)> польск. ки-
rzysko с р . р . ' тлеющий к о с т е р ; древесная гниль, к о т о р о й о к у р и в а ю т 
пчел' (Warsz . I I , 648) , р у с с к . диал. пурйще с р . р . ' к о с т е р ' ( к у р с к . , 
Филин 16, 130) , пурйща ж . р . 'дымный к о с т е р ' (казаки-некра-
совцы, там ж е ) , у к р . пурйще с р . р . ' о б л а к о дыму, пыли; дымя­
щийся к о с т е р ' (Гринченко I I , 329) , диал. пурйще с р . р . ' г о л о ­
вешка, дымом к о т о р о й о б к у р и в а ю т пчел ' (Лисенко . Словник 
полнзьких говор1в 111) , также пурйшче (Лексичний атлас П р а в о ­
бережного Полнзся 217) , блр . диал. пурышчэ с р . р . ' к о с т е р , к о ­
торый дает только дым ' (TypaycKi с л о у н ш 2 , 253) . 

Производное с суф . -isde, соотносительное с *кигъ II (см.) 
и *kuriti ( см . ) . 

*kuriti (s(j): ст.-слав, коурити с A е&хтрсСеобои, хатш^гаОои, fumare 'ды­
миться, куриться ' (Euch., M i k l . , Sad., SJS) , с е р б о х о р в . диал. 
пурити ' к у р и т ь ; поджигать ; г о р е т ь ' , пурити се 'мести , порошить 
(о снеге) ' (РСА X I , 75 ; R J A V , 813) , kurlt ' ра зжигать ( о г о н ь ) ' 
(Tentor . Leksicka slaganja 77) , kurit ' к у р и т ь ' ( P H . 115) , словен. 
kuriti ' разжигать , топить; дымить ' (Plet . I , 490 ) , чеш. kouriti 
^дымить; окуривать , выкуривать ' , диал. kurit ' топить ; пылить ' 
(Bartos. S lov . 171) , елвц. kurit"*разжигать,топить, поддерживать; 
к у р и т ь ' (SSJ I, 794) , kuric ' разжигать ; курить ; чадить; мести, 
порошить (о снеге) ' (Czambel 543; Kala l 286) , kuric (Or lovsky . 
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Gemer. 154) , в . -луж. kuric ' к у р и т ь ; пылить; коптить ' (Pfuhl 302) , 
н . -луж. kuris 'пылить ; курить ; дымить ' (Muka St. I , 750) , польск . 
kurzyc ' пылить ; дымить, коптить , о (б )куривать , кадить ' (Warsz . 
I I , 648) , диал. kuric 'пылить; курить (табак) ' (Sychta . S town. 
kociewskie I I , 100) , словин. кйгёс ' к у р и т ь , дымить ' (Lorentz . 
S lov inz . W b . I, 524) , kufec (Sychta I I , 308) , kufec (Ramul t 8 4 ) , 
д р . - р у с с к . курити 'раскладывать огонь , разжигать ' ( А в . Ж . , 
181. 1673 г. и д р . ) , ' топить , отапливать ' (Поел, из П у с т о з . Фед. 
И в . — С у б . Мат . V I , 92 . 1679 г . ) , ' о к у р и в а т ь ' (Леч. И , гл. 75 . 
X V I I в . ) , ' к у р и т ь ' ( Д А И X I , 1. 1684 г . ) , ' получать в о д к у , вино, 
смолу и т. п. посредством перегонки ' ( У к а з . о п р о м ы с л . , 2 . X V I I в . 
и др . ) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 138; Срезневский I , 1378; И з б . 
1073 г. 136; Г р . Н а з . X I в . ) , р у с с к . курить ' втягивать в себя и вы­
дыхать дым; жечь что-либо, дающее сильно пахнущий или едкий 
дым; добывать в о д к у , вино , смолу посредством перегонки ' , диал. 
курить ' топить ( б а н ю ) ' (новг . ) , ' о к у р и в а т ь ' ( к у р с к . , твер . , 
Лит . ССР) , ' коптить ( р ы б у ) ' ( азов . ) , ' к р у ж и т ь с я , куриться , мести 
(о снеге) ' ( арх . , К о м и А С С Р , к у р с к . , кубан . и д р . ) , ' дымить ' 
( арх . ) , ' в о н я т ь ' (пек. , твер . ) , ' проказить , делать что-либо необ­
думанно ' (арх . ) (Филин 16, 128; Опыт 97; Подвысоцкий 78; К а р т о ­
тека Печорского словаря) , 'мести (о снеге, песке ) ' (Словарь р у с ­
ских донских г о в о р о в I I , 101), у к р . курити ' к у р и т ь ; дымить; 
пылить ' (Гринченко I I , 329; Б1лецький-Носенко. Словник укра-
шсько1 мови 201) , диал. курити ' о к у р и в а т ь дымом' (Онышке-
вич 398) , курыты ' о п ы л я т ь с я ' (Курыц' ж ы т о , дымок идэ . 
Л . Т . Выгонная . Полесская земледельческая терминология. — 
Лексика Полесья 107) , блр . курыцъ ' к у р и т ь ; окуривать , в о с к у ­
рять ' (Тлумач. с л о у н . белар. мовы 2 , 762) , диал. курыцъ ' к у ­
рить; гореть без огня , дымить; окуривать ; пылить ' (Матэрыялы 
для с л о у н ш а 73; Слоун . пауночн. -заход. Беларус1 2 , 586—587; 
TypaycKi с л о у н ш 2 , 254) , курыты ' дымить; пылить (сильно) ' 
( Ф . Д . Климчук . Специфическая лексика Дрогичинского П о ­
лесья. — Лексика Полесья 44 ) , щрыцца ' дымиться ; выделять 
пыль ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 586) . 

Х о т я формально *kuriti явилось производным (каузативом)[на 
-Ш от *кигъ II ( см . ; неприемлемы возражения по этому п о в о д у 
Славского — Stawski I I I , 425 , — который, кстати, несколькими 
строками выше сам признает каузативность , т. е. производность , 
*kuriti), сохраняя н е к о т о р у ю традицию изложения , приводим 
этимологию на *kuriti как на узуально основное слово данного 
гнезда. Из и.-е. этимологических соответствий слав. *kuriti 
(в их числе — гот . kauri ' у г о л ь ' , др . -исл. hyrr ' о г о н ь ' , арм. кгак 
' о г о н ь ' < *кигак; см . J. Scheftelowitz В В X X V I I I , 1904, 305; 
S. Bugge K Z X X X I I , 1893, 5 1 ; J. de Vr ies . Al tnordisches e t y m o -
logisches Wor te rbuch 2 . Le iden , 1977, 275) решающим является 
родство с лит. kurti ' т опить , растапливать ' . См. Mik los ich 148; 
Berneker I, 652; Trautmann B S W 145. Однако трудно говорить 
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о каком-либо балто-слав. тождестве глагольных форм, напротив , 
именно это сближение обнаруживает разные с п о с о б ы образова­
ния в балт. и слав. Слав, каузатив *kuriti несводим к гипотети­
ческому слав, глаголу *къгИ, якобы тождественному лит. kurti, 
как это предполагал, напр. , Бернекер (там ж е ) . О тождестве 
здесь не позволяет говорить противоположная характеристика 
вокализма — первоначальная краткость и безударность корня 
в слав. ( ср . с е р б о х о р в . курити, р у с с к . курить) и исходная дол­
гота в балт. , по-видимому, отражающая совсем д р у г у ю , местную 
полноту ступени чередования (о различии в интонации см. 
A . Mei l le t B S L 27, 2 , 1927, 156) . Балт. — лит. kurti ' топить , раз­
жигать о г о н ь ' , лтш. kurt то ж е — интересно своим внутриязыко­
вым тождеством с другим лит. kurti ' создавать , производить ' , 
что позволяет констатировать первоначальное происхождение 
от и.-е. *k"er- ' делать ' (откуда вторично — 'делать, произво­
дить огонь ' и т. д . ) см. Fraenkel I, 319. Однако эту с в о ю здравую 
мысль Френкель, к сожалению, не распространяет на несомненно 
родственный слав, материал, что способствует лишь затемнению 
отношений. Прямолинейно следующий за ним Махек тоже счи­
тает, что балт. слово не родственно слав. *кигъ, *kuriti и строит 
очень сомнительную гипотезу о заимствовании слав . *кигъ из 
герм. *гаик- ' дым ' (Machek 2 , 285) . Впрочем, сближения слав , 
слов только с лит. kurti ' т о п и т ь ' и с другими и.-е. названиями 
угля , огня (выше; см. Фасмер I I , 426) тоже знаменуют т у п и к . 
Особенно красноречиво положение , представленное в словаре 
П о к о р н о г о , где лит. kurti ' т о п и т ь ' , слав. *kuriti занесено под 
*кег- ' г о р е т ь , пылать ' , а лит. kurti ' создавать ' — под *к~ег-
' делать ' (Pokorny I, 572 , 642) . Это находит объяснение в неудов­
летворительности с у щ е с т в у ю щ е г о тезиса о б отсутствии в языках 
сатэм (в т. ч. — славянских) рефлексов (продолжений) и.-е. 
лабиальных задненебных, тогда как именно слав. *кигъ, *kuriti, 
лит. kurti с их вокализацией г у б н о г о тембра и.-е. к" > ки 
(*klter- *kur- у> детали опускаем) свидетельствуют об о б ­
ратном. Упомянутая вокализация тембра согласного была чре­
вата морфонологическими последствиями, потому что дальше с о ­
стоялся перевод из е/о-апофонии (ср . *сага, *сагъ, см . выше, — 
непосредственно из и.-е. *к~ёг-, с утратой лабиальности при нор ­
мальной ступени вокализма) в апофонию -и- ряда на базе и.-е. 
нулевой ступени, с последующим развитием в слав, и балт. , 
с р . х о т я бы отношения *кеиг- : *коиг- в *curiti ( с м . ) , *сигъ ( с м . ) , 
сравнительно с *kuriti, *кигъ. 

*kur ivo /*kur ivb jb : словен. kurivo с р . р . 'топливо' (Plet . I, 490), чеш. ка-
firo с р . р . 'курево; трут для окуривания пчел', К our ivy, прилаг. 'дым­
ный, пышащий паром' ( K o t t I, 769), стар, кйгиу то ж е ( K o t t I, 
848 ) , слвц. kurivo с р . р . ' к у р е в о ' (SSJ I , 795; Ka la l 931) , также 
диал. kurivo (Or lovsky . Gemer. 154) , д р . - р у с с к . курево с р . р . 
' дым от п о ж а р о в ' (Соф. I I лет. , 267) , ' т о , что к у р и т с я , дымится; 
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т о , что к у р я т ' (Сим. П о с л о в . , 110. X V I I в . ) (СлРЯ X I — X V I I вв. 
8, 136; Срезневский I, 1377) , р у с с к . курево с р . р . ' т о , что курят ; 
т о , что к у р и т с я , испарения, мгла, туман ' , диал. курево с р . р . 
' курительная т р у б к а ' (пек. , твер . , к о с т р . ) , 'дымный костер для 
отпугивания к о м а р о в , мошек ' ( сиб . , том . , о м с к . , кемер . , крас-
н о я р . , свердл . , г о р ь к . , ряз . , к у р с к . ) , 'метель , в ь ю г а ' (олон . , 
а р х . ) , ' д о ж д ь при сильном ветре ' ( арх . ) (Филин 16, 118; Деулин-
ский словарь 263; Словарь р у с с к и х донских г о в о р о в I I , 101; 
Сл. р у с с к . г о в . Н о в о с и б . обл . 261) , курева ж . р . 'метель , в ь ю г а ' 
( арх . , петерб. , в о л о г . , беломор . ) , 'поднятая в воздух пыль ' 
( а р х . ) , ' д ы м ' (печор . , арх . , онеж. ) (Филин 16, 117) , у к р . курево 
с р . р . ' дым ' (Гринченко I I , 329) , диал. курова 'метель , поземка ' 
(Лексичний атлас Правобережного Полдеся 111) , блр . курыва 
с р . р . ' к у р е в о ' (Тлумач. слоун . белар. мовы 2 , 761) , диал. ку-
рава, курэва с р . р . ' пыль , в и х р ь ' (Матэрыялы для дыял. с л о у ш к а 
Гомельшчыны 267; Слоун . пауночн.-заход. Беларус ! 2 , 576; 
TypaycKi с л о у ш к 2 , 253; Ж ы в о е слова 100) . 

Производное с суф. ~(i)v- от глагола *kuriti ( с м . ) . Отдельные 
формы (напр. , блр . ) двусмысленны, т. е. д о п у с к а ю т и рекон­
струкцию *kur'ava ( см . ) . 

* k u r ' a v a / * k u r a v a j b : словен. kurja^a ж . р. 'отопление; топливо' 
(Plet . I, 490), ст.-чеш. kurava ж . р. 'мелкая пыль, дым' (Ст.-
чеш., Прага), чеш. kufavy 'дымный' ( K o t t I, 847), чеш. диал, 
kurava 'хметель' (Bartos . Slov. 171), елвц. диал. kurava 'пыльная 
б у р я , метель ' (Ka la l 286; Gregor. S lowak . v o n Pil isszanto 238) , 
н . -луж. kurawa ж . p . ' туман , о б л а к о ' (Muka SI. I, 748) , польск . 
kurzawa ж . p . ' п ы л ь ' (Warsz . I I , 646) , словин. kurava ж . p . ' к л у б ы 
пыли; метель' (Sychta I I , 307—308; R a m u l t 8 4 ) , №urdva ( L o ­
rentz. Pomor . I, 433) , р у с с к . диал. куравбй, -ого ' п р о з в и щ е непу­
тевого человека ' (калуж. , Филин 16, 108) , куравый лён ' п л о х о й 
лен' (смол. , там ж е ) , kur'dvb, kur'avd 'метель; пыль ' (S lown . 
s tarowiercow 128) , у к р . курява ж . р . ' пыль ; метель, в ь ю г а ' (Грин­
ченко I I , 331) , диал. кур'авы мн. ' снежные с у г р о б ы ' (Онышке­
вич 401) , блр . диал. куравы, прилаг. 'пыльный; опыляющий 
(про мужские растения) ' (Слоун. пауночн. -заход. БеларуЫ. 2 , 
576) , куравы ' истлевший в прах ' (Жывое слова 155) , куравы 
' т ёмнокрасный ' (3 народнага с л о у ш к а 103) . 

Производное с суф . -av- от *kuriti ( с м . ) , точнее г о в о р я — на 
базе его слабозасвидетельствованного итератива *kur'ati. 

*kur 'avica: чеш. диал. kufavica ж . р . 'метель' (Kel lner . V y c h o d o -
las. II, 207), польск. диал. Izurzawica ж . р . = kurzawa (Warsz . II, 
647), словин. kufuica ж . р . 'пыльная, ветреная погода' (Lorentz . 
Slovinz. W b . I, 530), kuravica ж . p. 'метель' (Sychta II, 308), 
укр . диал. куряваця ж . р . 'пыль' (Желех. , см. Гринченко II, 
331) , куравйцЧ 'метель ' (Г . Ф . Шило. Швденно-захщш говори 
У Р С Р на пшнзч в!д Д ш с т р а 24" ) . 



127 *kuropT>ty 

Производное с суф. -tea от *kur'ava ( см . ) , указывающее на в о з ­
м о ж н у ю первоначальную адъективность последнего (субстанти­
вация) . 

* k u r o j e d b : ст.-чеш. Kurojedy мн., мести, название (1489 г., Ст.-чеш. 
Прага) , р у с с к . диал. куроед м. р . с р а с т . P o l y g o n u m aviculare L . , 
гусиная трава, вид гречихи ' (нижегор . , Филин 16, 139) , у к р . 
курогд м. р . ' пожиратель к у р ' (Гринченко I I , 331) . 

Сложение *кигъ I (см. ) и корня глагола *edmb, *esti ( см. ) 
в именной форме; первонач. прозвище по маркированной о с о ­
бенности, с р . *xlёbojёdъ ( с м . ) . 

*kuropenbje : словен. kuropenje с р . р . 'петушиное пение' (Plet . II, 
490: «чеш.») , ст . -чеш. kuropenie с р . р . то ж е (Gebauer I I , 182) , 
чеш. kuropeni с р . p . ( K o t t I , 848 ) , у к р . куроптня с р . р . 'пение 
п е т у х о в ' (Гринченко I I , 331) . 

Сложение *кигъ I (см. ) и *рёпъ]е ( см . ) . Н е вполне ясен генезис 
(народное? литературное?) . 

* к и г о р о ] х ъ : ст.-чеш. Kuroplach м. р . , фам. (Ст.-чеш., Прага), киго-
plach м. р . ' г орячий , но трусливый человек ' ( A d a m Danie l z V e -
lesl . : K o t t I , 848 ) , елвц. kuriplach ' в ертопрах , ш у т ' (Kala l 286) , 
kuryplach ' с т р а х ' (Ka la l 931) , польск . стар, kuroploch м. p . ' х о ­
р о х о р я щ и й с я т р у с ; легкомысленный, пустой человек ' (Warsz . 
I I , 643) , словин. kuroplox м. р . то ж е (Ramul t 8 4 ) , №uroplox ( L o ­
rentz. P o m o r . I , 432 ) . 

Сложение *кигъ I ( см . ) и *ро1хъ ( с м . ) , с в о з м о ж н о й модифика­
цией *кигъ]'ъ, прилаг. (см.)-\-*р1охъ. В качестве отправной базы 
могло послужить фигуральное словосочетание *kury polsiti или 
близкое . 

*ku ropb ty , род. п. * k u r o p b t b v e : сербохорв. стар., редк. kuroptva 
ж. р . ' к у р о п а т к а ' (только в словарях Микали и Стулли, R J A V , 
816) , словен. kurnprat, kornbrat м. р . ' к у л и к , вальдшнеп Sco lopax 
rust icola ' (Plet . I , 490 ) , ст . -чеш. kurotva ' к у р о п а т к а ' ( N o v a k . 
S l o v . Hus . 53) , чеш. koroptev, род . п. -tve, ж . p . ' к у р о п а т к а Per-
dix pe rd ix ' , также kuroptev, диал. kuropatva (Bartovs. S lov . 171) , 
kurotvja ж . p . (Malina. Mistf . 50 ) , kurotva (Kel lner . Stramber. 2 4 ) , 
korotev (Hruska. S lov . c h o d . 44 ) , kropatfa (Kel lner . V y c h o d o l a s . I I , 
202) , елвц. kuropta, стар , kuroptva ж . p . ' к у р о п а т к а ' (SSJ I , 795) , 
диал. kuropatka ж . p . (Buffa. Dlha Luka 170) , kuropka (Or lovsky . 
Gemer. 154) , в . -луж. kurotwa, kurotej, род . п. -tivje, ж . p . (Pfuhl 
302) , н . -луж. kurwota ж . p . ' с ерая куропатка Perdix cinerea 
La th . ' (Muka SI. I , 753) , полаб . t'aurepotka / fairepotka ж . p . 
' к у р о п а т к а ' (Polanski—Sehnert 153, с реконструкцией *kuro-
pafoka), польск . kuropatwa, диал. kuropatka, kropadwa, kropatwa 
ж. p . ' к у р о п а т к а Perd ix cinerea ' (Warsz . I I , 643) , словин. ku­
ropatka ж. p . ' к у р о п а т к а ' (Lorentz . S lov inz . W b . I , 523) , kuro­
patka ж . p . (Sychta I I , 304; R a m u l t 8 4 ) , д р . - р у с с к . куропатка 
ж . p . ' к у р о п а т к а ' ( L u d . , 96 . 1696 г. С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 140) , 
куропотъ ж . р . ( А . Х о л м о г . там. избы, № 600. 1683 г. Там ж е , 
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141) . р у с с к . куропатка ж . p . ' дикая птица из сем. к у р и н ы х ' , 
диал. куроптъ ж . р . ' к у р о п а т к а ' (арх . , Филин 16, 140) , также 
куропатъ, куропотъ ж . р . (арх . , волог . , олон . , онеж. , там ж е ) , 
куропатка ж . р . (нижнедонск. , Филин 14, 365) , куропатва ж . р . 
( сиб . , Филин 16, 140) , с т . - у к р . куропатва ' к у р о п а т к а ' ( X V I I I в . , 
Картотека словаря Тимченко) , у к р . куропатва ж . р . ' к у р о п а т к а ' 
(Гринченко I I , 331) , куртка ж . р . ' курица ; куропатка ' (Грин-
ченко I I , 330) , диал. курЧпка, курапка, курёпка, корупка, куро-
пата, корапата, коропата ' с ерая куропатка Perdix perdix L . ' 
(Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 148) , блр . курапатка 
ж . р . ' к у р о п а т к а ' (Тлумач. слоун . белар. м о в ы 2 , 758) , также ку-
рапатва ж . р . ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 154) , диал. курапата, курапат­
ка ж . р . (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 577) . 

Сложение *кигъ I (см.) и корня *ръИса, *pbtbka ( см . ) ; одно­
временно правы те авторы, которые усматривают у первого ком­
понента сложения функцию звукоподражания . При этом между 
одной и д р у г о й в о з м о ж н о с т ь ю нет противоречия; вернее даже ска­
зать, что именно в старом сложении *киго-р^у лучше сохрани­
лись следы звукоподражательного генезиса, свойственного 
*кигъ I . Скорее всего , название *kuro-pbty отражало не крик 
птицы, а весьма характерный шум, производимый куропаткой 
при взлете, — настолько характерный, что он п о с л у ж и л п о в о ­
дом для такого еще более выразительного обозначения птицы, 
как греч. rcspSiE (откуда лат. perdix) ' к у р о п а т к а ' от rcepBofiai, эти­
мологически и семантически тождественного слав . *pbrdeti ( с м . ) . 
Ср . еще (с иным первым компонентом) сложение *dropbty ( с м . ) . 

См. Mik los ich 149; Berneker I , 649; Фасмер I I , 428 (с литер . ) ; 
V . Machek .— Slavia X X I , 2 , 1953, 263—264 (необоснованное д о ­
пущение о родстве с лат. currere ' б е ж а т ь ' ; с м . и M a c h e k 2 278) ; 
Slawski I I I , 4 0 7 - 4 0 8 . 

*kurori tb/*kurbja r i tb: слвц. диал, kurarit' ж . p . 'мозоль' (Gr,egore 

Slowak. von Pilisszanto 238) . 
Сложение (словосочетание) *кигъ ( см . ) , *кигъ]ъ ( см . ) , ж . р . 

*кигъ]а и *ritb ( см . ) . 
* k i u o s a d b , *kurosadbna: польск. диал. kurosad м. р . 'куриный на­

с е с т ' (Warsz . I I , 643) , р у с с к . диал. куросадня ж . р . ' насест ' (брян . , 
Филин 16, 140), куросаднято же (Картотека П с к о в с к о г о областного 
словаря) , блр . курасадня ж . р . 'насест для к у р ' (Тлумач. с л о у н . 
белар. мовы 2, 758) , диал. курасад м. р . то же (Слоун. пауночн. -
заход. Беларус1 2 , 577) , также курасадня ж . р . (там ж е ) , куро­
садня ж . р . (Матэрыялы для дыялектнага с л о у н ш а Гомелыпчыны 
269) . 

Сложение */шгъ I, *kura (см.) и *sadb ( см . ) . 
*kurosestT>/*kurosestb/kurosestbje: р у с с к . диал. курошёспг м. р . 'на­

с е с т ' (том. , н о в о с и б . , Филин 16, 143), курошёстъ ж . р . ' н а с е с т ' 
(калуж. , смол . , Лит. ССР. Там же) , также^крашёстъ ж. р . (пек. , 
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Филин 15, 205) , б л р . диал. крашэцце с р . р . ' насест ' (Слоун. па-
уночн. -заход. Беларус1 2 , 522) . 

Сложение *кигъ I (см.) и форм от глагола *sesti ( см . ) . 
*kuros lepb : сербохорв. kuroslijep м. р . 'растение Helleborus L . ' 

( R J A V , 816; Р С А X I , 80 ) , словен . kuroslep м. p . 'Anaga l l i s ' (Ple t . 
1, 490) , kuroslek м. p . 'Ranunculus acris ' (там ж е ) , ст . -чеш. Ки-
roslepi, Kuroslepy мн. , местн. название (Ст.-чеш., Прага) , слвц . 
диал. kurosVep 'название растения ' (Habovgt iak. Orav. 171) , 
kuri sVep (Диалект. , Братислава) , польск . kuroslep м. р . 'название 
растения; куриная слепота , дефект зрения ' (Warsz . I I , 644) , 
р у с с к . диал. курослеп м . р . 'растение Geranium palustre L . , ге ­
рань болотная ' (уфим., п е к . ) , 'Ranunculus acer L . , лютик едкий ' 
(арх . , пек . , в о л о г . ) , 'Caltha palustris L . , калужница б о л о т н а я ' 
(смол. , к у р с к . , е н и с ) , ' E v o n y m u s verrucosa S c o p . , бересклет б о ­
родавчатый' (нижегор . , пенз . , сарат . ) (Филин 16, 141, там же 
другие значения), 'человек , больной куриной с л е п о т о й ' (Даль, 
Филин 16, 141), ' в е р б а ' (Элиасов 177) , курослёпый ' б л и з о р у к и й ' 
(волог . , Филин 16, 141) , б л р . кураслёп м. р . 'название растений ' 
(Тлумач. с л о у н . белар . мовы 2 , 758) , курасьлёп м. р . 'ветреница 
Anemone L . ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 154), диал. кураслёп, кураслёп 
м, р . (Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 577; TypaycKi с л о у ш к 
2 , 253) . 

Сложение *кигъ I (см.) и *$/еръ (см . ) . 
* к и г ъ I: ст.-слав. коуръ м. р . аХёхтсор, gallus ' петух ' (Zogr . , As. , 

Sav . , В о с т . , Mik l . , Sad. , SJS) , болг . кур м. р . ' п е т у х ; pen is ' (Мла­
денов Б Т Р : о б л . , п р о с т . , с т а р . ) , диал. кур м. p . ' pen i s ' (Орха-
нийско; Пишманкьой, Дедеагач. , А р х и в Болг . диал. с л о в а р я , 
София) , макед. диал. kur ' м у ж с к о й половой член ' (Malecki 57) , 
с е р б о х о р в . kur м. р . ' п е т у х ' («В нашем языке очень редко , может 
быть , только у северных чакавцев и кайкавцев». R J A V , 809) , 
словен. kur м. р . ' п е т у х ' (Plet . I , 489) , ст . -чеш. kur, kur (?) м. р . 
' п е т у х ' (Gebauer И , 180; Jungmann I I , 37; стар , kur, kour; K o t t I I , 
768: стар , kour), п о л ь с к . kur ж. р . ' п е т у х ' (Warsz . I I , 638) , словин . 
Mr м. р . ' п е т у х ' (Lorentz . S lov inz . W b . I, 530) , kur (Sychta I I , 
299—300; R a m u l t 84 ) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . куръ м. р . ' пе ­
т у х ' (Остр , ев . , 159 о б . 1057 г . ) , (мн.) 'время пения п е т у х о в ' 
( Ю р . ев . п . 1119 г . , 142 и др . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 1 3 4 - 1 3 5 ; 
Срезневский I , 1379; Сл. -справ . «Слова о п о л к у Игореве» 3, 37) , 
Куръ, личное имя с о б с т в . (1495 г . Писц. I I , 3 1 . Т у п и к о в 275) , 
р у с с к . диал. кур м. р . ' п е т у х ' (твер. , я р о с л . , к о с т р . , ленингр. , 
пек . , смол . , брян . , к а л у ж . ) , ' тетерев-косач ' (тобол . ) (Филин 16, 
106; Опыт 98) , у к р . кур м. р . ' п е т у х ' (Гринченко I I , 328) , также 
диал. кур (Онышкевич 397) . 

Скорее всего , чистое звукоподражание , с р . р у с с к . глагол кур­
лыкать — о крике разных птиц, а также т о , что сказано о слове 
*kuropbty ( см . ) . См. Л . А . Б у л а х о в с к и й . Общеславянские назва­
ния птиц. — И А Н О Л Я V I I , 2 , 1948, 112. С этим связана малая 
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вероятность регулярного словообразовательного членения на 
корень *ки- ( ср . напр. др.-инд. kuuti ' кричать ' ) и с у ф . -го- (так 
с м . W . J. Doroszewski R F X V , 2 , 1931, 276) . Предположение 
о заимствовании из и р . отпадает ввиду полного формально-фоне­
тического несоответствия между слав . *кигъ и и р . *xrausa-, 
откуда перс , xuros, пехлев . xros ' п е т у х ' и д р . , см . J. Rozwadowsk i 
R O 1 ,1914—1915, 110; A . Meil let (рец. на кн. : ) L . Niederle . Manuel 
de l 'ant iqui te s lave. — B S L 24, 2 , 1924, 142; S. Mladenov . Les 
pretendus emprunts iraniens et turcs en slave c o m m u n . — R E S 
I V , 3 - 4 , 1924, 1 9 2 - 1 9 3 . 

В о о б щ е не следует смешивать факт относительно позднего 
к у л ь т у р н о г о заимствования и распространения курицы как 
домашней птицы в Е в р о п у с Востока (курица как «персидская 
птица» в Греции) с древним наличием звукоподражательного 
наименования, вторично употребленного о домашней курице . 
Относительная древность и исконность слав . *кигъ подтвержда­
ется старым его употреблением в топонимии и гидронимии, с р . 
Кур, Курица, Курец в р у с с к . гидронимии, болг . Курец. См. 
Й. Займов ZfSl 24, 1, 1979, 159. 

См. еще Berneker I , 650; Н . Petersson K Z X L V I , 1914, 133 (сбли­
жение с др.-инд. cakora-, название птицы, из *kekouro-); Bru­
ckner 283 («Во всяком случае слово кит — праславянское и при­
том извечное. Литва его не знает»); Фасмер I I , 422; Т . Lehr-
Splawinski R S X X I I I , 1, 1964, 13; Slawski I I I , 3 8 6 - 3 8 7 ; Machek* 
308 (попытка объяснить *кигъ родством с лат. сиггб ' б е ж а т ь ' , 
греч. хирёш 'передвигаться, идти ' ) ; Skok . E t i m . rjecn. I I , 240 . 

*кигъ II: слвц. Mr м. р . 'дым, пар, пыль столбом' (SSJ I, 793), 
также диал. кйг м. p . (Or lovsky. Gemer. 153; Mate jc ik . N o v o h r a d . 
82 ; Он ж е . V y c h o d o n o v o h r a d . 284) , в . -луж. киг м. р . 'дым; п ы л ь ' 
(Pfuhl 302) , р у с с к . диал. кур м. р . 'чад, д ы м ' (твер. , пек. , е н и с , 
перм. , урал . , Филин 16, 106), 'дым, у г а р ' (Картотека П с к о в с к о г о 
областного словаря ) , 'ил, м у т ь ' (пек. , Филин 16, 107) , у к р . диал. 
кур ' дым ' (Колесник . Матер1али до словника д1алектизм1в у к р . 
говор1в Буковини 76) , б л р . диал. кур м. р . ' к о п о т ь , с а ж а ' (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 576) . 

Родственно *kuriti (см. ; там же подробно об этимологии) . 
*кигъсе£, род. п. -e^te: слвц. диал. kurce род. п. kurceca, с р . р . 

(Buffa. Dlha Luka 169), польск. kurczq, род. п. -ecia, с р . р . 'цы­
пленок' (Warsz . II, 640), словин. kurcq, род. п. -ecaj-qca, ср . р . 
(Sychta II, 301; Ramult 84), КЧгсц (Lorentz . Pomor. I, 431), 
д р . - р у с с к . курчя с р . р . 'цыпленок ' (АИ I I , 2 1 . 1599 г. ; К о з м . V , 
36. н. X V I I I в . С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 142) , р у с с к . диал. курча 
с р . р . ' цыпленок ' (южн. , зап., кубан . , Филин 16, 148), у к р . курча, 
род . п. -чаши, с р . р . 'цыпленок ' (Гринченко I I , 331) , б л р . курча 
с р . р . ' цыпленок ' (Байкоу—Некраш. 154), также диал. курча 
(TypaycKi с л о у ш к 2, 253) . 

У м . производное с с у ф . -et- от *кигъка ( см . ) , *кигъкъ. 
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*кигъка: болг. курка ж . р . 'индейка, индюшка' (Геров; Младенов 
Б Т Р ; А р х и в Болг . Возрождения , София: Д . М у т е в . Естествена 
история , 1869), также диал. курка ж . р . (с . Гарван, Силистренско; 
Гърлица, Сев. Д о б р у д ж а . А р х и в Болг . диал. словаря , София) , 
чеш. kurka ж . р . ' к у р о ч к а ' (Jungmann И , 229) , слвц. kurka, 
kurkal., подзывание курицы (Kala l 286) , н . -луж. kurka ж . р . 
' к у р о ч к а ' (Muka SI. I, 751) , польск . kurka ж . р . ' к у р и ц а ' (Warsz . 
I I , 642) , словин . kurka ж . р . , у м . ' к у р о ч к а ' (Sychta I I , 301; R a m u l t 
84 ) , д р . - р у с с к . курка ж . р . ' к у р и ц а ' ( А в . Ж . , 32 , 1673 г. С л Р Я 
X I — X V I I вв . 8, 139) , Курка, личное имя с о б с т в . (1504 г . , Верея . 
Веселовский. Ономастикой 173), р у с с к . диал. курка ж . р . ' к у ­
рица ' (новосиб . , т о м . , и р к у т . , урал . , влад. , моек . , с м о л . , олон . , 
а р х . ) , 'наседка ' (смол. , в о р о н . , калуж. , брян . , м о е к . ) , 'индейка ' 
(вят. , перм.) (Филин 16, 130; Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в ­
с к о й АССР, К — Л , 105) , у к р . курка ж . р . ' к у р и ц а ' (Гринченко I I , 
330) , б л р . курка ж . р . ' курица , к у р о ч к а ' (Тлумач. с л о у н . белар . 
мовы 2 , 759; Б а й к о у — Н е к р а ш . 154). 

У м . производное с с у ф . -ъка от *kura I ( с м . ) . 
* k u r b v e j b : укр. курвш м. р . 'распутный человек' (Гринченко II, 

329), блр. курвель м. р . 'блудник, развратник' (Байкоу—Некраш. 
154). 

Производное с суф. -ё]ъ от *kuryj*kimve ( см . ) . 
* к и г ъ у т ъ : макед. курвин, прилаг. (Кон. ) , сербохорв. курвин, -а, -о 

' о тносящийся к развратнице, блуднице ' (РСА X I , 68; R J A V , 
821) , словен. kurvln м. р . ' развратник ' (Plet . I , 490) , kurbin, -а, 
- о , прилаг. от kurba ' п р о с т и т у т к а ' (Slovar s loven, j ez . I I , 532) , 
н . -луж. стар . (Jak.) kurwiny 'принадлежащий п р о с т и т у т к е ' 
(Muka St. I , 752) , д р . - р у с с к . курвинъ, прилаг . к курва (Надп. 
Псалтырь X I V в . , 275 о б . С л Р Я X I — X V I I в в . 8, 135) . 

Прилаг . , производное с с у ф . -тъ (притяж.) от *кигу/*кигъие 
( см . ) . 

*kurbv i t i (s^) : цслав. к о у р ь и т и adulterum esse (Mikl . ) , болг. диал. 
курве, -йш ' распутничать ' ( К . Стойчев. Тетевенски г о в о р . — С б Н У 
X X X I , 291) , с е р б о х о р в . с тар . , редк. kurviti ' распутничать ' ( R J A 
V , 822) , чеш. kurviti ' развращать ' , kurviti se ' р аспутничать ' 
( K o t t I, 849) , в . -луж. kurwic ' распутничать ' (Pfuhl 303) , н . -луж. , 
стар , kurwis (se) (Jak.) т о же (Muka St. I, 752) , п о л ь с к . kurwic 
' распутничать ' (Linde I I , 1191), словин . kurvjic то же (Lorentz . 
S lov inz . W b . I , 524) , kurvic (sq) (Sychta I I , 307) , у к р . курвити 
' распутничать ' (Гринченко I I , 329) . — С р . , сюда ж е , с отличием 
в глагольной основе макед. курва се ( К о н . ) , с е р б о х о р в . kurvati se. 

* ь Глагол на - Ш , производный от *kury/*kurwe ( с м . ) . 
кигъуь]ь: словен. kurbji, прилаг. 'проститутский ' (P le t . I, 489), 

чеш. kurvi то же ( K o t t I , 849: с т а р . ) , ст . -елвц. kurvi, прилаг . ' к у р -
вин ' (1675 г . , Ист . слвц . , Братислава) , в . -луж. kurwi, -wja, -wje 
курвин , п р о с т и т у т с к и й ' (Pfuhl 303) . 

Прилаг . , производное с с у ф . -ь/ь от *kury/*kurwe (см,)# 
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*kury, род. п. - i»ve: цслав. коуръкд, коу^эАБД ж . p . meret r ix (Mikl . ) , 
болг. курва ж . р . 'развратная женщина, проститутка ' (БТР-
разг.), также диал. курюъ ж . р . (П. И . Петков. Еленски реч­
ник. — Б Д V I I , 75) , макед. курва ж . р . ( К о н . ) , с е р б о х о р в . kurva 
ж . р . 'развратница, блудница ' ( R J A V , 819) , диал. курба (РСА 
X I , 65), словен. kurba, kurva ж. р . ' проститутка ' (Plet . I, 489, 490), 
чеш. kurva ж . р . то же , елвц. kurva ж . p . (SSJ I, 795) , также диал. 
kurva ж . p . (Or lovsky . Gemer . 154), в . -луж. kurwa ж . p . (Pfuhl 
303) , н . -луж. стар . (Jak.) kurwa ж . р . ' п р о с т и т у т к а ' (Muka SI. 
1, 752) , польск . kurwa (Linde I I , 1191), производное диал. ku-
rewka ' п р о с т и т у т к а ' (Maciejewski, Che lm.-dobrz . 219) , словин. 
kurva ж . p . (Lorentz . S lov inz . W b . I, 523) , kurva (Sychta I I , 307) , 
д р . - р у с с к . курва ж . p . 'женщина легкого поведения, блудница ' 
(Польск . д . I I I , 801 . 1571 г. С л Р Я X I — X V I I в в . 8, 135; Срезнев­
ский I, 1377), р у с с к . курва ж . р . 'публичная женщина, разврат­
ная женщина ' (Даль 3 I I , 568) , диал. курва ж . р . ' сплетница ' 
(пек. , твер . ) , ' п л у т о в к а ' (петерб. , новг . , арх . , яросл . , т о б о л . ) 
(Филин 16, 113) , курова ж . р . 'распутная женщина ' (влад., Фи­
лин 16, 138) , б л р . курва ж . р . ' потаскушка , ш л ю х а ' (Байкоу— 
Некраш. 154). 

Основа ж . р . на -y/-bv- (и), производная от *кигъ I (см.), с пер­
воначальным несохранившимся значением 'птица, курица ' . См. 
аналогичный переход в обозначения половой сферы человека 
у *кигъсъ I ( см . ) , далее — *ръ1ъка ( см . ) . 

Слав, с л о в о никак не связано с герм, названием распутной , 
развратной женщины — *hdra, откуда др.-в.-нем. huora, нем. Ниге, 
англ. whore, которое восходит к и.-е. ласкательному обозначению 
*кйго-, ж . р . *кагй, с р . лат. carus ' д о р о г о й , л ю б и м ы й ' . Я с н о , что 
принимавшееся нередко прежде заимствование из герм, в слав , 
находится в противоречии с консонантными различиями этих 
слов (было бы слав . *хигу, или *хига, а не *кигу). Затруднительно 
согласиться и с мыслью об обратном пути заимствования — из 
слав. *кигу в герм. *hdra/*hdrd (Махек и Мартынов , ниже) , что 
потребовало бы дополнительного допущения о заимствовании 
еще до герм, передвижения согласных. 

См. Miklos ich 149; Fa lk—Torp . Wor tscha tz der germ. Sprachein-
he i t 5 90 («asl. kuriiva Hure ist dem Germ. ent lehnt»); Berneker I , 
651; Младенов. Старите герм, елементи в слав , езици. — С б Н У 
X X V , I I , 1909, 7 0 - 7 1 ; К . Ostir «Etno log» I, 1 9 2 5 - 1 9 2 6 , 14 (ма­
ловероятные «иллир.-фрак.» сближения) ; Фасмер I I , 423—424; 
V . Machek. Quelques mots s lavo-germanigues. — «Slavia» X X I , 
2, 1953, 259—261 ( * к г ъ ш как стяжение *kurop^bva ' к у р о п а т к а ' 
с последующим заимствованием слав . * kurwa в герм. *hdra); 
Machek 2 309; Slawski I I I , 4 1 6 - 4 1 7 ; K l u g e 2 0 322 (уже без слав . -
герм. сближений) ; Мартынов . Славяно-германское лексическое 
взаимодействие древнейшей поры (Минск, 1963) 207—210 (из­
лишними представляются и дальнейшие сближения автором слова 
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*kury с греч. x u p t o c ' г о с п о д и н ' ) ; О . Н . Т р у б а ч е в . — Этимология. 
1964 (М. , 1965), 359; Т . M i l e w s k i i R S X X V I , I , 1966, 131; Skok . 
E t im . rje6n. I I , 245; Bez la j . E t i m . s lovar s loven, j ez . I I , 112; V a i l -
lant. Gramm. comparee I V , 711 (придерживается старой герм, 
этимологии) . 

Мшгь: ст.-чеш. киг м. p . (ale v te smluve nie о kufiech a n i o p o d y m -
niem zadne zmienky nenie . . . Ст.-чеш., Прага: 1 случай, 
1490 г . ) , чеш. koaf м. р . 'дым; пар, туман; пыль' , н.-луж. киг 
м. р . 'дым, чад ' (Muka SI. I, 748), польск. kurz м. р . 'пыль' 
(Warsz . II, -646), словин. кйг м. р . 'пыль, дым' (Lorentz . Slo­
vinz. W b . I, 530), киг м. p . (Sychta II, 307), р у с с к . диал. 
(фольк.), куръ ж . р . 'один прием приготовления чего-либо куре­
нием' (пек., Филин 16, 151). 

Соотносительно с глаголом *kuriti (см. ) 
*кигьЬа: чеш. редк. kufba ж . р . 'курение ' , р у с с к . диал. куръба 

ж . р. 'метель ' (ленингр., Филин 16, 151). 
Имя действия, производное с суф. -ъЪа от *kuriti ( см . ) . 

кигьсь I : болг. курец м. р . , ум, 'кладеный, оскопленный петух, 
каплун; penis ' (Младенов Б Т Р : обл., стар.), сербохорв. кйгас, 
род. п. кйгеа м. p . 'mentula ' (RJA V , 809), диал. курац м. р . 
'penis, membrum vi r i le ' (Елез. I) , словен. kurec, род. п. -гса, 
м. р . ' м у ж с к о й половой член ' (Plet . I , 489) , ' куриный помет ' 
(там ж е ) , чеш. диал. kurec ' куриный помет ' (Bartos. S l o v . 171) , 
польск . диал. kurzec=kurzak (Warsz . I I , 647) , словин. kmc м . р , 
' м у ж с к о й половой о р г а н ' ( L o r e n t z . , S lov inz . W b . I , 523; Loren tz . 
P o m o r . I, 431 : №urc), д р . - р у с с к . курецъ м. р . ' п е т у х ' (Сл. Ф е о с т . , 
28. X V I I в . С л Р Я X I - X V I I в в . , 8, 137). 

У м . производное с с у ф . -ъсъ от *кигъ I ( см . ) , вытеснившее у ж е 
в достаточно раннее время в о вторичном значении ' m e m b r u m 
v i r i l e ' производящее *кигъ I и его исходное значение ' п е т у х , ga l -
lus ' почти целиком, напр. , в с е р б о х о р в . , словен. См. К . Strekelj 
Afs lPh X X V I I , 1905, 5 0 - 5 2 . С р . еще Slawski I I I , 420 . 

*кигьсь И : в.-луж. ките м. р . 'лучина' (Pfuhl 302), р у с с к . курец, 
р о д . п . -pud, м. р . ' к у р и л ь щ и к ' , у к р . курецъ, р о д . п . -рця, м. р . 
' к у р и л ь щ и к ' (Гринченко I I , 329) , б л р . курэц м . р . ' к у р и л ь щ и к , 
к У Р е ц ' (Тлумач. с л о у н . белар . мовы 2 , 762) , также диал. курэц 
(Слоун. пауночн. -заход. Б е л а р у ^ 2 , 587) . 

Имя деятеля, производное с с у ф . -ъсъ от глагола *kuriti ( с м . ) . 
*kurbjb: ст.-слав. коури , прилаг. galli 'петуший' (Euch. , Mikl. , 

SJS, Sad.), сербохорв. Kypju, кур)й, -a, -e 'куриный' (РСА X I , 
78), kurjl (RJA V , 815), словен. kurji, прилаг. то ж е (Ple t . I, 
4^0) , чеш. kufi, прилаг. 'куриный' , елвц. kuri, -ia, -ie (SSJ I, 
793) , диал. kuri, прилаг . (Buffa. Dlha Luka 169), п о л ь с к . kurzy, 
прилаг. ' куриный ' (Warsz . I I , 647) , словин . kuri, прилаг . ' к у р и ­
ный ' (Sychta I I , 301 ; R a m u l t 85 ) , kuri (Lorentz . S l o v i n z . W b . I , 
525) , д р . - р у с с к . , р у с с к . - ц с л а в . кХрии, прилаг . ' петушиный ' 
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(Изб. Св . 1073 г., 195 об.), ' к у р и н ы й ' (Травник Л ю б ч . , 284. 
X V I I в . ~ 1534 г. С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 138; Срезневский I, 
1378), р у с с к . диал. курий, курья, курье ' к у р и н ы й ' (арх . , олон. , 
Филин 16, 125) . 

Притяж. прилаг . , производное с с у ф . -ь;ь от *кигъ I , *кига 
I (см. s. v v . ) . 

*кигьто: чеш. коигто с р . р . 'туман' (Hosek. Ceskomorav. И, 138; 
Bartos. Slov. 158). 

Производное с суф. -ъто от глагола *kuriti ( см . ) . 
*кигьшкъ I: болг. курник м. р . 'курятник' (БТР ; Р Б Е ) , также 

диал. курник м. р . (Н. И. Колев. Говор на с . Страхи-
лово, Свищовско. — Б Д III, 303; С. Ковачев. Троянският го-
гор. — Б Д IV , 208; Зеленина Б Д X , 10), сербохорв . диал. кур-
нйк м. р . ' курятник ' (РСА. X I , 79), словен. kurnik м. р . 'курят­
ник, насест; куриный помет' (Р1Ы. I, 490), чеш. kurnik м. р. 
'курятник' ( K o t t I, 848), польск. kurnik м. р . 'курятник ' (Warsz . 
II, 643), словин. kurnik м. р . 'курятник ' (Loren tz . Slovinz. W b . I, 
523), kurnik (Sychta II, 304) , kurnik (Ramult 84) , др , -русск . 
курникъ м. p . 'курятник ' (Отказн. кн. ю ж н о в е л и к о р у с , 217. 
1650 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 8, 139), р у с с к . диал. курник 
м. р . ' к у р я т н и к ' (пек. , твер . , моек . , в о р о н . , д о н с к . , кубан . и мн. 
д р . ) , ' насест ' (ряз . ) (Филин 16, 136, там же приводятся значения 
' п и р о г ' и близкие) , у к р . курник м. р . 'птичник, к у р я т н и к ' (Грин­
ченко I I , 330) , б л р . диал. куртк м. р . ' к у р я т н и к ' (Слоун. па­
уночн. - заход . Беларус1 2 , 582) . 

Производное с с у ф . чкъ от прилаг. *кигъпъ]'ъ I ( см . ) , субстан­
тивация последнего . 

* к ш ь т к ъ II: чеш. kournik м. р . 'приспособление для подкуривания 
пчел ' (Jungmann I I , 38; K o t t I, 768) , д р . - р у с с к . курникъ м. р . 
' тот , кто курит с м о л у ' (Кн . прих . -расх . В о л о к о л . м. № 1028, 
134 о б . 1576 г. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 140) , р у с с к . диал. курник 
м. р . ' курная и з б а ' (Сл. Акад . 1847), 'дымный костер от к о м а р о в ' 
(арх. , новг . , беломор . ) (Филин 16, 136) . 

Производное с с у ф . -ikb от прилаг. *кигъпъ]ъ I I ( см . ) ; субстан­
тивация. 

*кигьпъ]ь I: чеш. кигпу, прилаг.: к. ptactvo 'куры, домашняя птица' 
(Jungmann I I , 229) , kurni ' к у р и н ы й ' ( K o t t I, 848) , д р . - р у с с к . 
курный, прилаг . к куръ (Рим. д . , 171. 1688 г. С л Р Я X I — X V I I вв . 
8, 140), сюда же р у с с к . диал. субстантивированное курня ж . р . 
' к у р я т н и к ' (без у к а з . м . ) , ' хлев для свиней ' (перм.) (Филин 16, 
138), курни мн. ' свежее мясо курицы; насест ' (Опыт словаря г о ­
воров Калининской области 115). — С р . сюда же болг . Курново, 
местн. название в районе Врацы, K o 6 p v o [ 3 a noXtivx, Греция, 
Драмский о к р . (Й. Займов ZfSl 24, 1, 1979, 160) . 

Прилаг . , производное с суф . -ъпъ от *кигъ I ( см . ) , *kura I 
( см . ) . 

*кигьпъ]ь II: чеш. редк. коигпу9 прилаг. 'дымный' , польск. кигпу. 
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диал. kurzny 'дымный, закопченный' (Warsz . II, 643), р у с с к . 
диал. курный, курной 'дымный, чадный' (пек., твер., Филин 16, 
138), укр . курнйй, -а, -ё 'дымный; пыльный' (Гринченко II , 
330), блр. курны, -ая, -ае 'курной, отапливающийся без дымо­
хода; дымный, закопченный' (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 759), 
также диал. курны (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2 , 582) . 

Прилаг., производное с суф. -ыгъ от *кигъ II ( см . ) . 
*kurbskb( jb) : цслав. KoyjJACKZ, прилаг. ctXexxpoovcov, gallorum (Mikl ,) , 

польск . диал. kurski 'петушиный, куриный ' (Warsz . I I , 647) , 
русск . -цслав . кХръскыи, прилаг . ' петушиный ' (Псалт. т о л к . 
Феодорит . п с . C X V I I I , 147. т о л к . X V в . Срезневский I, 1380; 
С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 140) . — С р . сюда же р у с с к . Курск м. р . , 
мести. название. 

Прилаг. , производное с с у ф . -ыкъ от *кигъ I ( с м . ) . 
*kusiti : болг. куся 'пробовать на вкус, отведывать' (Младенов Б Т Р ) , 

также диал. кг/c'u (Зеленина Б Д X , 33), сербохорв. стар, kusiti 
' пробовать , отведывать ' (в X V I , X V I I и X V I I I в в . , R J A V , 827) , 
также диал. кйШ (Tentor. Leksi6ka slaganja 77), ст . -чеш. сложение 
KusibrodM. р . , личное имя с о б с т в . (Gebauer I I , 184; Jungmann I I , 
231—232: чеш. kusiti — только в сложениях zkusiti и д р . ) , польск . 
kusic (стар.) ' пробовать на в к у с ; искушать , испытывать ' (Warsz . 
I I , 649) , также диал. kusic (Sychta . S lown. kociewskie I I , 100) . 
словин . Msec ' искушать , с о б л а з н я т ь ' (Lorentz . S lov inz . W b . I , 
525) , kusec (Sychta I I , 309) , русск . -цслав . кусити ' дотрагиваться , 
прикасаться; пробовать (отведать, п о п р о б о в а т ь ) ' (Изб . Св . 1073 г . , 
135 о б . С л Р Я X I - X V I I в в . 8, 144) . 

Заимствовано из гот . kausjan 'отведывать, пробовать на в к у с ' . 
См. Miklos ich 149 (указывает, что исконная форма имела бы вид 
*gusiti, с р . греч. ^ебсо, др.-инд. jus- ' выбирать ' ) ; Р . Брандт Р Ф В 
X X I I , 1889, 1 4 3 - 1 4 4 ; С. С. Uhlenbeck . D ie germanischen W o r t e r 
i m Alts lavischen. — Afs lPh X V , 1893, 448; Младенов . Старите 
германски елементи в славянските езици. — С б Н У X X V , И , 
1909, 2 0 — 2 1 ; Berneker I , 653; Kiparsky . Die gemeins lav . Lehn-
worter aus dem Germ. 204—205; Фасмер I I , 431—432; Slawski I I I , 
4 2 9 - 4 3 0 . 

*kustarb/*kustyrb: др. -русск. кустарь, кустырь м. р . 'кустарник ' 
( А С В Р Н, 27 . X V I в. ~ ок. 1427 * . ; Кн. п. Моск . I, 335 . 1578 г. 
С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 145) , кустара ж . р . ' к у с т а р н и к ' (Кн . п . 
М о с к . I I , 256, 1540 г . Там ж е ) , кустарикъ м . р . ' к у с т , к у с т и к ' 
(Отказн. кн. ю ж н о в е л и к о р у с , 100. 1644 г . Там ж е ) , р у с с к . диал. 
кустарь м. р . ' к у с т , к у с т а р н и к ' (перм., влад. , калин. , Филин 16, 
161; Картотека Словаря рязанской Мещеры) , кустари мн. ' к у -
4nft? H B t K > ( ^ л о в а Р ь Р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 
108) , б л р . диал. кустйр м. р . ' к у с т а р н и к ' (Слоун. пауночн.-за­
х о д . Беларус1 2 , 589) . | | | 

Производное с суф . -агъ/-угъ от *kusfo ( см . ) . Ср . близкое п о 
форманту и по лексическому значению *ЬЫагъ/*Ь^угъ ( см . ) . 
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*kustra?/*kustr 'a?: сербохорв. диал. кустра, куштра ж . р . 'локон, 
завиток, прядь волос; волосы' (PGA X I , 93, 140; R J A V , 836), 
словен. kustra ж . р . 'локон, прядь волос; женщина с растрепан­
ными волосами' (P le t . I, 491) , слвц. диал. kuetre мн. 'лохматые 
волосы' (Matejcik. Vychodonovohrad . 286; K o t t I, 850: kustra ж . 
и м. р . 'растрепа' «Na S l o v . » ) , укр. кустра ж . р . 'всклокоченная 
голова' (Гринченко II, 336) . 

Скорее всего , отглагольное производное от *kustriti (см. ) . Ср. 
след. 

*kustrati/*kustr 'ati : сербохорв. куштрати 'завивать, заплетать (во­
лосы); трепать, спутывать ' (РСА X I , 141), словен. kustrati 'рас­
трепать, взбить, сделать кудрявым', kustrati se 'сваляться 
(о в о л о с а х ) ' (Plet . I , 491) , слвц. диал. kustrat'i ' трепать, лохма­
тить ' (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 286) , польск . стар , kustrac 
si?=guzdra6 si$ (Warsz . I I , 650) , также kuzdrae si? (Warsz . I I , 653), 
словин. k-uzdracsq 'мешкать, к о п а т ь с я ' (Lorentz . P o m o r . I, 436) . — 
С р . также слвц . kutraV (sa) ' копаться , р ы т ь с я ' (SSJ I, 797) , также 
диал. kutraVi (Matejcik. Novohrad . 192) . 

Итератив-дуратив к *kustriti ( с м . ) . 
*kus t ravb( jb ) /*kus t r ' avb( jb ) : сербохорв. диал. кустрав, -а, -о 'воло­

сатый, косматый, растрепанный' (РСА X I , 93), куштрав 'кудря­
вый; растрепанный; взъерошенный (о курице) ; г у с т о й (о хлебных 
злаках, р а с т е н и я х ) ' (РСА X I , 140; R J A V , 836) , словен. kustrav, 
прилаг. 'растрепанный, курчавый ' (Plet . I, 491) , слвц. диал. 
kustravei, -а, - о , прилаг . ' лохматый, растрепанный' (Matejcik. 
V y c h o d o n o v o h r a d . 286; K o t t I, 850: «Na S l o v . » ) . 

Прилаг . , производное с суф . -(а)иъ от глагола * kustrati/*ки-
str'ati ( см . ) ; вместе с тем весьма близко по значению и форме при­
лаг. *kostr'avb/*kostrevb ( с м . ) . 

*kustriti: болг. кустря 'подстрекать' (БТР; Геров: кустра; И на-
и с т и н ^ умно-то е да не кустримъ и стрьвймъ дЪца-та съ нЪща, 
кои-то не быва да имъ ся даджть безъ да имъ ся направи пакость . 
Л е т о с т р у й , 1872. А р х и в . Болг . Возрождения , София) , диал. ку­
стра (са) 'подстрекать , дразнить; вызывать аппетит, желание; 
обманывать(ся ) ' ( Х и т о в Б Д I X , 272) , кустр'ъ съ ' сердиться , гне­
ваться ' (Търновско , А р х и в Болг . диал. словаря , София) , слвц. 
kustrit\ kustrW ' трепать , растрепать ' (Kala l 287) , словин. ки-
stfec sq ' копаться , возиться , делать медленно ' (Sychta I I , 310) . — 
С р . польск . стар , kustrzyca ж . р . 'птичья гузка ; копчик ' (Warsz. 
I I , 650); далее, с р . слвц. диал. kuzdirW за ' кувыркаться , вертеться ' 
(Myjava , Ka la l 288) . 

Скорее всего , экспрессивное развитие *kutiti (см.) > *kutriti >• 
*kustriti. Ч т о касается факультативного появления -г- в формах 
гнезда *kutati/*kutiti, см . примеры слвц. vykut(r)at\ zakutraV sa 
у Махека , см . Machek 2 309. В общем сюда же (к стадии *kutriti), 
по-видимому, относится словин. Wutordc sq ' и грать ' (Lorentz. 
P o m o r . I, 436) . Ф о р м ы *kustriti, представленные довольно ш и р о к о 
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(см. выше), что до известной степени делает вероятной и х древ­
ность , стоит вместе с тем рассматривать все в том же р я д у у с и л е ­
ния экспрессивного инфигирования: *kut(r)iti > *kustriti. При 
этом могло сказаться и влияние слов с основой *kostr-, с р . напр . 
*киз&'аиъ ( см . ) . Прочие этимологии неубедительны, см . Slawski 
I I I , 431 («Глухой вариант к guzdrac sie. . . » — Н о отношения 
у польск . kustrac sie : guzdrac sie, пожалуй , носят как раз обрат ­
ный характер, с р . свидетельства также д р у г и х слав , я з ы к о в ) ; 
Б Е Р I I I , 153 (болг. кустря — «может быть , от лат. castro ' р е ­
зать, оскоплять ' » ) . 

*kustb: др . -русск . куспгъ м. р . ' к у с т ' ( А С В Р III, 87, ок. 1462— 
1469 гг . ; А Ю Б I I I , 126. 1500 г. С л Р Я X I - X V I I вв . 8, 145) , р у с с к . 
куст м. р . 'низкорослое деревянистое растение с ветвями, на­
чинающимися почти от самой поверхности почвы ' , диал. куст 
м. р . 'отдельный небольшой лесок , р о щ а ' ( ворон . , в о л о г . , к и р о в . , 
вят. , краснояр . ) , ' ягодное м е с т о ' (волог . ) (Филин 16, 159—160, 
там же вторичные значения), ' д е р е в о ' (Словарь р у с с к и х г о в о р о в 
Мордовской АССР, К — Л , 108) , куем. р . ' к у с т , к у с т а р н и к ' ( яросл . , 
волог . , ленингр. , новг . , олон . , Филин 16, 155), у к р . производное 
кущ м. р . ' куст ; г р у п п а ' (Гринченко I I , 336) , б л р . куст м . р . 
' к у с т ' (Тлумач. с л о у н . белар . мовы 2 , 763) , диал. кусты, р . ' к у с т ; 
пучок клубней с ботвой ; пучок травы ' (Слоун. пауночн . - заход . 
Беларус1 2, 589; TypaycKi с л о у н ш 2 , 254; Я н к о в а 172) , ' г а т ь ' 
(3 народнага с л о у н ш а 222) . 

Со словом *kustb не связано сербохорв. диал. (Црес) gusc (во­
преки: М. Tentor ]ф V , 1925—1926, 209), которое все-таки едва 
ли можно отрывать от *goscal*g<?scb ( см . ) . 

Если не считать старых и, п о х о ж е , ad hoc сконструированных 
сближений с о ср. -в . -нем. haste ' копна в поле ' , лит. kupstas ' кочка , 
б у г о р ' (см. о них Berneker I, 652) , с *kyta ( см . ) , причем *kusfo 
якобы из *kout-to- ( Н . Petersson IF X X X I V , 222 и с л . ; цит. п о : 
R S V I I , 1914—1915, 196) , то практически общепризнанным 
сейчас является отождествление *kusfo, р у с с к . куст и лит. kiiok-
stas ' г орсть , пучок , связка; к у с т ' . См. Trautmann B S W 139 (со 
ссылкой на Гейтлера); Фасмер I I , 432; Fraenkel I, 312; Stang. 
V g l . Gr. 75; Kiparsky . Russ . hist . Gramm. I l l (Heidelberg , 1975) , 
40 . Ср . уже в дополнениях и поправках к словарю Миклошича: 
«kustu: — Man vergleicht l i t . kaukstas» (Miklosich 427) . В о с т . -
слав . слово в сущности однозначно и, начиная с древних свиде­
тельств, значило ' к у с т ' . Вместе с тем полезно отметить отсутствие 
четкого различия между значениями ' к у с т ' и ' дерево ' , с р . при ­
мер нейтрализации: еловой кустъ ( X I I в . , Срезневский I, 1381) . 
В а ж н о , далее, отметить существенную разницу о с н о в н ы х 
значений р у с с к . и лит. с л о в : если для лит. kilokstas основным 
является ' пук , пучок , к л о к ' , а применение к к у с т а р н и к о в о м у 
растению вторично ( ср . о с о б о е основное название куста в лит . 
языке — krilmas), то в р у с с к . (вост . -слав . ) — как раз н а о б о р о т . 
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Отмеченное позволяет нащупать случайный характер семантиче­
ской встречи о б о и х сравниваемых с л о в , при и х исходном разли­
чии ( ' свободный п у к , п у ч о к ' ~ 'неподвижно сидящее в земле 
растение ' ) . Это последнее оказывается решающим для этимоло­
гии. Наблюдения над семантической типологией названий ' к у с т ' 
позволяют выявить в их числе и первоначальные значения вроде 
' с тоячее ' (напр. нем. Staude), а также у ж е упоминавшееся от­
сутствие четкой противопоставленности понятий ' к у с т ' — 'де­
р е в о ' , прослеживаемое в разных языках. Напротив , связь поня­
тий ' к у с т ' и ' п у ч о к ' часто вторична. К этому добавляются фор­
мальные моменты, говорящие о неродственности слав . *kusfo 
и лит. kdokstas. Так , «балтослав.» праформа *kduksta- у Траутмана 
(там же) отражала только особенности лит. слова с его а к т и р о ­
ванным дифтонгом, чего нельзя сказать о р у с с к . куст, где нет 
признаков ни древней долготы, ни акута ( с р . сомнения у ж е у Тра­
утмана) . Лит . с л о в о может продолжать *kduk-sto- с дальнейшим 
родством с корнем *keuk-/*kouk-, тогда как слав , слово дву­
смысленно: *kousto-? *konsto-? Р у с с к . с л о в о , с у д я по всему, не 
было суффиксальным производным, в отличие от лит. , с р . и 
старшинство неконечного ударения куста, кустом, кусты 
( X V I I в . , с м . Kiparsky . Der Wor takzen t der russischen Schrift-
sprache 7 2 — 7 3 ) . Такое место ударения при краткости (или н о р ­
мальной ступени) подударного гласного вызывает мысль о пре­
фиксальном сложении *ku-sto- именной формы корня глагола 
*stojati (см.) типа *prostb ( см . ) . Вырванное из известного балто­
слав . тождества , с л о в о *kustb, тем не менее, производит впечат­
ление старого образования, что побуждает продолжать поиски 
его соответствий. Одним из таких соответствий для праслав. 
диал. *kusfo м о ж н о считать др.-инд. kdstha- 'растение Saussurea 
lappa ' , в к о т о р о м мы тоже видим сложение оценочного префикса 
ки- и корня stha- ' с т о я т ь ' в именной форме. Др. -инд. и р у с с к . 
слова р е к о н с т р у и р у ю т с я из первоначального обозначения к у ­
старника как 'определенным образом с т о я щ е г о , торчащего из 
земли' , несколько приниженно в сравнении с деревом (иные, мало­
убедительные соображения с м . Mayrhofer I, 246) . 

См. специально О . Н . Т р у б а ч е в . E t y m a bal t ico-s lavica con t ro -
versa: *Mokstas^*kustb. — Ac ta bal t ico-s lavica 14, 1981/1982, 
2 7 3 - 2 7 6 . 

*kusati (sej): цслав. коушдти CA tentare (Mikl . ) , болг. кушам 'воро­
жить, гадать, колдовать' (Младенов Б Т Р : обл.; Геров: кушхамъ), 
сербохорв. kiisati 'пробовать, отведывать; пытаться, испытывать ' 
( R J A V , 8 3 1 —834; Р С А X I , 135—136) , словин . kusati ' пробовать на 
в к у с ; испытывать ' (Plet . I, 491) , полаб . Vausot/Vaisot ' пробовать , 
отведывать ' (Polaiiski—Sehnert 153, с реконструкцией *kusati), 
д р . - р у с с к . кушати ' е сть , принимать п и щ у ' (Польск . д . I I , 566. 
1559 г . ) , ' пробовать ( еду ) ' (Дм. К . , 51 . X V I — X V I I в в . ) , ' п р и г у б -
лять (пригубить) ; п и т ь ' ? ( С л у ж . К и п р . п. 1389) (СлРЯ X I — 



139 •kutiti 

X V I I вв . 8, 152; Срезневский I, 1384), кХшатисм ' пытаться ' 
(1093 г. — Лавр , лет. , 218. С л Р Я X I — X V I I в в . 8, 153), р у с с к . 
кушать ' есть и пить ' (Даль 3 I I , 590) , диал. кушать: хлеба кушать 
'питаться, кормиться ' (онеж. , олон . , новг . , перм. ) , ' пробовать 
(пищу) на в к у с ' (влад., ряз . , нижегор . , к у й б . , пек . , к у р с к . , 
Латв . ССР, Лит. ССР) (Филин 16, 195) , у к р . кушати ' п р о б о в а т ь , 
отведывать ' (Гринченко I I , 335: Подольск , г . ) , диал. кушати 
' есть ; пробовать , отведывать ' (Онышкевич 403) , кушать ' е с т ь ' 
(Лисенко. Словник полизьких говор1в 112), б л р . диал. кушацъ> 

кушащ ' е с т ь ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 595) . 
Итератив-дуратив на -(j)ati от глагола *kusiti ( см . ) . 

*kutati (scj): чеш. kutati 'добывать, разведывать минералы в земных 
недрах' ( K o t t I, 850), диал. kutat 'разгребать (золу, угли); рыться 
(о к у р а х ) ' (Bartos. S lov . 172) , также kutat se (там ж е ) , kutat sa 
(Slepki sa kucu f prachu ' к у р ы купаются в пыли ' . Mal ina . Mistf . 
50) , сюда же производное kutavi, прилаг. 'медлительный' (там ж е ; 
BartoS. S lov . 172: cesta je kutavd — говорится о дороге , если ноги 
увязают в грязи или в снегу ) , елвц. kutaV 'искать , рыться ; раз­
ведывать ископаемые запасы руды или у г л я ' (SSJ I , 796—797) , 
сюда же производное диал. kutdc м. р . ' кочерга ' (Matej6ik. V ^ c h o -
donovohrad . 286) , польск . диал. kutat ' сгребать р у к о й или н о г о й ' 
(Warsz . I I , 651) , у к р . производное кутйч м. р . ' к о ч е р г а ' (Грин­
ченко I I , 332) , блр . диал. кутащ 'мыть, стирать (белье) ' (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 590) . 

Морфологически недостаточно ясная форма: итератив-дуратив 
на -ati, соотносительный с *kutiti ( см . ) , ожидался бы в виде 
*kutjati> х о т я в общем подобные отклонения встречаются . 

* к и Ц , род. п. -cjte: макед. диал. куте ср . р . 'щенок ' (И-С), р у с с к . 
диал. кутя ж . р. 'щенок ' (яросл., нижегор. , вят . } влад., волог.. 
Филин 16, 179; Опыт 98) . 

Образование с суф . -ft- на базе междометия. См. Фасмер I I , 
433—434. 

*kut id lo : др . -русск . кутило с р . р . 'острога (гарпун) для охоты на 
м о р с к о г о зверя ' (Кн. расх . Карел , м. № 937, 50 о б . 1563 г . С л Р Я 
X I — X V I I вв . 8, 148), р у с с к . диал. кутило с р . р . ' р о д гарпуна, 
употребляемого при охоте на м о р с к о г о зверя и к р у п н у ю р ы б у ' 
(арх. , олон . , волог . ) , ' копье для охоты на медведей' (терск . , мур-
ман.) (Филин 1 6 , 1 6 9 ) , ' копьецо с длинным ремнем' (арх. , Опыт 98) , 
' острога для битья м о р с к о г о зверя с железным на конце к р ю к о м ' 
(Подвысоцкий 79) . 

Название орудия , производное с суф . -dlo от глагола *kutiti 
(см. ) . Знаменательно указание на наличие крюка в обозначае­
мом. 

*kuti t i (s^): цслав. коутити machinari (Mikl.) , болг. (Геров) кутж 
вскармливать, воспитывать ' , также диал. путём (Стойчев Б Д II, 

196), кут'а (С Кабасанов. Говорът на с . Момчиловци, Смолян-
с к о 77) , кут'ъ ' ухаживать , о х р а н я т ь ' ( Т . Бояджиев . Г ю м ю р д -
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ж и н с к о . — Б Д V I , 47) , с е р б о х о р в . kutiti 'целиком погрузиться 
в болезнь ' (Sve (nesto) кий, — говорится о болезненном ребенке. 
R J A V , 839; PGA X I , 100: как диал. ) , словен . kutiti se ' гнуться , 
нагибаться , прятаться ' (Plet . I , 491) , чеш. kutiti ' умышлять , за­
тевать ' , kutiti se ' копаться , р ы т ь с я ' (Jungmann I I , 233) , диал. 
kutit (slepice kuti ' курица копается ' . Hruska S lov . c h o d . 47) , 
kutit ' р у г а т ь ( с я ) ' ( K o t t . D o d . k Bart . 47) , kutici ' конские нута ' 
(там ж е ) , слвц. kutW 'искать , копаться , рыться ; хлопотать , с у ­
етиться; затевать (втайне) ' , kutit9 sa ' искать , копаться ' (SSJ I, 
797) , также диал. kut'Wi (Matejcik. Novohrad . 192; он же . V y -
c h o d o n o v o h r a d . 286) , в . -луж. kucic 'делать; быть в ответе ' (Pfuhl 
1080), полаб . Vautait/Vaitait 'делать ' (Polanski—Sehnert 153, 
с реконструкцией *kutiti), р у с с к . кутить ' вести беспорядочную 
жизнь , проводить время в кутежах , пьянствовать ; вносить бес­
покойство , с м у т у , к о л о б р о д и т ь ' , диал. кутить ' распространять 
сплетни, клевету ' ( арх . , твер . , Филин 16, 169) , ' к р у ж и т ь , кру­
тить (о в ь ю г е , метели) ' (ряз . , кал у ж . , твер . , пек . , новг . , моек. , 
волог . , арх . , вят . , перм. Там ж е ) . 

Глагол на - Ш , производный от *kut- <^ и.-е. *keu-t-/*kou-t-y 

производного с суф. -t- (прич.?) ' с о г н у т о е , к р ю к ' ( ср . с другим 
формантом — *kuka с м . ) , что объясняет все представленные зна­
чения: ' г н у т ь ( с я ) ; прятать; копаться ; искать ; кружить , крутить ; 
грести; охранять , воспитывать; затевать; действовать ' . 

См. Л . В . К у р к и н а . — Этимология. 1971 ( М . , 1973), 75 . Мало­
убедительно известное сближение с греч. охеоо; ' с н а с т ь , снаряже­
ние ' , ocsoaCo) ' г о т о в и т ь , снаряжать , в о о р у ж а т ь ' ( см . , вслед за 
Цупицей, Berneker I, 654; Slawski I I I , 441 : kutac 2 ; Фасмер I I , 
434: «Недостоверно») тем более, что греч. слово остается темным, 
см. Chantraine. Dic t ionnai re e tymolog ique de la langue grecque I V , 
1, 1015: «sans e tymolog ie» . T o ж е м о ж н о сказать о других этимо-
логиях , см . Б Е Р I I I , 155 (кутам2. «Может быть , родственно 
с праслав. *kuti ' обрабатывать металл' . » ) ; M a c h e k 2 309: ku-
tati a kutiti «Развитие значения и происхождение не вполне 
ясны». 

К истории значения р у с с к . кутить см . В . В . Виноградов . — 
Этимология. 1966 ( М . , 1968), 111 и сл . 

*kufrblb/*kutT>rb/*kutyrb: болг. кутлё ср . р . 'мизинец' ( Р Б Е ; БТР; 
Геров: кутля, кутро, кутря, кутелъ), кутре с р . р . то ж е ( Б Т Р ) , 
сюда ж е , в о з м о ж н о , стар , кутрият ' бедный (человек) ' (. по-
койний Д . Миладиновъ никакъ не б'Ьше уплашенъ и стрёстн-
жтъ. . . П ъ р в о , защо-то се над'Ьваше за спасение-то си на отлични-
гЬ си приятели и познайници въ Цариградъ и другад'Ь. . . , безъ 
да си помисли к у т р и й - т ъ че много пл^ти и най-вр^дни-гЬ 
приятели и най-усилни-гЬ имъ д-Ьйствия останватъ бесплодии и 
бесполезни. . ( К . Шапкарев . Материали за животописание-то 
на Братя X . Миладинови, 1884. А р х и в . Болг . Возрождения , Со­
фия), кутри, прилаг. 'несчастный' (Речник Р О Д Д ) , также диал. 
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кутре с р . р . ( Г о р о в . Страндж. — Б Д I, 102) , кутрё (М. Младе-
нов Б Д I I I , 95; Ралев Б Д V I I I , 140) , д р . - р у с с к кутыръ м. р . 
' о толстом человеке (как прозвище) ' (Кн . пер . нижегор . , 463 . 
1678 г. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 149) , Кутыръ, личное имя с о б с т в . 
(начало X V I в . , Н о в г о р о д . Веселовский. Ономастикой 175) , р у с с к . 
кутыръ м. р . ' ж е л у д о к ; большой желудок жвачных животных , 
рубец; рыбий пузырь ' (Даль 3 I I , 587) , диал. кутыръ м. р . ' ж е л у ­
д о к ' ( к у р с к . , орл . , брян . , новг . , касп . ) , ' р ы б и й плавательный 
пузырь ' (терск. , новг . , у р а л . ) , 'мочевой пузырь ж и в о т н о г о ' 
(донск . , терск . , астрах . ) , ' ж и в о т , б р ю х о ' (брян . ) , ' м е ш о к из 
ш к у р ы животного , б у р д ю к ' (?) ( с и б . ) , ' о толстом человеке ' (аст­
рах . ) (Филин 16, 177), ' волдырь ; сборка на одежде ' (Словарь р у с ­
ских донских говоров I I , 103), кутырка ж . р . ' с у с т а в на пальцах 
р у к ' (Элиасов 178), у к р . диал. кутйр м. р . ' о д и н из д в у х концов 
мотни рыболовной сети ' (Й. О . Дзендзел1вський. Словник спе-
циф1чно1 лексики гов1рок нижнього П о д ш с т р о в ' я , — Л е к е б ю л . 
V I , 1958, 45 ) . 

Слвц. kuteV м. р . , мн. kutle ' кишки , внутренности ' (SSJ I, 
797) , в . -луж. kutlo с р . р . ' б р ю х о , п у з о ' (Pfuhl 304) , польск . диал. 
kutel, род . п. -tla, м. р.. 'мотня (мешок) у невода ' (Sychta . S lown. 
kociewskie I I , 310) заимствованы, по-видимому, из вариантов 
нем. Kuttel ' внутренности ' , диалектно также — ' п у з о сети ' 
(Schuster -Sewc His t . - e tym. W b . 10, 740; Stawski I I I , 368; о нем. 
слове см. K l u g e 2 0 415) , х о т я сюда очень близко подходят — 
вместе с тем самостоятельные — формы вроде р у с с к . диал. ку­
тыръ ' ж е л у д о к ; ж и в о т , б р ю х о ' (уже д р . - р у с с к . , см. выше) , у к р . 
диал. кутйр ' конец мотни рыболовной сети ' (Нижн . Подне-
стровье! ) , кот . не могут , скорее всего , быть нем. заимствованиями, 
см . Фасмер I I , 435 (без у к р . формы). К тому же , упомянутое р у с с к . 
кутыръ, бесспорно , связано с производным кутырка ' с у с т а в на 
пальцах р у к ' (выше), от к о т о р о г о ведут несомненные нити к болг . 
названию мизинца — кутре (см. выше) . Н а последнюю связь , 
кажется , еще никто не обратил внимания, см . Б Е Р I I I , 160, где 
неудачно кутрё2' мизинец' объясняется как переносное употреб ­
ление кутрё1 ' собачка , щенок ' Такой перенос был бы как будто 
типологически изолированным. Названия пальцев р у к и ( о с о ­
бенно — большого и мизинца) отличаются подчас архаичностью 
и своеобразием. Ср . слав . *тёътъсъ ( см . ) , р у с с к . мизинец и др . — 
вторично употребленное слово с первоначальным значением 
'малый, младший' Вероятно , исходное для рассматриваемой 
здесь группы слов *кМъ1ъ/*кМъгъ/*кШугъ может считаться 
суффиксальным производным от *kut-, лежащего в основе 
titi ( см . ) , т. е. в конечном счете — и.-е. *keu-t-j*kou-t- ' г н у т о е , 
выпуклое ' , откуда могли развиться значения ' бедный ' («согну­
тый») , далее — 'мизинец (самый маленький палец) ' , а с д р у г о й 
стороны — ' ж и в о т , п у з о ' (и варианты, см . выше) . 

Вполне возможно , что сюда ж е примыкает польск . kciuk ' б о л ь -
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шой палец' , если из *kbt-, связанного чередованием с *kut- как 
*kout-: *kut-. Существующее объяснение kciuk от chrzcic, 
krzcic с к р е с т и т ь ' , опирающееся на варианты с вставными с о г л а с ­
ными krzciuk и д р . (Slawski I I , 123) , весьма сомнительно. 

*kuvikat i : сербохорв. кувйкати 'кричать по-совиному' (РСА X , 751), 
чеш. kuvikati 'издавать звуки подобно ночным птицам', елвц. /ш-
vikaf ' кричать (о сыче) ' (SSJ I , 797) , польск . диал. kuwikac ' к р и ­
чать по -совиному ' (Warsz . I I , 653) , у к р . диал. кувгкати ' к р и ч а т ь 
(о с о в е ) ' ( В х . У г . 248, см. Гринченко I I , 318) . 

Звукоподражательный глагол. См. след. 
* k u v i k b : сербохорв. кувик м. р . ' сыч Athene noctua ' (РСА X , 751), 

чеш. kuvik м. р . ' с ы ч ' , также диал. kuvik (Bartos. Slov. 172), 
елвц. kuvik м. p . (SSJ I, 797) , польск . диал. kuwik ' г о л о с совы* 
(Warsz . I I , 653) , у к р . диал. кувйк, кувгк м. р . ' с о в а ' ( В х . У г . 248,. 
см. Гринченко I I , 318) . 

Звукоподражание, соотносительное с глаголом *kiwikati ( с м . ) . 
*kuvbrtat i (scf): русск . кувыркать 'переворачивать, перекидывать, пере­

валивать, катать т о р ц о м ' ( Д а л ь 3 II, 540), диал. кувыртатъ 'опроки­
дывать, переворачивать ' (влад. , Филин 15, 392) , кувердать ' ш а ­
тать ' (олон . , Филин 15, 389) , кувйрдатъ ' к у в ы р к а т ь ' (ульян. , 
Филин 15, 392) , кувырдаться ' к у в ы р к а т ь с я ; идти вразвалку* 
(Словарь р у с с к и х г о в о р о в М о р д о в с к о й А С С Р , К — Л , 95 ) , кувёр-
каться ' и здеваться ' (перм. , урал . , Филин 15, 389) . 

Сложение приставки ки- и глагольного к о р н я *vbrt~. С р . *kovbr-
tati. См. Фасмер I I , 271 , 397, 398. 

* k u z l 0 ) a r b : ст .-чеш. kuzlef м. р . 'волшебник ' (Gebauer II, 186), в.-луж. 
kuzlar м. р . , н .-луж. стар, kuzlar м. p . (Jak.) 'чародей, волшеб­
ник' (Muka St. 1 / 7 5 6 ) . 

Производное (имя деятеля) с суф. -агъ от * kuzlo ( с м . ) , соотне ­
сенное также ( ср . вариантную мягкость в заглавной форме) с гла­
голом *kuzliti ( с м . ) . 

*kuzl i t i : чеш. kouzliti 'колдовать, очаровывать' (Jungmann IJ, 40) , 
елвц. kuzlif то ж е (SSJ I, 798). 

Глагол на -Ш, производный от * kuzlo ( см . ) , 
*kuz lo : чеш. kouzlo с р . р . 'колдовство, чары', также диал. krouzlo 

(Hosek. Ceskomorav. II, 138), елвц. kuzlo ср . р . то ж е (SSJ I, 
798) , в . -луж. kuzlo с р . р . ' к о л д о в с т в о ' (Pfuhl 305) , д р . - р у с с к . 
кузло с р . р . ' кузнечная работа , к о в к а ' (Кн . прих . -расх . А н т . м . 
№ 1, 82 о б . 1578 г . ; К н . Ивер . м. I, 139 о б . 1666 г. С л Р Я X I — 
X V I I вв . 8, 108) , Кузло, личное имя с о б с т в . (1585 г . , П с к о в . В е -
селовский. Ономастикой 168) , р у с с к . диал. кузло с р . р . ' ку знеч ­
ная работа; кузнечное ремесло ' (волог . , арх . , перм. , н и ж е г о р . , 
новг . , ленингр. , олон . , вят. и д р . ) , ' к о в а н о е изделие' ( арх . , 
перм. , новг . , сев . -двинск . ) , ' м е с т о , где к у ю т лошадей ' ( а р х . ) , 
' кузнечный г о р н ' (нижегор . ) , ' наковальня ' (новг . ) (Филин 16» 
24; Опыт 95; Причитания Северного края I, I X ; И р к у т с к и й 
областной словарь I, 231) , блр . диал. кузла с р . р . ' з акрутка 
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из хлебных колосьев в поле , сделанная с к о л д о в с к о й ц е л ь ю ' 
(Слоун. пауночн. -заход. Б е л а р у с ! 2 , 558—559) . 

Производное с суф . -zZ- от корня *kovati, *kujQ ( с м . ) . Развитие 
значений: ' кузнечная работа ' - > ' х и т р о с т ь ' - > ' к о л д о в с т в о ' . О б ­
ращает на себя внимание ареал распространения — чеш. , елвц. , 
в . -луж. (при отсутствии в остальных зап.-слав, и ю . - с л а в . ) , 
р у с с к . диал. ( с . -в . -р . ) и блр . диал. (сев . -зап. ) . См. к а р т у 1. У к а ­
занное развитие значений отнюдь не только чеш. , елвц. и в . -луж. , 
как обычно принято считать, и отнюдь не неологизм (см. так 
Шустер-Шевц , ниже) , но и блр . диал. (см. выше) , что удревняет 
его относительную х р о н о л о г и ю . 
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См. Berneker I , 654; Фасмер I I , 402; R . Ecker t ZfSl 24 , 1, 1979, 
21 (вряд ли обязательно, впрочем, видеть в -zl- / -zn- отражения 
гетероклитического склонения) ; Н . Schuster-Sewc ZfSl 24 , 1, 
1979, 129. Н е может быть принято сближение с р у с с к . кузов, 
у к р . кбзуб (о к о т о р ы х см. у нас s. v . *kazobb / *kozpbb), предло­
женное также последним автором, см. Н . Schuster-Sewc. — Zei t -
schrift* fur Phonet ik , Sprachwissenschaft und Kommunika t ionsfor -
schung 34, 1981, 4 5 2 - 4 5 3 . 

Слав. *kuzlo не могло быть заимствовано из др.-в . -нем. gougal, 
koukal ' чародейство , шельмовство ' (Miklos ich 150) , на что указал 
у ж е Р. Брандт Р Ф В X V I I I , 1887, 34. Н е связано ни с *gusla ( с м . ) , 
ни с *kudo I *kudese ( см . ) , вопреки М а х е к у (Machek 2 285) . 

*kuznica: болг. кузница ж . р . 'кузница' ( Б Т Р ) , также диал. кузница 
ж . р. (Калофер; с . Острец, Троянско, Архив Болг. диал. словаря, 
София; Зеленина Б Д X , 136; Журавлев. Криничкое 159), стар. 
кузничка (Г . С. Раковски. Показалец, 1859. Архив Болт. Возро­
ждения, София), сербохорв. стар. , диал. кузница ж . р . 'монет­
ный двор; кузница' (РСА X , 770), Kuznica ж . р . , мести, назва­
ние в Пожаревацком окр., Сербия («Словэ в прошлом значило 
' кузница '» . R J A V , 842), польск. kuznica ж . р . 'кузница' 
(Warsz . II, 653), словин. kuznica ж . р . то ж е (Loren tz . Slovinz. 
W b . I, 531), kruznica (Lorentz . Pomor. I, 436), др . -русск . куз­
ница ж . p . ' к у з н и ц а ' (1466 г. — П с к о в , лет. , I , 71 ; Д А И I, 163. 
1563 г. С л Р Я X I — X V I I вв . 8, Н О ; Срезневский I , 1359) , р у с с к . 
кузница ж . р . 'мастерская , в к о т о р о й к о в к о й обрабатывается 
металл' . 

Указание на исконный характер слова в с е р б о х о р в . см. P . I v i c . 
W d S I, 1956, 144. 

Производное с суф. -гса от *kuzn\i/*kuznb (см. ) . 
*kuzn ikb : чеш. диал. kuznlk м. р. 'кузнец' ( K o t t I, 851: «Na ?vlor. 

a ve Slezsku»)> польск. kuznik м. p. 'кузнец' (Warsz . II, 6 5 3 ) , 
д р . - р у с с к . к!6зникъ м. р . ' кузнец ' (1259 г. — Ипат. лет. , 843 . 
С л Р Я X I - X V I I вв . 8, Н О ; Срезневский I , 1359). 

Производное с суф. -ikb от *kuznb ( см . ) . 
*kuzn 'a /*kuznb: болг. (Геров) кузнт ж . р. 'кузница' , диал. кузч'а 

ж . р . 'кузница' (С. Кабасанов. Говорът на с . Момчиловци, Смо-
лянско 77), кузн'а (Стойчев БД II, 194), кузнга 'кузница; нако­
вальня' ( К . Мирчев. Принос към словаря на неврокопското наре­
чие. — Македонски нреглед VI I I , 2, 1932, 123), кузн'а ( с Богу-
тево, Смолянско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), кузн'ъ ж . р . 
'кузнечный мех ' ( с . Корница, Благоевградско, дип. раб. Архив 
Софийск. ун-та), макед. диал. кузъа ж . р . 'кузница' (Кон. ) , чеш. 
kuzna, kuzna, kuzna ж . р . 'кузница' ( K o t t I, 851) , kuzen, род. п. 
-zne, ж . p . ( K o t t I, 851: «па Мог. a n a S l o v . » ) , диал. (ю.-чеш.) 
kouzne ж . p . 'чулан* ( K o t t I, 770), kouzen, род. п. -zne, ж . p . 
то же ( K o t t I, 770: Dobrovsky ) , kuzna ж . p . 'кузница' (Bartos. 
Slov. 172: валашек., ляш.; Lamprecht . Slovn. stfedoopav. 68), 
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ст.-слвц. kuzna ж . p . 'кузница' ( D . Mokos. Sermones III, 1758„ 
96/36. Ист . слвц., Братислава), слвц. kuzen, kuzna 'кузница ' 
(Kalal 288), диал. kazna ж . p . 'кузница' (Диалект., Братислава), 
польск. kuznia ж . р . 'кузница' (Warsz . II, 653), словин. kazna 
ж . р . то ж е (Lorentz . Slovinz. W b . I, 531), k-uzna (Lorentz . 
Pomor . I , 436) , д р . - р у с с к . кузня ж . p . ' т о ж е , что к у з н ь ' (Иннок . 
Зап., 448. X V I в. — 1478 г . ) , ' т о ж е , что кузница ' (Кн . п. М о с к . 1 г 

318. 1578 г . ) (СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 111) , кузнь ж . р . ' кованые 
изделия из благородных металлов ' ( Д у х . и дог . г р . , 27 . X V в . ~ 
1375 г. и др . С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 111; Срезневский I, 1359— 
1360), р у с с к . диал. кузня ж . р . ' кузница ' (ряз . , тул . , к а л у ж . , 
моек . , калин., пек. , смол . , брян. и мн. д р . ) , ' к о в а н о е золото 
или серебро ' (волог . ) (Филин 16, 25) , у к р . кузня ж . р . ' ку зница ' 
(Гринченко I I , 320) , блр . кузня ж . р . ' кузница ' (Тлумач. с л о у н -
белар. мовы 2 , 750) , также диал. кузня ж . р . (Слоун. пауночн. -
заход. Беларус1 2 , 559; TypaycKi с л о у н ш 2 , 248) . 

Производное с суф. -znb от *kovati, *kujo ( с м . ) . 

*кигпьсь : цслав. коузмАЦл м. р . о ф - у р о х б и о ^ , ^ a X x s 6 g , aerarius et malle-
ator 'кузнец' (Mikl. , SJS), болг. кузнец м. p . 'кузнец' (Младенов 
Б Т Р : « о б л . , с тар .» ) , диал. кузнец м. р . ' кузнец ' (Зеленина Б Д X,-
136) , с е р б о х о р в . стар , kuznac, kuznec м. р . (в качестве прозвища 
в Загребе, 1428 r . ,Mazuran ic 577; R J A V , 842 ; «только в книгах 
на церковном языке») , чеш. диал. kuznec м. р. ' к у з н е ц ' ( K o t t I , 
851 : «Na М о г . » ) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кХзнъцъ м. р . ' к у з н е ц ' 
(Панд. Ант . (Амф. ) , 59 . X I в . ; У с п . с б . , 78, X I I — X I I I вв . и д р . ) , 
' колдун , чародей; странствующий актер ' ( Х р о н . Г . А м а р т . , 4 2 1 . 
X V в . ~ X I в .) (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 109; Срезневский I , 
1360), Кузнецъ, личное имя с о б с т в . ( П с к о в , 1466 г. Летоп . I V r 

231 . Т у п и к о в 270) , р у с с к . кузнец м. р . 'мастер по ковке металла ' г 

диал. кузнец м. р . ' ку знечик ' (калуж. , смол . , пек . , к у р с к . , ворон . , 
ряз . , влад., тул . ) , ' с т р е к о з а ' (брян. ) , 'птица синица ' ( о л о н . ) г 

'птица козодой ' (сиб . ) (Филин 16, 24—25, там ж е прочие вторич­
ные значения), у к р . диал. кузнец' ' кузнец ' (Онышкевич 393) . 

Производное (имя деятеля) с суф. -ъсъ от *кшпъ ( с м . ) . 

* k u z o b b : сербохорв. диал. кузд, род. п. -бла, м. р . 'кузовок, посуда 
из коры (для ягод); чехол для точильного бруска ' (РСА X , 770; 
R J A V , 842), кузол (там же) , Kuzol м. р . , личное имя собств . 
( X V в . , R J A V , 842) , д р . - р у с с к . кузовъ м. р . ' к о р о б , корзина , л у ­
к о ш к о из лыка или бересты' (Пов . Б. Г . м. , 449 о б . X V I в . и д р . 
С л Р Я X I — X V I I вв . 8, 111) , р у с с к . диал. кузов м. р . 'плетеная 
(из бересты или лыка) заплечная сумка с крышкой для г р и б о в , 
ягод и т. п . ' (волог . , новг . , беломор . , арх . , вят . , перм. и мн. д р . ) , 
плетеная ручная корзинка для грибов , ягод и т. п . ' ( волог . , 

новг . , арх . , к о с т р . , влад. и д р . ) , ' л у к о ш к о (из лыка или бересты) 
для зерна' (влад., моек . , новосиб . ) (Филин 16, 26 , там ж е разные 
вторичные употребления) , у к р . кузов, кузуб м. р . ' л у к о ш к о ' 
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(Гринченко I I , 320) , блр . кузбб м. р . ' берестяная корзина ' (Бай­
к о у — Н е к р а ш . 153) . 

Вариант к *каъоЪъ / *коъоЪъ (см.) с отличной огласовкой пре­
фикса: ка- I ко- I ки-. 

*kuzati: словен. kuzeti ' сидеть на корточках' (Ple t . I, 491). 
Ср . др . -исл . huka ' сидеть на к о р т о ч к а х ' , нем. hocken то ж е , 

с общей для всех этих слов праформой — и.-е. *кеи-, *keu-g-
' с гибать , с о г н у т о е ' С р . , в о з м о ж н о , сюда ж е р у с с к . диал. (твер.) 
кужа ' к о н у с о о б р а з н а я рыболовная снасть ' . См. Ж . Ж . Варбот . — 
Этимология. 1978 ( М . , 1980), 25—26. 

*kvacat i : сербохорв. стар. , редк. kvacati 'выдумывать (? ) ' (у одного 
автора X V I I I в., R J A V, 845) , чеш. диал. kvdcat 'таскать за во­
лосы' (Bartos. Slov. 173), kvacet ' сидеть на корточках' (там же) , 
kvacet то же (Sverak. Kar lov . 121), елвц. диал. kvdcat 'таскать 
за волосы' (Диалект, Братислава). 

Производное от *kvaka I ( с м . ) , точнее — итератив к *kvaditi 
I ( см . ) . Махек указывает на родство с нем. hocken ' сидеть на к о р ­
точках ' , см. M a c h e k 2 310; однако надо иметь в виду , что нем. 
слово продолжает и.-е. *koug-, *kug-1 с о звонким согласным 
в исходе , см . K l u g e 2 0 313. 

*kvac i t i I: сербохорв. квачити ' (с)цеплять (крючком и т. п.) ; с тя ­
гивать, сжимать; хватать' (РСА I X , 402—403; RJA V, 846: 
с X V I I I в .) , словен. kvdeiti ' сжимать, стягивать скобами' (Plet . I, 
492) , чеш. kvaditi ' цеплять ; давить ' ( K o t t I , 851 : «па S l o v . » ) , 
елвц. kvadif ' цеплять , вешать (на к р ю ч о к ) ' (Ka la l 288) , в . -луж. 
kwadic ' з агибать к р ю ч к о м ' (Pfuhl 305) . 

Глагол на-Ш, родственный (непосредственно производный от) 
*kvaka I ( с м . ) . См. Berneker I , 655; Skok . E t i m . rjecn. I I , 251 ; 
Schuster-Sewc. His t -e tym. W b . 10, 745—746. 

*kvac i t i II: болг. (Геров) квачж 'клохтать; высиживать ' , квача (РБЕ) , 
также диал. квача (Щклифов Б Д VIII , 252), квачъ ( Т . Бояд-
жиев . Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 42 ) , квачи (М. Младенов Б Д 
I I I , 87 ) , макед. квачи ' сидеть на яйцах (о наседке) ' (И-С) , с е р б о ­
х о р в . диал. квачити ' к в о х т а т ь ' (РСА I X , 403 ) , kvaciti ' к аркать ' 
( R J A V , 846) , словен. kvdditi=kvakati (Ple t . I, 492) , польск . kva-
£ес ' крякать (об у т к е ) ' (Sychta . S lown . koc iewskie I I , 101) , р у с с к . 
диал, квачить ' квакать (о л я г у ш к е ) ' ( том. , самар . , орл . , Филин 
13, 162) . 

Производное от *kvaka I I ( с м . ) . 
* k v a c b k a I: болг. квачка ж . р . 'наседка, клуша' ( Р Б Е ; Геров), также 

диал. квачка ж . р . (М. Младенов . Говорът на Н о в о Село, Видинско 
237; Х и т о в Б Д I X , 265) , кувачкъ ж . р . ( Н . Ковачев . Севлиевско. — 
Б Д V , 25) , макед. квачка ж . р . то ж е (И-С) , с е р б о х о р в . диал. 
квачка ж . р . 'наседка ' (РСА I X , 403) , р у с с к . диал. квачка ж . р . 
"курица, наседка ' (Лит. ССР, Эст. ССР. Филин 13, 162). 

У м . производное с суф. -ъка от *kvaka I I ( с м . ) . 
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*kvacbka II: сербохорв. диал. квачка ж . р. 'крючок, зацепка' (РСА 
I X , 403), словен. kvdcka ж . р . , ум. от kvaka, 'вязальная спица* 
(Plet . I, 492), слвц. диал. kracka ж . р . 'крюк для подвешивания 
мяса в коптильне' (Matejcik. Vychodonovohrad . 286) , в.-луж. 
kwacka ж . р . 'крючок ' (Pfuhl 305) , 

У м . производное с суф. -ъка от *кгака I (см. ) . 
*kvaka I: макед. квака ж . р. 'дверная ручка' (И-С), сербохорв. квака 

ж . р . 'дверная ручка; крюк, зацепка' (РСА I X , 387—388; R J A V , 
846—847: с X V I I I в . ) , словен. kvdka ж . р . ' к р ю к ; дверная р у ч к а ; 
с к о б а ' (Plet . I, 492) , слвц. kvdka ж . р . ' кривая палка, к л ю к а ' 
(SSJ I , 799; K o t t I, 852 : «Na S l o v . » ) , диал. kvaka ж . р . ' к р ю к 
на колодезном ж у р а в л е ' (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 2 8 6 ) Y 

' к р ю к ; багор ; ручка , д р е в к о ' (Or lovsky . Gemer. 155) , ' коленный 
сустав задней ноги лошади ' (Matejcik. Novohrad . 114) , в . - л у ж . 
kwaka ж . р . ' к р ю к , багор ; ярмо , упряжка тягловых ж и в о т н ы х ; 
дверная ручка ' (JakubaS 159). 

Связано чередованием с *kuka (см.) и *kyka ( см . ) . См. Р . Б р а н д т 
Р Ф В X X I I , 1889, 128; Н . Bi rnbaum. Zu urslav. kv - . — S c a n d o -
Slavica I I , 1956, 34; Skok . E t i m . rjecn. I I , 250—251; Bez la j . 
E t im . slovar s loven, jez . I I , 115; Schuster-Sewc. His tor . -e tynu 
W b . 10, 745. 

*kvaka II: польск. kwaka ж . p . 'утка ' (Warsz . II, 655) , словин.. 
kvaka ж . p . (Sychta I I , 312) , р у с с к . диал. квака ж . р . ' п о р о д а 
у т о к ' (Словарь р у с с к и х донских говоров I I , 54 ) , 'птица Botaurus 
naevius; цапля ' (донск . , Филин 13, 157; Д а л ь 3 I I , 254) . 

Звукоподражание. С р . след. 
*kvakati I: болг. (Геров.) квакамъ 'квакать', гквакам квакать; крякать' 

(РБЕ), также диал. квака (Кънчев. Пирдопско. — Б Д I V , 110), макед. 
квака ' квакать ' (И-С), с е р б о х о р в . квакати ' крякать , гоготать ' ( Р С А 
I X , 388) , ' каркать ' ( R J A V , 847) , квактати, квактати ' квакать ' 
(РСА I X , 388) , словен. kv&kati ' квакать ' (Plet . I , 492) , чеш. kva­
kati ' квакать ' , диал. kvdkat ' к аркать ' (Barto§. S lov . 173) , слвц. 
kvakaf ' каркать , крякать , квакать ' (SSJ I, 799) , в . -луж. kwakad 
' кричать (о младенцах); каркать ' (Pfuhl 305) , н . -луж. kwakas 
е к рякать , гоготать; квакать; болтать; кричать (о младенцах) ' 
(Muka SI. I , 759) , польск . kwakac ' к р я к а т ь ' (Warsz . I I , 655) , т акже 
диал. kfakac (Gornowicz . Dia l , malborski I I , 203) , словин. kvakac 
(Sychta I I , 312; R a m u l t 8 5 ) , р у с с к . квакать 'издавать кваканье ' , 
диал. квакать ' о крике у т к и ' (калуж. , Филин 13, 157) , ' кудахтать 
(о курице) ' (Картотека Словаря рязанской Мещеры) , кувакаться 
' капризничать ' (Сл. Среднего Урала I I , 70) , квактатъ ' квакать 
(о лягушке) ' (арх . , Филин 13, 157) , у к р . квакати ' квакать (о ля­
гушке) ; крякать (об у т к е ) ' (Гринченко I I , 229—230) , диал. ква­
кати ' крякать ' (Матер1али до словника буковинських гов1рок 4 , 
29) , кувакати ' кричать (о грудном ребенке) ' (Гринченко I I , 318) , 
блр . диал. квакаць ' крякать ; квакать ' (СЛОУН . пауночн. -заход. 
Беларус! 2 , 450; Т у р а у с т с л о у ш к 2 , 187). 
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Звукоподражательный глагол. 
*kvakat i II: болг. диал. квакам 'нагибаться, становиться на колени, 

садиться на к о р т о ч к и ' (Гълъбов Б Д I I , 8 5 ) , чеш. диал. kvdkat 
' т аскать , дергать за в о л о с ы ' (Barto§. S l o v . 173) , елвц. kvdkaf 
то же (SSJ I, 799) , также диал. kvdkaf i (Matejcik . Novohrad . 181). 

Родственно *kvaka I ( см . ) . 
* k v a k b I: сербохорв. диал. квак м. р . 'крюк, зацепка' (РСА I X 

387; R J A V , 846: с X V I I I в .) . 
Этимологически тождественно *kvaka I (см. ) . 

* ^ а к ъ II: болг. квак, межд. (БЕР) , макед. квак — квак\ межд. 
'ква-ква' (Кон. ) , сербохорв. квак, межд. 'кря-кря '(о крике гусей, 
у т о к и т. д . ) ; ква-ква (о лягушке) ' (РСА I X , 387) , словен. kvak, 
межд. (Plet . I , 492) , в . -луж. kwakl (Pfuhl 305) , н . -луж. kwak, 
kwak, ' подражание к р и к у у т к и ' (Muka SI. I, 758) , польск . kwak 
' кряканье у т к и ' , (диал.) ' селезень ' (Warsz. I I , 655) , у к р . квакш, р . 
' р о д птицы' (Гринченко I I , 229) . 

Звукоподражание , как и *kvaka II ( с м . ) , *kvakati I ( см . ) . 
*kvapati : словен. kvapati 'капать' (Ple t . I, 492) , елвц, kvapaf 'ка­

пать ' (SSJ I, 800) . 
Контаминация *kapati (см. ) и корня *kvapb, *kvapiti (см. s. v . ) . 

*kvapi t i ( s^) : словен. kvapiti 'капать' (Plet . I. 492), чеш. kvapiti 
' спешить, торопиться ' , диал. kvapit 'приставать, донимать' (Bartos. 
S lov . 173) , ст.-елвц. kvapif (Kd j tehdj na nas с о takoweho pr ichazj , 
ne kwapme, ale stale se megme . Conciones Slav . — B o h . I V . 
Ист . елвц., Братислава) , польск . kwapic si$, стар , kwapic ' спешить , 
торопиться ' (Warsz . I I , 656) , р у с с к . диал. квапитъея ' с завистью, 
с вожделением смотреть на что-либо ' ( Д о б р о в о л ь с к и й 318) , с т . -
у к р . квапити(ся) ' т о р о п и т ь с я , спешить ' ( X V I I в . , Картотека сло ­
варя Тимченко) , у к р . квапити ' спешить , торопиться ; стремиться; 
льститься ; зариться ' (Гринченко I I , 230) , б л р . квапщъ ' в о з б у ж ­
дать желание, подзадоривать ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 145) , квапщца 
' з ариться на что-либо, завидовать ' (там ж е ) , диал. квапщъ, 
квапщца то ж е (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 450) . 

Обычно д о в о л ь с т в у ю т с я указанием на родство с *kypeti ( см . ) , 
в отношении к о т о р о г о *kvapiti выполняет роль каузатива. См. 
Got£\b. The grammar of S lav ic caus. , 13; Slawski I I I , 460. Н о не­
сомненно , что *kvapiti лишь вторично могло быть соотнесено 
в указанной функции с *kypeti, а семантически это осмысление 
вообще вряд ли было сколько-нибудь последовательным. И фор­
мально, и функционально *kvapiti — глагол на -Ш, производный 
от имени *kvapb ( с м . ) , что видел у ж е Б р ю к н е р , см. Bruckner 286. 
Возражения Славского совершенно неубедительны, как и его 
аналогия с *kvasiti ( с м . ) , которое лишь подтверждает сказанное 
нами, п о с к о л ь к у и *kvasiti лишь вторично подверглось корреля­
ции с *kyseti ( с м . ) , ^kysn^ti (см. ) как их каузатив , первона­
чально ж е *kvasiti — отыменное производное от *kvasb ( с м . ) . 
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Версии экспрессивного происхождения *kvapiti ( с р . , напр . , 
Machek 2 311) едва ли верны. 

*куаръ: чеш. киар м. р . 'поспешность ' , (стар.) 'румянец лица; пух ' 
( K o t t I, 854), диал. киар м. р . ' п у х ' (Bartos. S lov. 173; Sverak. 
K a r l o v . 121; Lamprecht . S tovn . s t fedoopav. 68 ) , ст . -польск . kwap 
' п у х , тонкие перья ' (St. s tpol . I l l , 474) , польск . диал. kwap то ж е 
(Warsz . I I , 656; Olesch, S. Annaberg 8 2 ) , словин. киар м. p . ' п у х ; 
ж и р , тучность ' (Lorentz . P o m o r . I, 395) , у к р . квап ж . р . ' п о с п е ш ­
ность , торопливость ' (Гринченко I I , 230) , диал. квап ' ж и д к о е 
тесто, ж и ж а ' (Онышкевич 318) . 

Объясняется как ступень продления *кидр-, с р . близкород­
ственное лит. kvapas ' дух , дыхание, запах' (*кидр-) сюда ж е 
*коръЬъ (см.) и продленная ступень редукции в *курёЫ ( с м . ) < [ 
*кйр-. См. Н. Birnbaum. Zu urslav. kv-. — Scando-Slavica II» 
1956, 33; Fraenkel I, 325. 

*kvapb l ivb jb : чеш. kvaplivy, прилаг. 'поспешный, чересчур торопли­
вый' (Jungmann I I , 236; K o t t I , 854) , польск . стар , kwapliwy 
' поспешный, торопливый ' (Warsz . I I , 656) , у к р . кваплйвий, 
-а, -е то же (Гринченко I I , 230) , блр . кваплгвы 'жадный, завистли­
вый' (Байкоу—Некраш. 145) . 

Прилаг. , производное с суф. -ъШъ от *kvapiti ( с м . ) . 
*kvapbn-bjb. чеш. kvapny, прилаг. ' срочный, спешный' , также диал. 

kvapny (Kub in . Cech. klad. 193), ст.-слвц. chvdpny ' rapidus' 
(1763 г . , Ист . слвц. , Братислава) , польск . стар . , диал. kwapny 
' поспешный, торопливый, быстрый ' (Warsz . I I , 656) , у к р . квап-
нйй, -а, -е ' спешный; охочий до чего; соблазнительный' (Грин­
ченко I I , 230) , блр . диал. квапны ' завистливый, жадный ' (Кась -
пяров1ч 160; Слоун . пауночн. -заход. Беларус1 2 , 450) . 

Прилаг . , производное с суф . -ьпъ от *kvapiti ( с м . ) . 
*kvariti : болг. диал. кваря 'портить, вредить ' (Речник Р О Д Д ) , 

сербохорв. квирита 'портить, вредить, искажать, безобразить' 
(РСА I X , 3 9 4 - 3 9 5 ; R J A V , 8 4 9 - 8 5 0 : с X V I в . ; Mazuranic 577: 
«со страд, значением»), словен. kvdriti ' вредить , портить , нано­
сить у щ е р б ' (Plet . I , 492) , чеш. диал. kvdfit 'мучить , утомлять ' 
(Ko t t . D o d . k Bart . 47 ) , слвц. kvdrif ' портить ; губить ; мучить , 
морить ' (SSJ I , 801 ; K o t t I , 854: kvafiti ' п о р т и т ь , губить , истреб­
лять ' . «Na S l o v . » ) , также диал. kvaric (Buffa. Dlha Luka 170) , 
kvdric (Or lovsky . Gemer . 156) , kvdrWi ' с тащить , брать без разре­
шения ' (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 287) . 

^ Глагол на - Ш , производный от *киагъ ( с м . ) . 
kvarb /*kvara : болг. диал. квар м. р . 'порча, болезнь ' (Кънчев. 

Пирдопско. — Б Д IV , 110)* сербохорв. квар м. р . 'недостаток, 
изъян; ущерб, урон ' , (стар. , диал.) 'вред; вина, проступок; блуд ' 
(РСА I X , 391—392) , kvdr ж . р . 'вред, порча' (с X V по X V I I I вв., 
RJA V, 847), диал. квара ж . р . 'вред, урон, зло' (РСА I X , 392), 
словен. kvdr м. р . 'вред, ущерб; недостаток, изъян' (Ple t . I, 492) , 
также kvdr, kvdra ж . р . (там ж е ) , слвц. диал. kvdr м. р . . ' п о т р а в а 
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Карта 2. — *kvarb, *kvariti, *куагьпъ 

в поле ' (Or lovsky. Gemer. 156) , у к р . диал. квар ' болезнь ; беспо­
койство ; тяжелая работа ' ( гуцул . , Карпатский диалектологиче­
ский атлас 147) . 

Мнение о б отглагольности *киагъ <^ *kvariti ( см . ; так с м . , 
напр. , Machek 2 311) неубедительно, скорее , справедливо обрат­
ное . Праслав . *киагъ производит впечатление весьма старого 
образования, возводимого к и.-е. *кидг- / *А"ог-, с продлением 
корневого гласного . Древность явствует также из остаточного 
характера отношений (ср . и л ю б о п ы т н у ю географию) , отдельные 
звенья которых рано изолированы и восстанавливаются с трудом. 
Вполне в о з м о ж н о , что мы здесь имеем аналог апофоническо-
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словопроизводной связи случаев *киаръ *kvapiti *kypeti (см. 
s. v . ) ; *kvasb : *kvasiti : *kysn?ti (см. s. v . ) , т. е. в нашем случае — 
*киагъ : *kvariti *kyriti / *kyr'ati (см. s. v . ) . Последняя рекон­
струкция касается слов — польск . жарг . kirzyc ? п и т ь ; мочить(ся ) ' 
(Warsz . I I , 345) , р у с с к . жарг . кирять ' пьянствовать , напи­
ваться ' . Кстати , ни р у с с к . , ни польск . слово не имеют этимоло­
гии; р у с с к . слово отсутствует у Фасмера, а польск . слово Слав-
ский оставляет без объяснения , см. Slawski I I , 171 , s. v . kirny. 
Между тем вполне вероятно родство *kyriti и *kuriti (см.) как 
в формальном ( * M r - : *kour~), так и семантическом отношении, 
с р . родство значений 'пылить , дымить ' ~ и 'предаваться пьян­
с т в у ' с р . также *kutiti ( с м . ) . Следует сказать, что перечисленные 
гнезда слов с начальным kv- (а также — в иных позициях — к-) 
весьма поучительны для суждений о судьбе лабиовелярного и.-е. 
№ в слав . , особенно в виду противоречий, с у щ е с т в у ю щ и х на этот 
счет относительно языков-сатэм и в частности — слав. 

Другие этимологии недостоверны, напр. сближение со *skvbrna 
(см . ; с р . Berneker I , 655; там же справедливо отводится старое 
сравнение с греч. хт]р 'несчастье ' ; Skok . E t i m . r jecn. I I , 251 ; 
В Е Р I I , 307) ; с лтш. kve f net ' сидеть , стоять без дела, ждать п о ­
п у с т у ' (Mfl lenb .—Endz. I I , 353) . См. еще Bez la j . E t i m . slovar 
s loven, jez . I I , 116. 

*kvarbnT»(jb): сербохорв. ква~ран, -рна, -рно 'гнилой, испорченный; 
грязный, испачканный; поврежденный; увечный или психически 
неполноценный; п л о х о й ' ( Р С А I X , 392—393; R J A V , 848: 
с X V I в . ) , словен. kvdren, -та, прилаг. ' вредный, приносящий 
у щ е р б ; дефектный' (Ple t . I , 492) , елвц. kvdrny ' л акомый ' (Kala l 
289) . 

Прилаг . , производное с суф. -ъпъ от *киагъ, *kvariti ( с м . ) . 
*kvasati: сербохорв. квасати 'подходить, подниматься (о тесте ) ' 

(РСА I X , 400; R J A V , 852) . 
Родственно *kvasb, *kvasiti (см. s. v . ) . 

*kvasidlo: болг. Квасилото, название водянистой местности (Г . Х р и ­
с т о в . Местните имена в Маданско 215) , с е р б о х о р в . квасило, ква­
сило с р . р . ' влажная , намоченная тряпка, платок для увлажнения 
к о с ы ' (РСА I X , 400 ; R J A V , 852 : с X V I I I в . ) , Kuasilo местн. на­
звание (Skok. Slavenstvo i romanstvo I , 142) , словен. kuasilo 
с р . p . ' з акваска ' (Ple t . I , 493) , чеш. kvasidlo с р . p . ' з акваска ' 
( K o t t I , 855) , польск . диал. kvasidlo с р . p . ' п л о д дикой яблони ' 
(Sychta. Stown. koc iewskie I I , 101) , словин. kv'asedlo с р . p . ' к и с ­
лятина; силосная яма; закваска ' (Sychta I I , 312—313) , д р . - р у с с к . 
производное квасилъня ж . р . 'деревянная посудина , в к о т о р о й 
приготовляют кислые напитки' (Кн . законные, 58 . X V в . ~ 
X I I — X I I I вв . С л Р Я X I — X I I I вв . 7, 104) , р у с с к . квасило с р . р . 
осадок в квасе ' ( в о р о н . ) , ' р а с т в о р муки с д р о ж ж а м и , используе­

мый при крашении' (енис.) (Филин 13, 159) , с к и с е л ь из овсяной 
муки или отрубей ' (Словарь г о в о р о в Соликамского района Перм-
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ской области 230) , ' к и с л о е тесто из ржаной муки или о т р у б е й , 
которым смазывают изнанку ш к у р ы ' (Словарь Приамурья 115) , 
у к р . квасило с р . р . ' п л о х о й , спитой квас ' (Гринченко I I , 231 ) . 

Производное с с у ф . -dlo от глагола *kvasiti ( с м . ) . 
*kvasina: сербохорв. диал. квасина ж . р . ' у к с у с ' (РСА I X , 400; 

R J A V , 852—853: с X V I в . , сев . Далмация и Истрия ; Mas. 4 3 8 ) , 
словен. kvasina ж . р . 'фермент ' (Plet . I , 493) , р у с с к . диал. квасина 
ж . р . , чаще мн. ' о с а д о к в квасе ' (твер. , пек . , смол . , перм. , Филин 
13, 159; Д о б р о в о л ь с к и й 318) , у к р . квасина ж . р . ' квашенье ' 
(Гринченко I I , 231) . 

Производное с с у ф . -ina от *kvasb, *kvasiti (см. s. v . ) . 
*kvasiti (s^) : цслав. КБДСИТИ £op.oov., corrumpere, fermentare 'квасить ' 

(Mik l . , SJS: A p o s t . ) , болг . квася 'мочить , смачивать; заквашивать 
(молоко) ' ( Р Б Е ; Г е р о в : квасть), диал. квас'ъ 'мочить ; заквашивать ' 
(Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 4 2 ; В . Кювлиева— 
К . Димчев. Речник на х а с к о в с к и я градски г о в о р . — Б Д V , 74) , 
квасе 'мочить ' (Журавлев . Криничное 137) , квасём 'мочить ; раз­
мачивать х л е б ; заквашивать ' (Стойчев Б Д I I , 184) , макед. кваси 
' з аквашивать ' (И-С) , с е р б о х о р в . квасити 'мочить ' (РСА I X , 4 0 0 — 
4 0 1 ; R J A V , 853 : с X I V в . ) , квасити ' з аквашивать ' (там ж е ) , 
словен. kvdsiti ' квасить , заквашивать; прижигать ' (Ple t . I , 493 ) , 
чеш. kvasiti (se) ' к и с н у т ь ; загнивать, гноиться (о ране ) ' , елвц. 
kvasiV ' к и с н у т ь ; квасить ' , kvasif sa ' к и с н у т ь , гноиться ' (SSJ I , 
801 ) , диал. kvasW ' к в а с и т ь ; гноиться ; бродить по грязи ' (Or lov­
sky. Gemer. 156) , н . -луж. kwasys ' к васить ' (Muka SI. I, 7 6 1 ) r 

с т . -польск . kwasic ' к в а с и т ь ' (SI. s tpol . I l l , 476; SI. po lszcz . 
X V I w . , X I , 610) , польск . kwasic ' квасить , заквашивать; травить, 
прижигать; закалять (железо) ' (Warsz . I I , 658) , диал. kfasic 
' к васить ' (Gornowicz . D ia l , malborski I I , 1, 203) , словин. kvasdc 
(Lorentz . S lov inz . W b . I, 533) , kwasec (Sychta I I , 312) , д р . - р у с с к . 
квасити ' квасить , заквашивать ' ( Ж . Серг. Р . Епиф. 2 , 79. X V I в. — 
1418 г . ) , ' держать в воде , отмачивать, мочить ' ( В М Ч , Д е к . 6—17, 
1168, X V I в . и др . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 7, 104; Срезневский I, 
1202) , кваситися хмелемъ ' быть пьяным' (Ерм. Землемерие, 199. 
X V I в . С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 104) , р у с с к . квасить, диал. квасить 
' оставлять что-либо портиться ' (якут . , с и б . , амур . , к о с т р . , я р о с л . , 
моек . , в о л о г . ) , ' д у б и т ь к о ж и ' (сиб . ) (Филин 13, 159) , с т . - у к р . 
квасити ' к в а с и т ь ' ( X V I в . , Картотека словаря Тимченко) , у к р . 
квасити ' квасить ; окислять ' (Гринченко I I , 231) , ст . -блр . квасити 
(Скарына 1, 266) , блр . квасщь ' к в а с и т ь ' , также диал. квасщь 
(TypaycKi с л о у ш к 2 , 187; Слоун . пауночн. -заход. Б е л а р у ^ 2 , 
451) , квасщца ' к и с н у т ь ' (TypaycKi с л о у ш к 2 , 187) . 

Глагол на - Ш , производный от *kvasb ( с м . ) . Мнение о том, что 
*kvasiti — «первичный каузатив» к *kysnyti ( с м . ) , *kyseti (см. ) 
(Slawski I I I , 468) , ошибочно , так как смешивает с и н х р о н н у ю 
функцию (вторичное соотнесение) с первичным происхождением. 
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* k v a s i v o / * k v a s i v b j b : сербохорв. квасйво ср . р . ' то , чем смачивают, 
увтажняют ' (РСА I X , 400) , чеш. kvasivy, прилаг. 'киснущий, 
бродящий; г н о я щ и й с я ' (Jungmann I I , 237) , слвц . kvasivo с р . р . 
' закваска ' (SSJ I, 802) , у к р . квасйво с р . р . 'квашенье (ква­
шеные бураки , капуста , яблоки и п р . ) ' (Гринченко I I , 231) . 

Производное с с у ф . -iv- от глагола *kvasiti ( с м . ) . 
*kvasT>: ст.-слав, кысъ м. р . Сорт;, fermentum 'закваска' , то аисера, 

sicera, potus fermentatus 'заквашенный напиток, квас' (Euch. , 
Supr., e tc . , Mik l . , SJS) , болг . квас м. p . ' закваска , д р о ж ж и ' 
( Р Б Е ; Геров) , также диал. квас м. р . ( Г о р о в . Страндж. — Б Д I , 
96; М. Младенов Б Д I I I , 87; Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н с к о . — 
Б Д V I , 42; Ж у р а в л е в . Криничное 137), ' д р о ж ж и (винные) ' 
(Зеленина Б Д X , 32) , кувас м. р . (С. Ковачев . Троянският г о в о р . — 
Б Д I V , 208), макед. квас м. р . ' закваска, д р о ж ж и ; к в а с ' (И-С), 
с е р б о х о р в . квас м. р . ' закваска; квас , напиток на с о л о д е ' (РСА I X , 
399; R J A V , 851—852) , также диал. kvas (Sus. 165) , kva:s ( G . Cze-
nar. Bauerliche Gerate und Techniken in der kroatischen Mun-
dart von Nebersdorf /Susevo i m Burgenland 43) , словен . kvas м. p . 
' закваска, фермент' (Plet . I , 493) , чеш. kvas м. p . ' закваска; 
квас, кислый напиток ' , слвц. kvas м. р . ' закваска; грязь , тря ­
сина; брожение ' , (стар.) ' пир , угощение; г у л я н ь е ' (SSJ I, 801) , 
диал. kvas м. р . ' закваска; раствор для выделки к о ж ' (Or lovsky . 
Gemer. 156), в . -луж. kwas м. р . ' закваска ; свадьба ' (Pfuhl 306) , 
н . -луж. kwas м. р . «кислое тесто» (буквально с нем. Sauerteig 
' з акваска ' . — О . Т . ) , ' свадьба ' (Muka SI. I, 760; второе значе­
ние считает заимствованным из в . -луж. ) , полаб . kos м. р . ' д р о ж ж и ' 
(Olesch. Thesaurus l inguae dravaenopolabicae I, 460; P o -
lanski—Sehnert 81 : kos, с реконструкцией *kvasb), с т . -польск . 
kwas м. р . ' закваска; кислота ' (SI. s tpol . I l l , 475; SI. po l szcz . 
X V I w . , X I , 608) , польск . kwas м. p . ' кислота ' , (стар.) ' кислый 
напиток ' (Warsz . И , 657) , диал. kfas ' кислота ; хлебная закваска ' 
(Gornowicz . Dia l , malborski I I , 1, 203) , словин . kvas м. р . ' за­
кваска ' (Lorentz. S lov inz . W b . I, 533) , д р . - р у с с к . квасъ м. p . 
' закваска, д р о ж ж и ' ( Л у к . X I I I , 20—21 — О с т р . , 108. 1057 г . 
и д р . ) , ' кислый напиток, преимущественно хлебный к в а с ' 
(996 г. - Соф. I лет. 2 , 75; Стоглав, 121. X V I I в . ~ 1151 г . ) , 
' кислота ; кислый в к у с ' (Иак. Поел . Дм. — Макарий. И Р Ц . I I , 
305. X V I в . ~ 1078 г . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 7, 1 0 3 - 1 0 4 ; Срез­
невский I, 1203, также: ' п о п о й к а ' . Маргар . 1530 г . ) , р у с с к . 
квас м. р . ' кисловатый напиток, приготовленный на воде с с о л о ­
дом из различных с о р т о в хлеба и м у к и ' , диал. квас м. р . ' о к р о ш ­
к а ' (ворон . , к у р с к . , пек . , ряз . ) , 'постный с у п из квашеной ка­
пусты и свеклы ' (иркут . ) , в названиях напитков (Филин 13, 
158—159; Картотека Рязанского областного словаря ) , ' смесь 
из муки и соли , употребляемая для выделки овчин ' (Словарь г о ­
воров Подмосковья 192) , ' с л я к о т ь ' (Картотека П с к о в с к о г о област­
ного словаря) , квасы мн. ' смесь кислот для беления п р я ж и ' (ни-
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ж е г о р . , Опыт 81) , квасы ' какой-либо прокисший п р о д у к т ' ( Д о б ­
ровольский 318) , ' кислое тесто из ржаной муки или отрубей , 
которым смазывают изнанку ш к у р ы ' (Словарь Приамурья 115) , 
с т . - у к р . квасъ ' закваска; квас; кислотный раствор для выделки 
к о ж и ' ( X V I I I в . , Картотека словаря Тимченко) , у к р . квас м. р . 
'кислота; квас; закваска; квас для выделки к о ж ' (Гринченко I I , 
230) , диал. квас м. р . ' рассол ; щавель; хлебный, свекольный 
напиток ' (Матер1али до словника буковинських гов1рок 4, 30 ) , 
' закваска для теста ' (и д р . значения, Карпатский диалектологи­
ческий атлас 161—162, карта № 100), ' квас ; щавель ' (Онышке-
вич 318; Колесник . Матер1али до словника д1алектизм1в у к -
р а ш с ь к и х ROBOPIB Буковини 65) , ст . -блр . квас, действие по гла­
г о л у квасити (Скарына 1, 266) , б л р . квас м. р . ' кислота ; к в а с ' 
(Байкоу—Некраш. 145) , также диал. квас м. p . (TypaycKi с л о у -
H I K 2 , 187; Слоун . пауночн. -заход. Беларус1 2 , 451 ; Народная 
словатворчасць 66) , ' з акваска ' (Матэрыялы для дыялектнага 
с л о у ш к а Гомелыпчыны 226) . 

О переходе значений 'хмельной напиток ' > 'попойка , пи­
р у ш к а ' > ' свадьба ' с м . Р . Брандт. Кое-что ' о нескольких с л о в а х . 
6. К в а с - с в а д ь б а . — Р Ф В L X X I V , 1915, 3 5 4 - 3 5 5 ; R . Ecker t . 
Zur slawischen Hochzei t s te rminologie . — ZfS X , 1965, 193—194; 
Schus te r -Sewc His t . -e tym. W b . 10, 747—748. 

Праслав . *kvasb и производный от него глагол *kvasiti (см.) 
родственны *kysnoti, *kyseti, *kysiti (см. s. v . ) и производным 
прилагательным и существительным, далее, с о ступенью редук­
ции корневого класного — ^къвепъ (см.) ' ж е л у д о к ' (и д р . значе­
ния) . Учитывая неизменную сохранность 5 даже в позициях 
после у и ъ, принимают древнее предшествование з у б н о г о , после 
чего реконструируемые родственные формы приобретают вид 
и.-е. *kudt-s-/*KUT-s-. К р у г дальнейших соответствий этих оче­
видно древних форм неширок; собственно , сюда достоверно от­
носится только лат. cuseus <^ *kuasseio- или *kuatseio- с сохране ­
нием -5 - в у с л о в и я х , аналогичных слав . s < t o , n c диал. утратой 
лабиальности. См. W a l d e — H o f m . I , 176; J. Charpentier .—Glotta 
9, 1918, 50; Skok . E t i m . rjeSn. I I , 252 (с указанием на т о , что 
группа kv- не существует , напр. , в р у м . ) . А л б , коз ' кислое овечье 
м о л о к о ' , с которым еще сближали слав , с л о в о ( с р . , напр. , 
К . Treimer, цит. п о : R S V I I , 1914—1915, 203; Bez la j . E t im . 
slovar s loven, j ez . I I , 116; Фасмер I I , 218) , само , скорее , заим­
ствовано из слав . , с м . Б Е Р И , 308; Slawski I I I , 466. Балт. соот­
ветствий слово *киаяъ не имеет, несмотря на балто-слав. пра-
форму *kuutsa- ' з акваска ' в словаре Траутмана (Trautmann 
B S W 147). Далее, родственно др.-инд. kvdthati, kuathate ' кипеть ' , 
гот . кард 'пена ' , см . Berneker I, 656 («В основе лежит представ­
ление о бушевании, закипании, связанном с окислением ряда 
веществ») ; Mayrhofer I, 283; В . Сор «Ziva antika» V I , 1, 1956, 
42 . В связи с этим отпадает, по-видимому, старое сближение 
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с исл . hvsesa 'graviter anhelare ' , шв . hvsesa 'шипеть (о з м е я х ) ' 
(A . K u h n K Z X V , 1866, 318) . 

Едва ли л у ч ш у ю возможность объяснения предлагает Махек , 
сближая *киазъ с др . -исл . Kvasir (слав. ки=терм. kvl), именем 
карлика, и толкуя все из древнего обычая применения плевка, 
слюны как закваски (Machek 2 311; с р . J. de Vr ies . Al tnordisches 
e tymologisches W o r t e r b u c h 2 336, где это сближение , в о с х о д я ­
щее еще к Микколе , определенно как «в высшей степени нена­
дежное») , 

*-kvasbkb: словен. kvasek, род. п. -ska, м. р. , ум. от kvas (Ple t . I, 
493) , ст . -польск . kwasek м. р . , ум . ' кислота , кислый в к у с ' (S1. 
polszcz . X V I w . , X I , 609—610) , р у с с к . диал. квасок, род . п . 
-ска, м. р . 'кислый привкус , кислина (чаще о я б л о к а х ) ' (волог . , 
петерб. , яросл . ) , ' кислый напиток из меда ' (оренб . , самар . , вят . ) , 
' род пива ' (вят . ) , ' о к р о ш к а ' (пек.) (Филин 13, 161), 'щавель 
кислый R u m e x acetosa L . ' ( к у р с к . ) , 'щавель конский R u m e x 
confertus W i l l d . ' (том.) (там же) , у к р . диал. квасок 'щавель ' 
(Матер1али до словника б у к о в и н с ь к и х гов1рок 4, 31) , б л р . диал. 
квасок м. р . , у м . 'вареное кислое кушанье ' (Слоун. пауночн . -
заход. Беларус1 2 , 452) , 'щавель ' (TypaycKi с л о у ш к 2 , 187) . 

У м . производное с с у ф . -ъкъ от *киазъ ( с м . ) . 
*kvasbcb: бэлг. (Геров) квасёць м. р . , ум. 'закваска', также диал, квасёц 

м. р. (Божкова Б Д 1, 251; Гълъбов БД II, 85; Шапкарев—Близнев Б Д 
i l l , 230; Х и т о в Б Д I X , 265) , макед. квасецм. р . ' закваска , д р о ж ж и ' 
(И-С), с е р б о х о р в . квасац, род . п. -сца, м. р . ' з акваска ' (РСА I X , 
400; R J A V , 852: с X V в . ) , словен. kvasec, р о д . п . -sea, м. р . 'за­
кваска ' (Plet . I, 493) , полаб . kosdc м. р . ' д р о ж ж и ' (Polaiiski— 
Sehnert 82 , с реконструкцией *kvasbcb), с т . -польск . kwasiec ' я б ­
лочное в и н о ' (St. s tpol . I l l , 476; SI. po lszcz . X V I w . , X I , 610) , 
польск . стар , kwasiec м. p . ' квас , напиток ' (Warsz . I I , 658) , р у с с к . 
диал. квасёц, род . п. -сца, м. р . 'щавель воробьиный R u m e x aceto-
sella L . , ' (южн. , Филин 13, 159), квасцы мн. ' раствор муки 
с с о л ь ю , используемый при выделке овчины ' (яросл . , вят. , 
моек . ) , ' смесь кислот для беления п р я ж и ' (нижегор. ) (Филин 13, 
161; Мельниченко 86) , квасцы мн. ' остаток кислого теста, остав­
ляемый для закваски ' (Словарь г о в о р о в П о д м о с к о в ь я 193) , 
у к р . квасёць, род . п. -сця, м. р . 'растение R u m e x acetosel la ' (Грин­
ченко I I , 230) , также диал. квасёц (Шило . Ш в д е н н о - з а х щ ш 
говори У Р С Р на ш в ш ч в щ Д ш с т р а 246) . 

У м . производное с суф . -ъсь от *киазъ ( см . ) . 
kvasbna: польск. редк. kwasnia ж . р . 'место, где готовят квас', 

(диал.) 'кислое кушанье' (Warsz . II, 659; ср . также SI. g w . р. И, 
542) , д р . - р у с с к . квасня ж . р . ' закваска ( ? ) ' (Сл. и д . I, 438. 
1626 г . ) , с место , где делают или продают к в а с ' ( Х о з . M o p . I, 
224. 1667 г.) (СлРЯ X I - X V I I вв . 7, 105), квашня ж . р . ' кислое 
т е с т о ' (Дм. , 86. X V I в . ) , 'деревянная посуда для заквашивания 
теста, квашня ' (Астрах , а., № 983, ест . 4, 1627 г . ) (СлРЯ X I — 
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X V I I вв . 7, 107), Квашня, личное имя с о б с т в . ( X I V в . , Веселов-
ский . Ономастикой 138), р у с с к . диал. квашня с п о с у д а , в к о т о р о й 
делают к в а с 5 (моек. , ряз . , пек . ) , ' т есто , опара 5 (волог . , мурман. , 
новг . , пек . , в о р о н . , к у р с к . , ср . -урал . , новосиб . и д р . ) , 'кислое 
м о л о к о 5 (ворон. ) (Филин 13, 164; Элиасов 154; S lown. starowier-
c o w 129), квашна ж . р . 'деревянная кадка для заквашивания 
теста; квашня 5 ( куйб . , Филин 13, 164), у к р . Квашня ж . р . , р у ­
кав Днепра (Днепропетр . обл . , Словн. г щ р о ш м . У к р а ш и 244) , 
блр . диал. квашня ж . р . ' кислятина 5 (Жывое слова 171). 

Субстантивация формы ж . р . прилагательного *киазъпъ ( см . ) . 
*kvasbnica: болг. квасеница ж . р. 'кислое молоко; закваска (молоч­

ная)5 (Геров) , сербохорв. квасница, квасница ж . р . 'грибок Sac-
charomyces ' , (диал.) ' сорт груши 5 (РСА I X , 401; R J A V , 853) , 
словен. kvdsnica ж . р . ' (пивные) д р о ж ж и 5 (Plet . I , 493) , чеш. 
kvasnice мн. ' д р о ж ж и 5 (Ko t t I, 855) , также диал. kvasnice мн. 
(Lamprecht S lovn . s t fedoopav . 68) , елвц. kvasnica ' лентяйка 5 

(Kala l 289) , kvasnice мн. ' закваска, д р о ж ж и 5 (SSJ I , 802) , польск . 
kwasnica ж . р . 'минеральная вода; капустный рассол ; название 
некоторых лесных растений; щавель 5 (Warsz . I I , 659) , диал. 
kwasnica ж . р . ' капустный р а с с о л 5 (SI. g w . p . I I , 542; Kuca la 
194) , словин. kvasnica ж . р . ' закваска 5 (Lorentz . S lov inz . W b . I , 
534) , kv'asnica ж . p . ' клюква O x y c o c c u s quadripetalus 5 (Sychta I I , 
313) , д р . - р у с с к . квасница ж . p . 'место , где делают и продают 
к в а с 5 (Сл. и д . I , 438 . 1626 г. С л Р Я X I — X V I I в в . 7, 105) , р у с с к . 
диал. квасница ж . р . 'деревянная посуда для приготовления 
и хранения кваса 5 ( ср . -урал . , тамб. , к у р с к . , в о р о н . , ряз . , смол . , 
волог . , к о с т р . , новг . , арх . , вят . и д р . ) , 'деревянная кадка для 
закваски теста; квашня 5 (моек. , иркут . ) (Филин 13, 160; Сло­
варь говоров П о д м о с к о в ь я 193), у к р . квасниця ж . р . 'дикое яб ­
л о к о ; сладкое м о л о к о , сваренное, а потом с к и с ш е е 5 (Гринченко 
I I , 231) , диал. квасница 'дикая лесная яблоня; кислая сметана 5 

(Матер1али до словника буковинських гов1рок 4, 31 ; Областной 
словарь б у к о в и н с к и х г о в о р о в 429) , кваснйц'а ' яблонька-дичок; 
кислятина; щавель 5 (Онышкевич 318) , б л р . диал. квасниця ж . р . 
' бочка для засолки капусты, о г у р ц о в 5 (3 народнага с л о у ш к а 
191) . 

Производное с с у ф . -ica от прилаг. *№азъпъ ( см . ) , ж . р . 
*kvasbna; субстантивация . 

*kvasbn ikb : цслав. КБЛСАМИКЪ M. p . rcapoivog, vinolentus 'пьяница5 

(Mikl . , SJS) , болг . диал. квасник м. р . ' хлеб из кислого теста 5 

( Р Б Е : нар. ; Д ю в е р н у а , Геров : кваснйкъ; С б Н У X L I V , 528; 
Илчев Б Д 1,193; Б о ж к о в а Б Д I, 251; М . Младенов Б Д I I I , 87; 
Кънчев . П и р д о п с к о . — Б Д I V , Н О ; Д . Евстатиева. С. Тръсте-
ник, Плевенско. — Б Д V I , 184), квденйкм. р . ( Г о р о в . Страндж. — 
Б Д I, 96; Зеленина Б Д X , 32) , производное Квасников, фам. 
(Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите 249) , 
макед. квасник м. р . ' хлеб из кислого теста 5 ( К о н . ) , с е р б о х о р в . 
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стар , kvasniku. p . 'пьяница ' («только в книгах на церк. языке», — 
R J A V , 853) , диал. квасник м. р . 'неповоротливый человек ' 
(PGA I X , 401) , в . -луж. kwasnik м. р . ' кутила ' (Pfuhl 306) , н . -луж. 
kwasnik м. р . 'кислый х л е б ' (Muka St. I, 760) , польск . kwasnik 
м. р . ' хлеб из кислого теста ' (Warsz . I I , 659) , диал. kfasnik м. р . 
'глиняный горшок для приготовления хлебного кваса ' (Gorno-
w i c z . Dia l , malborski I I , 1, 203) , д р . - р у с с к . квасникъ м. р . ' т о т , 
кто делает квас на п р о д а ж у ' (Кн . п . Казани, 14. X V I I в . ~ 
1568 г . ) , 'посудина для приготовления кваса ' (А . В о р о н , приказн . 
избы, он . 3, № 482, 4 . 1665 г . ) , 'пьяница ' ( А п о с т . толк . — 
On. I I , (1) , 164. X V в.) (СлРЯ X I - X V I I вв . 7, 104) , р у с с к . 
диал. квасник м. р . 'деревянная посуда для приготовления кваса ' 
(КАССР, волог . , олон . , онеж. , арх . , ленингр. , новг . , пек . , т в е р . 

и ДР-)> 'деревянная посуда для квашения капусты, засолки о г у р ­
ц о в ' (Эст. ССР) , 'чан, в котором квасят овчины ' ( яросл . ) , ' п о ­
суда для заквашивания теста ' (арх.) (Филин 13, 160, там ж е 
д р . значения), у к р . квасник м . р . ' погреб для квашеных о в о щ е й ; 
кадка для квашения; дубильный чан ' (Гринченко I I , 231) , б л р . 
диал. кваенгк м. р . 'вареное кислое кушанье, п о х л е б к а ' (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2 , 452; TypaycKi с л о у ш к 2, 187) . 

Производное с с у ф . Акъ от прилагательного *Ыазъпъ ( с м . ) . 
*kvasbnina: словен. kvasnina ж . р . 'квашеная капуста, квашеная 

репа ' (Plet . I, 493) , польск . kwasnina ж . р . ' д р о ж ж и , закваска ' , 
(диал.) 'квашеная капуста , свекла ' (Warsz . I I , 659; SI. g w . p . 
I I , 542) , д р . - р у с с , кваснина ж . р . ' закваска; с о л о д ' (Леч. I V , 
101. X V I I в . - X V в . С л Р Я X I - X V I I вв . 7, 105) . 

Производное с суф . -ina от прилаг. *kvasbnb ( см . ) . 
kva sbnb ( jb ) : ст.-слав. кьлсм\ъ, прилаг. Шестое, fermentatus 'заква­

шенный' (Euch. , Mikl., SJS) , болг. квасен, прилаг. 'заквашенный' 
( Р Б Е ; Дювернуа : квасенъ 'квашеный, кислый ' ) , также диал. 
квасен ( Г о р о в . Страндж. — Б Д I, 96) , с е р б о х о р в . квасан, -сна, 
-сно, квасна ' заквашенный, д р о ж ж е в о й ' (РСА I X , 400; R J A V , 
852: с X V I I в . ) , квасан, -сна, -сно 'намокший, м о к р ы й ' (РСА I X , 
399) , словен. kvasen, -sna, прилаг. 'связанный с закваской, б р о ­
жением' (Plet . I, 493) , чеш. kvasny, прилаг. ' связанный с заквас­
кой , вызывающий ферментацию' , диал. kvas'ny ' плаксивый ' 
(Lamprecht . S lovn . s t fedoopav . 68) , слвц. диал. (вост . -слав . ) 
kvas'ny ' кислый ' (Kala l 289) , kvasni ' кислый ' (Or lovsky . Gemer . 
156; K o t t I, 855: kvasny ' кислый ' . «Na S l o v . » ) , в . -луж. kwasny 
' заквашенный, кислый; свадебный ' (Pfuhl 306) , с т . -польск . 
kwasny ' кислый, терпкий (о незрелых п л о д а х ) ' (Si. s tpol . I l l , 
476; SI. po lszcz . X V I w . , X I , 611) , польск . kwasny ' к и с л ы й ' 
Warsz . I I , 659) , также диал. kwasny (SI. g w . p . I I , 5 4 2 - 5 4 3 ) , 

kvasny (Tomasz . L o p . 143) , kfasny (Kucala 172), kfasni (Gorno -
w i c z . Dia l , malborski I I , 1, 203) , словин. kvasni, прилаг . ' к и с л ы й ' 
(Lorentz. S lovinz . W b . I, 534) , kvasni (Sychta I I , 313) , kvasny 
(Ramutt 85) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . квасьныи, квасной, прилаг . 
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'приготовленный на д р о ж ж а х , кислый ' (Библ . Генн. 1499 г . ) , 
' квасной ' (Кн . п. М о с к . I, 317. 1578 г . ) , ' содержащий много кис­
л о т ы ' (Кн . пер . Шелон, пят. I I , 609. 1576 г . ) (Срезневский I, 
1203; С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 105), р у с с к . квасной ' к квасу отно­
с я щ и й с я ' (Даль 3 I, 256) , диал. квасный, квасной ' кислый ' (смол. , 
с и м б . ) , квасной чан 'деревянный чан для дубления овчины' (ни-
ж е г о р . ) (Филин 13, 160) , у к р . кваснйй, -а, -е ' кислый ' (Грин­
ченко I I , 231) , также диал. кваснйй (Областной словарь б у к о -
винских г о в о р о в 429; Матер1али до словника буковинських 
гов1рок 4, 30—31) , Кваснйй, название потока в басе . Тисы (Словн. 
г щ р о ш м . У к р а ш и 244) , с т . -блр . квасный, прилаг . к квас (Ска-
рына 1, 266) , б л р . квасны ' кислый ' (Байкоу—Некраш. 145), также 
диал. квасны, квасный (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 452) , 
квасны (TypaycKi с л о у ш к 2, 187). 

Прилаг. , производное с суф . -ьпъ от *киавъ ( см . ) . 
*kvasa: слшен. kudsa ж . р . 'протравливание; соление, квашение; 

посуда для квашения' (Plet. I, 493), польск. диал. kwasza ж . р . 
'вид киселя из м у к и ' (Warsz. I I , 659; St. g w . p. I I , 542) , д р . -
р у с с к . производное Квашинъ, личное имя с о б с т в . (1647 г. 
Ю . 3 . А . I I I , 99. Т у п и к о в 624) , р у с с к . диал. квота ж . р . ' с о л о ж е н ­
ное т е с т о ' (калуж. , к у р с к . , Филин 13, 162; Д а л ь 3 I I , 257; Опыт 8 1 ; 
Сл. р у с с к . г о в . Н о в о с и б . обл . 218; Словарь Приамурья 115) , 
квота ' тесто для х л е б а ' (Картотека Словаря б р я н с к и х г о в о р о в ) , 
с т . - у к р . кваша 'жидкое кушанье , сваренное из перебродившего 
гречневого или д р у г о г о теста ' ( X V I I I в . , Картотека словаря 
Тимченко) , у к р . кваша ж . р . 'вареное жидкое кисло-сладкое 
т е с т о ' (Гринченко I I , 232; Б ш е ц ь к и й - Н о с е н к о . Словник у к -
рагнсько!' мови 181), диал. кваша ж . р . ' вид к у ш а н ь я ' (Ващенко . 
Словник полтавських говор1в I, 43; он ж е . Лшгвнугична геогра-
ф1Я Наддншрянщини 27) , б л р . диал. кваша ж . р . ' т о же , что 
кулага ' (Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а Гомелыпчыны 
227; TypaycKi с л о у н ш 2, 188), Кваша, фам. (Б1рыла 198) . 

Производное с с у ф . -]а от глагола *kvasiti ( с м . ) . 
*kvasenina: ст.-польск. kwaszenina ж . р . ' с тудень из мяса или 

фруктов' (St. stpol. I l l , 476) , 'кислое кушанье, напр. суп ' (S1. 
polszcz. X V I w . , X I , 610) , польск . диал. kwaszenina ж . р . ' кислое 
кушанье , с у п ' (Warsz. I I , 659) , ' холодец , с т у д е н ь ' , д р . - р у с с к . 
квашенина ж . р . ' с т у д е н ь ' ( Я к у т , а., 1640 г . С л Р Я X I — X V I I в в . 
7, 106), р у с с к . диал. квашенина ж . р . ' г о в я ж и й с т у д е н ь ' (тул . , 
твер . ) , ' кислая , квашеная капуста ' (твер. , п е к . ) , 'невыделанная 
кожа , « с ы р о м я т ь » ' ( амур . , перм.) (Филин 13, 163) , б л р . диал. 
квашаньна ж . р . ' х о л о д е ц ' (Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 
453) , квашанта ж . р . ' холодец , с тудень ' (Жывое слова 155) , ква-
шэнша ж . р . то же (TypaycKi с л о у ш к 2, 188) , квашенина (Бело­
р у с с к и й сборник 68) . 

Производное с с у ф . - т а от *киа$епъ, прич. п р о ш . страд, от 
*kvasiti ( см . ) . 
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*kvasenbje : сербохорв. kvdsenje, kvdsenje ср . p. 'квашение, броже­
ние' (RJA V , 853—854) , словен. kvdsenje ср . p . то же (Plet . I. 
493) , чеш. kvaseni с р . p . ' брожение ' (Ko t t I, 855) , польск . kwa-
szeniecp. p . ' квашение ' (Warsz . I I , 659), д р . - р у с с к . квашение ср. p . , 
действие по глаголу квасити (Мат. мед. , 206 .1657 г . ) , ' специальная 
обработка к о ж ( ? ) ' (Библ. Генн. 1499 г. — Лев . X I I I , 51) , (СлРЯ 
X I — - X V I I вв . 7, 106) , р у с с к . квашение, -я, с р . р . , действие п о 
глаг. квасить, диал. квашение с р . р . ' обработка к о ж мучным 
раствором ' (яросл . , Филин 13, 162), у к р . квашення с р . р . ' ква ­
шение ' (Гринченко I I , 232) , б л р . квашанне с р . р . ' квашение ' 
(Блр . -русск . ) . — Ф о р м ы вроде макед. квасегье (Кон . ) являются 
относительными новообразованиями, с обобщением -s- во в с е х 
позициях. 

Имя действия, производное с с у ф . -ъ]е от *Ъ)аёепъ, прич. п р о ш . 
страд, от глагола *kvasiti ( см . ) . 

*kvecat i : сербохорв. kvecati 'кричать (о младенце; о зайце)' (RJA V , 
854; РСА I X , 405) , словен. kvecati 'издавать крик (о зайце)' 
(Plet . I , 493) , чеш. диал. kvedeti 'издавать к р и к ' , елвц. диал . 
kvendat4 (о ребенке, Matejeik. Novohrad . 182) , в . -луж. kwetet 
'плакать, хныкать ' (Pfuhl 308) . 

Звукоподражательный глагол, с р . *kvidati ( см . ) . 
*kvel i t i (s«f): болг. (Геров) цвЪлж 'дразнить' , диал. цвёлим 'плакать' 

(Гълъбов БД II, НО) , цвёлём (Стойчев Б Д И, 298) , сербохорв. 
cvijeliti ' удручать , о г о р ч а т ь ' (с X V I в . , R J A I, 864) , ' горевать , 
плакать ' (там ж е ) , словен . cveliti ' доводить до слез , мучить , 
огорчать ' (Plet . I , 89 ) , cmeliti ' скулить , плакать (негромко) ' 
(Plet . I , 85) , ст . -чеш. kvieliti 'жаловаться , плакать ' ( N o v a k . 
S lov , Hus . 54) , ст . -польск . kwielit 'кричать (о птице) ; плакать , 
горевать; раздражать ' (SI. po lszcz . X V I w . , X I , 623) , п о л ь с к . 
стар . kwielic=kwilic (Warsz . I I , 665) , д р . - р у с с к . квелШпи ' д о ­
водить до с л е з ' (Задон. ( Р ж . ) , 14. X V I в . ~ X I V в . Картотека 
Д Р С ) , цвгЬлити ' заставлять плакать, о б и ж а т ь ' (Ип. л. под 
1262 г . ) , ' терзать ' (Сл, плк . Иг . ) (Срезневский I I I . 1437; А . Н и ­
кольский. О языке Ипатьевской летописи. — Р Ф В X L I I , 1899 г 

Н О ) , р у с с к . диал. цвелйть 'дразнить, раздражать , о г о р ч а т ь , 
м у ч и т ь ' (зап., Д а л ь 3 I V , 1253), цвйлиться ' о детях : плакать ' 
(твер. , там же) , квёлйть 'дразнить, сердить, обижать (обычно 
о д е т я х ) ' (яросл . , н и ж е г о р . , волог . , тамб. , орл . , твер . и мн. д р . ) , 
'хныкать , плакать, капризничать ' (Даль) (Филин 13, 165; Опыт 
81) , квёлйться 'плакать, хныкать , капризничать (о р е б е н к е ) ' , 
(твер. , пек . , тамб. , прииртыш. , Филин 13, 165), клевйть ' драз ­
нить ' (Подвысоцкий 66) , клевйть 'дразнить до с л е з ' (Элиасов 
157), кёлить 'дразнить, сердить, досаждать; капризничать, пла­
кать, кричать ' (Подвысоцкий 65) , кялитъ 'дразнить, досаждать* 
(арх. , Опыт 99) , хвйлить ' дразнить ' (сев . , перм. , Д а л ь 3 I V , 
1175), ковелить ' дразнить ' (Ульяновск , обл . , Картотека Р я з . 
Г П И ) , у к р . цвыйти ' стегать , хлестать ' (Желех . ; дощ цвыит ' х л е -
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щет д о ж д ь ' ( В х . ) , Гринченко I V , 424) , квол1ти ' х в о р а т ь , хиреть , 
б о л е т ь ' (Гринченко I I , 234) , квблитися ' быть больным, хиреть ; 
жаловаться на б о л ь ' (там же) , диал. квблитъся 'жаловаться на 
б о л е з н ь ' (Лисенко . Словник д1алектно*1 лексики середнього 
i с х щ н о г о Полнзся 35) , квблитисЧ то же (Онышкевич 320) , б л р . 
квблщъ ' слабеть ' (Байкоу—Некраш. 145) , квялщъ ' злить, разд­
ражать ' (Жывое слова 155; Матэрыялы для дыялектнага с л о у -
ш к а Гомелыпчыны 227; Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 455) , 
квялщца ' капризничать ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 
455) , квблщца 'жаловаться , ныть ' (там ж е ) . 

Как и близкое *kviliti ( см . ) , звукоподражательного п р о и с х о ж ­
дения, что предостерегает против регулярных этимологических 
сближений и вместе с тем может объяснить свободные отклонения 
от правильной формулы перехода праслав . kve- в вост . -слав , 
( р у с с к . ) , отчасти (см. *kviliti) — в ю. -слав . Нет никаких основа­
ний (вопреки Вайяну , ниже) предполагать иноязычное заимст­
вование *kveliti/*kviliti; при этом достаточно сослаться на д р у ­
гие близкие — т о ж е звукоподражательные, но иначе оформлен­
ные *kvecati, *kvicati, *kvikati (см. s. v . ) . 

См. A . Meil le t M S L 14, 4, 1907, 353; H . Petersson Afs lPh 
X X X I V , 1913, 377; Berneker I, 657 (сближение с лит. kvailas 
' г л у п ы й ' , оспариваемое Бернекером, м о ж н о , впрочем, с о х р а ­
нить, если принять , что лит. с л о в о тоже экспрессивного п р о и с ­
хождения , причем оно может восходить к обозначению писка , 
лепета, с р . такие обозначения дурака , идиота , как чеш. ЫЪ, 
р у с с к . обормот, восходящие к обозначениям невнятного б о р м о ­
тания) ; Н . B i rnbaum. Z u urslav. k v . Scando-Slav ica I I , 1956, 
32 ; Фасмер I I , 218; Siawski I I I , 488 (вслед за Вайяном, а точ­
нее — за Мейе, преувеличивает регулярность образования *kve-
liti, видя в нем каузатив к *kvileti); М . Jurkowski . L o s y praslo-
wianskich grup *kv~, *gv-, *xv-. — Z po l sk i ch s tud iow s lawis tyc-
znych (Warszawa, 1963) 51—64; A . Vai l l an t . Slave kv i le t i , k v e -
l i t i . — RES X X X V I I , 1960, 1 5 6 - 1 5 7 ; M a c h e k 2 312 (сближение 
с др . -исл . uaela, vdla ' стенать, жаловаться , плакать ' , англ. wail). 

* k v e l b j b : р у с с к . диал. квёлый, квёлый, -ая, -ое ' слабый, хилый' 
(донск. , кубан., пенз. , смол., краснояр., тамб., сарат., куйб. , 
ряз . , брян . , перм. , ср . -урал . и д р . ) , 'плаксивый, недотрога ' 
(тамб. , ряз . , д о н с к . ) , ' вялый, малоподвижный ' (сарат. , тамб . , 
в о р о н . , т ерск . , к у б а н . ) , 'ленивый (о человеке) ' ( краснояр . ) , ' б о ­
лезненный (о нарыве) ' (донск . , ряз . , тамб. ) (Филин 13, 165— 
166; Опыт 8 1 ; Опыт словаря г о в о р о в Калин, о б л . 88; Сл. р у с с к . 
г о в . Н о в о с и б . о б л . 218; Словарь Приамурья 115) , хвйлый, ' х и ­
лый, слабый, б о л ь н о й ' ( ю ж . , зап. , твер . , Д а л ь 3 I I , 1175), квблый 
' слабый, х и л ы й ' ( к у р с к . , орл . , в о р о н . , т у л . , к а л у ж . , д о н с к . , 
влад. , ленингр. ) , 'плаксивый; недотрога; вялый, малоподвижный ' 
( курск . ) (Филин 13, 169—170; Опыт 8 1 ; Д о б р о в о л ь с к и й 319) , 
квялый=квелый (донск . , Опыт 81) , квйлый ' слабый, хилый ' (ряз . , 
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тамб. , в о р о н . , Филин 13, 167), хвблый 'невзрачный, слабый (о че­
ловеке ) ' (Словарь р у с с к . старожильч . г о в . средн . ч, б а с е р . О б и . 
Д о п . И , 251) , ' б о л ь н о й ' (Картотека Н о в г . Г П И ) , у к р . квблий, 
-а, -е ' слабый, хилый, болезненный, б о л ь н о й ' (Гринченко I I , 
234) , диал. цвыи ' очень х у д о й ' (Лисенко. Словник д1алектно! 
лексики середнього i с х щ н о г о Полпзся 68) , б л р . квблый ' слабый, 
ломкий; слабый силами ' ( Н о с о в . ) , квблы ' ломкий, слабый, неж­
н ы й ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 145) , 'квелый; утлый (некрепкий) ' , 
также диал. квблы (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 455; 
TypaycKi с л о у н ш 2 , 189; Я н к о в а 157) . 

Образовано от *kveliti ( см . ) . 
*kvetat i : макед. цвета ' цвести ' (И-С), сербохорв. cvjetati ' цвести ' 

(с X V I в . , R J A I, 872—873) , словен. cvetati 'цвести, расцветать ' 
(P le t . I, 90) , чеш. редк . , поэт , kvitati, kvetati ' цвести ' , н . - л у ж . 
kwitas ' процветать ' (Muka SI. I, 765) , р у с с к . цветать 'цвести* 
(Даль 3 I V , 1251). 

Глагол на -ati, соотносительный с *kvisti, *kvbteti, *kvetb 
(см. s. v . ) . 

*kve tenb je : макед. цветение с р . р . 'цветение ' (Кон . ) , сербохорв. 
cvatene 'цветение' (RJA I, 862), словен. cvetenje ср . р . 'цветение' 
(Ple t . I , 90) , в . -луж. kwecenje с р . р . 'цветение ' (Pfuhl 306) , н . -
л у ж . kwisene с р . р . 'процветание ' (Muka SI. I , 764) , п о л ь с к . 
kwiecenie si$, действие по гл. kwiecic sie (Warsz . I I , 665) , д р . -
р у с с к . , русск . -цслав . цв%тени\е ' ц в е т о к ' (Пал. 1406 г . , Срезнев­
ский I I I , 1437), р у с с к . цветенье с р . р . 'цвет, состояние цвету­
щ е г о ' (Даль 3 I V , 1251), б л р . цвщённе с р . р . 'цветение ' (Блр . -
р у с с к . ) . 

Имя действия, образованное на базе глагола *kvisti, *kvbtg 
(см.) и его прич. п р о ш . страд . , с выравниванием вокализма п о 
*kvetb ( см . ) . 

*kvet ica : словен. cvetica ж . р . 'цветок ' (Plet . I, 90), чеш. kvetice 
ж. р . 'цвет, цветок' ( K o t t I, 857) , в.-луж. kwecica ж . р . то ж е 
(Pfuhl 306) . 
^ Производное с суф. -ica от *kvetb ( см . ) . 

*kve t id lo : ст.-слав, ць4тило с р . р . ' луг ' (Supr., Sad.; Mikl . : sensus 
dubius), словен. cuetilo с р . p . 'цветок' (P le t . I, 90) . 

^ ^ Производное с суф. -dlo от глагола *kvetiti ( см . ) . 
kvet ina: словен. cvetina ж . р. 'остаток цветка на плоде' (Ple t . I, 90), 

чеш. kvetina ж . р . 'цветок ' ( K o t t I, 857) , елвц. kvetina ж . р . 
'цветок (растение) ' (SSJ I, 803) , в.-луж. kwecina ж . р . 'цветы, 
цветник' (Pfuhl 306), ст . -н.-луж. Qui^yna 'клевер Trifol ium' 
(1582 г., Schuster-Sewc, Sprachdenkm. 312), н.-луж. kwUina 
ж . р . 'цветок; клевер ( о с о б , ц в е т у щ и й ) ' (Muka SI. I , 764) , п о л ь с к . 
kwiecina ж . v.=kwiatczyna (Warsz . I I , 665) . 
„ Производное с с у ф . - m a от *kvetb ( см . ) . 

kve t i sce : сербохорв. стар. , редк. cvjetiste ср . p . 'floralia' (только 
в словаре Стулли, см . RJA I, 873: « . . . b e z sumne nacineno za 
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r je6nik») , словен. cvetisce с р . p . 'цветочная грядка, клумба' 
(Ple t . I, 90) , чеш. kuetiete с р . p . то ж е ( K o t t I, 857), словин. 
kvjecesce, kvjficesbe ср . p . 'цветник' (Loren tz . Slovinz . W b . 1, 
535, 536), kvecdsce cp . p . (Loren tz . Pomor . I, 398), редк. kva-
cesce с р . p . 'цветок' (Sychta V I I . Suplement 145) . 

Производное с суф. -isce от *кх>ёЬъ ( см . ) . 
*kvet i t i : болг. (Геров) цвЪтж, -ишь, -тйлъ ' ц в е с т и ' , стар, цветя 

' цвести ' (Речник Р О Д Д ) , диал. цвети, цвети, цвитй, 3 л . ед, 
' цвести ' (Стойчев Б Д I I , 298; Т . Б о я д ж и е в . Г ю м ю р д ж и н с к о . — 
Б Д V I , 101) , цвет§ ' цвести ' ( Г о р о в . Страндж. — Б Д I , 154) , ма­
кед. цвети ' цвести ' ( К о н . ) , чеш. kvetiti ' о сыпать , украшать цве­
тами ' ( K o t t I , 857) , слвц. kvietiV ' украшать цветами ' (SSJ I , 
803) , в . -луж. kwetit то же (Pfuhl 306) , п о л ь с к . kwiecie ' у к р а ш а т ь 
цветами; цвести ' (Warsz . I I , 665) , д р . - р у с с к . , р у с с к . - ц с л а в . 
цв'ЬтитисА 'цвести , процветать ' (Грам. патр . К о н с т . 1377— 
1388 г. Срезневский I I I , 269')» р у с с к . цветить ' красить , окраши­
вать ' (Даль 3 I V , 1251) . 

Глагол на - Ш , производный от *Ъ)Нъ ( с м . ) . 
*kve tu i ' a : сербохорв. Cvjetula ж . р . , кличка пестрой, цветастой ко­

ровы, 'лютик Ranunculus acris L . ' (Босния) , местн. название 
в Сербии ( R J A I , 874 ) , чеш. Kvetula ж . р . , кличка к о р о в ы ( K o t t I , 
858) , слвц. KvetuVa ж . р . , кличка пестрой к о р о в ы (SSJ I , 803 ) , 
польск . диал. kwietula, kwiatula, kwitula ж . р . ' к о р о в а пестрой , 
разноцветной, пятнистой масти или с пятном на л б у ' ( W a r s z . y i , 
664—665; SI. g w . p . I I , 544) , kfatula ж . p . , кличка коровы 
( W . Hern iczek-Morozowa. Terminolog ia po lsk iego pasterstwa gors-
k iego 1, 107) . 

Производное с с у ф . -uVa от *kvefo ( с м . ) . Вероятно древнее о б ­
разование по модели, характерной для названий (кличек) к о р о в , 
с р . *krasuVa, *pisul'a ( с м . ) . 

* k v e t b : ст.-слав, ц&кгъ м. p . ccv&og, flos 'цветок ' (Supr., Mikl, , Sad.), 
болг . цвят м. р . 'цвет (растения) , цветок ' ( Р Б Е ; Г е р о в : цвЪтъ), 
диал. цвет м. р . 'цвет растения; цвет, о к р а с к а ' (М. Младенов 
Б Д I I I , 187) , цв'ат м. р . 'цвет , цветок ' (Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ­
ж и н с к о . — Б Д V I , 101) , ' плесень ' (Кънчев . П и р д о п с к о . — 
Б Д I V , 149) , макед. цвет м. р . ' ц в е т о к ' (И-С) , с е р б о х о р в . cvijet 
м. р . 'цвет , цветок ' (с X I I I в . , R J A I , 864—867) , словен. cvet 
м, р . 'цветение; цвет, цветок ' (Plet . I , 8 9 ) , ст . -чеш. производное 
kvetdk м. р. (па kterez te lo ten kwietak bude uvrzen, . bude 
jasno jako zlato (1 случай, Ст.-чеш. , Прага ) , чеш. kvet м. р . 'цвет , 
цветок; цветение ' , слвц. kvet м. р . 'цвет , цветок ' (SSJ I , 802 ) , 
в . -луж. kwet м. p . , kwec м. , ж . р . 'цвет , цветок ' (Pfuhl 306, 307) , 
н . -луж. kwet м. р . то ж е (Muka SI. I , 761) , kwec ж . p . то ж е 
(там ж е ) , полаб . kjot м. р . ' ц в е т о к ' (Polanski—Sehnert 77, с рекон­
струкцией *kvetb; R . Olesch. Thesaurus l inguae dravaenopola-
bicae I, 488—489: Kyot), ст . -польск . kwiat м. p . ' ц в е т о к ' (SI. 
s tpol . I l l , 476; SI. po l szcz . X V I w . , X I , 615—616) , польск . kwiat 
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м. р . ' цветок ' (Warsz . I I , 662—663) , также диал. kvat м. р . ( Т о -
masz . L o p . 143; Sychta . S lown. kociewskie I I , 101) , kfiat м. p . 
( G o r n o w i c z . Dia l , malborski II , 1, 203; Kucata 63) , словин . kvjdt 
м. p . (Lorentz. S lov inz . W b . I, 535) , kvat м. p . (Sychta I I , 314— 
315) , д р . - р у с с к . , р у с с к . - ц с л а в . цвЪтъ ' ц в е т о к ' (Изб . 1073 г. 
и мн. д р . ) , 'цвет , краска ' (Пек. I л. под 1427 г . ) (Срезневский 
I I I , 1437—1438) , р у с с к . цвет м. р . ' о к р а с к а ' , диал. квет ' цвет 
и цветок ' (Куликовский 35) , у к р . цвгт м. р . ' ц в е т о к ; цвет, цве­
тение ' (Гринченко I V , 425 ) , блр . цвет м. р . ' цвет ' ( Б л р . - р у с с к . ) . 

Праслав . *kvefo р е к о н с т р у и р у е т с я как *kuoito-, именное п р о ­
изводное с -о- вокализмом к о р н я от глагольного к о р н я *kueit~, 
представленного в слав . *kvisti ( с м . ) . Точнее , слав . *kvefo с вя ­
зано происхождением с и.-е. *fcuoito- ' белый, светлый ' , откуда 
непосредственно —*svefo ( с м . ) . См. Berneker I , 656 , 657—658; 
Briickner 287 («Kwiat jest to samo s lowo со i swiaU); P o k o r n y I, 
628—629 (неверно квалифицирует отклонение *kvetb, *kvisti 
в консонантизме как «зап.-и. -е . /с-»). В свете этих данных неправо­
мерна характеристика слав. *киё1ъ как не имеющего и.-е. с о о т ­
ветствий (Slawski I I I , 479) . Разумеется , здесь не было н и к а к о г о 
заимствования в праслав . из кентумных языков , а имел место 
внутренний процесс , к о т о р ы й целесообразнее представлять не 
как «и . -е . чередование задненебных» (так с м . , вслед за пред­
шественниками, Фасмер I V , 292—293: цвет), а как с л о в о о б р а з о ­
вательно и семантически о б у с л о в л е н н у ю о б р а т н у ю кентумиза-
цию в условиях языка-сатэм. Явление это в названных у с л о в и я х 
встречается в сатэмных языках , с р . напр. др.-инд. ёат^а- и капа-, 
а также др.-инд. *sarkara-, где в одной древней редупликации 
объединены сатэмная и кентумная форма того ж е к о р н я . Назва­
ния цвета, цветка региональны в и.-е . я зыках , причем обычно 
представляют с о б о й инновацию — вторичное употребление слов 
с несколько иным значением. Т а к , слав. *kvetb ' цвет , цветение, 
цветок ' явилось переносным употреблением названия я р к о г о 
цвета, света, с р . M a c h e k 2 312 , однако автор неправильно изла­
гает балто-слав. отношения в этом в о п р о с е , п о с к о л ь к у балт. 
названия 'цветок ; цвести ' образованы совершенно о с о б о — лит. 
ziedas ' ц в е т о к ' , zydeti ' ц в е с т и ' , — и они не связаны с о слав . 
*kvefo, *kuisti. 

См. еще М. Jurkowski. Losy praslowianskich grup *kv-t *gv-, 
— Z polskich s tudiow s lawis tycznycb (Warszawa, 1963) 

5 1 - 6 4 . V 

* k v e t b k b / * k v e t b k a : цслав. I ^ - L T Z K ^ M. p . flosculus (Mikl . ) , болг. 
ЦвЛтко, Цвётко м. р . , личное имя собств . (Илчев. Речник на 
личните и фамилии имена у българите 527) , с е р б о х о р в . cuijetak, 
род . п. -tka, м. р . , ум . от cvijet (с X V I в . , R J A I, 867 ) , Cujetka 
ж . р . , личное имя с о б с т в . ( R J A I, 873) , Cvjetko м. р . , личное имя 
с о б с т в . (с X V в . , там ж е ) , словен. cvetek, р о д . п. -tka, м. р . , у м . 
цветочек (Plet . I , 90 ) , также cuetka ж . р . (там же) , ст . -чеш. 
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Kvetek м. p . ( . . .a dvuor Kvetkov. CJM I V / 2 , 43 , 1459 г . , Ст . -чеш. , 
Прага) , чеш. kvitek, род . п. -tku, м. р . ' цветочек ' ( K o t t I , 859 ) , 
также kvitko с р . р . (там ж е ) , елвц. kvietok, kviatok (Kala l 290 ) , 
в . -луж. kwetk м. р . , чаще kwetka ж . р . ' ц в е т о к , цветочек ' (Pfuhl 
307) , н . -луж. kwetk м. р . ' цветок ; цвет ' (Muka St. I, 761) , kwetka 
ж . р . ' цветочек ' (Muka St. I, 762) , ст . -польск . kwiatek м. р . , у м . 
'цветочек ' (St. s tpol . I l l , 477; St. po l szcz . X V I w . , X I , 618— 
619) , польск . kwiatek, род . п. -tkaj-tku, м. p . (Warsz . I I , 663 ) , 
диал. kwiatek (St. g w . p . I I , 544) , kmtek (Tomasz . , t o p . 143) , 
kfatek (Kucata 55 , 61) , kjiatek м. p . , у м . ( G o r n o w i c z . D ia l , ma l -
borski I I , 1, 203) , словин. kvdtk м. p . (Sychta I I , 315) , kvjautk 
м. p . (Lorentz . S lov inz . W b . I , 535) , д р . - р у с с к . цвЪтъкъ ' ц в е т о к ' 
(Пов . вр . л. под 1076 г . , Срезневский I I I , 1438) , р у с с к . цветок, 
род . п. -тка, м. р . ' часть растения, обычно имеющая вид венчика 
из лепестков, о к р у ж а ю щ и х пестик с тычинками' , у к р . квътка 
ж . р . ' ц в е т о к ' (Гринченко I I , 232—233, там ж е ряд этнографиче­
ских значений), блр . квётка ж . р . ' ц в е т о к ' , также диал. квётка 
ж . р . (Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 453) . 

У м . производное с суф. -ък- от *kvefo ( с м . ) . 
* k v e t b c b : ст.-слав. ЦБ'ЬЧАЦА M . p . <xv6og, flos 'цветок ' (Supr., Mikl. , 

Sad.) , болг, (Геров) цвктецъ, ум. 'цветок ' (Дювернуа: цвктёцъ), 
макед. цветец м. р . , у м . ' цветочек ' ( К о н . ) , с е р б о х о р в . стар . 
cvijetac, р о д . п. cvijeca, м. р . ,ум. от cvijet ( X I I I — X V I в в . , R J A I , 
867) , чеш. kvetec, -tee, м. p . 'An themis t inctor ia ромашка ' ( K o t t I , 
857) , елвц. kvetec=kvet sv . Jana (Kala l 289) , ст . -польск . kwieciec 
м. p . ' ц в е т о к , цветочек ' (St. s tpol . I l l , 478 ; St. po l szcz . X V I w . , 
X I , 621) , русск . -цслав . цвЪтъцъ ' ц в е т о к ' ( Ю р . ев . 1119 г. и д р . , 
Срезневский I I I , 1438—1439) , р у с с к . цвётёц ' ц в е т ' ( Д а л ь 3 I V , 
1251). 

У м . производное с суф. -ъсъ от *kvefo ( с м . ) . 
* k v e t b j e : болг. (Дювернуа) цвкте ср . р . 'полевой цветок и полевые 

цветы' (единичное и с о б и р а т . ) , диал. цвете с р . р . ' травянистое 
растение ' (М. Младенов Б Д I I I , 187) , цвЫе с р . р . ' травянистое 
или кустарниковое растение с красивыми цветами или листьями ' 
( Х и т о в Б Д I X , 336) , цвете с р . р . 'менструация ' (Стойчев Б Д I I , 
298) , макед. цвеке с р . р . , с о б и р . ' цветы ' (И-С) , с е р б о х о р в . cvljece 
с р . р . , с о б и р . ' цветы ' (с X V в . , R J A I , 8 6 3 ) , словен. cvetje с р . р . , 
с о б и р . 'цветы; цвет, цветение' (Plet . I , 90 ) , чеш. kviti с р . р . 
' цветы ' ( K o t t I , 859) , диал. kviti ' полевые и луговые цветы' (Ваг-
to§ . S lov . 173) , елвц. kvietie с р . р . , с о б и р . ' цветы, много цветов ' 
(SSJ I , 803 ) , н . -луж. kwiso с р . р . 'цвет , цветок ' (Muka St. I , 765) , 
ст . -польск . kwieeie с р . р . , с о б и р . от kwiat, ' цвет , расцвет ' (St. 
s tpol . I l l , 477; St. po l szcz . X V I w . , X I , 621) , польск . kwieeie 
с р . p . , с о б и р . ' цветы ' (Warsz . I I , 665) , также диал. kwieeie (St. 
g w . p . I I , 5 4 4 ) / & w c £ (Tomasz . , L o p . 144) , словин . kvjiece c p . p . 
' цветы ' (Lorentz . S lov inz . W b . I , 536) , kvece (Lorentz . P o m o r . 
I, 398) . 
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С о б и р . производное с суф. -ъ/ь от *киНъ ( с м . ) . 
*kvetbn-b(jb): ст.-слав. L ^ T A N Z , прилаг. av6o5v, florum 'цветущий, 

цветной' (Supr., Mikl. , Sad.), болг. цвётен, прилаг. 'связанный 
с цветком, с цветами; покрытый цветами, цветущий ' (РБЕ; Г е -
ров: цвктный; цвктенъ м. р . 'апрель'; Дювернуа: цвЫенъ, 
прилаг. ' ц в е т н о й ' ) , макед. цветен ' цветущий, покрытый цветами' 
(И-С; К о н . ) , с е р б о х о р в . cvjetan, прилаг. ' цветущий , покрытый 
цветами' (с X V I в . , R J A I , 871—872) , также cvjetnl ( R J A I , 
873) , стар . , редк. cvjetan, р о д . п. cvjetna, м. р . 'месяц , май ' 
( X V I в . , R J A I, 872) , словен. cveten, -tna, прилаг. ' связанный 
с цветами, цветочный; покрытый цветами' (Plet . I , 9 0 ) , чеш. 
kvetny, прилаг. 'цветочный; цветущий, покрытый цветами, цве­
тистый ' , также kvetni ( K o t t I , 8 5 7 ) , kveten, р о д . п . -tna, м. р . ' м е ­
сяц май ' , слвц. kvetny, прилаг. (SSJ I, 802—803) , в . -луж. kwecny, 
kwetny 'цветочный, цветущий ' (Pfuhl 306, 307) , с т . -польск . 
kwietny, kwietni, прилаг. от kwiat (St. s tpol . I l l , 478; St. po l szcz . 
X V I w . , X I , 622) , kwiecien м. p . ' апрель ' (St. po l szcz . X V I w . , 
X I , 621) , польск . kwietny ' цветочный ' (Warsz . I I , 665) , kwiecien, 
род . п. -tnia, м. p . ' апрель ' (там ж е ) , также диал. kfiecyn м. р . 
(Gornowicz . D ia l , malborski I I , 1, 204) , словин. kvjatni, прилаг. 
'разноцветный, пестрый ' (Lorentz . S lov inz . W b . I , 535) , kvetni 
(Lorentz . P o m o r . I , 398) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . цв-Ьтъныи, 
прилаг. ' покрытый цветами' (Мин. 1096 г. и д р . , Срезневский I I I , 
1438), р у с с к . цветной ' н е белый и не черный, окрашенный* 
(Даль 3 I V , 1254) , цветень, р о д . п. -тня, м. р . 'цветочная пыль 
на тычинках ' , (диал., твер. ) ' в е н о к ' (там ж е ) , у к р . цвШний, -а, 
-е ' цветной ' (Гринченко I V , 425) , цвгтень, квгтень, р о д . п. -тня, 
м. р . ' апрель ' (там ж е ) , также диал. цвШень (черновиц. , закарп. , 
ив.-франк. , М . Кочерган . 3 icTopii у к р . назв м к я щ в . — М о в о з -
навство 1, 1967, 5 5 ) , блр . квёцень ж . р . 'цветень ' ( б о т . ) . 

Прилаг . , производное с суф. -ъпъ от *kvefo ( с м . ) . 0 £ с у б с т а н ­
тивированной форме в роли названия месяца (конкретное зна­
чение колеблется) см. В . Ш а у р . К в о п р о с у о реконструкции пра-
славянских названий месяцев. — Этимология. 1971 ( М . , 1973) , 
95 . 

*kvica t i : болг. квича 'визжать, скулить ' (РБЕ) , (Геров) квич\к 'виз­
ж а т ь ' (Дювернуа: квичА), также диал квича (3 л., М. Младенов 
Б Д I I I , 87 ) , цвичй (Шапкарев—Близнев Б Д I I I , 286) , цвичйм 
(Божкова Б Д I, 271) , макед. квичи ' визжать , с к у л и т ь ' (И-С) , 
также цвичи (там ж е ) , с е р б о х о р в . квйчати ' визжать , скулить 
(о свинье, собаке ) ' (РСА I X , 408; R J A I, 854—855) , также cvi-
eati ( R J A I, 863) , словен. kvicati 'щебетать ; скулить , визжать ' 
(Plet . I , 493) , чеш. kviceti ' визжать (напр. о свинье) ' слвц. kvi-
Ш9 то ж е (SSJ I , 803 ) , также диал. kvitat'i (Matejc ik . V y c h o d o ­
novohrad . 287) , kvicaf (Habovs t iak . Orav. 187) , kevcaVi хныкать 
( Д и * л е к т . , Братислава) , в . -луж. kwicec ' визжать , как свинья ' 
(Pfuhl 307) , н . -луж. kwicas ' пищать ; пискливо кричать , визжать 5 
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(Muka St. I , 762) , ст . -польск . kwiczec ' визжать (как свинья, осел , 
испуганная лошадь) ' (St. polszcz . X V I w . , X I , 620; St. s tpol . 
I l l , 477) , польск . kwiczec (Warsz . I I , 664) , диал. kfiicit ' визжать 
(о свинье) ' (Gornowicz . Dia l , malborski I I , 1, 203) , kvidec (Sychta 
I I , 315) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . квичати ' кричать , визжать ' 
(Шестоднев Г . Пизида, 30 . X V в . ~ 1385 г. С л Р Я X I — X V I I вв . 
7, 108; Срезневский I, 1203), у к р . nei4dmu ' в и з ж а т ь ' (Гринченко 
I I , 233) , блр . диал. квгчаць, квичаты, квгчэцъ ' в и з ж а т ь ' (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 455; Народнае слова 60; Ф . Д . Клим-
чук . Специфическая лексика Дрогичинского Полесья . — Лексика 
Полесья 41 ) , Kei4dmi ( 3 народнага с л о у н ш а 254) . 

Звукоподражание , с р . *kvecati, *kvikati ( с м . ) . С р . Н . Birn-
baum. Z u urslav. kv-. — Scando-Slavica I I , 1956, 32 (относительно 
колебаний kv-jcv-). 

*kvikati: болг. (Геров) квикамь 'взвизгивать', сербохорв. квикати 
'визжать, скулить ' (РСА I X , 405), словен. kvekati 'издавать крик 
(о зайце); с к у л и т ь ' (Ple t . I , 493) , чеш. kvikati ' кричать , визжать ' , 
слвц. kvikaf (SSJ I, 803) , в . -луж. kwikac 'издавать писк ' (Pfuhl 
307) , н . -луж. kwikas ' в и з ж а т ь ' (Muka St. I , 763) , ст . -польск . 
kwikac ' визжать (о свинье) ' (St. s tpol . I l l , 478) , kwikac sif ' н о ­
ситься (о скотине ) ' (St. po l szcz . X V I w . , X I , 623) , п о л ь с к . (редк.) 
kwikac si? ' в е с т и распущенный образ ж и з н и ' (Warsz . I I , 666) , 
также диал. kwikac, kwikac si? (St. g w . p. I I , 545) , у к р . квъкати 
' визжать (о свиньях) ' (Гринченко II , 232), диал. квгкати (Матер1али 
д о словника б у к о в и н с ь к и х говхрок 4 , 32) , блр . диал. квькаць 
' кричать (об у т я т а х ) ' (TypaycKi с л о у ш к 2 , 188) . 

Глагол звукоподражательного происхождения, ср. Alkvicati ( с м . ) . 
*kvi l i t i ( s^) /*kvi le t i : болг. цвйля ' ржать (о лошади)' (РБЕ; Геров, 

Дювернуа: цвйлж), также диал. цвйли (М. Младенов Б Д III, 187; 
Д . Евстатиева. С. Тръстеник , Плевенско . — Б Д V I , 237) , цвйлём 
' г р о м к о плакать; ржать (о лошади) ' (Стойчев Б Д I I , 298) , макед. 
цвили ' с к у л и т ь , повизгивать ' (И-С), с е р б о х о р в . kviliti ' визжать 
(о п о р о с е н к е ) ' ( R J A V , 855; Р С А I X , 406: диал. квйлити), cvifeti 
'плакать , кричать, визжать ' ( R J A I, 869—871) , также cmi}eti 
( R J A I, 818) , словен . cviliti ' скулить , визжать ; свистеть (о ветре) ; 
плакать, стенать ' (Plet . I, 91) , чеш. kviliti, kvileti 'жаловаться , 
причитать ' , слвц. kviliV 'жаловаться , г р о м к о плакать ' (SSJ I, 
804) , диал. kevelic з'е ' прихварывать ' (Диалект. , Братислава; 
Buffa. Dlha Luka 163) , н . -луж. стар . (Якубица) kwiltt ' рыдать , 
вопить , оплакивать ' ^(Muka St. I, 763) , также cwilie (там же) , 
полаб . kvaile 3 л. ед. наст, ' хныкать , плакать ' (Polanski—Sehaert 
86 , с реконструкцией *kvili), с т . -польск . kwilic ' кричать , изда­
вать голос (о птице) ; плакать, жаловаться ; раздражать ' (St. 
s tpo l . I l l , 478; St. po l szcz . X V I w . , X I , 623; Лексикон 1670 г . , 
л . 92: Kwilpsi?. Плачю) , польск . kwilic, kwielic 'плакать , хныкать ' , 
(стар.) ' доводить до с л е з ' (Warsz . I I , 666) , диал. kwilic (si?) (St. 
g w . p . I I , 545) , словин. kvjllec ' с к у л и т ь ' (Lorentz S lov inz . W b . I , 



167 *kvisti 

536) , kvilec (Sychta V I I . Suplement 115) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . 
цвилити 'плакать 5 ( Г р . Н а з . X I в . ) , 'печально п е т ь ' (Прол . X V в . ) 
(Срезневский^ПГ, 1436), р у с с к . диал. пвилйть, квёлить 'дразнить, 
сердить, обижать (обычно о д е т я х ) ' (яросл . , к о с т р . , в о л о г . , новг . , 
орл , , тамб. , к у й б . , о р е н б . , казан. , перм. и д р . ) , ' хныкать , пла­
кать ' (яросл . , перм. , т о б о л . , тюмен.) (Филин 13, 167; Сл. р у с с к . 
г о в . Н о в о с и б . обл . 218) , ' говорить человеку неприятности ' (Элиа­
с о в 154), килйтъ ' ворчать , жаловаться ' (волог . , свердл . ) , ' не ­
отступно п р о с и т ь ' (волог . ) (Филин 13, 208) , пилишься ' п р о с и т ь , 
молить о чем-либо ' (арх . , онеж . ) , 'плакаться, жаловаться ' ( арх . , 
онеж. , в о л о г . ) , ' с ердиться ' (свердл.) (Филин 13, 208) , у к р . пви-
лйти 'плакать, стонать ; кричать, преимущественно^ ж а л о б н о 
(о зверях , птицах) ' (Гринченко I I , 232) . 

Вариант к *kveliti ( с м . ) . Звукоподражательного п р о и с х о ж д е н и я . 
*kvi lbba : болг. щвйлба ж . р . 'плач, крик, писк ' (Геров; Дювернуа: 

' ржание ' ) , макед. цвилба ж . р . ' виз г ' (И-С), с е р б о х о р в . диал. 
cvilba ж . р . 'плач, жалобный к р и к ' ( R J A I, 869) , чеш. стар , книжн . 
kvilba ж . р . 'плач, ж а л о б а ' , слвц . поэт . kviVba ж . р . то*же (SSJ I* 
804) . 

Производное (имя действия) с суф. -ьЪа от глагола *kviliti ( см . ) . 
*kvis t i , *kvbtq : ст.-слав. цкисти, Ц Б А Т . * d v 6 e l v , florere 'цвести ' (Supr., 

Mikl., Sad.), болг. цъфтя ' цвести ' ( Р В Е ; Дювернуа: цъвт\к; Г е ­
ров: цьвт&), диал. цафтй, цъфтй (М. Младеноз Б Д III, 187), 
макед цавти ' цвести ' ( К о н . ) , с е р б о х о р в . cvasfi ' цвести ' (с X I I I в . , 
R J A I, 861—862) , словен . cvesti, cvestl ' цвести ' (Plet . I , 89 ) , с т . -
чеш. kvisti, ktvu ' цвести ' (Gebauer I I , 192), чеш. kvesti, kvisti 
'цвести, с и я т ь ' , диал. kvist ' с и я т ь ' (Kub in . Cech. k lad . 193),'kvest 
(Bartog. S lov . 173), н . -луж. kwisc ' цвести ' (Muka SI. I , 763) , с т . -
польск . kwttc ' цвести ' (SI. s tpol . I l l , 478; SI. polszcz . X V I w . , 
X I , 624) , польск . стар . , диал. kwisc ' цвести ' (Warsz . I I , 667) , 
словин. редк. kvisc (Sychta I I , 310) , д р . - р у с с к . , р у с с к . - ц с л а в . 
цвьсти, цвътК, цвЬпХ ' цвести ' (Мин. 1096 г . и д р . ) , ' бродить 
(о вине) ' (Сбор . 1076 г . ) (Срезневский I I I , 1436—1437) , р у с с к , 
цвести ' раскрываться (о цветах) ; покрываться цветами' , диал. 
пвестй (Куликовский 35) , у к р . цвитй 'цвесть ; плесневеть; покры­
ваться с ы п ь ю ' (Гринченко I V , 425) . 

Этимологически тождественно *sveH, *tvitati, *svbtnqti (см. ) , 
с которыми вместе восходит к и.-е. *kueit-l*kuoit- с вторичной 
кентумизацией, вызванной лексико-семантическими процессами 
(см. *kvefo). У з к о позиционная мотивировка перехода *kvitf- <; 
*svit-, скажем, по диссимиляции с префиксами на свистящий 
v%z~, orz- (так см . A . Va i l l an t . Notules I V . Slave c o m m u n *kvitq. — 
RES X I I I , 1 - 2 , 1933, 1 1 0 - 1 1 1 ; см . поддержку А . Мейе, - B S L 
34, 2 , 1933; Proces-verbaux des seances, X V I ; с р . еще H . B i rnbaum. 
Zu urslav. kv- . — Scando-Slavica I I , 1956, 33) менее вероятна . 
О соотношении долгого и краткого вокализма i—I в корне глагола 
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см . специально Г. Ульянов . Значения глагольных основ в литовско-
славянском языке. — Р Ф В X X V , 1891, 105. 

*kvi te t i /*kvbte t i : сербохорв. cavtjeti 'цвести ' (с X I I I в., R J A I, 
764—765) , ctjeti то же (с X V I в., RJA I, 856) , словен. cveteti = 
=cvesti(Plet. I, 90), чеш. tkvlti ' быть воткнутым, торчать' ( K o t t IV, 
98), елвц. tkvieV 'корениться; постоянно находиться, торчать' 
(SSJ IV, 532), в.-луж. ксес 'цвести ' (Pfuhl 247) , н.-луж. kwiies 
' цвести ' (Muka St. I, 764) , польск. стар, kciec, диал. keciec, ki-
ciec 'цвести ' (Warsz . II, 315, 590, 613; SI. g w . p . II, 504), 
русск.-цслав, цвътЪти ' цвести ' (Иппол. Аитихр . 8, Срезнев­
ский III, 1437). 

Глагол состояния на -eti, родственный *kvisti, *киъЦ ( см . ) , 
далее — *kvefo. Весьма любопытно давно замеченное соответствие 
*kviteti в лтш. kvitet 'мерцать, блестеть ' , с м . W . * v . d. Osten-
Sacken IF X X I I I , 1908, 3 8 2 - 3 8 3 ; Mi i l enb .—Endz . I I , 355. Соот­
ветствие это тем более интересно, что стоит совершенно о с о б ­
няком в лтш. и вообще в балт. словаре , где 'цвести; цвет, цветок ' 
называются совершенно иначе, а общее и.-е . *fcneit- / *kuoit-
выступает там только в древних значениях 'светить , с в е т ' . Ср . 
поэтому предположение о заимствовании в лтш. из слав . , с м . 
J. Otr^bski. — Die Sprache X I I , 1, 1966, 54 . 

* k v o c i t i : словен. kveciti ' гнуть, загибать, опускать, наклонять' 
(Plet . I, 493) , елвц. kvoHV ' сидеть с о г н у в ш и с ь , с к о р ч и в ш и с ь ' 
(Kalal 290) , также kveeaf (Kala l 289) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . 
квочити ' у г о ж д а т ь , льстить , ласкать ' (Изб . Св . 1073 г . , 172 о б . 
С л Р Я X I — X V I I в . 7, 108; Срезневский I, 1203). 

Родственно *kvaka, *kuka ( см . ) . 
* k v o c b k a : сербохорв. квочка ж . р . 'курица-наседка' (РСА I X , 4 0 9 — 

410; R J A V , 856: с X V I в . ) ^ также диал. kudskva (Sus. 164), 
kvdska ж . р . 'наседка' (Hraste—Simunovi6 I» 481), словен. kvdeka 
ж . p . 'наседка' (Plet . 1, 494) , диал. kocka то ж е (Plet . I, 418), 
чеш. диал. киоска ж . р . 'наседка ' , елвц. киодка, кдбка (Ka la l 
249) , с т . -польск . kwoczka ж . р . 'наседка ' (SI. po l szcz . X V I w . , X I , 
631) , польск . kwoczka*7K. р . 'наседка ' (Warsz . I I , 668) , также 
диал. kfocka, киоска (Zar iba . A t l . ЭЦэ. , № 533) , р у с с к . диал. 
квочка ж . р . ' курица ; наседка ' ( курск . д о н с к . , н о в о р о с с , Красно­
дар . , терск . , кубан . , ю ж н . , ворон , и мн. д р . ; Филин 13, 171; 
Словарь Приамурья 115), с т . - у к р . квочка ' наседка ' ( X V I I в . , 
Картотека словаря Тимченко) , у к р . квочка ж . р . 'наседка ' (Грин­
ченко I I , 234) , диал. квочка ж . р . ' созвездие Плеяд ' (Матер1али 
до словника б у к о в и н с ь к и х гов1рок 33) . 

У м . производное с с у ф . -ька от *kvoka ( см . ) . См. Л . А . Б у л а х о в -
ский . Общеславянские названия птиц. — И А Н О Л Я V I I , 2 , 
1 9 4 8 , р 0 3 . 

* k v o k a : сербохорв. квдка ж . р . (в загадке) 'шум, стук ' (РСА I X , 
408; RJA V , 856) , словен. kvoka ж . р . 'наседка' (P le t . I, 494), 
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также кока ж . p . (Plet . I , 419) , чеш. киока ж . р . 'наседка 5 (Ko t t I , 
859: «Na S l o v . » ) , елвц. диал. kvoka ж . р . 'наседка ' (SSJ I , 805) , 
ст . -польск . kwoka ж . р . 'наседка ' (SI. po lszcz . X V I w . , X I , 631 ) , 
польск . kwoka ж . р . 'наседка ' (Warsz . I I , 668) , также диал. kwoka 
ж. p . (SI. g w . p . I I , 546) , kfoka (Kucala 74; Za r iba . A t l . Slas., 
№ 533; Maciejewski . Che lm.-dobrz . 66) , р у с с к . диал. квбха ж . p . 
' курица, которая сидит на я й ц а х ' (влад,, Филин 13, 170) , б л р . 
диал. квбка ж . р . 'наседка ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 
455) . 

Звукоподражание. С р . след. 
*kvoka t i : сербохорв. квбкати 'кудахтать' (РСА I X , 409) , также 

квдцати (там ж е ; R J A V, 855: с X V I в.) , квокотати (РСА I X , 
408), словен. kvokati 'кудахтать; кряхтеть ' (Plet . I, 494) , также 
kokati (Plet . I, 419) , чеш. kvokati 'кудахтать (о наседке) ' , елвц. 
kvokaV то же (SSJ I , 805) , kokaV (Kala l 249) , диал. kvokaVi (Ма-
tejeik. Novohrad . 118), ст . -польск . kwokac ' к у д а х т а т ь ' (SI. po l szcz . 
X V I w . , X I , 631) , польск . kwokac, диал. kwoktac (Warsz . I I , 668) , 
kfokac (Kucala 76) , д р . - р у с с к . квокати ' квакать ' (Сим. П о с л о в . , 
100. X V I I в . С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 108), квохтатщ квочтати 
' к в о х т а т ь ' (Сим. П о с л о в . , 103. X V I I вв . Там ж е ) , р у с с к . диал. 
квбкатъ ' клохтать (о к у р а х ) ' (ряз . , пек. , твер . , новг . , вят. и д р . ) , 
' ворчать, б р ю з ж а т ь ' (пек. , твер . ) , ' охать , с тонать ' (Даль) (Филин 
13, 168—169; Д о п . к Опыту 79) , квоктать то же (Филин 13, 169; 
Опыт 81) , квохтать (Филин 13, 170;^Словарь Приамурья 115) , 
у к р . квоктати ' клохтать (о наседке) ; квакать г л у х о (о лягушке) ; 
постоянно охать , с т о н а т ь ' (Гринченко I I , 233) , диал. квбкати 
то же (Матер1али до словника буковинських гов1рок 4, 33) , б л р . 
квбхацъ ' охать , с тонать ' (Байкоу—Некраш. 145), квактаць ' к л о х ­
тать (о курицах) , квакать (о ж а б а х ) ' ( там^же) , диал. квбкацъ 
(Слоун. пауночн. -заход. Беларус1_2, 455) , квохтацъ (TypaycKi 
с л о у н ш 2 , 188). 

Звукоподражательный глагол, с р . *kvoka ( с м . ) . 
*kvbrca t i /*kvbrkat i : болг. цвъркам 'чирикать; стрекотать; пищать ' , 

макед. цврка 'чирикать, щебетать ' (И-С), цврчи ' стрекотать 
(о сверчке и т . п . ) ; верещать; трещать, шипеть ' ( там ж е ) , с е р б о х о р в . 
kvrcati 'квакать; каркать; мурлыкать ; пищать (о младенце) ' 
(с X V I I в., R J A V , 856; Р С А I X , 414) , словен. kvrhati ' покашливать , 
прихварывать ' (Plet . I , 494) , чеш. kvrcet ' квакать ' (Kub in . Cech. 
klad. 193), р у с с к . цвиркать ' чирикать ' ( Д а л ь 2 I V , 571) . 

Звукоподражание. С р . М . Jurkowski . — Z polsk ich s tud iow 
slawistycznych ( W - w a , 1963) 51 и сл . 

kvbtnqt i : болг. диал. цвётна 'расцвести' (Речник Р О Д Д ) , макед. 
Цветне то же (И-С), с е р б о х о р в . редк. cvanuti ' р асцвести ' ( R J A I , 
860) , чеш. редк. диал. kvitnouti, kvitnouti ' цвести ' ( K o t t I , 859: 
«Na М о г . » ; Hruska. S l o v . c h o d . 47) , kvitnuV (валашек. , ляш. , 
Ba r to s .S lov . 173), елвц. kvitnuV 'цвести, расцветать ' (SSJ I , 804) , 
диал. kvitnuV (Or lovsky . Gemer. 157), н . -луж. kwitnus цвести 7 
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(Muka SI. 1 ,765), ст . -польск . kwitnqc 'цвести, расцветать ' (SI. 
s tpol . I l l , 479; SI. po l szcz . X V I w . , X I , 627—629) , п о л ь с к . kwit-
nq6, tchnqc, tknqc, kwnqc 'цвести, расцветать; плесневеть ' (Warsz. I I , 
667) , словин. kvjitnoijc (Lorentz. S lov inz . W b . I, 537) , kvitnic 
(Sychta I I , 316) . 

Глагол на -nqti, соотносительный с *kuisti, *kvbto ( см . ) , 
*къ (п ) : ст.-слав. къ, предл. -npog, els, ети, ad ' к ' (Mikl . , Вост . , Sad., 

SJS), болг. към, предл. ' к ' (РБЕ; БТР) , диал. към (Т . Бояджиев. 
Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 50; П . И . Петков . Еленски речник. — 
Б Д V I I , 79) , кък, предл. ' к , н а ' (Стойчев Б Д I I , 197; Родопски 
напредък I X , 1, 1911, 31) , кън ( с . Потур , Сев. Д о б р у д ж а , А р х и в 
Болг . диал. словаря , София) , макед, кон, предл. ' к ' (И-С), с т . -
с е р б о х о р в . к, ка, предл. ' a d ' (Mazuranic 472) , с е р б о х о р в . к(а), 
предл. ' к ' (РСА I X , 1 7 - 1 9 ; R J A I V , 703, 707) , диал. ki=k (Нга-
s te—Simunovic I , 417) , как, предл. ' к ' (Глёдамо как с е л у . Елез . I ) , 
сюда же , далее, kal, предл. ' у , при; к ' (Hras te—Simunovic I, 393) , 
kel (Sus. 163) , словен . к (h перед задненебными), предл. ' к ' (Plet . 
I , 375—376) , чеш. к, ке, ки предл. ' к ' (Ko t t 1 ,836) , ке (Jungmann II, 
49 ) , слвц. к, ки, предл. ' к ' (SSJ I, 657) , также диал. к, ко (Matejcik. 
Novohrad . 209) , ке (Gregor. S lowak. v o n Pil isszanto 231) , ки (Buffa. 
Dlha Luka 168) , в . -луж. к, ке, предл. ' к ' (Pfuh] 242) , н . -луж. к, 
ки, стар , ке, предл. ' к ' (Muka SI. I, 560) , полаб . ка, предл. ' к ' 
(Polanski—Sehnert 76, с реконструкцией *къ; Olesch. Thesaurus 
l inguae dravaenopolabicae I, 402: ка), с т . -польск . ки, к, предл. 
' к ' (SI. s tpol . I l l , 2 1 0 - 2 1 5 ; SI. po l szcz . X V I w . , X I , 504) , п о л ь с к . 
ки, к, предл. ' к ' (Warsz . I I , 615) , также диал. ки (Gornowicz . 
Dia l , malborski I I , 1, 197) , словин. к, ки (Lorentz . Pomor . I, 324; 
Ramul t 83 ) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . КЪ,*КО, предл. с дат. ' к ' 
(Пат. Син. , 260 . X I — X I I в в . ) , ' вблизи ' (Суд. И в . I I I , 27 . 1497 г . ) 
(СлРЯ X I — X V I I в в . 7, 5—6; Срезневский I, 1386—1387) , р у с с к . 
к, предл. , у к р . к (Гринченко I I , 202) , сюда же кле, предл. ' в о з л е ' 
(Гринченко I I , 249) , б л р . к, предл. с дат. ( Б л р . - р у с с к . ) . 

Слав. *къ и *къп (второй вариант получил самостоятельное раз ­
витие в болг . -макед. области, с м . выше) представляют с о б о й п р о ­
должение и.-е . *ки I *кгот, предлога-послелога местоименного 
происхождения в дублетной — полной (*кцот) и краткой (*ки) 
форме. При этом слав . *&ъ не следует возводить однозначно к пра-
форме *кот1 оно продолжает вариант у ж е и.-е . древности — *ки 
(с вокализацией лабиального тембра первоначального *ky)i с р . 
иран. (согд . ) kw (ки), предл. ' к ' (Бенвенист, ниже) ; в этом смысле 
и польск . ки м о г л о бы более органично быть связанным с *къ 
(кй), а отнюдь не происходить из вторичных изменений перед 
зубными или — по маловероятному предположению Вея — из 
спайки с префиксом *и ( см . ) , см . п о д р о б н о , с литературой, Slawski 
I I I , 291—293. Далее с р . др.-инд. кат, усилит , част, при дат. п . , 
авест. kqm, лат. сит, др.-лат. quom ' с ' , Б составе сложений — com-f 
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con-, со-, о с к . сот-, кит-, у м б р , сот-, со-, ки-, др.-ирл. со-, галльск . 
сот-, со-. О кельт, и лат. соответствиях суждения иногда разде­
ляются , с р . Фасмер I I , 147. Копечный считает, что «этимологи­
чески къ с лат. сит не сближали» ( E t y m o l o g i c k y s lovnfk slovan-
skych jazyku I, 105) , что не совсем точно, с р . выше. Несмотря на 
определенную проблематичность этих соответствий, они, очевидно, 
говорят о том, что связи *къ не ограничиваются слав.-индоиран. 
изоглоссой , как см . Slawski, там ж е . Распространенным пред­
убеждением является мнение, что */съ не выступает как приставка 
(так см . Бенвенист, Вайян, Копечный — ниже и д р . ) , что элемен­
тарно опровергается , не только примерами вроде *къпадШ 
(см. ) , но и такими, как *kgdelb ( см . ) , в которых представлена 
полная форма *к<? < и. -е . *кот. 

См. Miklos ich 153 («къ производят из кат»); Berneker I , 658 
(«Из * & 0 г а = = д р . - и н д . кат. . Вариантами без н о с о в о г о являются 
ко, ка»); Ё. Benvenis te . Une correlat ion slavo-iranienne. — Fest­
schrift fur M. Vasmer 70—73; A . Vai l l an t . La preposi t ion kii. — 
R E S X X X I I I , 1956, 108—110; Proces-verbaux des seances. — 
B S L 5 2 ; 1957, X I I - X I V ; О . H . Трубачев К С И С 3 3 - 3 4 , 1961, 
2 0 8 - 2 0 9 ; E . P . H a m p R S X X X I I , 1, 1971, 72; F. Kopeeny. Pre'-
posi t ions slaves issues d 'adverbes p ronominaux . — Studia pa laeo-

.slovenica Josepho Kurz septuagenario dedica tum (Pr. , 1971), 179 
и сл . (речь идет о праслав . *къ, *ки); О . II. Т р у б а ч е в . — Этимоло­
гия . 1974 (М. , 1976) , 175—176 (об отсутствии балт . эквивалента; 
с р . еще Bruckner 278: «brakfodpowiedn ika w l i tewskiem»); Б Е Р 
I I I , 193; Skok. E t i m . r i e c n . 11 ,7 ; Bez la j . E t im . s lovar s loven , j e z . 
I I , 7. 

*къЬьПса: болг. кбблица ж . р . 'ведро, ведерко' (Геров), также диал, 
каблйца ж . р . (Стойчев Б Д II, 177), къблйцъ ж . р . (Т . Бояд-
жиев . Дедеагачко. — Б Д V , 231) , кабрйца, къбрйца ж . р . 'ма­
ленький плоский с о с у д , которъпаГносят на спине ' (Стойчев Б Д И , 
178, 197) , с е р б о х о р в . kablica ж . р . , у м . ' в едерко ' (с X V I I в . , R J A 
I V , 709; РСА I X , 28) , словен . keblica, kablica ж . р . ' подойник , 
черпак, ковш, ведерко ' (Plet . I , 376, 393) . 

Производное с у м . с у ф . -ica от *къЬъ1ъ ( см . ) . 
*къЬь!ъ : цслав. KZB/\Z М . p . p,6oios, modius (Mikl .) , болг. къбъл м. р . 

' ведро , ведерко ' (Младенов Б Т Р : стар . , обл . , ю. -зап . ; Д ю в е р н у а , 
Геров—Панчев: къбълъ; Г е р о в : кббелъ 'бадья, ведро ; к о р ы т о ' ) , 
макед. кобёл м. р . 'подойник (деревянный) ' (И-С), диал. кобла 
(С. Темков . Зборови од Т и к в е ш к о . — MJ I I , 8, 1951, 191) , с е р б . -
цслав. къблъм. $.=чъванъ ESOTT.S ( В у к . ев . нач. X I I I в . 81 ) , с т . -
с е р б о х о р в . kabao, kabal м. p . c urna, hydr ia , mod ius , v a s ' (Ma-
zuranic 473) , с е р б о х о р в . кабао, род . п. -бла, м. р . , диал. кабал 
деревянная кадушка, бадья, ведро; мера ' (РСА I X , 19—22; 

R J A I V , 7 0 8 — 7 0 9 ) , словен . kebel, род . п. -Ыа, kdbel, kobel м. р . 
' кадушка , в е д р о ' (Plet . I, 376, 393, 416) , диал. kobel ( Н . W i l f a n . 
Nekaj zanimivih besed in p o m e n o v iz Bele Kraj ine . — JiS X I V , 
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4, 1969, 128), чеш. gbel, kbel ' к адушка 5 ( K o t t I, 382, 681) , также 
диал. hbel (Hrugka. S lov . c h o d . 28) , Kbel, Kbely, мести, название 
(Profous I I , 216—217) , ст . -елвц. gbal, kbel 'мера сыпучих тел ' 
(Blanar. Hist , l ex iko l . 129, 161), елвц. gbel м. p . 'деревянная 
посудина ' (SSJ I, 430) , диал. gbel м. p . 'мера в 4 к о р ц а ' (Buffa. 
Dlha Luka 151), dbal (Kala l 89 ) , ст . -польск . gbel ' б о л ь ш о й с о с у д ' 
(1418 г. , SI. s tpol . I I , 388; Warsz . I, 813) , д р . - р у с с к . , р у с с к . -
цслав. къбьлъ, кобелъ м. р . ' к о в ш ' (Правила, 38 . X I I I в . ) , 'мера 
сыпучих тел ' (966 г. Н и к . лет. I X , 32) (СлРЯ X I — X V I I в в . 7, 
208; Срезневский I, 1387—1388), у к р . диал. кобёл, кбблик 'мера 
в 128 л и т р о в ' (Верхратський . Знадоби 226; Онишкевич. Словник 
б о ш и в с ь к о г о д1алекту; М . Г. Лукач . Сшьськогосподарська лек­
сика села Вишня Визниця, Мукач1вського району , дип. роб . 
У ж г о р о д , 1956, 65 ) . — Ф о р м ы вроде п о л ь с к . диал. kibel, kubeu 
' в е д р о ' (Maciejewski. 4 Ghelm.-dobrz . 135) и под . остаются за рам­
ками нашего рассмотрения, будучи поздними заимствованиями 
из нем. Kiibel и его вариантов. 

Заимствовано из герм. (др.-в.-нем.) *kubil-, 'название с о с у д а ' , 
с р . др.-в . -нем. miluh-chubill ' п о д о й н и к ' , нем. Kiibel, Milchkiibel. 
См. Miklos ich 154; С. С. Uhlenbeck . Die germ. Wor t e r i m Al ts la-
vischen. — Afs lPh X V , 1893, 488; Berneker I, 658; A . Bruckner. 
Die germ. Elemente i m Gemeinslavischen. — Afs lPh X L I I , 1929, 
131 (датируетс V I I по X в . ) ; К . T i t z . — Slavia I X , 1, 1930, 31 и 
с л . Мысль об исконном и.-е. происхождении и родстве с о слав . 
*киЬъ, *киЬъкъ (см.) (С. Младенов С б Н У X X V , I I , 1909, 71 ; 
Г . А . Ильинский И О Р Я С X X I I I , 2 , 1921, 233) , с *съЬъгъ (см.) 
( К . О Ш г . — E tno log I V , 1930, 15; В . С о р . — Linguis t ica X I I I . 
Ljubljana, 1973, 66) неубедительна, как и старое мнение Мейе 
о прямом заимствовании из лат. cupella, с р . и К . T i t z , там ж е . 

*къс1са: ст.-чеш. kcice, kstice, kctice, ksice, ctice, scice, stice ж . p. 
'волосы на голове, особенно спереди' (Gebauer II, 29) , чеш. kstice 
ж . р . 'прядь, локон; густые, сбившиеся волосы (на голове); челка 
у лошади', также диал. ksice ж . p . ( K o t t I, 835: <*Na Мог .» ) , 
Шса ж . p . (Sverak. Вгпёп. 110; Sverak. Kar lov . 121), ksyca 
(Kel lner . Stramber . 24) , kseca ( K o t t . D o d . k Bart . 46) , kfeca 
'кисточка на кнуте ' (Bartos. Slov. 162), scica (Kasik . S t fedobe-
cev . 97) , елвц. stica ж . p . 'челка, прядь волос на лбу ' (SSJ IV, 
455) . 

У м . производное с с у ф . -ica от *къка ( с м . ) . См. Machek 2 302— 
303. 

* к ь с ь к а : сербохорв. диал. (кайк.) кеска ж . р . 'коса (заплетенные 
волосы) ' (RJA I V , 931—932; РСА I X , 448: кёчка), словен. кёска 
ж . р . , у м . ' в о л о с ы на голове, п у ч о к ' (Plet . I , 394) , чеш. диал. 
кедка ж . р . ' п у ч о к в о л о с , к о с а ' , елвц. кеска ж . р . ' прядь волос 
на л б у , челка ' , (диал.) кеску мн. ' косички из волос у крестьян 
Д е т в ы ' (SSJ I, 690) , диал. кеёка ' челка ' ( P a l k o v i c . Z vecn . s lovn . 
S l o v a k o v v Mad 'a r , 317) , ст . -польск . kiecka ж . p . 'полотняная на-
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кидка, балахон, фартук ' (SI. s tpol . I l l , 267) , 'женский головной 
платок ' (SI. po l szcz . X V I w . , X , 264) , польск . диал. ( гуральск . ) 
kiecka ж . р . ' косичка , заплетенная за ушами ' (Warsz . I I , 320) . 

Производное с у м . с у ф . -ъка от *къка ( с м . ) . В о з м о ж н о , сюда же 
р у с с к . кочка, см . Р . Брандт Р Ф В X V I I I , 1887, 6; Фасмер I I , 358; 
Bezla j . E t im. s lovar s loven , j ez . I I , 27 . 

*kbda : цслав. къдд, нареч. quando (Mikl .) , болг. диал. къда, нареч. 
'когда' (Геров; Младенов Б Т Р : обл. с.-з. старо; М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 242) , ка, нареч. 'когда ' (Бож-
кова Б Д I, 251; Гълъбов Б Д II, 84), ст . -сербохорв. kad, kada, 
нареч. и с . 'quando, quum' (1448 г., Mazuranic 474) , сербохорв. 
кад, када, када, нареч. и с . 'когда ' (РСА I X , 4 5 — 4 7 ; R J A I V , 
725), диал. кода, кад (Елез. I) , gdd (RJA III , 119), словен. kedd, 
kadd, kdd, gdd, kdd], нареч. 'когда; иногда; когда-нибудь' (P le t . I, 
208, 377, 393, 394) , ст . -чеш. kda, нареч. ' к о г д а ' (Gebauer I I , 30 ; 
Cejnar. Ces. legendy 268; K o t t I, 681) , чеш. диал. kedy ' к о г д а ' 
(Bartog. Slov. 141), ст . -польск . kiedas ' к о г д а - т о ' (SI. po l szcz . X V I w . , 
X I , 264) , д р . - р у с с к . гда ' к о г д а ' (Срезневский I, 512; К а р . И . Г . Р . 
I I I . 272) . 

Местоименное нареч. , в конечном счете восходящее к и.-е . мест . 
*к~о- (см. *къ]'ъ) с различными (древними) энклитическими вариа­
циями и (возможно, вторичными) осмыслениями, с р . *fody ( см . ) , 
*kbgbda ( см . ) . *kogbda ( см . ) , а также близкие наречия времени 
в других и.-е. я зыках — лит. kadd ' когда ' , др.-инд. kadd, авест. 
kadu. См. Berneker I, 675 (по аналогии и.-е. соответствий пред­
полагает преобразование *ftt>da из первоначального *kada); 
E t y m o l o g i c k y s lovnik s lovansk^ch j azyku 2 (Praha, 1980), 384— 
385. 

*къ<1е: ст.-слав. къде, нареч. тсоо, ubi ' где ' (Euch. , Cloz . . Supr., 
В о с т . Mik l . , Sad. , SJS) , болг . къдё, нареч. ' где ; к у д а ' ( Б Т Р ; 
Р Б Е ) , диал. къдё, предл. ' к , у , п р и ' (П . Китипов . Казанлъшко . — 
Б Д V , 125; Ралев Б Д V I I I , 141) , къд'а, къдё, нареч. ' г д е ' 
( Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 48) , кадё, предл. ' к ' 
(Гълъбов Б Д И , 84 ) , каде, нареч. ' куда ; г д е ' (М. Младенов Б Д 
III, 83), де, нареч. г где ' (Горов . Страядж. — Б Д I, 79; |Колев Б Д 
I I I , 297) , макед. каде, нареч. ' где; куда ' , (предл.) ' у ' , ' о к о л о ' 
(И-С), диал. ke(de), нареч. ' г д е ' (Hendriks . The Radozda -Vevcan i 
dia lect of Macedonian 264) , с т . - с е р б о х о р в . kadi ' u b i ' (1437 г . , Ma­
zuranic 474) , с е р б о х о р в . где, гд]е, нареч. ' г д е ' (РСА I I I , 226— 
228; R J A I I I , 119—124) , диал. kade, kady (Sus. 162), словен . kje, 
нареч. ' г д е ' (Plet . I , 399—400; Megiser V I I , 42 ) , также kde, gde 
(Plet . I , 208, 393) , ст . -чеш. kde (Cejnar. Ces. legendy 268) , чеш. 
kde ' г де ' , диал. kde, gde, hde, de, die (BartoS. S l o v . 140—141; K o t t . 
D o d . k Bart . 28) , слвц . kde (SSJ I, 6 8 8 - 6 8 9 ) , диал. kad'e, нареч. 
где ; к у д а ' (Gregor . S lowak . v o n Pil isszanto 231) , kdd'e (Matej5ik. 

V y c h o d o n o v o h r a d . 243) , н . -луж. zo ' где; к у д а ' (Muka St. I I , 1199), 
полаб . Ved, нареч. ' г д е ' (Polanski—Sehnert 154, с реконструкцией 
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*къйе), ст . -польск . gdzie, dzie, kdzie, нареч. ' где; куда ' (SI. s tpol . 
I I , 405—406) , польск . gdzie (Dorosz . I I , 1082), также диал. g$e 
(Sychta. Stown. kociewskie I I , И ) , словин. fie нареч. ' где; к у д а ' 
(Lorentz. S lo \ inz . W b . I, 234) , gge (Lorentz. P o m o r . I, 207) , ge 
(Ramul t 32; Lorentz . Pomor . I, 170), д р . - р у с с к . , русск . -цслав . 
къдЪ, кде, гдЪ ' ub i , в каком месте ' (Ио. I, 38. О с т р . ев . и др . ; Иак. 
Б о р . Гл. 64 и др . ) ' к у д а ' (Новг . I л. под 1219 г.) (Срезневский I, 
512, 1388—1389), р у с с к . где, вопросит , наречие места, диал. 
кадё ' г де ' (смол. , орл . , Филин, 12, 298; Д а л ь 3 I I , 173), де ' г д е ' 
(пенз. , тамб. самар. , в о р о н . , калуж. , смол . , кубан . , ряз . , моек, и 
д р . ) , ' к у д а ' (ряз . , донск . , к у р с к . ) (Филин 7, 312) , у к р . де, нареч. 
' где; к у д а ' (Гринченко I, 361) , блр . дзе ' г д е ' . 

Праслав. *къйе восходит к соответствующему наречию места 
и.-е. *kudhe, сочетание мест. *kv-/*ku- (вариант с вокализацией 
губного тембра *ки-) и энклитической локативной частицы *-d(h)e. 
Ср. др.-инд. кика, авест. kuda ' где ' , оск . put ' ub i ' , кимр. cwt 
' где , куда ' . См. J. Schmid t . Die gr iechischen Ortsadverbien auf 
-oi, -Dig und der ln ter rogat ivs tamm ku-. — K Z X X X I I , 1893, 415; 
Berneker I, 674—675; Bruckner 138; Фасмер I, 400; Machek 2 247; 
Pokorny I, 647; V . Pisani . — Paideia I X , 4 — 5 , 1954, 329. 

Ср . также лид. kud ' г д е ' , лик. cudi то ж е . См. В . Георгиев В Я 
1954, № 4, 66; О . N . Trubacev . — Anzeiger fur slavische P h i l o -
logie I I , 1967, 136; Bez la j . E t im . s lovar s loven , jez . I I , 35 . 

Специально с м . E t y m o l o g i c k y slovnfk s lovanskych j azyku 2 , 
378 и сл . (относительно макед. каде <[ *kode можно*лишь заметить 
о возможности здесь неизбежных вторичных ассоциаций и вырав­
ниваний с другими локально-темпоральными наречиями). 

Предпринимаемая обычно реконструкция и.-е . *кци- избыточна, 
т . е. отражает не первоначальное *№ лабиовелярное с вариантной 
вокализацией % - > и в *ки-, а повторные лабиализации *ки -> 
*куи- в языках с лабиовелярными вроде греч. диал. тсо-, о с к . -
у м б р . puf. J ? 

М о ж н о сказать , что в слав , сохранилось не т о л ь к о и.-е. *kudhe, 
но и коррелятивная пара и.-е . *idhe — *kudhe - > слав . *jbde 
(см.) — *kbde, с р . также лат. ibi — ubi. В балт. эти отношения 
выражаются иначе, с р . лит. киТ ' г д е ' , в к о т о р о м и.-е . *ки оформ­
лено древним и.-е . локативным формантом -г, изофункциональным 
и.-е. -d(h)e, представленному в слав . *k%de. 

*kbdun ' a /*kbduPa : болг. дун<а, дунм ж . р . 'айва' (Геров), также 
диал. дун'а ж . р . (Божкова Б Д I, 247; М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско 224; Гълъбов Б Д И, 77; Шапкарев— 
Близпев Б Д III, 214) , дун'ъ ж. р. (Т . Бояджиев. Дедеагачко. — 
Б Д V , 227) , макед. дутьа, диал. dyjua (М. Петрушевски. Ие-
колку црти на говорот од Жировница. — MJ И, 3—4, 1951, 65': 
сербохорв. diina ж . р . 'айва Cvdonia vulgaris Pers . ' (RJA 1I> 
889; РСА V , 27), стар, gduna ж . p . ( X I V — X V вв. , R J A III , 
126), гутьа ж . p . (РСА III, 757; RJA III, 502), словен. dola 
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ж . p . ' сорт г р у ш и ' (Ple t . I , 151) , чеш. kdoule ж . p . 'айва Gydonia 
vulgar is ' ( K o t t I , 682) , слвц . dula ж . p . 'айва Cydonia ' (SSJ I, 
342), польск. диал. dula ж . p . ' с о р т г р у ш и ' (Warsz , I , 582) , 
также gdula ж . p . (Warsz . I , 814) , д р . - р у с с к . , р у с с к . - ц с л а в . 
гдуня ж . р . ' р о д г р у ш и ' (Палея ист . , 93 . X V в . ~ X I I в . С л Р Я 
X I — X V I I в в . 4 , 16; Срезневский I, 512: 'дыня ( ? ) ' ) , дуля ж . р . 
' с о р т г р у ш и ' (Посольство Мышецкого , 160. 1643 г . С л Р Я X I — 
X V I I вв . 4, 373) , р у с с к . дуля ж . р . ' с о р т г р у ш и ' , у к р . дуля ж . р . 
' порода г р у ш ' (Гринченко I , 455) , б л р . дуля ж . р . ' дуля , летний 
с о р т г р у ш ' (Тлумач. с л о у н . белар . мовы 2 , 208) . 

Заимствовано из греч. койота (р.аХа) 'кидонские (яблоки)' от 
местн. названия на Крите, возможно, через лат. cyddnea (mala). 
В о всяком случае ранний характер заимствования явствует из 
сохранения задненебного к (или ассимилированного g) без палата­
лизации перед рано делабиализованным последующим гласным 
в греч. (и лат . ) . См. Berneker I , 299; Фасмер I, 400 (гдуня); 552 
(дуля); I . P o p o v i c . — Festschrift fur М. Vasmer 400; Sheve lov . A pre­
history of Slavic 438. 

* k b d b b o v a t i ? : в.-луж. kedzbowac 'обращать внимание, замечать' 
(Pfuhl 248) . 

Сложение предлога-приставки */съ (см.) и образования , родствен­
ного *dbbati ( с м . ) . Соответствия нет даже в н . -луж. См. Schuster-
Sewc. His t . -e tym. W b . 7, 509. В о з м о ж н о , местное новообразова ­
ние. 

* k b d y : сербохорв. kadi, нареч. и с 'quando, quum' (RJA HI , 728), 
диал. кади 'когда' (РСА I X , 50), чеш. kdy, вопр. нареч. 'когда ' , 
слвц . kedy, нареч. ' к о г д а ' (SSJ I , 690) , также диал. kedi (S to le , 
S lovak , v Juhosl . 180) , kodi (там же , 52) , hod (Kala l 249; Matej6fk. 
V y c h o d o n o v o h r a d . 261) , в . - л у ж . hdy ' если; когда; когда -то ' (Pfuhl 
198) , н . -луж. gdy, dy, нареч. ' когда ; когда-нибудь ' (Muka SI. I , 
247) , стар , kedy (Meg. , с м . Muka SI. I, 589) , с т . -польск . kiedy 
' к о г д а ' (SI. s tpol . I l l , 272; SI. po lszcz . X V I w . , X , 264—293) , 
Kiedij. Когда (Лексикон 1670 г . , л . 79) , п о л ь с к . gdy ' к о г д а ' ( D o -
rosz. И , 1080—1081) , kiedy то же (Warsz . I I , 321) , также диал. gdy, 
dy (SI. g w . p . I I , 65 ) , словин . Rede ' к о г д а ' (Sychta I I , 317) , Кейэ 
(Lorentz . Pomor . I, 399) . 

Соединение мест . */съ (см. *къ]ъ) и энклитической частицы, с р . 
в Другой огласовке — *kbda ( см . ) . См. E t y m o l o g i c k y s lovnik 
s lovanskych j azyku 2 , 384—385 (kbdy / -da). Различие о г л а с о в о к , 
в о з м о ж н о , коренится в имитации падежных флексий: -у, вин. п. 

к ъ а у п ' а : цслав. дмыИ ж . p . i r e m o v , реро (Mikl.) , болг. дйня ж . р . 
арбуз Citrullus vulgaris ' ( Р В Е ; Геров: дынм 'арбуз; дыня ' ) , 

даал, дйн'а ж . р . ' дыня ' (М. Младенов. Говорът на Н о в о Село, 
Видинско 222) , с а р б у з ' ( Д . Евстатиева. С. Тръстеник , Плевенско .— 
Б Д V I , 167) , дйп'ъ ж . р . ' а р б у з ' (Колев Б Д I I I , 298) , дине ж . р . 
а р б у з ' ( Ж у р а в л е в . Криничное 71) , макед. диуьа ж , р . *дыня' 
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(И-С), с е р б о х о р в . дйуьа ж . р . с дыня Cucumis m e l o ' , (диал.) ' а р б у з 
Citrullus vulgar is ' (РСА IV , 324; R J A I I , 404—405) словен . din]а 
ж . р . 'дыня Cucumis m e l o ' (Plet . I, 138) , чеш. dyne ж . p . ' тыква ' , 
диал. dena ж . р . ' тыква ' (Sverak. B o s k o v . ) , елвц. dyna ж . p . ' ар ­
б у з Citrullus vulgar is ' , (диал.) ' тыква ' (SSJ I, 357) , с т . -польск . 
dynia ж . p . ' тыква Cucurbita m a x i m a ' (SI. po l szcz . X V I w . , X , 
291) , п о л ь с к . dynia ж . p . 'тыква Cucurbi ta ' (Dorosz . I I , 502) , 
д р . - р у с с к . , русск . -цслав . дынт ' р е р о ' (Числ . X I , 5 по с п . X I V в , 
Срезневский I, 765) , р у с с к . дыня ж . р . 'растение сем. тыквенных 
с крупными ароматными плодами овальной или шарообразной 
формы, с сочной сладкой м я к о т ь ю ' , у к р . дйня ж . р . 'дыня Cu­
cumis m e l o ' (Гринченко I, 384) , диал. дйня ' тыква; арбуз ; дыня; 
кабачок; мелкий л у к ' (Карпатский диалектологический атлас 
221) , блр . дыня ж . р . ' дыня ' . 

Скорее всего , вариант (этимологический дублет) к *къйип'а 
( см . ) . См. К . Knutsson Zfs lPh IV , 1927, 3 8 3 - 3 8 4 . Ср . Фасмер I, 
559; Slawski I, 186. Маловероятно мнение о родстве с *duti ( см . ) , 
т . е. якобы 'раздутый п л о д ' (Berneker I, 250; F. A . W o o d A J P h 
X L V I I I , N 4, 1927, 317—318) , причем остается неясной также 
формальная сторона , кроме прочих сомнений. 

* ^ g b d a : ст.-слав, к^гда, нареч. и с . тсоте, quando 'когда ' (Вост . , 
MikL , Sad. , SJS) , болг . диал. къдй, нареч. ' к о г д а ' (Геров) , къдга, 
нареч. 'как б у д т о ' (Кювлиева—Димчев Б Д V , 76; Т . Бояджиев . 
Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 48) , чеш. kehdy ' когда , когда -то ' 
(Jungmann I I , 49 ) , п о л ь с к . стар , kiegdy ' когда ' (Warsz . I I , 322) . 

Вариант к *kogbda ( см . ) , от к о т о р о г о его т р у д н о отличить (не­
смотря на старый характер отношений) , особенно в вост . -слав , 
языках. 

*kbxa t i /*kbxnq t i : цслав. K J ^ N ^ T H sternutare (MikL), сербохорв. 
диал. кахати 'толкать, пихать' (РСА I X , 362) , кахнути, кахнути 
' кашлянуть ; ч и х н у т ь ' (РСА I X , 363; R J A I V , 734) , кахтати 
' тяжело дышать, пыхтеть ' (черногорск . , Р С А I X , 364) , словен , 
kahati ' г р о м к о кашлять ' (Plet . I, 378) , kehniti=kihniti (Plet . I , 
394) , сюда же kehetdti 'пыхтеть; кашлять; с м е я т ь с я ' (там же) . ^1 

Звукоподражательный глагол, с р . *kyxati ( см . ) . 
* k b j b , *къзь ze : ст.-слав,, къш, ката, кою, мест , its, шнод, qui, qualis 

'какой, каков, который' (Euch. , Cloz. , Supr., Вост . , Sad., MikL, 
SJS) , болг . кой, коя, кое, мест, ' к т о , к о т о р ы й ' ( Р Б Е ; Д ю в е р н у а ; 
Геров) , также диал. кой, кой&, койб, кое (М. Младенов Б Д I I I , 
90; Т. Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н с к о . —- Б Д V I , 44 ) , кай ' где ; к у д а ' 
(Геров; Младенов Б Т Р : къй, обл . ю . з . ) , макед ко] ' какой , к о т о р ы й ' 
(И-С) , диал. ко] ' к т о ; какой-то ' (Hendriks . The Radozda -Vevean i 
dialect of Macedonian 265) , с т . - с е р б о х о р в . ki, мест, 'quis , q u i ' 
(Mazuranic 501) , с е р б о х о р в . ко]й, ко)а, кд]ё ' к акой , к о т о р ы й ' , 
диал. ка], мест , ' ч т о ' (в кайкавских районах Х о р в а т и и , с X V в . , 
R J A I V , 736; Р С А X , 7 3 8 - 7 4 0 ; Mazuranic v 4 7 5 : 1275 г . ) , ку] 
' к о т о р ы й ' (Елез . I ) , Ы, кй, ко то же (Hraste-Simunovic I, 417) , 



177 *къ!а 

словен» koji, мест, ' к о т о р ы й ' (Plet . I, 419: « х о р в . - с е р б . » ) , ki, 
ка, ко, мест, ' к о т о р ы й 5 (ki vragl ' кой черт! ' Plet . I, 396) , kdj ' ч т о 5 

(Plet . I, 378) , ст . -чеш. kez, част, ' л и ' (a kes mi to c in ie j ini . .? 
Jid. M. 96. Cejnar. Ces. legendy 269) , чеш. книжн. ky, мест, ' какой , 
который ' (обычно в выражениях: kyho certa, d'dbla ' к а к о г о черта, 
дьявола ' ) , диал. ка], kaje ' где; к у д а ' (Ko t t I , 656: «U O p a v . » ; 
Bartos. S lov . 137; Lamprecht . S lovn . s t fedoopav . 56) , елвц. kyr 

kd, кё, мест, ' какой, к о т о р ы й ' (SSJ I, 805) , в . -луж. kiz 'какой, 
который ' (Pfuhl 252) , н . -луж. kenz ' к о т о р ы й ' (Muka SI. I, 591), 
стар , ка ' к о т о р а я ' (Muka SI. I, 561) , ст . -польск . ki ' какой, к о т о р ы й ' 
(SI. s tpol . I l l , 267) , польск . ki, (стар . , диал.) ка, kie ' что за, к а к о й ' 
(Warsz. I I , 318) , диал. kaj ' г де ' (St. g w . p . I I , 277; О . K o l b e r g . 
Lud . Seria I V . K u j a w y . Gz. I I . W - w a , 1867, 217) , ка ' г д е ' (Kucala 
219), др . -русск . , русск . -цслав . кии, къи, къ, мест, ' какой , к о т о р ы й ' 
(Мф. X X I V . 42 . Остр , ев . ; Сказ. Ант . Н о в г . л. 4 и д р . Срезнев­
ский I, 1 4 1 6 - 1 4 1 7 ; С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 122) , р у с с к . диал. 
кой, мест, 'какой, который , какой-нибудь ' (Филин 14, 82 ; П о д -
высоцкий 68) , кое, нареч. ' г д е ' (тамб. , в о р о н . , к у р с к . , орл . , тул . , 
калуж. , ряз . , самар. ) , ' к у д а ' ( к у р с к . , калуж. , ряз . , тамб.) (Фи­
лин 14, 46) , кое, мест, ' к о г о ' (ряз . , тул . , с и м б . ) , ' ч т о ' ( к у р с к . , 
ворон . , орл . , смол . , к а л у ж . , пек . , симб . , урал . Там ж е ) , каё, 
нареч. ' где, куда , о т ч е г о ' (ряз . , калуж. , к у р с к . , Филин 12, 303 ) , 
у к р . кой, с . ' когда , е с л и ' (Гринченко I I , 266—267) , с т . - б л р . кои 
' какой, к о т о р ы й ' (Скарына 1, 273) . 

Лотовое (адъективное) производное от мест. *къ (*&о-) < и . -е . 
*к*о-, с р . др.-инд. kds ' к т о ' , авест. ко, лат. qui, тот. has ' к т о ' , 

^ лит. kas ' к т о ' , ч т о ' . См. Berneker I, 675. 
* к ь к а : словен. кёка ж . р . ' г у с т ы е , обильные волосы на голове' 

(Plet . I, 394), 'человек, который ходит сутулясь ' (там же ) . 
Связано чередованием гласных с *кика, *кука ( с м . ) . Ср . Bez la j , 

E t im . slovar s loven, j ez . I I , 28 . 
к ъ к г Ш : болг. къкря 'медленно, слабо кипеть, булькая' (РБЕ) , 

также диал. кАкрьж (П . Глшюв. От Търново и Търновско, — 
С б Н У X V I / X V I I , И , 400) , къкри 'кипеть на о г н е ' (С. Ковачев . 
Троянският г о в о р . — Б Д I V , 210) , къкр'а ' болтать ; медленно, 
слабо кипеть 5 (Копривщица; Търново и Т ъ р н о в с к о . А р х и в Б о л г . 
диал. словаря , София) . 

Звукоподражательного происхождения . См. Б Е Р I I I , 187. 
к ъ к ( ъ ) п ь : ст.-слав. КЪКЪНА М . р . tibia 'голень, лысто ' (Вост . , 

Mikl. , Sad.) . 

Родственно *къка (см. ) и далее — *кика ( см . ) . Ср. Berneker I, 
659. 

*къ1а: чеш. kla ж . р . 'конец, кончик; хвост ' (Jungmann II, 52 ; 
K o t t 1э 686), елвц. диал. kla ж . р. 'росток ' (Buffa. Dlha Luka 
164). 

Этимологически тождественно *къ1ъ (см. ) . 
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*къ1акъ: словен. keldk м. p . = kel (Ple t . I, 394) , укр . клак, колак м. р . 
'клык (свиной) ' (Гринченко II, 247, 267) . 

Производное с суф . -акъ от *къ1ъ (см. ) . 
* k b l a t b j b : укр. Ьклатий, -а, -е 'имеющий большие клыки, клыкас­

тый ' (Гринченко II, 197), также диал. аклатий (Л . С. Паламар-
чук. Словник специф]чно'1 лексики гов1рки с . Муспвки (Вчорай-
шенського р-ну Ж и т о м и р с ь к о ! области) . — Леке . б ю л . V I , 1958, 
26) . 

Прилаг., производное с суф. -аЬъ от *къ1ъ (см.) . 
*къ1Ьапъ/*къ1Ьап'а: чеш. диал. кЫЪапё ж . р . 'футляр для оселка 

у косарей ' (Jungmann I I , 78: Us . Bo le s l . ) , р у с с к . диал. калбан 
м. р . ' толстый о б р у б о к дерева, ч у р б а н ' (урал . , Филин 12, 340) , 
колбан м. р . ' о б р у б о к дерева, д о с к и ' (астрах . , Филин 14, 112) , 
у к р . ковбаня ж . р . 'котловина или глубокая яма, наполненная 
в о д о й ' (Гринченко I I , 260) , калабаня ж . р . ' л у ж а ' (Гринченко I I , 
209) , диал. кбубан ' чурбан , колода, плаха; бычок Gob ius f luvia-
t i l i s ' (Онышкевич 375) , ковбан'а ' о м у т , водоворот в р е к е ' (Лексич-
ний атлас Правобережного П о л к с я 43) , ковбанй мн. ' кочка (на 
б о л о т е ) ' (Матер1али до словника б у к о в и н с ь к и х гов1рок 6, 62 ) , 
колобан'а ' л у ж а ' ( Ш и л о . Ш в д е н н о - з а х щ ш г о в о р и У Р С Р на 
ш в ш ч в щ Д ш с т р а 246) , калабан'а, колобан'а ' г л у б о к о е место на 
реке, о м у т ' (Онышкевич 305) . 

Производное с с у ф . -апъ, соотносительное с *къ1ЬаН (см.) и 
*къ1Ьъ ( см . ) . Ср . еще F. Bez la j . S inonima za p o j e m «locus f luminis 
profundior*. - S R V - V I I , 1954, 1 3 5 - 1 3 6 . 

*къ1Ьа8а/*къ1Ьавъ: цслав. КЛЪБДСЛ ж . p . /opSeujia, farcimen (Mikl .) , 
болг . колбаса ж . p . , колбас м. р . ' к о л б а с а ' (Геров) , также калб&еа, 
кубаса, колбаз (там ж е ) , колбаси p i . t. ( Р Б Е : р у с ) , кълббе м . р . 
(Младенов Б Т Р : о б л . ) , диал. кълбасъ м. р . ' к о л б а с а ' (Геров— 
Панчев: Велес) , калбас м. р . ' г о в я ж ь я или телячья к о л б а с а ' 
(Зеленина Б Д X , 32) , макед. колбас м. р . ' к о л б а с а ' (И-С), с е р б о ­
х о р в . кобаса ж . р . ' к о л б а с а ' (РСА I X , 683; R J A V , 134), диал. 
колбаса (Djk . 252) , кубаса ж . р . (РСА X , 741) , клобаса ж . р . (РСА 
I X , 618) , словен . klobdsa ж . р . 'колбаса, р у л о н , с в е р т о к ' (klobasa 
tabaka); о п у х о л ь , шишка ' , чеш. klobdsa ' колбаса ' , слвц. klobdsa ж. р . 
' к о л б а с а ' (SSJ I, 704) , диал. klbdsa ж . p . (SSJ 1,698),в.-луж .ШЬа5а 
ж. р . ' колбаса ' (Pfuhl 266) , н . -луж. kjalbasa ж . p . , kjalbas м. р . 
(MukaS l . I, 605) , ст . -польск . kielbasaж. р . ' к о л б а с а ' (SI. s tpol . I l l , 
275; SI. polszcz . X V I w . , X , 301) , польск . kielbasa ж . p . ' колбара ' 
(Warsz . I I , 325) , диал. keubasa (Kuca la 195) , keubasa ж . p . (Gor ­
nowicz . Dia l , malborski I I , 1, 161), keubasa (Tomasz . L o p . , 144) , 
словин. kb'ubo'usd ж . p . (Lorentz . S lov inz . W b . I , 473) , fcelbasa 
(Sychta I I , 318) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . колбаса (Н'Ьции о у б о 
кръвь к о ю г о л ю б о животьнаго х ы т р о с т ь ю некакою с т в а р д ю т ь 
сн'Ьдьно, \ете глаголють колбасы. Вставлено . Н о в г . К р м . 218. 
Т р у л . 6 7 . 1 2 8 0 г. Срезневский 1,1249; С л Р Я X I — X V I I в в . 7 , 2 3 1 — 
232: Правило . . . возбраняетъ всЬмъ православнымъ удавленины 
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и крови ясти, с и и р ^ ч ь колбасы. Стоглав, 181. X V I I в . ~ 1551 г . ) , 
р у с с к . колбаса ж . р . ' кишка, начиненная рубленым мясом с при­
правами 5 (Даль 3 I I , 341) , диал. колобаси. р . ' к о л б а с а 5 ( яросл . , 
Филин 14, 142), калбашка ж . р . 'небольшой круглый х л е б 5 

(донск. , тул . ) , ' о б р у б о к дерева, полено 5 (ряз.) (Филин 12, 340) , 
калабашек, род . п. -шка, м. р . 'маленький ржаной х л е б 5 ( сиб . , 
Д о п . к Опыту 76) , с т . - у к р . ковбаса (36 . Ваган. 156. X V I I в . К а р ­
тотека словаря Тимченко) , у к р . ковбаса ж . р . ' к о л б а с а 5 (Грин­
ченко И , 260) , блр . каубаса ж . р . ' колбаса 5 ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 
144). 

Скорее всего , исконнослав . производное с суфф. -as-, характе­
ризующим, в п е р в у ю очередь, прилагательные, с р . и колебания 
рода (см. Б р ю к н е р , ниже) , от корня , представленного в *къ1Ьъ, 
*къ1Ыкъ, *къ1Ьихъ и *къ1Ьай (см. s. v . ) . Исходная именная 
основа может представлять определенные затруднения, с р . формы, 
приводимые у нас под *ко1Ьъ / *ко1оЬъ / *ко1оЬъ (см.) с значениями 
'ком, шар, круглый п и р о г 5 , которые , б е с с п о р н о , м о г л и вто­
рично слиться с исследуемыми здесь и восходящими, скорее , 
к праформе *къ1Ь- с с п о с о б н о с т ь ю последней как сохранять общий 
звуковой рисунок , так и преобразоваться в д у х е в т о р о г о полно­
гласия. Что касается и с х о д н о г о значения, то здесь показательны 
не столько значения самого слова *къ1Ьаза, в общем довольно 
однородные ( ' колбаса 5 , спорадически — 'небольшой круглый 
хлеб ; о б р у б о к дерева 5 , р у с с к . диал. , см. выше) , с к о л ь к о д р у г и х 
слов с корнем *къ1Ь-, с р . р у с с к . диал. кблбик ' колбаса домашнего 
приготовления 5 , у к р . диал. кбвбик ' ж е л у д о к ж и в о т н о г о ; подобие 
колбасы в оболочке ж е л у д к а 5 , б л р . диал. кбубык, коубт то же 
(см. *къШкъ, ниже) , б л р . диал. каубух ' ж е л у д о к с начинкой 5 

(см. *къ1Ьихъ), у к р . диал. ковб ' свиной ж е л у д о к 5 , б л р . диал. коуб 
то же (см. *къ1Ьъ). Таким образом , значение ' к о л б а с а 5 и родствен­
ные (и притом самостоятельные) значения обнаруживают не­
сколько различных суффиксальных производных на -as-, -ъкъ, 
-ихъ от корня *къ1Ь- с признаками самобытности и народности 
этих слов и значений. 

В литературе укоренилась тенденция подозревать слав , назва­
ние колбасы в иноязычном происхождении (как правило , неясно — 
откуда) , 

причем рассматривается только одно с л о в о *falbasa, 
х о т я надо считаться с целым слав, гнездом перечисленных с л о в , 
близких по значению. Один из мотивов гипотезы о заимствовании — 
мнение о несводимости отдельных слав , форм к единому праслав. 

kblbasa, см . еще Mik los ich 154: kulbasa: «ожидалось бы словен . 
kolbasa, с е р б о х о р в . kubasa, чеш. klbasa, с р . так же Berneker I , 542; 
еще раньше — Он ж е . — Jagic-Festschrift 600—601 (с совершенно 
фантастическим предположением, вслед за Карловичем, что слав , 
слово — столь ш и р о к о г о распространения и ранней фиксации, с р . 
специально Соболевский, ниже, — было заимствовано из др . -евр . 
kol-bus'ur ' м я с о , п л о т ь 5 ) ; Фасмер I I , 286 (те же сомнения относи-
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тельно единой праформы и ненамного более правдоподобная т ю р к , 
версия заимствования) ; Slawski I I , 144: «Изменчивость формы 
(*klbasa : *klbasb]: *klobasa : *kobasa) решительно говорит в пользу 
заимствования»; Bez la j . E t im . slovar s loven, j ez . I I , 45 . Однако, 
хотя неясности и остаются , мнение о несводимости к единой пра­
слав . форме явно преувеличено, с р . наличие с е р б о х о р в . диал. 
кубаса (РСА*Х, 741) , ожидавшейся Миклошичем; вероятно также , 
что чеш. klobdsa — это вторичная переделка (влияние глагола 
klobati, klovati?) как это точно известно относительно елвц. klo­
bdsa, которое вытеснило правильное klbdsa в диал. речь ( ср . Machek 2 

258, который неубедительно считает klbdsa полонизмом) . Впрочем, 
межславянские влияния здесь нельзя совсем исключать , и, в о з ­
м о ж н о , словен. klobdsa — из чеш. klobdsa. 

Слово, засвидетельствованное у ж е в X I I I в . в новг . Кормчей 
в форме кълбаса, как не без оснований полагал Соболевский 
( Р Ф В Ь Х Х , 1913, 8 1 ; О н ж е И О Р Я С X X V I I , 1 9 2 4 , 3 2 6 ) , едва ли 
было заимствованием, но , скорее , произведено от исконного *къ1Ьъ, 
но только , в отличие от Соболевского , мы предпочитаем опираться 
не^на колоб *колоббк 'печенье из м у к и ' , а на описанные выше п р о ­
должения *къ1Ьъ ' ж е л у д о к , в том числе начиненный м я с о м ' , 
внося , таким образом, корректив и в э тимологию Б р ю к н е р а — 
Рудницкого , принимавших за исходное значение производящего 
праслав. *къ1Ьъщ— видимо вторичное 'рыба п е с к а р ь ' (Bruckner 
227) . Ср . Г. А . Ильинский. Славянские этимологии. L X X I X . 
В л р . колбаса «кишка, начиненная рубленным мясом с приправами 
большей частью из свинины». — И О Р Я С X X I V , 1, (1919) 1922, 
126—129 (с отличиями в деталях) . 

Пониманию и с х о д н о й формы (включая глагол *къ1ЬаИ) может 
способствовать правильная оценка специфических отношений 
обозначений живота , желудка — *къ1Ьихъ / *ЬгъЪихъ (см.) / 
*ШЬихъ (см.). В связи с *къ1Ьаяа : *kblbati полезно обратить 
внимание на семантическую реконструкцию ' к о л б а с а ' <^ Н а ­
чинка ' для болг . наденица ' колбаса ' , лат. farcimen ' колбаса '5 
farcio 'набивать, напихивать, пичкать ' , в о з м о ж н о , также лит, 
des(e)ra ' к о л б а с а ' . 

*kblbasi t i (s*j): словен. klobdsiti se 'принимать форму колбасы' 
(Ple t . I, 410), польск. kielbasic 'путать, кривить, портить, мутить ' 
(Warsz . I I , 325) , также диал. (SI. g w . p. I I , 346) , р у с с к . диал. 
кблбасить ' к о л д о в а т ь ' (арх . , Филин 14, 112) , у к р . ковбаситися 
' возиться в г р я з и ' (Гринченко I I , 261) , диал. ковбаситися ' с к р у ­
чиваться (о н и т к а х ) ' (Матер1али до словника б у к о в и н с ь к и х г о -
BipoK 6, 63 ) . 

Глаголана - Ш , производный от *къ1Ъаза ( с м . ) . Обнаруживаемая 
самостоятельность значений глагола ( 'путать; с к р у ч и в а т ь ' ~ 
' колдовать ' ) свидетельствует о древности. 

*kblba t i : чеш. klubati 'клевать' , также диал. klubat (HoSek. Cesko-
morav. II, 148), елвц. klbat\ диал. glbaf 'клевать, дергать ' (Slo-
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venske Pravno v Tu rc . z. , Kalal 148), р у с с к . диал. колбать 'шить 
(вышивать, штопать , чинить) что-либо неумело, с трудом или 
небрежно, на с к о р у ю р у к у , кое-как; ковырять ' ( курск . , д о н с к . , 
ворон . , к у й б . , тул . , ря з . , к а л у ж . , Филин 14, 112; Д а л ь 3 I I , 
341; Деулинский словарь 230) , калбатъ 'шить что-либо ' (Миртов . 
Д о н с к о й словарь 127) . 

Слово , до сих пор п л о х о освещенное этимологически, с р . х о т я бы 
отсутствие р у с с к . форм у Фасмера . Махек правильно указывает 
на вторичное влияние чеш. klovati ' клевать ' на klubati и его зна­
чения, однако этимологическое сближение с лит. (is)gvilbti ' о т ­
крываться, лопаться ' у Махека (Machek 2 260) не представляется 
убедительным. П о и с к и в другом направлении см. у Ж . Ж . В а р -
бот . - О Л А . Мат-лы и иссл-я . 1975 ( М . , 1977) , 1 3 6 - 1 4 0 ; 
Она же . — Проблемы слав . ист . лексикологии и лексикографии. 
Тезисы конференции. 2 . 1975, 9: вместе с *kolbati (см. ) возводит 
*kblbati к к о р н ю *(s)kelb-/*(s)kolb- ' резать , р у б и т ь ' . Однако 
стоило бы обратить внимание на вариантную общность к о р н я 
*къ1Ь-/*къШ-/*къ1т-/*къИ- (остальные из перечисленных ва­
риантов см. ниже) , значения к о т о р о г о (которых) объединяются 
также вокруг ' п у т а т ь ' ( ср . и *kblbasiti, выше) , ' м я т ь ' , откуда 
объяснимы, с одной с т о р о н ы , — 'набивать (как ж е л у д о к , так 
и изделие из него — к о л б а с у ) ' , а с д р у г о й — некоторые л ю б о ­
пытные употребления ' п у т а т ь ' , уводящие в область магического 
(см. *къШипъ). 

*kT>lbatbjb: блр. диал. каубаты, прилаг. 'пузатый' (Слоун. пау­
ночн.-заход. Беларус1 2, 438). — Ср. сюда ж е производные укр . 
ковбатка ж . р . ' к у с о к ' (Гринченко II, 261) , р у с с к . диал. калба-
тина ' тяжелый, пропитанный водой о б р у б о к дерева, ч у р б а н ' 
(олон. , Филин 12, 340) . 

Прилаг . , производное с суф . -аЬъ от *къ1Ьъ ( с м . ) . 
*къ1Ыса: укр. кбвбиця ж . р . 'печь, переднее отверстие печи' (Грин­

ченко II, 261) , диал. кбубац^а 'колода для рубки дров; колода 
под наковальню; сверток беленого полотна ' (Онышкевич 376; 
Чучка 323) , ' н о ж к а лавки ' (Шило . Ш в д е н н о - з а х щ ш г о в о р и 
У Р С Р на ш в ш ч в щ Д ш с т р а 246) . 

Производное с суф. -ica от *къ1Ьъ ( с м . ) , с р . н е к о т о р у ю семан­
тическую сложность приводимых выше с л о в , причем, если зна­
чение ' с в е р т о к ' самобытно и органично для производного 
от *къ1Ъъ и вообще — для гнезда *къ1Ь- ( см . , напр . , *къ1ЬаИ), 
то значения 'печь ; н о ж к а ' явно навеяны контаминацией с *ко-
Ыса ( см . ) . 

*къ1Ыкъ: слвц. klbik м. р . , ум. от klb ' с у с т а в ' (SSJ I, 698) , ст . -
польск. kielbik м. р . , у м . от kielb 'пескарь ' (Si. polszcz. X V I w . , 
X , 301) , польск . kielbik то ж е (Warsz . I I , 325) , р у с с к . диал. пол-
бик м. р . ' к о л б а с а домашнего приготовления ' (Сл. р у с с к . г о в . 
Н о в о с и б . обл . 227; Филин 14, И З ) , у к р . диал. кбвбик м. р . ' ж е ­
лудок ж и в о т н о г о ' (Лексичний атлас Правобережного П о л н е я ; 
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Лисенко . Словник д1алектно!' лексики середнього i с х щ н о г о 
П о л к с я 36; Лисенко . Словник п о л к ь к и х говор1в 99 ) , 'мясное 
кушанье , для приготовления к о т о р о г о оболочка желудка начи­
няется подобно колбасе ' (Ващенко. Словник полтавських г о в о -
piB I , 46 ; Д о р о ш е н к о . Матер1али до словника д1алектно!' лек­
сики Сумщини 111) , блр . диал. кбубык м. р . ' ж е л у д о к ж и в о т н о г о ; 
свиной ж е л у д о к , начиненный внутренностями или м я с о м ' (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 507) , коубгк ' ж е л у д о к скотины ' 
(Янкова 163) . 

У м . производное с суф. -гкъ от *къ1Ьъ ( с м . ) . 
*къ1Ьихъ: р у с с к . диал. калабух м. р . 'небольшой хлеб, испеченный 

из остатков теста ' (тул . , Опыт 78; Д а л ь 3 I I , 350: колабух, кула-
бух), кулабух (м. р . ) 'пресная лепешка ' ( А . Путинцев . О говоре 
в местности Х в о р о с т а н ь В о р о н е ж с к о й губернии. — Ж С т . X V , 
1906, I , 116) , калабуха ж . р . ' толстый человек ' (пек. , твер . , Д о п . 
к Опыту 76) , келъбухи ' к и ш к и , полость ж и в о т а ' (Миртов . Д о н ­
ской словарь 135) , кавбух м. р . ' ж е л у д о к (у человека и живот­
н ы х ) ' (брян . , Филин 12, 291 ; В . Н . Суетенко «Брянские говоры» . 
Л . , 1968, 128) , у к р . диал. производное ковбуша ж . р . ' п р и с п о с о б ­
ление для ловли р ы б ы ' (Ващенко . Словник полтавських говор1в 
I, 47 ) , блр. диал. каубух ' ж е л у д о к ' (Расторгуев , Северен.-блр. 
145; Полевой . Н о в о з ы б к . 31) , ' ж е л у д о к у скотины ' (Слоун. 
пауночн-заход. Беларус1 2 , 438) , ' ж е л у д о к с начинкой ' (Матэ-
рыялы для дыялектнага с л о у н ш а Гомелыпчыны 219) , кёлъбух, 
кёлбухг мн. ' к и ш к и , внутренности, т р е б у х а ' (Народнае слова 
160; Слоун . пауночн. - заход . Беларуст 2 , 456 ) , калэбух м. р . 
' т о л с т я к ' (там ж е , 2 , 383) . 

Родственно *къ1Ьъ ( с м . ) . С р . также *&ъЬихъ ( с м . ) , польск . 
telbuch ' б р ю х о ' . 

*къ1Ьъ/*къ1Ьь: чеш. kloubu.y). ' сустав (особенно у пальца)', слвц. klb 
м. р. ' с у с т а в , с г и б ' (SSJ I, 698), диал. kiib/p (Ripka. Dolnotren6. 
52 ) , ст . -польск . kielb м. р . ' пескарь G o b i o ' (St. s tpol . I l l , 275; 
St. po l szcz . X V I w . , X , 301) , польск . kielb, род . п. -biaj-ba, м. p. 
' пескарь G o b i o f luvia t i l i s ' (Warsz . I I , 325) , также диал. кеирё 

( G o r n o w i c z . D i a l . m a l b . I I , 1, 161) , р у с с к . диал. колбъ м. р . ' рыба 
бычок G o b i o f luvia t i l i s ' ( ю ж н . , Филин 14, 113; Д а л ь 8 I I , 341 : 
также колба, коблъ), колбы мн. ' о с т р о в к и леса среди распаханной 
земли' ( киров . , Филин 14, И З ) , у к р . диал. ковб ' с в и н о й ж е л у д о к ' 
(Лексичний атлас Правобережного П о л к с я 182) , производные 
кбвбен м. р . ' пескарь G o b i o f luviat i l is ' (Верхратський. Знадоби 30) , 
кбвбелъ то ж е (Матер1али до словника буковинських гов1рок 6, 
63) , кбблик ' п е с к а р ь ' (Москаленко . Словник Д1алектизм1в у к р . 
гов1рок Одесько1 област1 41 ) , блр . диал. коуб м. р . ' у з е л из в о л о с , 
завязанных на затылке ' (Матэрыялы для дыялектнага с л о у н ш а 
Гомелыпчыны 244) , коуб м. р . ' ж е л у д о к (у с к о т и н ы ) ' (там ж е ) , 
также коуть м. р . (Народнае слова 179; Слоун . пауночн.-заход. 
Беларус1 2 , 508) , ковб ' с в и н о й ж е л у д о к ' ( т у р о в . , П о л е с с к . этно-
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лингв, с б . 162) , производное кбвбык м. р . ' п е с к а р ь ' (Слоун. пау-
ночн.-заход. Беларус1 2 , 495 . ) 

О возможных следах др . -луж. kolV в топонимии см. Э. Эйх-
лер. — Исследования по серболужицким языкам ( М . , 1970) 194. 

Неудача с у щ е с т в у ю щ и х этимологических опытов объясняется 
тем, что они изолировали значение *къ1Ьъ/ъ ' р ы б а бычок , пе­
скарь G o b i o ' от всех остальных значений этого слова . Т а к о в о , 
напр. , сближение слав, слова с алб. kulb ' вид пресноводной р ы б ы ' 
(Miklos ich 154; Berneker I , 659; Фасмер I I , 286; Slawski I I , 143) 
тем более, что алб. с л о в о подозревается в заимствовании из слав . 
Не более удачны и другие «рыбные» этимологии слав. *къ1Ьъ — 
как родственного лит. kilbukas ( V . Machek. Ein ige s lawische 
Fischnamen. — Zfs lPh X I X , 1944, 58; но лит. слово заимствовано 
из польск . , см . Fraenkel I , 236) , далее — лат. clupea 'мелкая 
речная рыбешка ' (0§t i r . Drei vorslavisch-etruskische Voge lnamen 6; 
F. Bezlaj . Nekaj p r o b l e m o v iz r ibj ih imen. — JiS 1959/1960, 6, 
173; о лат. слове см . W a l d e — H o f m . I, 240: «Unerklar t») , сравни­
вали и с греч. KO)pi6g, откуда , кстати, лат. gobio, название мелких 
рыб (Chantraine. Dic t ionnai re e tymolog ique de la langue grecque 
1—2, 604: допускается «средиземноморское» заимствование греч. 
слова) , наконец, с герм, (гот . ) *kalba- ' б ы ч о к , теленок ' ( с р . Т р у -
бачев, доп . : Фасмер I I , 286) . Бесперспективность дальнейших 
поисков в этом направлении видна из обзора в кн . : В . Т . К о л о -
миец. Происхождение общеславянских названий р ы б . К и е в , 
1983, 1 0 3 - 1 0 4 . 

Название лобастой всеядной рыбки Gobio — *къ1Ьъ/ъ — едва ли 
следует отрывать от прочих значений этого слав , слова ( 'желу ­
док; узел из в о л о с ; о с т р о в о к , поросший б у г о р о к ; бугристый 
сустав пальца ' ) , которые в общем все древнее, чем значение 
'название р ы б к и ' , п о с к о л ь к у только они прослеживаются в д о ­
вольно старых производных вроде *къ1Ьихъ ( см. ) и в с о о т н о с и ­
тельном глаголе *къ1ЬаИ ( с м . ) . 

*k«blcat i /*kblcat i : болг. пълцам ' бить , разбивать вдребезги, на 
куски ' (БТР; Р Б Е : также 'клевать') , плацам 'кромсать ' (Геров— 
Панчев), диал. кълцам ' дробить ' (Божкова Б Д I, 253; М. Мла­
денов Б Д III, 96) , кълцам 'разбивать топором' (Горов. Страндж. — 
Б Д I, ЮЗ), сербохорв. kucati ' бить , крлотить, стучать; икать' 
(с X V I в . , R J A V , 717; РСА X I , 123—124) , диал. kucat 'икать ' 
( Р Н . 115), klcat 'икать ' (Cres; Tentor . Leksiuka slaganja 75: 
kelca mi se ' я и к а ю ' , Cres, M . LoSinj), чеш. диал. kVcaf ' кресать , 
высекать ' (валашек. , BartoS. S l o v . 144) , kecat ' капать ; идти п о ­
шатываясь; хлопать бичом; болтать , говорить ч у ш ь ' (там ж е ) , 
слвц. диал. klcat ' клевать н о с о м ' (Диалект. , Братислава) , р у с с к . 
диал. полчётъ ' ж и т ь кое-как , перебиваться ' (Картотека Брян­
с к о г о областного словаря ) , блр . диал. пбучаць ' ж е в а т ь ' (Матэ-
рыялы для дыялектнага с л о у ш к а Гомелыпчыны 245) . 
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Вариант к звукоподражательному глаголу *МъкаИ ( см) . ; 
различение между вариантами порой затруднительно. 

*къ1сШ: болг. кълча (се) ' корчить(ся) ' (БТР; Р Б Е ) , также диал. 
кълче се (Горов. Страндж. БД I, 103), кълчъ съ (Ралев Б Д VIII , 
141), кълч'ъ съ (Колев Б Д III, 303), калачи 'уклоняться от ра­
боты ' (Т . Стойчев. Р о д о п с к и речник. — Б Д V , 176) , кълчим 
' корчить , искривлять ' (Шапкарев—Близнев Б Д I I I , 237) , с т . -
чеш. klucitVкорчевать' (Gebauer I I , 55 ) , чеш. kluditi ' корчевать ' , 
р у с с к . кблчйтъ ' х р о м а т ь , ковылять ' ( Д а л ь 3 I I , 363; Филин 14, 
203: яросл . , к о с т р . ) . 

Вариант к *къгсШ и одновременно производное от *къ1съ 
( см . ) . Ср . также отношение к *ЫъбШ ( см . ) . Глаголы *къ1ёШ/ 
*къгсШ, а также *къгсешИ (см.) —- важные термины слав, под­
сечного земледелия. См. Machek 2 260; F. Bez la j . Stratigrafija 
S lovanov v luci onomast ike . — 1 Ф X X I I I , 1958, 89 . 

*къ1сь: словен. kdlc ж . p . ' саженец виноградной лозы без корней' 
(Plet . I, 421), kdlc м. р . ' пест ' (там же) , kolca ж . р . 'пучок, ви­
х о р , кисть ' (там ж е ) , ст . -чеш. kluce, kluce ж . р . 'раскорчеванное 
место; орудие , которым копают , корчуют ; с к р е б о к ' (Gebauer I I , 
54—55; Brandl 92) , чеш. klue м. р . 'пень , колода ; часть воловьей 
упряжи; пекарское орудие ' ( K o t t I, 704) , диал. кГё ' пень ; лес, 
раскорчеванный под п а ш н ю ' (Bartos. S lov . 144; Jungmann I I , 
61) , елвц. ktc м. р . ' к о р е н ь дерева или к у с т а ' (SSJ I , 699) , в . -луж. 
kolc, kole м. р . ' дуплистый ствол дерева, улей, б о р т ь ' (Pfuhl 
266, 267) , н . -луж. кок м. р . ' у л е й ' (Muka SI. I, 658) , полаб. 
kduco ж . р . ' п о ж а р ' (Polanski—Sehnert 77, с реконструкцией 
*Щёа), польск . диал. kielcz, kiotcz м. р . ' с о с н а , ветка с о с н ы ' 
(Warsz. I I , 326) , д р . - р у с с к . Колча, личное имя с о б с т в . (1659 г . , 
Веселовский. Ономастикой 151) , Колчинъ (Вел. У с т ю г , 1609 г. 
А . Э. I I , 215. Т у п и к о в 638) , р у с с к . диал. колч м. р . ' к о ч к а , б у ­
г о р о к , поросший травой или м х о м ' (Деулинский словарь 234) , 
' к у с т ; кочка ' (Картотека П с к о в с к о г о областного словаря ) , колча 
ж . р . ' низкое заболоченное место с кочками, пеньками, о с т р о в ­
ками к у с т о в и камыша' (тамб. , Филин 14, 202) , кблчам. и ж . р . 
' х р о м о н о г и й , колченогий человек ' (олон . , твер . Там ж е ) , кблчй 
мн. ' у х а б ы , комья мерзлой грязи на дороге , пашне и т. п . ' ( тул . , 
к у р с к . , акм. ) , ' б у г р ы , бугристая поверхность вспаханного , но 
не взбороненного поля ' (Филин 14, 203) , у к р . Ковч ж . р . , назва­
ние реки басе . Припяти (Словник г щ р о ш м . У к р а ш и 259) , блр . 
диал. кбуча ж . р . ' скрученная треста льна ' (Слоун. пауночн. -
заход. Беларус1 2 , 508) . 

Представляется параллельным вариантом к *къгёъ ( с м . ) , 
вместе с тем вероятны собственные связи с *къ1ъ ( с м . ) , с р . и зна­
чения ' саженец ; п у ч о к ; ветка; к у с т ' (выше) . См. F. Lorentz Zfs lPh 
H I , 1926, 317; Slawski I I , 145; Bezla j . E t i m . s lovar s loven, jez . 
I I , 55 . 

*къ1сьте: словен. kolcje с р . p . 'мутовка для сбивания масла' (Plet . I, 
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421), чеш. kluci ср . р . ' к у с т ы , заросли' ( K o t t I, 704), диал» 
kl'ci собир. 'пни' (Bartos. S lov . 144). 

Производное с суф . -ъ/е от *къ1ёъ ( см . ) . Н е во всем легко от ­
личить от *Ыъсъ]е ( с м . ) . 

*kb ldova t i : р у с с к . колдовать 'заниматься колдовством', диал. кол­
довать ' гадать , в о р о ж и т ь ; лечить с помощью н а г о в о р о в ' (перм. , 
Филин 14, 116) , у к р . диал. калдувати ' колдовать , заниматься 
колдовством ' (Матер1али до словника буковинських гов1рок 4 , 
10). 

Производное от *къМипъ ( см . ; там ж е подробнее о б этимоло­
гии). 

*къЫипъ : др . -русск . колдунъ м. р . 'колдун' (Росп. травам, 220. 
X V I I в. СлРЯ X I — X V I I вв. 7, 232), р у с с к . колдун м. р . 'чело­
век, занимающийся колдовством' , диал. колдун м. р . 'знахарь' 
(перм. , в о р о н . , а р х . ) , ' д р у ж к а на свадьбе ' ( свердл . ) , ' п л у т , л о в ­
кий обманщик ' (астрах . ) (Филин 14, 117) , б л р . диал. колдун 
м. р . ' к о л д у н , волшебник ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 
371; Матэрыялы для дыялектнага слоуника Гомелыпчыны 197) . 

П о всей видимости, до сих пор толковалось неверно. Следует 
исходить из того , что *къШипъ, колдун — скорее , уничижитель­
ное название чародея, с р . выше диал. ' знахарь ; плут , обманщик ' . 
В связи с этим имеет смысл говорить не о родстве с лит. kalba 
' я з ы к ' , др.-в.-нем. hell ' г ромкозвучащий ' (так см. Г . Ильинский 
Р Ф В L X I I , 1909, 249—251; Фасмер I I , 287) , а обратить внимание 
на этимологическое тождество с *къ1Шпъ (см.) — р у с с к . диал. 
колтун ' п у т а н и к ; м о ш е н н и к ' , а также блр . диал. 
каутун ' к о л о с ь я , з а к р у ч е н н ы е с о з л ы м у м ы с ­
л о м ' . В последних д в у х значениях — на стадии синхронного 
описания — у ж е даны основные этапы мотивации нынешнего 
значения слова колдун (из первонач. ' т о т , кто путает , закручи­
вает, напр. , к о л о с ь я , с о злым у м ы с л о м ' ) . Значение колдун, с к о ­
рее, относительно позднее, и само развитие формы колтун > 
колдун шло по экспрессивному развитию, но все вместе уклады­
вается в семантические потенции разветвленной глагольно-
именной семьи с этим корнем *къ1Ь-/*къШ-/*къ1т-/*къИ-, с р . 
р у с с к . диал. кблбаситъ ' к о л д о в а т ь ' ~ у к р . диал. ковбасшпися 
' с кручиваться (о н и т к а х ) ' , 

kb le t i (s^) : чеш. kleti, kleji 'прорастать, давать ростки ' (Jung­
mann II, 62; мор.) , также диал. klet, kliti (Sverak. Kar lov . 119), 
klet (Malina. Mistf. 43), kVet (Z i to juz kleje. Bartos. Slov. 145), 
елвц. диал. klet, kleje, kliet (Диалект., Братислава), н.-луж. 
klej (se) 'пускать росток, всходить ' (Muka SI. I, 629), словин. 
kl&c sq 'вылупливаться из яйца, прорастать' (Lorentz . Slovinz. 
W b . I, 437) . 

Глагол , производный от *къ1ъ ( с м . ) . Мысль Махека о соответ­
ствии глагола *къ1ёи лит. кйШ ' б и т ь , молотить ' (Machek 2 248) 
кажется излишней. С р . *къ1Ш (s?) ( см . ) . 
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*kblgati (s^): чеш. диал. klouhati (se) 'скользить ' ( K o t t I, 703: Us. 
v Krkonosich)* klouhat (Bartos. Slov. 146), блр. диал. к&угаць 
'мыть неумело, неохотно' (Матэрыялы для слоунша 155). 

Экспрессивный вариант к *kblzati (см.) . 
*kblgota: русск . диал. колгота ж . р . ' суета , возня; хлопоты, бес­

покойство; маета' (тамб., калуж., тул., ряз. , пенз., сарат., кубан. 
Филин 14, 114) , колкота ж . р . ' замерзшая грязь на д о р о г е ' (Фи­
лин 14, 138: Сл. А к а д . 1911 с помет, « о б л . » ) , колкота ж . р . ' с у е т а , 
забота ' (челябин.) , 'канитель, промедление ' (костр . ) (Филин 14, 
138) , блр . диал. колгота ж . р . ' х л о п о т ы , заботы ' (Слоун. пау-
ночн. -заход. Беларус1 2 , 495 ) . 

В о з м о ж н о , производное с суфф. -ota от глагола *kblgati ( с м . ) , 
с р . и значение р у с с к . диал. колкота ' замерзшая грязь на д о р о г е ' , 
т. е. ' с к о л ь з к о е м е с т о ' ? Экспрессивность этих образо­
ваний (включая сам глагол *folgati) не исключает их древности . 
Прежнее объяснение сложением *ко-голта: оголтелый (см. д о ­
полнение Трубачева : Фасмер I I , 287) подлежит в таком случае 
пересмотру . 

*k»blgbkbjb: чеш. диал. kluhky 'скользкий' ( K o t t I, 705) . 
Вариант к *къ1гъкъ]ъ (см.) . 

*къНса: болг. диал. клйца ж . р . 'корень; происхождение ' (Геров— 
Панчев: Н о в о Село , Видинско ; М . Младенов . Г о в о р ъ т на Н о в о 
Село, Видинско 237) , макед. клица ж . р . ' з ародыш; р о с т о к ' 
(И-С), с е р б о х о р в . клйца ж . р . ' з ародыш; р о с т о к ; с о с у л ь к а ' (РСА 
I X , 614; R J A V , 64—65: с X V I I в . ) , диал. клица ' р о д , поколе­
ние ' (Ровинский 657) , kl'ica ' р о с т о к ' ( G . Czenar. Bauerl iche Ge-
rate und Techniken in der kroatischen Mundar t v o n Nebersdorfy-
SuSevo i m Burgenland 4 1 ) , kjica (Hras te—Simunovic I , 419 ) , с л о ­
вен. klica ж . p . ' з а р о д ы ш ; р о с т о к , побег ' (Ple t . I , 406 ; Gutsmann 
154, Jarnik 150: kliza), kalica ж . p . ' р о с т о к , молодой листик, 
побег ' (P le t . , I , 381) . 

Производное с суф . Аса от *къ1ъ ( с м . ) . 
* к ъ Н к ъ : чеш. диал. klik м. р . ' росток ' (Malina. Mistf. 43) , елвц. 

klik м. р . то ж е (SSJ I, 702) . 
У м . производное с суф. -1къ от *къ1ъ ( см . ) . 

• k b l i f i (s<>): сербохорв. kliti 'прорастать' (RJA V , 82; РСА I X , 
613—614) , словен . kliti, kaliti ' прорастать , давать р о с т к и ' (Plet . 
I , 381 , 407 ) , чеш. kliti se ' п р о р а с т а т ь ' ( K o t t I , 700) , елвц. klW 
(sa) ' п р о р а с т а т ь ' (kliju^a zemiaky ' к артошка прорастает ' . Kala l 
242) , диал. kVitfi ' вылупляться (о цыплятах) ' (Matejcik. V y c h o -
donovohrad . 258) , польск . klic sif ' прорастать (о зерне, оставлен­
ном на с о л о д ) ' (Warsz . I I , 359) , р у с с к . диал. клйтъея ' п р о р а с т а т ь ' 
(Картотека П с к о в с к о г о областного словаря ) . 

Глагол на - Ш , производный от *къ1ъ ( с м . ) , с любопытной гео­
графией, см. карту 3. 

* к ъ Н \ ъ / * Ь ъ 1 ^ о : сленен. kallv, прилаг. ' Е С Х О Ж И Й ' (Plet . J, 381) 
р у с с к . диал. кслиео, кблево с р . р . ' р о с т о к , побег , стебелек ' ( зап . ) ' 
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Карта 3. — *къ1Ш (sq) 

' о всяный к о л о с , б р о н ь ' (пек.) (Филин 14, J122), каливо с р . р . с с а -
мая мелкая часть чего-либо; капля, зерно ' (Опыт 78; Д о б р о в о л ь ­
ский 307) , производное клйвъё с ботва ' (Картотека П с к о в с к о г о 
областного словаря) , б л р . диал. калЬва, калъво, калЬво с р . и ж . р . 
Отдельный стебель , побег ; ботва ' (Слоун. пауночн. -заход. Бела-
p y c i 2 , 374—375) , производное полгу я с р . р . ' картофельная ботва ' 
(там ж е , 376) . 

Фасмер ( I I , 291) знает только р у с с к . коливо 'поминальная 
к у т ь я ' , греч. п р о и с х о ж д е н и я , и обходит молчанием приведенные 
выше вост . -слав , названия ростка , стебелька, ботвы, к о л о с а , 
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зернышка. Т а к ж е — в других словарях . Н е вносит сюда ясности 
и специальное исследование, которое колеблется между назва­
ниями пшеничной кутьи (в том числе у ю ж н ы х славян — все 
из греч. , см. выше) и сомнительными балт. соответствиями, см . 
Е . Smutkowa. Z geografii wschodnios towianskich nazw z b o z . — 
Studia z f i lo log i i polskiej i stowianskiej 6, 1967, 188. 

В действительности ж е перед нами регулярное производное 
с суфф. -(i)v- от глагола *къ1Ш (se) ( см . ) , отчасти — адъективное, 
в остальном (вост . -слав. ) — субстантивированное . С р . О . Н . Тру-
бачев. — Славянское языкознание (V Международный съезд 
славистов) . ( М . , 1963) 180. 

*къ1ка/*къ1къ: цслав. КЛЪКЛ ж . p . dqxoX-rj, poples (Mikl . ) , болг. кълка 
ж . р . ' б е д р о ' ( Б Т Р ; Р Б Е ; Г е р о в ; клъкъ; Младенов Б Т Р : кълк 
м. р . , о б л . , с т а р . ) , диал. к^лка ж . р . ' у г о л о к у очага; загиб ' 
(Стойчев Б Д I I , 197) , клъка ж . р . с б е д р о , б о к , ляжка ' (М. Мла­
денов Б Д I I I , 8 9 ) , кълка ж . р . с б е д р о ; изгиб реки ' (Горов . 
Страндж. I , 103) , кълкъ ж . р . ' б е д р о , ляжка ' (С. Ковачев . Т р о -
янският говор . Б Д I V , 210; Т . Бояджиев . Дедеагачко. — Б Д 
V , 232; П . И . Петков . Еленски речник — Б Д V I I , 78) , кблка 
ж . р . с з а г и б , п о в о р о т ; талия ' (Родопски с б . I , 264) , къки. р . с б е д р о ' 
(Боле ме къко, та не мога да оде. Народописни материали от Раз-
л о ж к о . — С б Н У X L V I I I , 4 7 1 ) , макед. колк м. р . с б е д р о ' (И-С) , 
также диал kelk (Hendriks . The R a d o z d a — V e v c a n i dialect of 
Macedonian 264) , с е р б о х о р в . кук м. p . Тазобедренный сустав , 
б е д р о ' , (диал.) ' о к о р о к ' (РСА I X , 774; R J A V , 753) , словен. 
kolk м. р . с б е д р о ' (Plet . I , 424) , сюда же производное диал. Ыкес 
м. р . ' с в и н о й о к о р о к ' (Barle 18) , чеш. охотнич . kelka ж . р . с х в о с т 
(у оленя, лани); культя , протез (руки , н о г и ) ' , р у с с к . КОЛК м. р . 
' к о с т я н о й комель под р о г о м быка и к о р о в ы ' (Даль 3 I I , 348) . 

Обычно сравнивают с лат. calxjcalcis 'пятка ' , лит. кйШ, kulsis 
' бедро ' , kulksls, kulksnls 'лодыжка; бабка', kulnls 'пятка% рекон­
струируя и.-е. *klk~l*kllc-. См. Miklosich 154; Berneker I, 660; 
A. Meillet MSL 14, 4, 1907, 375 (предполагает, далее, родство 
с *ко1ёпо, *се1пъ, см.) ; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 20; 
Trautmann B S W 145; Buga R R II, 220; Фасмер И, 291—292; 
Б Е Р III, 190; Skok. E t im. r jecn. II, 225; Bezlaj . E t im. slovar 
sloven, jez. II, 57—58; W a l d e — H o f m . I, 144; Fraenkel I, 308. 

Однако получаемая в итоге и.-е. праформа *klk-/*klk- и общее 
значение ' г и б к и й с у с т а в ' позволяют видеть здесь экспрессивное 
образование, причем необязательно и.-е. древности (начало и 
исход корня — на один и тот ж е согласный!) , а в о з м о ж н о — не без 
связи с экспрессивными слав, глаголами *къ1каИ (см. *къ1саЫ) 
и *kHkati ( с м . ) , с р . , далее, *къЫаИ ( см . ) , с исходной семантикой 
'качать , мотать , шатать , к о л о т и т ь ' , что естественно для назва­
ния бедра и близких. 

* к ъ 1 т а / * к ъ 1 т о : р у с с к . диал. темы 'мятый картофель' (Картотека 
Рязанского областного словаря), производное колмьгга 'большой 
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засохший ком земли' (тул., Филин 14, 139), укр. кбвмо ср . р . 
' вязка конопли и льна ' (Гринченко I I , 262) , блр . диал. коума 
ж . р . ' толченая картошка с с а л о м ' ( 3 народнага с л о у н ш а 164) , 
производное калмык м. р . ' п р я д ь ' (3 народнага с л о у ш к а 8 9 ) . 

Родственно: *къ1ЪаН, *къ1саИ (*kblkati), *къИаИ (см. s. v . ) . 
Ср . также след. 

* k b l m a t b j b : русск . диал. калматый 'безрогий' (Картотека Словаря 
р у с с к . говоров Карелии), блр. калматы 'косматый, лохматый' 
(Байкоу—Некраш. 139; Г а р э ц т 74; Б л р . - р у с с к . ) , также диал. 
калматы (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 377) . 

Прилаг. , производное с суф. -аЬъ от гл. *къ1та/*къ1то ( с м . ) . 
В о з м о ж н о , стар, с л о в о , с р . прерывистость ареала ( р у с с к . диал. 
карельск. ~~ блр . ) . 

*kblpica: русск . диал. колпица ж . р . 'белая ширококлювая цапля' 
(Словарь русских донских говоров II, 72; Добровольский 334: 
'птица') . 

Производное с суф. -ica от *къ1ръ]*къ1ръ (см. ) . 
* k b l p i k b : польск. диал. kielpik, м. р . , ум. от kietp, (Warsz . И, 326) , 

'маленький, молодой лебедь' (SI. g w . p . II , 346) , словин. кд'ыр-
jiK м. р . 'маленький лебедь ' (Lorentz . Slovinz. W b . I, 473) , 
k&pik (Lorentz. Pomor. I, 365), р у с с к . диал. кблпик м. р . 'бе­
лая широконосая цапля' (Словарь русских донских говоров II, 
72) . 

У м . производное с суф. -гкъ от *къ1ръ\*къ1ръ ( см . ) . 
*къ1ръ/*къ1рь: сербохорв. диал. пуп м. р . 'разновидности лебедя 

Cygnus olor, Cygnus musicus, Cygnus ferus' (РСА X I , 40; R J A V , 
790), стар, kuf м. p . (Дубровник, X V I — X V I I I вв. , R J A V, 746), 
в.-луж. kolp, род. п. -pja, м. p . 'лебедь' (Pfuhl 267) , польск. 
диал. kietp, kietb м. p . 'лебедь ' (Warsz . II, 326; SI. g w . p. II, 
346) , словин. kalp, род. п. -pa, м. p . 'лебедь ' (Sychta II, 123), 
кё-ыр, род. п. -pja, м. p . (Lorentz . Slovinz. W b . I, 473), Ыр 
(Lorentz . P o m o r . I . , 364) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . колпъ ж . р . 
' колпица ' ( В М Ч , ноябрь 1 3 - 1 5 , 1069. X V I в . С л Р Я X I - X V I I в в . 
7, Д ж е м с , 165: colpe, белый журавль с голой красной г о л о в о й , 
красным к л ю в о м и красными ногами; колпи, объяснит , приписка 
на полях при слове сирины: сиринъ oeip-rjv, d raco . Толк . п р о р . 
X V I в . И с . X L I I I . 20 . Срезневский I, 1258) , р у с с к . колпъ ж . р . 
чубатая птица из разряда цапель Platalea, белая, нос л о ж к о ю ' 

(Даль 3 I I , 361) , диал. колп м. р . ' водоплавающая птица, п о х о ж а я 
на цаплю' (казаки-некрасовцы, Филин 14, 191) , колпа ж . р . 
'птица Platalea leucorod ia , колпик ' ( тобол . , Филин 14, 191) , 
кблпи (ед. нет) ' вид цапли' (Словарь р у с с к и х донских г о в о р о в 
И , 72 ) , Колпъ, название реки в б а с е Шексны; Оки (Wor te rbuch 
der russischen Gewassernamen I I , 420) . 

Обычно сближают с д р . - п р у с с к . gulbis ' л е б е д ь ' , лит. gulbe 
то ж е , при полном расхождении в звонкости / г л у х о с т и между 
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ними. См. A . Bruckner K Z X L V , 1913, 43 ; Berneker I , 660 (с даль­
нейшим привлечением, вслед за Бецценбергером, ср.-в . -нем. 
gel(p)fen ' кричать , реветь ' , др . -сакс , galpon ' г р о м к о кричать, 
хвастать ' , все вместе — звукоподражания) ; А . И . Соболевский 
И О Р Я С X X V I I , 1924, 330 *; Bruckner 227 («что первоначально — 
к-р или g-b, я не решаю, поэтому не п у с к а ю с ь и в дальнейшие 
рассуждения») ; J. Otr^bski L P V , 1955, 28; F. Stawski. Dubrow-
nicka nazwa lab^dz ia . — R S X X I , 1, 1960, 37 и сл . ; Stawski I I , 
146—147 («одно из немногочисленных балто-слав. названий 
птиц»); Фасмер И , 297; Shevelov. A prehistory of S lav ic 365; 
V . Kiparsky . — Kra ty los X I , 1—2, 1966, 77; Idem. Slavische 
und balt ische b /p-Fa l le . — Scando-Slavica X I V , 1968, 74; Skok . 
E t im. rjecn. I I , 223. 

Однако литуанисты взвешивают также возможность родства 
лит. giube с о слав . *gol/bb ( см . ) , см. Fraenkel I , 175. Н е вполне 
ясно , далее, отношение значений *къ1ръ/ъ: ' л ебедь ' ( с е р б о х о р в . , 
в . -луж. , польск . , словин. ) и 'белая цапля Platalea l eucorod ia ' . 
Это второе значение характеризует в вост . -слав , ( р у с с к . ) ареале 
не только производные (см. *къ1р1са, *къ1р1къ), но и старые 
непроизводные формы, напр. , д р . - р у с с к . колпь ( X V I в . , см . выше) . 
Остается решить, какое из двух значений архаично, а какое 
инновационно. Обращает на себя внимание т о , что цапли Pla­
talea, обозначаемые р у с с к . колпь, колпик, колпица, — это ш и р о к о ­
носые, ширококлювые птицы (Даль: «нос л о ж к о ю » , с р . и польск . 
название для Platalea — warzecha, т. е. ' п о в а р с к а я л о ж к а ' ) . 
Сюда же примыкает — семантически и реально — у к р . колпёць 
' р о д пеликана' (общеизвестно, что пеликан — птица с необычайно 
развитым к л ю в о м ) , а также, что особенно интересно, — и с е р б о ­
х о р в . диал. пуф — не только в значении ' л е б е д ь ' , но и ' п е ­
л и к а н Pelecanus onocrota lus ' (РСА X I , 119) . В свете этих 
данных — ширина и развитие клюва птицы — целесообразно 
обратить внимание на близость названия рыбы Gobio — къ1Ьъ/ъ 
( с м . ) , с р . также наличие варианта kielb у польск . названия ле­
бедя. Н е имеем ли мы здесь применения в о б о и х случаях — к рыбе 
и к птице — одного и того ж е корня *kblbati (см.) в соответствии 
с его древней семантикой 'мять ; набивать (т. е. желудок , resp. 
з о б ) ' ? 

В интересах полноты м о ж н о указать на попытки связать 
слав. *къ1ръ/ъ с греч. *6xvo;, см. 0§t i r . Drei vorslavisch-etruskische 
Voge lnamen 9; A . Vai l lan t . Deux emprunts slaves au roman de 
Dalmat ie . 1. Ragusain kuf ' c y g n e ' — RKS I X , 3—4, 1929, 270— 
271. 

*kbl(al,i: польск. диал. kieltac 'резать, кромсать; молоть; крутить, 
мешать', kieltac siq 'качаться' (Slawski II, 147: « w slownikacb 
nie zaswiadczone») , р у с с к . диал. колтатъ ' г лотать ' ( яросл . , в о с т . , 
к у р с , зап. -брян. , орл . , Филин 14, 195), колтатъ, колтатъ ' г о ­
ворить; разговаривать , болтать ' (волог . , твер . , там ж е ) , колтатъ 
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' х р о м а т ь ' (пек . ) , ' качать , колыхать ; шатать; колебать ' (зап.) 
(Там ж е ) , каутать ' г л о т а т ь ' (Расторгуев . Словарь народных 
говоров Западной Брянщины, 135) , с т . - у к р . ковтати ' с т у ч а т ь ' 
(. ковтайме, отворитъ ся намъ. . . Д е ж е Л . Материалы к с л о ­
варю закарпатской литературы X V I — X V I I вв . Будапешт, 1965: 
Словарь Н я г о в с к о й постиллы X V I в . , 156) , ' глотать ' ( X V I I I в . , 
Картотека словаря Тимченко) , у к р . ковтати ' г лотать ' (Грин­
ченко I I , 262) , диал. ковтати ' ж а д н о сосать ' (Онышкевич 346) , 
ковтати ' с тучать ; клевать ' (Матер1али до словника буковинсь -
ких гов1рок 6, 64; Онышкевич 376; кбутати), блр. каутацъ 
' глотать ' (Байкоу—Некраш. 144) , также диал. каутацъ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2 , 440 ; Матэрыялы для с л о у ш к а 155; 
Матэрыялы для дыялектнага с л о у н ш а Гомелынчыны 221) . 

Экспрессивный глагол, родственный *къ1саИ (*къ1каИ), да­
лее — *къ1ЬаИ (см. s. v . ) . С р . F. K o p e c n y . Jeszcze w sprawie 
polskiego kie l tac . — JP X L I , 1, 1961, 63—64; Slawski I I , 147 
(указание на связь с *koltiti, см . , неточно) . 

* к ъ И и п ъ : р у с с к . колтун м. р . 'болезнь волос, которые сваливаются 
в неразделимые космы, в о й л о к ' (Даль 3 II, 362) , также диал. 
ковтун м. р . ( смол . , и р к у т . , Филин 14, 34) , колтун ' к о м о к спу ­
танных ниток, пеньки ' (Картотека Словаря брянских г о в о р о в ) , 
'путаник; мошенник ' (Элиасов 161) , колтуны мн. ' в о л о с ы , лохмы, 
космы ' (Лит.ССР, Латв .ССР, Филин 14, 196) , с т . - у к р . ковтунъ 
' болезнь ' ( X V I I I в . , Картотека словаря Тимченко) , у к р . ковтун 
м. р . ' к о л т у н Pl ica po lon i ca ; в о о б щ е сбившиеся в комья в о л о с ы ' 
(Гринченко I I , 262) , диал. ковтун ' спутанные нитки ' (Лексичний 
атлас Правобережного Пол1сся 265) , блр . каутун м. р . ' к о л т у н ' 
( Б л р . - р у с с к . ) , диал. ковтун м. р . ' к о л т у н ; пучок ниток ' (Клим-
чук . Специфическая лексика Дрогичинского Полесья . — Лек ­
сика Полесья 42 ) , коутун 'неспряденная и негодная для п р я ж и 
без дополнительного расчесывания часть мычки' ( Н . Г . Влади­
мирская . Полесская терминология ткачества. — Лексика Полесья 
219) , калтг0н, каутун, коутун м. р . ' к о л т у н ; пучок в о л о с ; к о ­
лосья , закрученные со злым умыслом ' (Слоун. пауночн. -заход. 
Беларус1 2 , 380, 508) . — Ч е ш . диал. koltun ' свалявшиеся , сбив ­
шиеся в о л о с ы ' (Bartos . S l o v . 152) , польск . koltun, диал. kolton 
м. ' к о л т у н pl ica p o l o n i c a ' (Warsz . I I , 413; Sychta . S town. k o c i e w -
skie I I , 79) , по-видимому, заимствованы из вост . -слав, (исконно-
польск . форма имела бы вид ^kieltun, с р . польск. kieltac). 

Производное с суф. -ипъ от глагола *къЫаИ ( с м . ) . О том, что 
*къИипъ > *къ1йипъ, см . на последнее слово , где дается семан­
тическая и реальная мотивировка . Обратное направление — блр . 
каутун <^ *къШипъ на том основании, что болезнь напускалась 
колдунами (так см. В . Л . В я р э ш ч Беларуская л ш г в к т ы к а 10, 
1976, 57) , — невероятно, так как значение ' к о л т у н , p l ica p o l o ­
n ica ' — лишь конкретизация своего более общего значения слова 
' п у ч о к (ниток, пеньки, волос , к о л о с ь е в ) ' . 
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* к ъ Й ъ : чеш. klut м. р . 'выбоина в дороге ' ( K o t t I, 705), др . -русск . 
колты мн. ' с е р ь г и с подвесками' (Заб. Мет . п р . , 104. X V I I в. 
С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 254) , р у с с к . диал. колты мн. ' затрудни­
тельные обстоятельства ' (вят. , перм. , тамб. , Филин 14, 197), 
блр . диал. корт м. р . 'лошадиный помет ' (Бялькев1ч. М а г ш . 231) . 

Обратное образование от глагола *kbltati ( см . ) . 
* к ъ Н ъ к ъ : др . -русск . колтки мн. 'серьги с подвесками' (Гр . Новг. 

и П с к о в . , 171. X V I I в . ~ 1435 г. С л Р Я X I - X V I I вв . 7, 254; 
Срезневский I, 1258), диал. колтбк ' с т ержень , початок ' (тул . , 
Филин 14, 196) , ' б о л т у н ' (пек. , твер . , там ж е ) , ' тряпка , л о с к у т ' 
(Картотека Словаря рязанской Мещеры) , кблткй мн. 'металли­
ческие серьги с подвесками (или удлиненной формы) ' (север., 
пек . ) , ' палочки , подвешиваемые на ш е ю свиньям, чтобы не дать 
им пролезать через ограду ' (Сл. А к . 1912 г . : обл . ) (Филин 14, 
195), калткй мн. ' плоды картофеля; длинные серьги; медные 
пуговки ' (Картотека П с к о в с к о г о областного словаря) , колтки 
' к о м ь я засохшей грязи ' (арх . , Картотека С Т Э ) , у к р . ковтбк, 
род . п. -тка, м. р . ' г л о т о к ' (Гринченко I I , 262) , ковткй мн. 
' с е р ь г и ; сбившиеся комья шерсти ' (там ж е ) , диал. ковтбк ' с е ­
режка; висячие железы у животных , птиц' (Матер1али д о словника 
буковинських гов1рок 6, 65) , кбутбк ' с е р е ж к а ' (Областной сло ­
варь буковинских г о в о р о в 434) , кбвтбк то ж е (Дзендзел1вський. 
Атлас I I , 163) , koiitok (Dejna. Tarnopolszczyzna , 124) , блр . диал. 
каутбк м. р . ' г л о т о к ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус ! 2 , 440; 
Янкова 155) . 

Производное с суф . -ъкъ от *къИъ ( с м . ) . 
*къ1ъ/*къ1о: болг. диал. производное клоф м. р . ' росток ' (Попгеор-

гиев Б Д I, 211; Стойчев Б Д II, 187), сербохорв. кал м. р . 'клык' 
(РСА 1Х> 98), производное клдв м. р . , клбва ж . р . то ж е (PGA I X , 
622) , словен. kel, р о д . п. kid, м. р . ' к л ы к (у свиньи) ' (Plet . I, 
394) , kdl м. р . ' р о с т о к ' (Plet . I , 380) , чеш. kel, род . п. klu, м. р . 
' к л ы к , бивень; зародыш, р о с т о к ' , диал. kel м. р . ' прожилка в листе; 
з у б ' (Lamprecht . S lovn . s t fedoopav . 58 ) , ' р о с т о к ' (Bartos. S lov . 
141) , слвц. kel, род . п. kla, м. р . ' к л ы к ж и в о т н о г о ' (SSJ I , 691; 
Ka la l 235) , также диал. keu, род . п. kla (Mate jc ik . Novohrad . 
114) , н . -луж. kel ' о с т р ы й з у б , клык ' (Muka St. I, 590) , ' з ародыш, 
начало' (там ж е ) , ст . -польск . kiel ' к л ы к ' (St. s tpol . I l l , 275) , 
польск . kiel, р о д . п. kla, м. р . , диал. klo с р . р . ' к л ы к ' (Warsz . 
I I , 325, 371) , kel м. p . (Sychta . Stown. koc iewskie I I , 66 ) , keu 
' р о с т о к ' (Kucata 54 ) , словин. klo с р . p . ' клык ; корень зуба ; р о ­
с т о к ' (Sychta I I , 174; Ramut t 71 ; Lorentz . P o m o r . I, 357) , д р . -
р у с с к . клы мн. ' к л ы к и , зубы у лошади, по которым определяют 
ее возраст ' (Там кн. Т и х в . м. , № 1335, 33. 1664 г. С л Р Я X I -
X V I I в в . 7, 181) , р у с с к . диал. кол м. р . ' о с т р ы й нижний з у б 
у лошади ' (том. , ю ж н . - у р а л . ) , ' клык (у с о б а к и , волка , кабана) ' 
(том. , сиб . ) (Филин 14, 109) , клы мн. ' клыки ' ( тобол . , т о м . , и р к у т . , 
горноалт . , Филин 13, 314) , йклы мн. ' острые средние зубы у жи-
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вотных; КЛЫКИ; шпоры у п е т у х а ' ( курск . , Филин 12, 180; Опыт 
74) , у к р . кло с р . р . ' р е б р о , грань; клык (свиной) ; р о с т о к ' (Грин­
ченко И , 252) , (кло с р . р . ' к л ы к ' (Гринченко I I , 197) , кла, (кла 
мн. ' клыки ' (Гринченко I I , 247) , также диал. кла мн. (Онышке-
вич 334) , блр . Хкол, род . п. гкла, м. р . ' бивень ' , диал. гклы мн. 
' клыки ' (Матэрыялы для дыялектнага с л о у н ш а Гомелыпчыны 
187), гыкло с р . р . ' к л ы к ' (Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья . — Лексика Полесья 28) . 

Восходит к нулевой ступени *Ы-о- корня *kolti ( см . ) . Н а род­
ство значений ' к л ы к ' ( < ' р е ж у щ и й ' ) и ' з ародыш' ( < ; ' п р о р е з а ю ­
щийся ' ) указал у ж е Р. Брандт Р Ф В X X I I , 1889, 246. См. еще 
A . Meillet MSL 14, 4, 1907, 374; Berneker I, 6 6 0 - 6 6 1 . 

*къ1ъкъ: словен. диал. кШг м. р. 'КЛЫК ' (Plet . 1, 403) , klek 'острая 
горная вершина, заметная издалека ' (Badjura 147) , чеш. диал. 
производное kelcdk м. р , ' б о л ь ш о й з у б , к л ы к ' (Sverak. Вгпёп. 
108; Kopecny . Urc . 141) , елвц. диал. производное koldok м. р . 
'деревянный клин для соединения деревянных частей ' (Диалект. , 
Братислава), н . -луж. ketk ' острый з у б о к ' (Muka SI. I , 590) , п о л ь с к . 
kieiek, род . п. -tka, м. р . ' клык; зародыш, р о с т о к ' (Warsz . I I , 
326) , производное kielczak м. р . ' п о р о с е н о к , у к о т о р о г о у ж е п р о ­
резаются клыки ' (там ж е ) , диал. к'еиек ' з ародыш, р о с т о к ' ( К и -
cata 54) , р у с с к . диал. КОЛОК, род . п. -лка, м. р . ' р о щ а , лесок в поле , 
степи ' (новосиб . , ю ж . - с и б . , иркут . , краснояр . и д р . ) , ' всякий 
мелкий невысокий л е с ' (самар. , с и м б . ) , ' к у с т а р н и к ' (вост . ) (Фи­
лин 14, 1 6 2 - 1 6 3 ; Д а л ь 3 I I , 354) . 

Производное с с у ф . -ъкъ от *къ1ъ ( см . ) . 
*къ1укъ: болг. (Дювернуа) кликъ м. р . 'КЛЫК ' (Речник Р О Д Д : клак 

м. р . , книж. , стар , ' собачий з у б , к л ы к ' ) , сюда же глиг м. р . ' вепрь , 
дикий кабан ' (Младенов Б Т Р ) , производное глиган м . р . то же 
( Б Т Р ; Р Б Е ) , с е р б о х о р в . клик м. р . ' голая , каменистая вершина, 
скала, у т е с ' , (диал.) 'молодая древесная п о р о с л ь ' (РСА I X , 592; 
R J A V , 70) , словен. klika ж . р . ' р о с т о к , в с х о д (напр. х л е б н ы й ) ' 
(Plet . I, 407) , чеш. диал. Мук, lyk ' к л ы к ' ( K o t t . D o d . k Bar t . 4 1 , 
52) , польск . диал. klyk м. р . ' острие , стержень; фаланга, сустав 
пальца; ствол дерева, очищенный от листьев; капустная коче­
р ы ж к а ' (Warsz . I I , 376; SI. g w . p . I I , 381; Kuca la 66 ) , д р . - р у с с к . 
Клыкъ, личное имя с о б с т в . (1558 г . с . в . А . P . I , 171 . Т у п и к о в 
238; Веселовский. Ономастикой 143: 1500 г . ) , Клыковъ (1495 г . 
Писц. I I , 296. Т у п и к о в 630) , клыкъ м. р . ' к л ы к ' (Кн . о х о т , per . , 
30. X V I I I в . - X V I I в . С л Р Я X I - X V I I вв . 7, 181) , р у с с к . 
клык м. р . ' з у б между резцами и коренными зубами у человека 
и млекопитающих; бивень ' , диал. клык м. р . 'шарнир дверной 
петли ' (Словарь г о в о р о в П о д м о с к о в ь я ) , ' оставшийся зуб после 
выпадения остальных ' (чкалов. , Филин 13, 315) , клыка ж . р . 
' б о л ь ш о й гвоздь ' (Опыт словаря г о в о р о в Калининской обл . 93) , 
производное клыкач м. р . 'кабан-секач ' (Элиасов 158) , у к р . диал. 
производное клыч" ' к л ы к ' (Онышкевич 338) , б л р . диал. клык 
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м, р . ' К Л Ы К ; корень з у б а ' (Слоун. пауночн . - заход . Беларус1 2 , 
482) , 'фаланга пальца ' ( A G W B I, р у к о п . ) . 

Производное с суф . -укъ от *къ1ъ ( с м . ) . Далее — к *kolti ( см . ) . 
См. Фасмер I I , 255—256. 

*къ1ь: словен. kelj м. р . ' гиря у часов' (Ple t . I, 394), kal ж . р . 
' р о с т о к ' (Plet . I , 380) , н . -луж. kel, р о д . п . kli, ж . р . ' р о с т о к (у 
х л е б а ) ' (Muka SI. I , 590) . 

К *къ1ъ ( см . ) . См. Schuster-Sewc. His t . - e tym. W b . 7, 511 . 
*къ1ьсь : сербохорв. калац, род. п. -лца, м. р . 'первая трава весной' 

(РСА I X , 109; R J A I V , 763: с X V I I I в . ) , также диал. калац 
( К и . 48),, калац, род. п. -л>ца, м. р . 'клык у лошади и др . жи­
в о т н ы х ' , (диал.) 'первая , молодая трава ' (РСА I X , 144; R J A 
I V , 781) , словен . kelec, р о д . п. -lea, м. р . , у м . от kel (Plet . I , 394) , 
ст . -польск . kielec м. р . ' к л ы к ' (SI. po l szcz . X V I w . , X , 296) , 
польск . kielec, р о д . п. -lea, м. p . 'клык у лошади, кабана ' (Warsz . 
I I , 323) , также диал. (SI. g w . p . I I , 345) , р у с с к . диал. клец 'часть 
грабель , немного заостренная маленькая палочка ' ( Д о б р о в о л ь ­
ский 324) , клецы, клевцьг мн. ' б о р о н ь и з у б ь я ' ( к у р с к . , Д а л ь 3 I I , 
287) , клюцы ' з у б ь я на б о р о н е ' (калуж. , Е . Ф . Будде . О некоторых 
народных г о в о р а х в Т у л ь с к о й и К а л у ж с к о й г у б е р н и я х . — И О Р Я С 
I I I , 3, 1898, 860) , у к р . тлёць, р о д . п. -льця, м. р . ' р о с т о к в зерне ' 
(Гринченко I I , 243) , б л р . клёц м. р . ' з у б у б о р о н ы ' ( Н о с о в . 236) , 
клец м. р . то же (Байкоу—Некраш. 147; Г а р э щ и 80) , также диал, 
клёц, кляц (Касьпяров1ч 163), клец (Матэрыялы для дыялектнага 
с л о у ш к а Гомелыпчыны 234) , клец ' з у б (в б о р о н е , г р а б л я х ) ; 
колышек на веревке , за к о т о р у ю привязывают пастись с к о т и н у ' 
(Юрчанка, М с щ с л . 112) . — У к р . клець м. р . ' чурбан , о б р у б о к 
с т о л б а ' (Гринченко I I , 250) , диал. клец ' к о л о д а ' (Онышкевич 
337) , б л р . диал. клец м. р . ' толстое б р е в н о ' (Народнае слова 226) 
сюда не относятся , так как заимствованы из польск . Мое ' ч у р ­
бан, колода ' , к о т о р о е , в с в о ю очередь, — из нем. Klotz т о ^ ж е . 

У м . производное с с у ф . -ъсъ от *къ1ъ ( с м . ) . См. Фасмер I I , 
249; Slawski I I , 142. 

*къ1ь]ь : ст.-чеш. kli, род. и. Шё, м. р . 'росток (на семени) ' (Ge-
bauer I I , 49) , 'чека (у телеги) ' (там ж е ) , чеш. kli ' о с т ь , к о л ю ч к и ' 
(Ko t t I, 697) . 

Производное с с у ф . -ь/ь от *къ1ъ ( см . ) . 
*ki>lzati (sej): чеш. Klouzati (se) ' скользить, быть скользким', также 

диал. klzat ( K o t t . D o d . k Bart . 41 ) , klzat sa (Malina, Mistf. 43 ) , 
kelzac (Kel lner . V y c h o d o l a s . I , 71) , klizaV (Bartos. S lov . 145) , 
елвц. klzaV (sa) (SSJ I, 707) , ст . -польск . kielzae ' с к о л ь з и т ь ' (SI. 
s tpol . I l l , 275) , kielzae si$ (SI. po lszcz . X V I w . , X , 302) , польск . 
стар , kielzae (sif), диал. kielzae sif ' скользить , спотыкаться , п о ­
с к о л ь з н у т ь с я ' (Warsz . I I , 326; SI. g w . p . I I , 346) , keuzae se ( K u ­
cala 178), р у с с к . диал. кблзатъея ' скользить , кататься на ногах 
(по л ь д у ) ' ( ю ж н . , к у р с к . , в о р о н . , Филин 14, 133; Д а л ь 3 I I , 346) , 
у к р . кбвзати 'делать скользким, гладить, т е р е т ь ' (Гринченко 
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I I , 261) , кбвзатися ' скользить , кататься по л ь д у ' (там ж е ) , диал. 
кбвзати ' стирать белье на л ь д у ' (Ващенко. Словник полтавських 
roBopiB I , 47) , б л р . кбузацца ' с к о л ь з и т ь ' , каузацца ' кататься 
по льду; скользить ' ( Б а й к о } — Н е к р а ш . 144), также диал. кбу­
зацца (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 508; Матэрыялы для 
дыялектнага с л о у н ш а Гомельшчыны 244) . 

Скорее всего , экспрессивное образование (ср . и неустойчивость 
формы, связанной с такими самостоятельными вариантами, как 
*s(k)liz-, *sAr&Z(b)z-, см . s. v . ) , что делает поиски точных этимоло­
гических соответствий беспредметными. В о всяком случае лит. 
sliauzti 'ползти, красться , скользить ' , т о ж е , по-видимому, э к с ­
прессивное, не может считаться соответствием слав . *folzati, 
вопреки Махеку (Machek 2 260; о лит. слове с р . Fraenkel I I , 1003) . 
См. еще Фасмер И , 290; Slawski I I , 148. Для экспрессивности 
характерны отношения рифмованной пары *kblzati *pblzati ( с м . ) . 

*къ1гё1ь: ст . -чеш. klazel ж . р . ' С К О Л Ь З К О ' (Gebauer II, 58), блр. 
диал. каузёль (Тлумач. с л о у н . белар . мовы 2 , 665; с р . Д а л ь 3 

I V , 346: кавзёль ж . р . , зап. , ' гладь, к а т о к ' ) , каузёль ж . р . 'каток 
(на л ь д у ) ' (Слоун. пауночн. -заход , Беларус1 2 , 439; Матэрыялы 
для с л о у ш к а 135; Народнае слова 132), ковзйл* м. р . то же (Клим-
чук . Специфическая лексика Д р о г и ч и н с к о г о Полесья . — Лексика 
Полесья 42) . 

Производное с с у ф . -(ё)1ь от глагола *kblzeti/*kblziti ( с м . ) . 
*kblzeti/*kblziti: чеш. klazeti ' скользить ' (Ko t t I, 705), р у с с к . 

диал. кользйть ' скользить ' (костр . , волог., Даль 3 II, 366) . 
Соотносительно с *tolzati ( с м . ) . 

* к ъ 1 г ъ к ъ ] ь : чеш. kluzky, прилаг. 'скользкий' , елвц. klzky то ж е 
(SSJ I, 707) , польск . диал. kietzki ' с к о л ь з к и й ' (Warsz . I I , 326) , 
также kielzki, kielski (Warsz . I I , 325; SI. g w . p . I I , 347) , д р . - р у с с к . , 
русск . -цслав . кольскыи, кользкий, прилаг. ' с к о л ь з к и й ' (Пч. , 
387. X I V — X V вв . - X I I I в . Срезневский I, 1261; С л Р Я X I -
X V I I вв . 7, 256) , р у с с к . диал. колско «слиско» (Два старинных 
областных словаря X V I I I столетия . Сообщение П . К . Симони. 
Словарь областных с л о в , употребляемых в г. У с т ю г е Великом 
(по записи 1757 г . ) . — Ж С т . V I I I , 1898, I I I — I V , 445) , у к р . ковз-
кйй, -d, -ё ' с к о л ь з к и й ' (Гринченко I I , 261) , также диал. х(л)бу-
ский ( У ж г . р . Закарп. о б л . , Ч у ч к а 343) , с т . - б л р . колзкыи (Ска-
рына 1, 274), блр . кбузт ' с кользкий ' , также диал. кбузт (Матэ­
рыялы для дыялектнага с л о у н ш а Гомельшчыны 244) . 

Прилаг. , производное с с у ф . -ъкъ от глагола *къЫаИ ( с м . ) . 
t b l zbna t i : чеш. klznati 'взнуздывать, надевать узду ' (Jungmann И, 

80), диал. klznat (Sverak. Kar lov, 119), kluznat/kloznat konovi 
'взнуздывать' (Sverak. Brnen. 109), kVuznatf, kuznat то ж е (Ваг-
tos. Slov. 147, 172), елвц. klznat' 'взнуздывать' (Kalal 245) , ст . -
польск. kielznac 'взнуздывать' (SI. polszcz. X V I w „ X , 302), 
польск. kielznac 'взнуздывать, надевать у з д у ' (Warsz . II, 326) . 

Производное от *къ1гьпо (см. след.) . 
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* k b l z b n b j b / * k b l z b n o : чеш. kluzny, прилаг. 'скользкий, скользящий', 
диал. klzne 'удила' ( K o t t . Dod . k Bart . 41) , kuzno 'узда ' (Bartos. 
S lov . 172), елвц. kuzno то же (Kala l 288) , с т . -польск . kielzno cjy. p . 
'узда, м у н д ш т у к ' (SI. po lszcz . X V I w . , X , 302) , польск . редк. 
kielzno ' узда , удила, м у н д ш т у к ' (Warsz . I I , 326) . 

Скорее всего , производное (первоначально адъективное) с суф . 
-ъп- от глагола *kblzati, *къЫИ ( см . ) . Вряд ли верна мысль Б р ю к -
нера о связи с обозначением шума, хлестания, откуда якобы — 
'взнуздывать, обуздывать ' , см . Bruckner 178; с р . Slawski I I , 149. 
Однако ст . -польск . chelzno ' у зда ' , — скорее , не к *хъШаИ ( см . ) , 
а через *$къЫъпо — к нашему *kblzbno и д р у г о й лексике с к о л ь ­
ж е н и я , что больше соответствует функции свободно вклады­
ваемой узды, удил, чем связь с хлестанием и вообще ш у м о м . 
Не может быть принято сближение с греч. xaXlvog, диал. ^aXtvvog 
(<*^aXtavo(;) ' узда , удила ' (Machek 2 261) ; к т о м у же , греч. с л о в о 
этимологически неясно, см . Chantraine. Dic t ionnaire e t y m o l o -
gique de la langue grecque I V — 2, 1243. 

* к ъ т е п ь : ст.-чеш. kmen м. p . 'ствол; род, поколение' (Gebauer II , 
59) , чеш. kmen м. р . ' с твол , стебель; с у к ; род , племя ' , елвц. ктеп 
м. р . то же (SSJ I, 708) , н . -луж. ктеп м. р . 'ветвь, с у к ; ствол , 
п р у т ' (Muka SI. I, 636) . — Ср . сюда же производное у к р . кимак 
м. р . ' о б р у б о к дерева ' (Гринченко I I , 238) , диал. кымак, кимак, 
тмак 'улей; с у к ; колода; полено ' (Онышкевич 324) . 

Наиболее правдоподобно членение *кй-гпеп-, образование с суф. 
-теп-, родственное *къпъ (см. )<Г *кй-п- с другим суф . и близким 
значением. По мнению Махека, родственно греч. хоцос < *ku-mrit-
в значении 'зародыш', см. V . Machek « В чест на акад. В . Дечев» 
50; Machek 2 2 6 1 . Конечно, безоговорочному принятию этого сбли­
жения мешает вероятное наличие в греч. хбр.ос и его дальнейших 
соответствиях и.-е. fc, с р . др.-инд. svayati 'набираться сил' (Chan­
traine. Dic t ionnai re e tymolog ique de la langue grecque 1—2, 596) . 
Ч т о касается сравнения с лит. kamienas, kamenas ' с твол , стебель ' 
(см. у ж е Berneker I, 663, s. v . къту, G . кътепе), то лит. с л о в о , 
скорее , родственно *котъ ( см . ) . 

*kbme t i ca : болг. кметйца ж . р . г жена кмета, старосты ' (Дювернуа; 
Геров; РБЕ) , макед. кметйца ж . р. (Кон , ) , сербохорв. kmetica 
ж . р . 'жена кмета; крестьянка ' (с X V I в . , R J A V , 107; Р С А I X , 
658) , словен . kmetica ж . р . 'жена крестьянина, крестьянка ' 
(Plet . I, 413) , чеш. kmetice ж . р . ' крестьянка; с т а р у х а ' (Ko t t 
I , 707) , ст . -елвц. kmetica ж . р . (Ист. елвц. , Братислава) , у к р . 
кметйця ж . р . ' крестьянка , жена крестьянина ' (Гринченко I I , 
256) , диал. кметйц'а ' з амужняя женщина; х о р о ш а я х о з я й к а ' 
(Онишкевич. Словник б о ш и в с ь к о г о д1алекту). 

Производное с суф . -ica от *къте№ / *кът&ъ ( см . ) . 
* k b m e t b / * k b m e t b : болг. кмет м. р . 'выборный старейшина, стар­

шина; сельский староста ' (Дювернуа ; Р Б Е ; Г е р о в : кметъ; Г е ­
р о в — Панчев: кмётин), также диал. кмет м. р . (М. Младенов 
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Б Д I I I , 89 ; П . И . Петков . Еленски речник. — Б Д V I I , 68 ) , редк. 
кумёт м. р . (М. Младенов . Г о в о р ъ т на Н о в о село , Видинско 
241) , макед. кмет м. р . 'председатель сельской общины ' (И-С) , 
с т . - с е р б о х о р в . кметъ 'magna tum procerum unus ' ( M i k l . ) , с е р б о ­
х о р в . kmet м. p . ' крестьянин-испольщик, арендатор; зажиточный 
крестьянин; судья ; староста ' ( R J A V , 105—107; Р С А I X , 657— 
658), словен. kmet м. р . ' крестьянин, поселянин ' (Plet . I , 413) , 
ст.-чеш. kmet м. р . ' старейшина, судья ; крестьянин, подданный' 
(Gebauer I I , 59—60) , чеш. kmet м. р . ' старец , старейшина; кресть­
янин, подданный' , ст . -слвц. kmet, kmet м. р . ' крестьянин, под­
данный' (Vazny. S t redovek. l ist . 29; Ист . слвц. , Братислава: 
1-ая пол. X V I в . ) , слвц. книж. kmetf м. р . 'мудрый старец; старей­
шина рода ' (SSJ I, 708) , ст . -польск . kmied ' крестьянин , земле­
делец; старец' (St. s tpo l . I l l , 303) , ' крестьянин; мужчина ' (St. 
polszcz . X V I w . , X , 422—424) , польск . kmiec м. p . ' крестьянин-
испольщик, арендатор; земледелец; старейшина; богатый кре ­
стьянин; мужчина ' (Warsz . I I , 376—377) , также диал. kmied 
(St. gw. p . I I , 382) , словин. krhec (Lorentz . P o m o r . I , 360) , д р . -
р у с с к . къметъ, кметъ м. р . ' в о и н , дружинник; искусный, опыт­
ный воин, витязь ' (Сл. о п. Иг . , 7—8; Н о в г . I лет. , 229 под 1187 г . ; 
Поуч . Влад. М о н . ; И о . Мал . Х р о н . и д р . Срезневский I , 1390; 
СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 195) , с т . - укр . кметъ м. р . 'незакрепощен-
ный оброчный крестьянин ' (1377 г . , Словник с т а р о у к р а ш с ь к о ! 
мови X I V — X V ст . 1, 478) , у к р . кметъ м. р . ' крестьянин, х л е б о ­
пашец; сметливый человек, находчивый хитрец ' (Гринченко I I , 
257) , диал. кметъ ' б о г а ч ; умный человек; силач; герой; 
хитрый человек; батрак ' (Карпатский диалектологический ат­
лас 110). 

Слово связано с лат. comesjcomitis (первонач. ' с п у т н и к , с о п р о ­
вождающий ' ) , проделавшим д о л г у ю и с л о ж н у ю карьеру в с о ­
циальной терминологии латинского , романских и сопредельных 
с ними языков . Наиболее ценно в различных отношениях указа­
ние Ягича на форму cometia ' о к р у г ' в хронике Арнольда о север­
ных славянах, с р . -е- в *кът&ъ, а также -ъ(£) в исходе слова . 
См. V . J .<ag ic> . — Afs lPh X V I I I , 1896, 3 0 8 - 3 0 9 ; Berneker I, 
661—662; Bruckner 239; П р е о б р . I, 322—323; Фасмер I I , 261 ; 
Stawski I I , 279—280; M a c h e k 2 261—262 (подробно о социальной 
семантике термина на Западе и у славян; фонетически автор 
ожидал бы *котЫъ, но при заимствовании был обобщен номина­
тивный гласный е, а первый слог ослаблен, что бывает в титулах) ; 
A . Vai l lant B S L 60, 2 , 1965, 127 (об отражении ром. или герм.-
ром. произношения *kumeti — в этом древнем, еще праслав. 
заимствовании). 

Маловероятны гипотезы о б исконнослав . происхождении: 
Н . Ван-Вейк. О происхождении общеславянского слова kbmetb. — 
Slavia V I , 2 , 1927, 209—212 (сближает с *кътепъ ( с м . ) , осмысляя 
*кътМъ как ' родовитый человек ' ) ; с р . аналогично Н . Schuster-
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Sewc. Zur Bezeichnung des Bauern i m Slavischen. — ZfS I X , 
1964, 246 и сл . ; К . OStir. - E tno log I V , 1930, 5. 

*kbmet i t i : укр . кметйты 'смекать, понимать; замечать, примечать' 
(Гринченко I I , 256) , кмшгити ' следить; узнать, допытаться ' 
(Онышкевич 343) . 

Сложение приставочного къ- и глагола *metiti ( с м . ) . 
* k b m o t r b / * k b m o t r a : ст.-слав. къ\\отръ м. р . , к^лхотрд ж . p . dviSo^os, 

compater ' к у м ; кума ' ( В о с т . , M i k l . , Sad . ) , чеш. kmotr м. р . ' к у м ' , 
kmotra ж . р . ' к у м а , крестная мать ' , диал. kumoter ' к у м ' (BartoS. 
S lov . 170) , kumotra ' к у м а ' (там ж е ) , слвц. kmotor, род . п. -tra, 
м. р . ' к у м , крестный отец ' (SSJ I , 708—709) , kmotra ж . р . ' к у м а , 
крестная мать ' (там ж е ) , также диал. kmoter, род . п. -tra, м. р . 
(Buffa. Dlha Luka 165) , kmotor м. p . , kmotra ж . p . (Matejelk. 
Novohrad . 227) , в . -луж. kmotr м. p . ' к у м , крестный отец ' (Pfuhl 
260) , kmotra ж . p . ' к у м а , крестная мать ' (там ж е ) , н . -луж. kmots 
м. р . ' к у м ' (Muka St. I , 636—637) , kmotsa ж . p . ' к у м а ' (там же) , 
ктбёа ж . р . ' крестница ' (Muka St. I , 636) , ст . -польск . kmotr 
м. р . ' к у м , крестный отец ' (St. s tpol . I l l , 304; St. polszcz . X V I w . , 
X , 426) , kmotra ж . p . ' крестная мать ' (St ; po l szcz . X V I w . , X , 427) , 
Kmotr. Пр1ёмникъ; ВоспрТёмникъ. Къмъ (Лексикон 1670 г . , 
л . 8 2 ) , польск . kmotr, kumotr, kumoter, род . п. -tra, диал. kmoter, 
род. п. -tra, komotr, komoter м. р . ' к у м ' (Warsz . И , 377, 423 , 630 , 
6 3 1 ; St. g w . p . I I , 382) , словин. kuemeter м. p . ' к у м ' (Lorentz . 
S l o v i n z . W b . I , 513) , krom4otar, род . п. -tra, м. p . (Lorentz Pomor . 
I , 412) , kllomlt6tra ж . p . ' к у м а ' (Lorentz . P o m o r . I, 412) , kmoter 
(Sychta I I , 176) , р у с с к . диал. кмотр м. p . ' к у м ' (ряз . , Д а л ь 8 

I I , 312) . 
Заимствовано из лат. commater с последующим распростране­

нием на лиц м у ж с к о г о пола (Machek 2 262) ; лат. паре compater — 
commater славянский противопоставил рано выработанную им м о р ­
фологическую пару *къто&ъ — *къто&а. См. Berneker I , 662, 
где о выравниваниях сложных отношений форм. Ср . краткие 
формы *китъ — *кита (см. s. v . ) . 

*kbnadi t i : ст . -сербохорв. knaditi («значение н е я с н о » , Mazuranic 
512—513) , с е р б о х о р в . кнадити ' у к р а ш а т ь вышивкой; ткать 
(ковры) ; измышлять; приукрашивать повествование; петь ' (РСА 
I X , 6 6 1 ) , диал. кнадити 'возмещать, вознаграждать ' ( Р С А I X , 
661 ; R J A V , 109) , knaditi ' слагать песни' (Pal . 138) . 

Скорее всего , сложение местоименного префикса къ- и глагола 
*naditi ( с м . ) , с р . и семантику последнего — 'наслаивать , наукла-
живать ' (кузнечное дело) , которая использована здесь фигурально 
для передачи художественного творчества: ' вышивать ; украшать; 
слагать песни ' . Иное объяснение — *къпъ/ъ (см.) > *kbnada > 
*kbnaditi (Skok. E t im . rje6n. I I , 108, вслед за М у р к о ) — мало­
вероятно . 

*kbneja/*k r bneja: ст . -сербохорв. kneja ж . р . («Праслав. и хорв. 
слово темного происхождения и значения . . . У нас по крайней 
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мере это слово встречается очень часто и притом как местное 
название, но , без сомнения, и как апеллатив, обозначение вида 
леса по стволам, которые в нем растут , по его р а с п о л о ж е н и ю 
и т. д .» Mazuranic 513—514) , чеш. Knije, местн. название, сюда ж е 
Knihy (первоначально *Kneja, см. Profous I I , 260: с р . польск . 
knieja, в чеш. утрачено, со словом kniha сближено вторично) , 
ст . -польск. knieja ' л е с (заповедный) ' (St. s tpol . I l l , 306) , ' б о л ь ­
шой, густой лес; вид сети ' (St. po lszcz . X V I w . , X , 431) , польск . 
knieja ж . р . ( с т а р . ) ' б о л ь ш а я рыболовная сеть, невод; участок леса 
или зарослей, отведенный для псовой о х о т ы ; лесное или бортни-
ческое угодье ; л о г о в о ' (Warsz . И , 379—380) , также диал. knieja 
St. g w . p . I I , 384) , словин. kneja ж . p . ' кустарник , чаща' (Sychta 
I I , 180), д р . - р у с с к . кнея ж . р . 'мелкоячейный мешок в середине 
невода' (Кн . прих . -расх . Т и х в . м. № 6, 201 . 1631 г. С л Р Щ Х Л — 
X V I I вв . 7, 195), р у с с к . диал. кнёя ж . р . ' рыболовная д сеть ' 
(КАССР) , 'мотня невода ' (новг . , петерб. , пек. , б е л о м о р . , о л о н . , 
арх. , смол . ) , ' м е ш о к из сети для перевозки ж и в о й р ы б ы ' (пек . ) , 
'веревка, к которой пришивается невод ' (новг . ) , ' часть внутрен­
ностей животных , «подобная к р у г л о м у п и р о г у » ' (пек.) (Филин 
13, 343; Опыт 8 5 ; К у л и к о в с к и й 37; Подвысоцкий 67) , ' отъемный 
лесок, лесной о с т р о в ; охотничий гон, или участок , захваченный 
облавою; сплошной кустарник , лесок ' (Даль 3 I I , 312—313) , у к р . 
Ктя ж . р . , название реки басе . Днестра (Тернопольск . о б л . , 
Словн. п д р о ш м . У к р а ш и 255) . 

Производное с суф . -eja/-eja от *къпъ/ъ ( с м . ) . См. Berneker 
I, 663; Bruckner 240; Фасмер I I , 262; Stawski I I , 286—287; L . На -
drovics ZfS V I I , 1962, 653 . Весьма самобытные и разные значения 
можно примирить, приняв во внимание, что в основе лежит 
корень *кй- ' р а з б у х а т ь ' , откуда , с одной с т о р о н ы — ' с т в о л , сте­
бель, чаща, л е с ' , а с д р у г о й — 'большая сеть, м е ш о к ' . 

* t an^gyn i : цслав. КМАШЫИ ж . p . a p ^ o u a a , princeps (Mikl . ) , болг. 
княгиня ж . р . ' княгиня , княжна ' (Дювернуа ; Р Б Е ) — в р у с с к . 
огласовке, макед. кнегиуьа ж . р . ' княгиня ' ( К о н . ) , с е р б о х о р в . 
knegina, knegina ж . р . ' к н я г и н я ' ( R J A V , 110, 117) , словен. 
kneginja ж . р . ' княгиня ; василек Centaurea cyanus ' (Plet . I , 414) , 
ст.-чеш. knieni ж . р . ' княгиня ; жена священника ' (Gebauer I I , 
66) , чеш. стар, knehyne ж . р . ' княгиня ' , также кпёпё, кпгпё ж . р . 
(Ko t t I, 709) , knahne ж . р . ' к р а с н у х а ; сыпь ' ( Jungmann I I , 83) , 
ст.-елвц. knahna ж . р . (1601 г . , Ист . слвц. , Братислава) , слвц. 
стар, knahyna ж . р . ' к н я г и н я ' (SSJ I, 709) , диал. kneihnam. р . 
' г р и б Agaricus arvensis ' (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 259) , kneihne 
мн. ' о с п а ' (там ж е ) , в . -луж. knjeni ж . р . ' г о с п о ж а , х о з я й к а ' 
(Pfuhl 262) , н . -луж. kneni ж . р . ' г о с п о ж а , барыня; знатная дама ' 
(Muka St. I, 639) , стар , knani ж . p . (Muka St. I , 638) , полаб . 
t'enqd'aina ж . p . ' д в о р я н к а , знатная г о с п о ж а ' (PolaDski—Sehnert 
154, с реконструкцией *kw$gyria), ст . -польск . ksieni ' н астоя ­
тельница женского монастыря ' (St. s tpol . I l l , 427; St. po l szcz . 
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X V I w . , X , 392: также — 'княгиня , княжна ' ) , Ksieni. Йгймёша. 
Предстательница. Настоятельница (Лексикон 1670 г . , л. 89 о б . ) , 
польск . ksieni ж . р . 'настоятельница монастыря ' (Warsz. I I , 607) , 
д р . - р у с с к . кънАгыни, кнАгинт, княгиня ж . р . ' знатная женщина ' 
(Ис . I I I , 16—17. Библ . Генн. 1499 г . ) , ' княгиня ' (945 г. Лавр, 
лет. , 55 ) , ' о невесте (в р у с с к о м свадебном о б р я д е ) ' (Дм. (Свад.) , 
169. X V I в . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 7, 202; Срезневский I, 1397), 
р у с с к . княгиня ж . р . 'жена князя ' , диал. княгиня ж . р . 'невеста , 
новобрачная ' (Словарь г о в о р о в Подмосковья 202) , княгйна ж . р . 
' княгиня ' ( арх . , волог . , вят . , перм. ) , 'невеста , новобрачная ' 
(олон . , беломор . ) (Филин 13, 346) , у к р . княгиня ж . р . ' княгиня; 
новобрачная ' (Гринченко I I , 257) , диал. княгиня, книгйне ' н е ­
веста ' (Матер1али до словника буковинських гов1рок 6, 61) , 
кн'агйн'а 'невеста ; жена старосты ' (Онышкевич 344) , клегйня 
' ж а б а ' (Верхратський . Знадоби 226) , блр . диал. княггня ж . р . 
' невеста ' (3 народнаго с л о у н ш а 300) . 

Возможны межслав, влияния и заимствования, напр. из чеш. 
в польск . , см. М . Basaj , J. Sia tkowski . — Studia z f i lo logi i polskiej 
i stowianskiej 8, 13. 

Производное с суф. -yni от *къщъъ (см.) до проведения в п о ­
следнем прогрессивной палатализации. 

*къщ*гь: ст.-слав, К^ЫАЗЛ м. p . ap^cov, princeps 'князь ' (Вост . , 
M i k l . , Sad . ) , болг . кнез м. р . ' с тарое название выборного сель­
ского старейшины' (Дювернуа ) , также диал. кнез м. р . (М. Мла­
денов . Говорът на Н о в о Село, Видинско 237) , макед. кнез м. р . 
*князь' (И-С) , с е р б о х о р в . knez м. р . ' к н я з ь ; селький староста ' 
{ R J A V , 110—114) , словен. knez м. р . ' граф; князь ' (Plet . I , 414) , 
ст . -чеш. knez м. р . ' князь ; священник ' ( X V в . , Gebauer I I , 62—63) , 
чеш. knez м. р . ' священник , священнослужитель ' , ст . -слвц. про ­
изводное knazov, прилаг. (1690 г. , Ист . слвц. , Братислава) , слвц. 
khaz м. р . ' священник , священнослужитель ' (SSJ I, 709) , диал. 
kriaz м. р . ' п р и х о д с к и й священник ' (Matejc ik . Novohrad . 213, 
236) , kiias (Matejc ik . V y c h o d o n o v o h r a d . 259) , в . -луж. knjez м. p . 
' г о с п о д и н ; помещик; священник ' (Pfuhl 262) , н . -луж. knez м. р . 
' г о с п о д и н ; к о р о л ь (в картах) ; помещик; ксендз ' (Muka St. I , 640) , 
полаб . f ёщз м. р . 'месяц; к о р о л ь ; дворянин ' (Polanski—Sehnert 
154, с реконструкцией *къщзъ), ст . -польск . ksiqdz м. р . ' г о с у д а р ь , 
князь ; священник ' (St. s tpol . I l l , 421—423; St. po lszcz . X V I w . , 
X I , 368) , польск . ksiqdz м. p . (стар.) ' князь ; (католический) свя­
щенник, ксендз ' (Warsz . I I , 606) , также диал. ksqdz (St. g w . p . 
I I , 500—501) , ks)c (Kucata 276) , ksunc ( G o r n o w i c z . Dia l , mal-
borski I I , 1, 196) , д р . - р у с с к . КЪНАЗЬ, КНАЗЬ M . p . ' князь , г о с у ­
дарь ' (Дог . Ол. 911 г. по Ип. сп . ; Мин. П у т . X I в . 24 о б . ; Церк . 
уст . Влад. и мн. д р . ) , ' новобрачный ' ( У с т . г р . Солов , мон. 1548 г . ) 
(Срезневский I, 1 4 0 1 - 1 4 0 3 ; С л Р Я X I - X V I I вв . 7, 2 0 7 - 2 0 8 ) , 
р у с с к . князь м. р . ' глава племени, рода , в о ж д ь военной д р у ж и н ы ' , 
диал. князь м. р . ' ж е н и х ' (новг . , в о л о г . , пек . , каз . , твер . , перм. , 
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арх. , Филин 13, 354, там ж е другие частные значения; Словарь 
говоров П О Д М О С К О В Ь Я 202) , у к р . князь м. р . ' князь ; н о в о б р а ч н ы й ' 
жених ' (Гринченко I I , 258) , диал. князь м. р . ' ж е н и х ' (Матер1али 
до словника буковинських гов1рок 6, 61) . 

Раннее заимствование из герм. *kuninga- ' глава рода, в о ж д ь 
племени' , с р . др . -сакс , cuning, др.-в .-нем. chuning, нем. Kcnig 
' к о р о л ь ' . Т о г о ж е происхождения лит. kunigas ' с вященник , 
ксендз ' (значение—под влиянием польск . ksiqdz), лтш. kungs 
' г о с п о д и н ' . 

См. С. С. Uhlenbeck . Die germ. Wor te r im Al ts lav ischen. — 
AfslPh X V , 1893, 488 ; С. Младенов . Старите германски елементи 
в славянските езици. — С б Н У X X V , I I , 1909, 21 ; Berneker I , 
663; Р . Брандт. Кое-что о нескольких словах . 2 . К Ъ Н А Б Ь И К Ъ Н А -

гыга . - Р Ф В L X X I V , 2 , 4 , 1915, 3 5 2 - 3 5 3 ; Bruckner 277 (под­
черкивает нем. происхождение слова ввиду отсутствия гот . с о о т ­
ветствия); P . Skok RES V I I , 3 - 4 , 1927, 184; J. J. Mikko la R b S I , 
3 - 4 , 1921, 202; Фасмер I I , 266; Slawski I I I , 265; J. Otrebski . 
Die altesten germanischen Lehnworter im Balt ischen und S lav i -
schen. — Die Sprache X I I , 1966, 63 и сл . ; R . E k b l o m . Germ, 
-ingaz im Slavischen. — ZfslPh X X X , 1962, 6. 

Диаметрально п р о т и в о п о л о ж н у ю точкуз рения — о п р о и с х о ж д е ­
нии *къщгъ из исконнослав . *kun-ingo- ' торчащий, выдающийся ' 
(см. *къпъ), откуда затем слово будто бы заимствовано в герм. , 
см. S. Ondru§. Su s lovanske s lova къпфъь a penedzb germanskeho 
povodu? — Jazykovedne Studie X I I I ( R u z i c k o v zbornik) , Brat i ­
slava, 1977, 211 . 

*ki>m;z£, род. п. -ete: ст.-чеш. knieze, род. п. -ete, ср . p . ' княже­
ский сын; князь, государь ' (Ge iauer II, 66), чеш. knize, род. п . 
-te, м. р . 'князь, властелин', елвц. knieza, род. п. -afa (SSJ I, 
709), ст.-польск. ksiqz? с р . и м. р . ' государь; князь; сын князя ' 
( Я . stpol. I l l , 423—426; Si. polszcz. X V I w . , X I , 371 и сл . ) , 
польск. ksiqzq, род. п. ksiqzqciajksiqcia, м. р . 'князь ' (Warsz . И , 
606) , диал. ksioze 'жених ' (SI. g w . p. II, 501), др . -русск . княжа 
ср . р . , княжата мн. 'потомок владетельного князя; сын родови­
того боярина, дворянина ' ( Д А И I, 42 . 1547 г . ) , 'владетельный 
князь некоторых европейских стран ' (Польск . д . I , 19. 1488 г . ) 
(СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 202—203) , с т . - у к р . княжа, княжата мн . 
( X V I в . , Картотека словаря Тимченко) , у к р . княжа, род . п . 
-жати, с р . р . ' м о л о д о й князь ; сын князя ' (Гринченко I I , 257 ) , 
ст . -блр . княжа, ум . от князь (Скарына 1, 270) . 

Производное с суф. -ft- от *къщгъ ( см . ) . 
kbn^zi t i : цслав. КЫАЖИТИ regnare (MikL), сербохорв. kneziti 'назы­

вать князем' (RJA V , 116), словен. kneziti = knezov at i (Plet . I, 
414) , чеш. kniziti ' к н я ж и т ь , править в качестве князя ' (Jungmann 
И , 88 ) , елвц. knazif (Kala l 246) , в . -луж. knjezic с г о с п о д с т в о в а т ь у 

брать верх ' (Pfuhl 263) , н . -луж. стар, knezys ' править , царство-
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вать ' (Muka St. I , 642) , д р . - р у с с к . княжити ' править , властво­
вать ' (Пч . , 107. X I V — X V вв . ~ X I I I в . ) , ' к н я ж и т ь , править 
княжеством ' (912 г. Р о г . лет. , 13) (СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 205) , 
кнАжитисА ' к о р ч и т ь из себя князя ' (Ип. л. под 1209 г. Срезнев­
ский I, 1400) , р у с с к . княжить ' управлять княжеством ' (Даль 8 

I I , 316) , у к р . княжити ' к н я ж и т ь ; быть ж е н и х о м или невестою' 
(Гринченко I I , 258) , блр . княжыць ' к н я ж и т ь ' ( Б л р . - р у с с к . ) . 

Глагол на -iti, производный от *къщъъ ( с м . ) . 
*ki»iHjzitjb: цслав. КЫАЖИШТЛ м. p . princeps iuveNnis (Mikl . ) , сербо­

хорв. knezic м. р . ' сын князя, молодой князь ' (RJA V, 115; 
РСА I X , 664: кнёжиТг, ум. от кнез)У словен. knezic м. р . ' с ы н 
князя ' (Ple t . I , 414) , ст . -чеш. knezic м. р . ' с ы н князя , княже­
ский п о т о м о к ' (Gebauer I I , 64 ) , елвц. knazic то ж е (Kala l 246) , 
н . -луж. , стар , knezyc м. р . 'правитель ' (Muka St. I , 641) , ст . -
польск . ksipzyc м. р . ' с ы н князя; месяц, луна ' (St. s tpol . I I I , 431; 
St. po lszcz . X V I w . , X I , 415—416) , польск . ksi$zyc м. p . 'месяц, 
луна ' (Warsz . I I , 609) , д р . - р у с с к . княжичъ м. р . ' с ы н князя ' 
(882 г. Лавр , л. , 23 ; 1266 г. М о с к . лет. , 146 и д р . С л Р Я X I — 
X V I I вв . 7, 206; Срезневский I, 1400) . 

Производное с с у ф . -itjb от *къщъъ ( с м . ) . 
* к ъ ш { г ь ( ] ь ) : ст.-слав, КЪЫАЖА, прилаг. притяж. ap^ovxo;, principis 

'княжеский ' (Mikl. , Sad.), сербохорв. стар . knez, прилаг. притяж. 
от knez (до X V I в. и в местн. названиях, R J A V , 114) , Knez, 
Knez(e) Polje (Skok. Slavenstvo i romans tvo I , 112, 205, 212 и сл . ) , 
Knezdvor ( R J A V , 114) , knezje с р . p . ' к н я ж е с т в о ' ( X I I — X I I I в . , 
R J A V , 116) , словен. knezji, прилаг. ' к н я ж е с к и й ' (Ple t . I , 414) , 
ст . -чеш. knezi, прилаг. от knez (Gebauer I I , 64; Cejnar. Ces. le-
gendy 269; K o t t I, 709) , Knez, местн. название (Profous I I , 255) , 
ст.-елвц. knazi, прилаг. (1763 г. , Ист . елвц. , Братислава) , в . -луж. 
knjezi ' г о с п о д с к и й ' (Pfuhl 263) , н . -луж. стар , knaza ж . р . , с о б и р . 
' г о с п о д а ' (Muka St. I , 638) , kneza ' начальство , господа ' (Muka St. 
I , 640) , ст . -польск . ksi$zy ' княжеский ; священнический ' (St. 
s tpol . I l l , 430—431; St. po lszcz . X V I w . , X I , 415) , польск . ksipzy, 
прилаг. от ksiadz (Warsz . I I , 609) , также диал. ksyizi (Gornowicz . 
I I , 1, 197) , д р . - р у с с к . кънАжии, княжий, прилаг. ' княжеский ' 
(Изб . Св . 1076 г . , 701 ; Панд. А н т . , 111 о б . X I в . С л Р Я X I -
X V I I вв . 7, 205; Срезневский I, 1399) , р у с с к . княжий ' к н я з ю 
принадлежащий' (Даль 3 I I , 316) , также диал. княжий, княжой 
' к н я ж е с к и й ' (новг . , арх . , Филин 13, 349) , княжой м. р . ' в сва­
дебном обряде — ж е н и х ' (волог . , Филин 13, 351) , у к р . княжий, 
-а, -е ' к н я ж е с к и й ' (Гринченко I I , 258) , Княж nomiK, водное на­
звание в басе . Прута (Словн. г щ р о ш м . У к р а ш и 255) , блр . диал. 
княжы ' д р у ж к а жениха ' (Янкова 161) , также княж м. р . (Матэ-
рыялы для дыялектнага с л о у н ш а Гомельшчыны 238) . 

Притяж. прилаг. , производное с суф . -;ь от *kbnqzb ( с м . ) . 
*къп^2ьпа: цслав. КЫАЖАЫД ж . p . principis filia (Mikl.) , словен. 
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knezna ж . p . ' княжна ' (Plet . I , 414) , чеш. knezna ж . p . ' к н я ж н а ' 
(Ko t t I, 710) , слвц. knaznd ж . p . ' княгиня , княжна ' (SSJ I , 709) , 
в . -луж. knjezna ж . p . ' девушка ; барышня ' (Pfuhl 263 ) , н . -луж. 
kriezna ж . p . то же (Muka St. I , 641) , ст . -польск . ksiezna ж . p . 
'княгиня; княжна ' (St. s tpol . I l l , 430; St. po lszcz . X V I w . , X I , 
414—415) , польск . ksiezna ж . p . ' княгиня ' (Warsz . I I , 609) , д р . -
р у с с к . княжна ж . p . ' д о ч ь князя , княжна ' (1333 г. М о с к . лет. , 
171. СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 206; Срезневский I , 1400) , р у с с к . 
княжна ж . р . ' д о ч ь князя ' , с т . - у к р . кнАЖна ж . р . ' к н я ж н а ' 
(1446 г. , Словник староукрашсько*! мови X I V — X V ст . 1, 481 ) , 
у к р . княжна ж . р . ' к н я ж н а ' (Гринченко I I , 258) , Княжна ж . р . , 
название реки б а с е Северск . Донца (Словн. г щ р о ш м . У к р а ш и 
255) , блр . княжна ж. р . ' к н я ж н а ' ( Б л р . - р у с с к . ) . 

Производное (первоначально прилаг.) с суф. -ъпа от *къпмъ 
(см . ) . 

*kbniga: ст.-слав, къынгд ж . p . ypdjxjxa, littera; [ВфХо^, pipXtov, l iber 
' б у к в а ; письмо; книга ' (Mik l . , Sad . ) , болг . книга ж . р . ' книга ; 
бумага ' ( Р Б Е ; Геров также: ' грамота ; письмо, послание; играль­
ные карты; книжка , литонья ' , с р . и Д ю в е р н у а ; Речник Р О Д Д ) , 
диал. книга ж . р . ' б у м а г а ; грамотность ' (М. Младенов Б Д I I I , 8 9 ; 
Шапкарев—Близнев Б Д I I I , 232; Д . Евстатиева. С. Тръстеник , 
Плевенско. — Б Д V I , 185) , кънйга (Геров—Панчев: Х а с к о в с к о ) , 
кинйга ж . р . ' п и с ь м о ; бумага ; книга для чтения' (Стойчев Б Д I I , 
186), макед. книга ж . р . ' книга ' (И-С) , с е р б о х о р в . knlga ж . р . 
' письмо , писание; книга; буква ; грамотность; бумага ; третий 
желудок у жвачных ' ( R J A V , 118—124) , словен. knjiga ж . р . 
'книга; письменность; книжка ( ж е л у д о к ) ' (Plet . I , 414) , чеш. kniha 
ж . р . ' книга ; третий ж е л у д о к жвачных ' , диал. knihy ' ж е л у д о к 
крупного рогатого скота ' (BartoS. S lov . 147) , слвц. kniha ж . р . 
'книга; часть желудка жвачных ' (SSJ I, 709) , в . -луж. kniha ж . р . 
' книга ' (Pfuhl 261) , н . -луж. (стар . , Я к у б и ц а ) knigwy мн. , knigly 
' книга; книжка (третий желудок ж и в о т н ы х ) ' (Muka St. I , 643) , 
ст . -польск. ksiega ж . р . ' книга ' (St. s tpol . I l l , 427; St. po l szcz . 
X V I w . , X I , 393—404) , польск . ksiega, диал. ksega ж . p . ' к н и г а ' 
(Warsz. I I , 607—608) , диал. ksegi ' часть желудка к о р о в ы ' ( K u -
cata 76) , словин. knega ж . p . ' книга ' (Ramut t 72) , стар , knega 
ж . p . ' книга ' (Sychta I I , 178) , kndga ' толстая книга ' (Lorentz . 
Pomor . I, 361) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кънйга, ' к н и г а ' (мн.) 
'письмена, б у к в ы ' ( Л у к . X X I I I . 38. О с т р . ев . и д р . ) , ' к н и г а ' 
(Изб. 1073 г. и мн. д р . ) , ' п и с ь м о , послание ' (Псалт. Т о л к . Ф е о д о р . 
л. 32 и д р . ) , ' р а с п и с к а ' ( Л у к . X V I в. 7. Е в . 1307 г. 69) (Срезнев­
ский I, 1381—1384) , р у с с к . книга ж . р . ' сшитые в один переплет 
листы бумаги или пергамента ' (Даль 3 I I , 313) , ' третий ж е л у д о к 
жвачных, перебериха, литонья , листовик ' (там ж е ) , диал. книга 
ж . р . ' в т о р о й желудок жвачных ж и в о т н ы х ' (твер. , о р л . , пек . , 
новосиб . , том. , Филин 13, 343) , 'первый отдел желудка жвачных 
животных, рубец; то ж е , что книжка ' (Сл. р у с с к . г о в . Н о в о с и б . 
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обл . 225) , у к р . книга ж . р . ' книга ' (Гринченко I I , 257) , блр . 
кнгга ж . р . ' к н и г а ' . 

Речь идет о древнем заимствовании к у л ь т у р н о г о слова , конеч­
ный источник к о т о р о г о не вполне ясен, но скорее всего — с В о с ­
тока , куда указывают и посредствующие (или близкие) формы, 
сосредоточенные гл. о б р . в языках Восточной Европы. Заимство­
вание с Запада маловероятно, тогда труднее объяснить близкие 
культурные слова в вост . языках. Еще менее вероятна (по тем же 
соображениям) исконнослав . этимология, х о т я и она опирается 
на некоторые общие вероятия. 

См. Mik los ich 155 (отвергает предположение о кит. king и пред­
почитает др . -исл . kenning ' n o t a ' ) ; Р . Брандт Р Ф В X X I I , 1889, 
246 (предполагает корень къп- и основное значение ' д о с к а ' 
с о ссылкой на: J. Gebauer. E t y m o l o g i e v o n kniga . — K S c h l B 
V I I I , 108—110) ; С. С. Uhlenbeck . Die germ. Wor te r i m Al ts lavi -
schen. — Afs lPh X V , 1893, 488 (из др . -исл . kenning)] J. J. Mik-
kola . Das Verhal tnis des slav. Wor tes kbnjiga zum ung. konyv 
' B u c h ' und dem m o r d w . konov ' Pap ie r ' . — FUF I, 1, 1901, 112— 
115; J. J. Mikko la . Nochmals kbnjiga, konyv und konov. — FUF 2 , 
I , 1902, 77—78 (общий источник этих слов видит в ассир . кипикки 
' п ечать ' ) ; A . Bruckner Afs lPh X X I X , 1907, 1 1 0 - 1 1 1 (против 
объяснения из сканд. kenning с отличным значением); С. Младе­
нов . Старите германски елементи в слав, езици. — С б Н У X X V , 
I I , 1909, 71—72 (слав. *kwega — из герм. *kunning-); Berne-
ker I, 664 (склоняется к гипотезе М и к к о л ы — из ассир . через 
арм. и т ю р к . ) ; A . Bruckner K Z X L V , 1913, 314—315 (къп-+суф. 
-iga); с р . и Bruckner 277—278; А . Погодин . Этимология слова 
книга. - J O I V , 1924, 1 8 5 - 1 8 7 ; A . Mei l le t B S L 26 , 3, 1925, 134; 
Б. М . Л я п у н о в И О Р Я С X X X , 1926, 11—13 (критика толкования 
Соболевского , близкого к Б р ю к н е р у и Г е б а у э р у ) ; Фасмер I I , 
262—263; J. Otr^bski. Aks l . kbniga, po ln . ksiega. — W d S X I I , 
1967, 74—76 (слав. *kbn-iga как семантическая калька герм. , 
гот . bokos ' б у к о в ы е дощечки, палочки с знаками ' ) ; А . С. Л ь в о в . 
Этимология ст . -слав . къыигм — къыигъчи'м — L B X V , 2 , 1971, 
21—31 (через т ю р к . - б у л г . из кит. кйеп, кй)эп)\ Sfawski I I I , 
2 7 2 - 2 7 3 . 

Еще одна новая слав, этимология толкует слово *kbniga как 
исконное сложение префиксального *къп- и к о р н я *ig-<^ *jug-
(*ieug-) ' соединять , связывать ' , т. е. ' с к р е п л е н н ы е листы' 
( Н . Н . Казанский, Ю . К . Кузьменко . К этимологии ст . -слав . 
къыигм / с о о б щ е н о письменно/ ) . Однако и функция префикса *къп-
в значении соединения и обязательность фонетического пере­
хода *jug- > ig- здесь проблематичны. 

* k b n o v a t i : ст . -потьск . knowac 'замышлять' (SI. polszcz. X V I w „ 
X , 433) , польск . knowad, кпис (стар.) ' р у б и т ь , отесывать, резать, 
строгать ; устраивать , задумывать, затевать ' (Warsz . I I , 380—381) , 
также диал. (St. g w , p . I I , 384) , словин . knuovdc 'резать , вы-
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резать; п л о х о резать, быть т у п ы м ' (Lorentz. S lov inz . W b . I, 457) 
knovac (Ramul t 72; Sychta I I , 180; Lorentz . P o m o r . I, 362) . 

Скорее всего , местное образование (диалектизм) от *къпъ/ъ 
(см. ) . См. Bruckner 240; Slawski I I , 289—290 (*къпоиаИ от *къпъ, 
как *darovati (см.) — от *darb ( с м . ) . Более проблематично пред­
положение о контаминации польск . knowac (в фигуральном 
употреблении) — от kowac х snowac, см . Otojbski . Zyc i e wyra -
zow w j^zyku po l sk im 286. Точно так же — внешнее сравнение 
с др. -исл. hn0ggva ' бить , толкать ' , др.-в.-нем. hniuwan 'разда­
вить ' (Holthausen. V g l . u. e t y m . W b . des A w n . 122) . 

* к ъ п ъ / * к ъ п ь : польск. стар , kien, род. п. knia, м. р. 'пень, колода' 
(Warsz. I I , 326) , словин . кпо ' р у к о я т ь весла ' (Sychta V I I . Sup-
lem. , 124). 

Родственно *кътепъ ( см . ) , в связи с чем и для *къп- принимают 
реконструкцию *кътп- (см. Slawski I I , 150; с р . так у ж е И. А . Б о -
дуэн?де Куртенэ Р Ф В I I , 1879, 176; Н . Ван-Вейк. — Slavia V I , 
2, 1927, 211) , что излишне, как и принимаемое в цит. словаре 
объяснение редукцией корня *котъ ( см . ) ; принадлежность -т-
к суф. это исключает . Сближение *къпъ: лит. kunas ' т е л о ' (Bruck­
ner 240) представляется вполне перспективным как семантически 
( 'колода ' ~ ' т е л о ' ) , так и формально: *ка- ' р а з б у х а т ь ' . 

О др . -луж. ken см . Э. Эйхлер. — Исследования по с е р б о л у ж . 
языкам (М. , 1970) 190. 

*kbpica: чеш. стар, kpice ж . р . 'скверная женщина ' ( K o t t I, 777), 
польск . редк. kpica ж . р . с дура ; безнравственная, негодная жен­
щина ' (Warsz. I I , 519) . 

Производное с с у ф . -ica от *къръ ( см . ) . 
* к ъ р Ш : елвц, kiepitf ' чистить ' (Kalal 237), диал. kiepit 'чистить ' 

(Диал., Братислава), ст . -польск. kpic 'насмехаться ' (SI. polszcz. 
X V I w . , X I , 102), польск. kpic 'шутить , насмехаться, поте­
шаться' (Warsz . II, 519), также диал. kspic (SI. g w . p . II, 461) , 
у к р . кпйти ' трунить , насмехаться ' (Гринченко I I , 297) , кпйтися 
'издеваться; жеманиться ' (там ж е ) , блр . кпщъ 'насмехаться , из ­
деваться, зло ш у т и т ь ' ( Б л р . - р у с с к . ) . 

Глагол на - Ш , производный от *къръ ( см . ) . 
къръ: ст.-чеш. креп (?) («vu lva vaten, hrma burgulium, *salulus 

креп, f i t cuius, deloha matr ix . . . » Slovnik Prespursky 1219. 
Gebauer I I , 121), чеш. стар , kep м. p . 'внешняя часть женских 
половых органов; бесстыдник, д у р а к ' , елвц. kiep ' грязнуля (руга­
тельство) ' (Kala l 237) , ст . -польск . kiep ' cunnus ' (SI. s tpol . H I , 
275), ' дурак; бездельник ' (Sir po lszcz . X V I w . , X , 302) , польск . 
kiep, род . п. кра, м. р . (стар.) 'женский половой орган; д у р а к ' 
(Warsz. I I , 326) , словин . Мер м. р . ' негодяй ' (Lorentz . S lov inz . 
W b . И , 1246). — В о з м о ж н о , сюда же производное словен . кёрес, 
род . п. -рса, м. р . ' куриная гузка ; карлик ' (Plet . I, 395) . 

Связано чередованием гласных с *kyp-/*kvap- (см. s. v . ) . См. 
A . Bankowski JP L V I , 1, 1976, 46—47. Однако , в отличие от 
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автора, мы реконструируем первоначальную семантику не как 
'кипящее м е с т о ' , а как с д у х , отверстие через которое д у х вы­
х о д и т ' , откуда все конкретные насмешливые значения — 'cunnus ' 
( = ' д ы р а ' ) ; ' д у р а к ' . Прочие объяснения менее вероятны: сближе­
ние с др.-инд. кара- ' яма ' , греч. хбш^трсоуХт] (Гесихий) , с м . 
Berneker I, 664—665; Slawski I I , 151; объяснение из приставоч­
ного roz-kiep или roz-skiep (Bruckner 228) . 

* к ъ г а к ъ / * к ъ г ' а к ъ / * к ъ г е к ъ : сербохорв. диал. крёк м. р . 'корень, 
нижняя часть ствола' (РСА X , 481—482) , чеш. kfdk м. р . ' к у с т ' 
( K o t t I, 781; V I , 707), диал. kfak 'пень ' (опав., Bartos. Slov. 
161), ' к у с т ' (Lamprecht . S lovn . stfedoopav. 65) , слвц. kriak м. p . 
' к у с т ' (SSJ I, 769), диал. krak м. p . ' к у с т ' (Habovst iak. Orav. 
323; Buffa. Dlha Liika 167), ст.-польск. krzak м. p . ' к у с т ' (SI. 
polszcz. X V I w . , X I , 294) , польск. krzak м. p. ' к у с т ' (Warsz . II, 
590), также диал. krak м. p. (Gornowicz . Dial, malborski II, 1, 
194), ksak 'любое растущее дерево' (SI. g w . p. II, 491), ksuk 
(Tomasz. , L o p . 112), словин. krak (Sychta II, 268) , kfauk м. p . 
' к у с т ' (Lorentz . Slovinz. W b . I, 501), укр . крак, кряк м. p . 
' к у с т ' (Гринченко И , 298; 316) , диал. крак м. р . ' ветка ' (Мате-
р!али до словника буковинських roBipoK 6, 9 1 ; Колесник . Мате-
р1али до словника дiaлeктизмiв у к р . roBopiB Буковини 74) . 

Суффиксальное производное от *къгь ( см . ) . 
*къгЬапъ/ь : сербохорв. диал. крбаьь, род. п. -агьа, м. р . 'обломок, 

кусок ' (РСА X , 448; RJA V , 490), крбаъа ж . р . 'обрубок, ку­
сок дерева' (там ж е ) , чеш. диал. krban ' старый горшок' (валашек., 
BartoS. Slov. 162), krbana ж . р . 'глиняный кувшин для воды; 
черепок ' (там ж е ; Sverak. K a r l o v . 120), р у с с к . диал. карбан 
м. р . ' о ком-либо с большим, толстым ж и в о т о м ' (влад., Филин 13, 
80; Даль 3 I I , 225: карбан м. р . ' карапуз , к о р о т ы ш , н е д о р о с т о к ' , 
пек . ) , б л р . диал. карабин м. р . 'складка к о ж и , материи, м о р ­
щина ' (3 народнага с л о у н ш а 90) . карабанё мн. 'морщины ' (там же , 
68) . 

Экспрессивное (и вместе с тем — старое , с р . распространен­
ность) преобразование первоначального *къгр- ( см . ) , с р . и се ­
мантику ' о б л о м о к , к у с о к , о б р у б о к ; с т а р ы й г о р ш о к , черепок ' , 
с вторичным переносом на карапуза , к о р о т ы ш к у . С р . след. 

*kbrbat i (s^) , *kbrbat i t i (sq,): чеш. диал. krbai* 'тараторить (о речи); 
семенить (о п о х о д к е ) ' (BartoS. S lov . 162) , krbatiti se 'морщиться , 
м я т ь с я ' (Ko t t I, 809) , р у с с к . диал. карабатъ 'царапать, рас­
царапывать ' ( ср . -урал . , Филин 13, 63) , карйбать ' п ахать ' (Карто­
тека Словаря белозерских г о в о р о в ) , карабаться ' к арабкаться ' 
(ленингр. , влад. , Филин 13, 63) , б л р . карбйщцца ' к о р о б и т ь с я ' 
(Гарэщи 76) . 

Скорее всего , экспрессивный дублет к *къграИ ( см . ) . Ср, иначе 
и менее вероятно — А . А . Шахматов И О Р Я С V I I , 2 , 1902, 375; 
Фасмер I I , 190. 

*kb rba tb (jb): сербохорв. диал. производное крбатак, род. л. -тка* 
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м. p . 'поломанный з у б ' (РСА X , 449) , чеш. диал. krbaty ' битый, 
разбитый (о г о р ш к е ) 5 (Bartos. S lov . 162), р у с с к . диал. курбатый, 
-ал, -ое 'малорослый и т о л с т ы й ' (пенз. , сарат . , к р а с н о я р . , влад. ) , 
'неровный; непропорциональный ' (симб.) (Филин 16, 113; Опыт 
97 ) , курбатик ' м а л о р о с л ы й ' (И . Лажечников . Сарат. — Р Ф В 
L X I X , 1913, 149) . 

Этимологически тождественно *къграЬъ]ъ (см. ; с р . там точное 
повторение значений 'малорослый ' и п о д . ) , экспрессивным пре­
образованием к о т о р о г о является *къгЪаЬъ. В этимол. словарях 
отсутствует ясность относительно этих форм, с р . Фасмер I I , 423. 

*къгсаН: болг. кърцам 'кромсать, резать ножницами; скрипеть, 
скрежетать ' (Младенов Б Т Р ; Дювернуа: кръцамъ ' скриплю, 
скрежещу' ; Геров: кръцамъ), диал. кърцам ' скрипеть, скреже­
тать' (Стойчев Б Д II, 197), кърцам (Горов. Страндж. — Б Д I, 
104) кърцъм ' х р у с т е т ь ' ( Т . Бояджиев. Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I I , 
51), макед. крца 'щелкать (орехи); поскрипывать; хрупать, хру­
стеть ' (И-С), диал. kdf9cam zi>rnba ' скрипеть зубами' (Malecki 54) , 
сербохорв. крцати ' хрустеть , скрипеть, скрежетать ' (РСА X , 
718—719) , 'щелкать ( о р е х и ) ' ( R J A V , 422) , словен . kfcati 'щел­
кать, постукивать ' (Plet . I , 460) , ст . -чеш. krceti ' болеть п о н о с о м ' 
(1 случай, Ст.-чеш., Прага) , слвц. krcmati ' сжимать , стискивать ' 
(Jungmann I I , 176: s i c ; K o t t I, 809: P a l k o v i c ) . 

Этимологически тождественно *къгкаИ ( см . ) . 
*kb rcagb /*kbrcaga : ст.-слав. кръшъ м. р. ?еатш4<;, xspap.wv, u rceus 

'глиняный сосуд , кувшин, корчага' (Zogr.> Supr., В о с т . , Mikl . , 
Sad., SJS), болг. кърчаг м. р . 'глиняный с о с у д для воды и т. п., 
кувшин' ( Б Т Р : обл.; Р Б Е : диал.; Дювернуа: кръчагъ; Геров: 
кръчйгъ, кръч&къ м.р.) , диал. кърчаг м. р.. 'кувшин' (М. Младе­
нов . Говорът на Н о в о Село, Видинско 243) , кърчЬаг ( К . Мирчев . 
Принос към словаря на неврокопското наречие. — М П р , V I I I , 
2 , 123), карчак ' б о л ь ш о й глиняный кувшин, корчага ' ( Н . А р н а у -
д о в . Н е в р о к о п . — М П р , X , 1—2, 165), крч'ак м. р . ' глиняный 
кувшин для в о д ы ' ( К р . Стойчев. Тетевенски г о в о р . — С б Н У 
X X X I , 290) , кърчак м. р . ' б о ч о н о к ' (Народописни материали 
от Разложко . — С б Н У X L V I I I , 472) , карчёк м, р . 'кадка, ведро 
эллипсоидной формы ' (С. Кабасанов . Говорът на с Момчиловци, 
Смолянско 75) , с е р б о х о р в . крчаг м. р . ' глиняный с о с у д с ручкой 
для воды, вина и т . д . , к у в ш и н ' (РСА X , 720; R J A V , 493) , также 
диал. крчак м. р . (РСА X , 720) , слвц. кгбаЬ м. р . ' крупный с о с у д 
с узким горлом, к у в ш и н ' (SSJ I, 765) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . 
кърчагъ, кръчагъ, кърчага, корчага, къръчага ' г о р ш о к ' (Map. 
X I V . 13. Четвероев . 1144 г. 102 о б . ; П о в . в р . л. под 997 г. ; Нест . 
Ж и т . Феод . 20 и д р . Срезневский I, 1412), р у с с к . корчага ж . р . 
' большой , обычно глиняный с о с у д , г о р ш о к ' , диал. корчага ' л о ­
вушка для рыбы, сплетенная из ивовых прутьев , края ее смазы­
ваются тестом для приманки ' (Сл. Среднего Урала I I , 51) , 'верша 
из прутьев , имеющая в х о д для рыбы в виде в о р о н к и и к о н у с о -
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образный выход , который закрывается крышкой или затыкается 
травой ' (Иркутский областной словарь I, 222) , ' большой глиня­
ный с о с у д ; деревянный бочонок для хранения кваса, пива и т. п . ' 
(Сл. р у с с к . г о в . Н о в о с и б . обл . 240) , у к р . корчага ж . р . 'глиняный 
с о с у д с узким горлышком для в о д к и ' (Гринченко I I , 288) . — Блр. 
карчага ж . р . ' к о р я г а ' , диал. карчага ж . р . то же (Слоун. пауночн.-
заход. Беларус1 2, 425) , сюда , по-видимому, не относятся (см. 
*къгсъ I *къгса). 

Ввиду конкретных семантических трудностей (о к о т о р ы х см. 
Трубачев . Ремесленная терминология 215) кажется сомнительной 
т ю р к , этимология (см. о ней Berneker I, 665; Фасмер I I , 341; 
иные допущения см . Moszyiiski . P ie rwotny zasiag 129). 

В о з м о ж н о , образовано с суф . -(j)aga от *къгкъ (см.) 'шея ' , 
с р . и значения ' с о с у д с (длинным) горлом, кувшин; устройство 
с г о р л о в и н о й ' (выше). См. О И . Т р у б а ч е в . — Этимологические 
исследования по р у с с к о м у языку I I (М. , 1962), 39 . 

* k b r c a t b j b : р у с с к . диал. курчатый -ая, -ое 'курчавый, кудрявый' 
(Филин 16, 149: Слов . Акад . 1847; сарат . ; Д а л ь 3 И , 575; Элиа-
с о в 177) . — Ср . сюда же производное р у с с к . Курчатов, фам. 

Производное (прилаг.) с суф . -агъ от *къгсь ( с м . ) . 
*къгсауъ(зь ) : сербохорв . KYcava ж . р . , местн. название (RJA V, 

493: «u Vukovu r jecn. : varos и skopajskom pa£aluku»), далее — 
Krcavina ж . p . , местн. название ( R J A V , 494) , р у с с к . курча­
вый, -ая, -ое ' к у д р я в ы й ' , диал. курчавый ' встречный (о ветре) ' 
(Ильмень, арх . , Филин 16., 148), корчавый ' и з о б и л у ю щ и й коря­
гами, корчами ' (смол . ) , ' кривой , и з о г н у т ы й ' (север.) (Филин 
15, 29) , б л р . диал. карчавы, прилаг. 'неровный, кочкастый; 
ветвистый ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 425) . 

Прилаг . , производное с суф . -аиъ от *къгбъ ( см . ) . Р у с с к . курча­
вый и (диал.) корчавый (см. выше) , бе зусловно , вариантны в от­
ношении друг к д р у г у , и и х значения ( ' кудрявый ' ~ ' и з о б и л у ю ­
щий корягами, корчами ' ) гораздо ближе друг к д р у г у , чем может 
показаться на первый взгляд. П о э т о м у неточно с м . Berneker I, 
637: курчавый как преобразованное из кучерявый? См. , вслед 
за ним, Фасмер I I , 430. 

*къгсе1ъ: болг. диал. (родоп.) карчоли мн. 'задняя раздвоенная 
часть дышла', сербохорв. диал. (чак.) krcel м. р . 'гвоздь, скреп­
ляющий ярмо с дышлом' (RJA V , 494; РСА X , 722), krcel (Skok), 
также крчеоу род. п. -ела, м. р . (РСА X , 722), крчела ж . р . 
'вилообразная палка' (там же) , крчела ж . р . 'приспособление, 
на котором гнутся вилы ' (Елез . I ) , крчело с р . р . 'соединительный 
гвоздь, колышек в п л у г е ' (РСА X , 722) , словен . krcel м. p . , krdalo 
с р . p . 'For ts tecknagel ' (Plet . I, 460) , ст . -чеш. krdel (?) ' зад, яго­
дица ' (Gebauer I I , 136) . 

Производное с с у ф . -е1ъ от глагола *къгёШ ( с м . ) э См. М у р к о у : 
Skok . E t i m . rjecn. I I , 186. См. еще Л . В . Куркина В Я 1981, № 3, 
9 4 - 9 5 . 
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•къгсеуаЦ: слвц. krcovai' 'корчевать (пни)' (Kajal 282) , польск. каг-
czowac 'корчевать' (Warsz . I I , 265) , словин. karcovac (Sychta II, 
137), kcorfovac (Lorentz. P o m o r . I, 365) , р у с с к . корчевать ' выкапы­
вать, выдирать из земли (пни или деревья) с корнями ' , у к р . 
корчувати ' корчевать ' (Гринченко I I , 289) , б л р . карчав&ць ' к о р ч е ­
вать ' (Блр . -русск . ) . 

Глагол на -ovati, производный от *къгсъ ( см . ) . 
*ki>rcevina: сет;бохорв. крчевина ж . р. 'корчевье, раскорчеванная 

земля' (РСА X , 7 2 1 - 7 2 2 ; R J A V , 494: с X V I I I в . ) , также диал. 
крчевина (Mic. 7 ) , словен . krcevina ж . р . ' корчевье , поднятая це­
лина' (Plet . I, 460; Barle 17: krcevina), слвц. диал. Krcovina, 
название горы (Pa lkov ic . Z vecn . s lovn. S lovakov v Mad 'a r . 321) , 
ст . -польск. karczewina ж . p . ' корчевье ; кустарник , з а р о с л и ' (SI. 
polszcz. X V I w . , X , 135) , р у с с к . диал. корчевйна, корчёвина ж . p . 
'выкорчеванный пень ' (твер. , пек . , новг . ) , ' кочка с корнями 
старого дерева ' (олон.) (Филин 15, 31 ; Д а л ь 3 I V , 435) . 

Суффиксальное производное на -ov-ina от *къгдь ( см . ) . См. 
специально F. Bez la j . K rcev ine . — SR V I I I , 1—2, 1955. 

*kbrcevisce : польск. karczowisko с р . p. 'место, покрытое корчами; 
раскорчеванное м е с т о ' (Warsz . I I , 265) , также диал. kardevisko 
с р . p . (Sychta. S lown. kociewskie 11 ,63) , словин. kr artovisee с р . p . 
'раскорчеванное место , целина ' (Sychta I I , 137) . 

Суффиксальное производное на -ov-iste от *къгёъ (см.) или — 
на -isde от *kweevati ( см . ) . Ср . *kweevina ( см . ) . 

*kbrcevb je : р у с с к . корчевье с р . р . 'выкорчеванные пни, коренья ' 
(Даль 3 П ; 435: пек . , твер . ) , диал. корчевье, корчевье с р . р . , с о б и р . 
'пни ' (смол. , пек. , твер . , петерб. , новг . ) , 'место , где к о р ч у ю т ' 
(Филин 15, 31) , с т . - у к р . корчовье с р . р . 'выкорчеванный л е с ' 
(1424 г. , Словник староукрашсько! ' мови X I V — X V с т . 1, 501) , 
у к р . диал. корчбв]'е с р . р . 'место , заросшее кустами ' ( Н . В . Н и -
кончук. Из лексики п о л е с с к о г о села Листвин. — Лексика П о ­
лесья 85) , блр . карчэуе с р . р . ' участок срубленного леса ' , ( собир . ) 
пни ' (Блр . -русск . ) , также диал. карчэуя (3 народнага с л о у ш к а 

132). 
Производное с с у ф . -ь)е от глагола *kw£evati (см.) или — 

с ^УФ- -wbje от *къгёь ( см . ) . 
к ъ г с Ш : цслав. к^ъчити contorquere (Mikl.) , болг. къръчж са 'из­

виваюсь; и з г и б а ю с ь ' (Дювернуа) , макед. крчи ' корчевать , р а с к о р ­
чевывать' (И-С), с е р б о х о р в . крчити ' корчевать , выкорчевывать , 
расчищать ' (РСА X , 723, R J A V , 495: с X V в . ) , диал. крчити 
' корчить, сводить с у д о р о г о й ' (РСА X , 723) , словен. kfciti ' корче ­
вать ' (Plet . I, 460) , ' корчить , сводить с у д о р о г о й ' , kfditi se ' съежи­
ваться, сжиматься ' (там ж е ) , чеш. kreiti ' корчевать , выкорчевы­
вать ' (Kot t I, 809: «Na S l o v . » ) , ' гнуть , сгибать; м о р щ и т ь ' , диал. 
kmt 'давить ' (Ko t t . D o d . k Bart . 44; Malina. Mistf. 47 ) , ' б е р е ч ь ' 
(Gregor. S lov . s l avk . -bucov . 82) , слвц. krciV ' гнуть , морщить , 
мять ' (SSJ I, 765) , диал. krsic (sa) 'мять(ся) , м о р щ и т ь ( с я ) ' (Or lov-
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sky. Gemer . 151) , ст . -польск . kurczyc siq ' съеживаться ' (SI. s tpol . 
I l l , 469) , п о л ь с к . kurczyc ' стягивать , сокращать ; искажать ' 
(Warsz . I I , 640) , диал. kurczyc se ' съеживаться , сокращаться ' 
(Kuca la 230) , д р . - р у с с к . корчити ' корчить , сводить с у д о р о г о й ' 
(Ист . о патр . Иове , 947. X V I I - X V I I I вв . С л Р Я X I - X V I I вв . 
7, 350) , кърчитит, корчитисха (Корчася зимою великою и тре-
петомъ. Ж и т . А н д р . Ю р . V I . 30 . Срезневский I, 1412), р у с с к . 
корчить ' сводить судорогами , передергивать ' , диал. корчить 
' корчевать ' (волог . , яросл . , к о с т р . , Филин 15, 32 ; Даль 3 I I , 435; 
корчить ' корчевать , выворачивать деревья с кореньями ' , волог . ) , 
корчиться 'двигаться , сгибаться , действовать (о р у к а х , н о г а х ) ' 
(чкалов. , Филин 15, 33) , с т . - у к р . корчити ' с ж и м а т ь ' (Рад. 5. 
X V I I в . Картотека словаря Тимченко) , у к р . кбрчитися ' к о р ­
читься ' (Гринченко I I , 289) , с т . -блр . корчитися (. боячися его 
корчилися . Скарына 1, 279) . 

Глагол на - Ш , производный от *къгёъ ( с м . ) . В целом экспрессив­
ное образование, с р . наличие характерных вариантов: с одной 
стороны — *gwtiti ( см . ) , с д р у г о й стороны — *къ1ёШ ( см . ) . 
Тенденция разграничить *къгсШ I ' корчевать ' и *къгёШ I I 
' корчить , сводить с у д о р о г о й ' (см. Berneker I, 665—666) едва ли 
перспективна. Ввиду экспрессивного характера поиски и.-е. 
соответствий излишни. 

* к ъ г с ь / * к ъ г с а : болг. кръч м. р . 'болезнь овец' (Младенов БТР: 
обл.) , диал. кркч м. р . 'болезнь овец от отравления травой' 
( Д . Маринов. Думи и фрази из Западна Бьлгария. — С б Н У X I I , 
1895, 293) , сербохорв. диал. крч м. р . 'раскорчеванное место; 
корчевание' (РСА X , 720; R J A V , 493: с . X V в.) , крч м. р . 
' судорога ' (РСА X , 720), Кгс, местн. название (Skok. Slavenstvo 
i romanstvo 1, 141), словен. krc м. p . ' судорога ' (Plet . I, 460)» 
также krca ж . p. (там же) , krc м. p . 'раскорчеванная земля' 
(Plet . I, 460) , также krca ж . p . (там же) , ст.-чеш. krc м. р. 
' пень ' (Gebauer I I , 136; N o v a k . S lov . Hus . 51) , чеш. диал. krd 
'пень, колода ' (Bartos . S l o v . 162), кгё ж . p . ' с у д о р о г а ' (Gregor. 
S lov . s l avk . -bucov . 82) , krc м. p . ' с у д о р о г а ' (Bartos . S lov . 162; 
Malina. Mistf. 47; Sverak. Kar lov . 120), елвц. кгё м . p . ' с у д о р о г а ' 
(SSJ I, 765) , krc м. p . 'пень, к о р я г а ' (там ж е ) , диал. krs м. р . (Ог-
lovsky. Gemer . 150) , ст . -польск . karcz м. р . 'пень с корнями ' 
(SI. s tpol . I l l , 244; SI. po lszcz . X V I w . , X , 133) , польск . karcz 
м. p . 'пень, к о р я г а ' (Warsz . I I , 263) , kurcz ' с у д о р о г а , спазм, 
конвульсия ' (Warsz . I I , 640) , диал. karcz ' корень , оставшийся 
в земле' (Maciejewski . Chelm.-dobrz . 54) , kard м. р . 'выкорчеван­
ный пень ' (Sychta . S lown. kociewskie I I , 65) , словин. kdrc м. p . 
'выкорчеванный пень ' (Sychta II , 137), р у с с к . корчи мн. 'болезнен­
ное стягивание мышц, с у д о р о г и , спазмы' , диал. корч м . р . , корчь 
ж . р . ' пень ' (курск . , брян . , петерб. , с м о л . ) , ' дерево , выворочен­
ное с корнем ' (свердл.) (Филин 15, 28—29; Сл. р у с с к . гов . Н о в о -
с и б . обл . 239) , корча ж . р . 'выкорчеванный п е н ь ' (том. , амур.)» 
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'место, где происходит корчевание деревьев 5 (краснояр . ) (Филин 
15, 29) , корча ж . р . ' с у д о р о г и , спазмы ' ( е н и с , я р о с л . , в я т . ) , 
' холера 5 (перм.) , (там ж е ) , кбрчи мн. ' скрюченные пальцы 5 (Элиа-
сов 166), карча ж . р . 'упавшее старое дерево ' (новосиб . ) , ' остатки 
сосновых пней и кореньев ' (орл.) (Филин 13, 109), карча ж . р . 
' коряга ' (Словарь р у с с к и х донских говоров I I , 51) , с т . - у к р . 
корчъ ' к у с т ' (1599 г . , Картотека словаря Тимченко) , у к р . корч 
м. р . 'пень; к у с т ' (Гринченко I I , 288) , диал. корч ' чурбан , к о ­
лода ' (Лексичний атлас Правобережного Полился), корч м. р . 
' к у с т ' (Лисенко. Словник д1алектно!' лексики середнього i с х щ -
ного П о л к с я 36; Лисенко . Словник полпзьких говор1в 104), 
корч м. р . 'расширенные вены на ногах ; с у д о р о г а ' (Матер1али 
до словника б у к о в и н с ь к и х гов1рок 6, 83) , блр . корч м. р . ' к о ­
ряга ' , диал. корч м. р . 'пень с корнями, вывороченный из с земли; 
к у с т ' (Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2, 505; 3 народнага 
с л о у ш к а 142; Ж ы в о е слова 212) , корч м .^р . ' с у д о р о г а , паралич ' 
(Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 505) . 

Значения 'узловатая нижняя часть ствола (как выкорчеванная , 
так и невыкорчеванная) ' и 'болезненные мышечные узлы; с у д о ­
р о г и ' родственны между с о б о й , поэтому мы говорим о едином 
*къгсъ (в отличие, напр. , от Фасмера — I I , 340, 341 , — где раз­
дельно трактуются соответственно корч и корча), которое р о д ­
ственно *къгкъ (см.) и вместе с последним восходит к и.-е . *кгк-, 
экспрессивному образованию, передающему идею узловатости , 
верчения и т . п. Прочие этимологии маловероятны и у м о з р и ­
тельны, напр. от и.-е . *(s)ker- ' резать ' (С. Младенов Р Ф В L X X I , 

# 1914, 4 5 5 - 4 5 6 ; с р . К . Moszytiski JP X X X I X , 1, 1959, 6 ) . 
къгсьзе: словен. krcje ср . р . 'корчевье' (Plet . I, 460) , чеш. krci 

с р . р . 'пни, к о л о д ы ' ( K o t t I, 809) , диал. krci, также ' с у ч ь я ' (ва­
лашек., K o t t . D o d . k Bart . 44) . 

^ Производное с суф . -ъ]е от *къгсъ ( см . ) . 
к ъ г с ь т а : ст.-слав. производное К^ЪЧАЛЛМЯКЛТИ xocTTTjXeueiv, caupohari 

(Supr., MikL, Sad.) , болг. кръчма ж . р . 'питейное заведение' 
(БТР; Р Б Е ) , диал. кръчма 'винная лавка' (Швецова. Словарь го­
вора села Твардицы 90) , также кръчма ж . р . (Шапкарев—Близнев 
HI, 235), крчма ж . р . *угощение по случаю купли-продажи* 
( р б Н У X L I V ) , макед. крчма ж . р . 'трактир, корчма' (И-С), диал. 
кэгэста ж . р . 'прием, пир' (Malecki 54) , сербохорв. крчма, крчма 
ж . р. 'питейное заведение, трактир, корчма', (диал.) 'угощение, 
выпивка' (РСА X , 723—724; RJA V , 495—496) , словен. krema 
ж . р . 'трактир, корчма' (Plet . I, 460) , чеш. стар, krema ж . р . 
сельский трактир, корчма ' , елвц. krema ж . р . ' трактир , к о р ч м а ' 

*' 7 ^ ^ ' т а к ж е Д и а л - krtma ж . p . (Matejcik. N o v o h r a d . 199, 
^26) , в . -луж. кот ста ж . р . ' к о р ч м а ' (Pfuhl 273) , н . -луж. kjarcma 
ж. p . f das Dorfwirtshaus, der Kre tscham; die Schenke; корчма , 
кабак ' (Muka SI. I, 6 0 5 - 6 0 6 ) , ст . -польск . karczma, kaczma ж . p . 
трактир, постоялый д в о р ' (SI. s tpol . I l l , 244; SI. po l szcz . X V I w . , 
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X , 135—137) , польск . karczma ж . р . ' трактир , корчма; деревен­
ский постоялый двор ; большая п р о р у б ь , через к о т о р у ю выта­
скивают с е т ь ' (Warsz . I I , 264) , диал. , стар , катета ж . р. с винная 
лавка ' (Gornowicz . Dia l , malborski I I , 1, 153) , катета (Kucala 
259) , каста (Tomasz . , t o p . , 134), словин. кйгбта ж . р , ' трактир, 
п о г р е б о к ' (Lorentz S lov inz . W b . I, 419) , катета (Sychta I I , 137; 
R a m u l t 68) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кърчъма, кръчьма, корчма 
' крепкий напиток ' (Пайс. с б . 178; П с к о в . I л. под 1474 г. и др . ) , 
' постоялый двор с помещением, где продавались хмельные на­
питки ' (Сбор . п о у ч . М у с . П у ш к . X I V в . Срезневский I, 1413; 
С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 350) , Корчома, личное имя с о б с т в . (1571 г. 
Кашин. Веселовский . Ономастикой 158), р у с с к . у с т а р . корчма 
ж. р . ' трактир ' , с т . - у к р . корчма ж . р . ' к о р ч м а ' (Перемышль, 
1359 г . ) , ' хмельной напиток ' (Радомль, 1487 г . ) (Словник старо-
укра'шсько1 мови 1, 501) , у к р . корчма ж . р . ' к о р ч м а ' (Гринченко 
I I , 289) , также диал. корчма ж . р . (Лисенко . Словник полкзьких 
говор1в 104), б л р . карчма ж . р . ' корчма ' . 

Скорее всего , производное с суф. -ъта (у Вайяна, ниже, 
неточно та) от глагола *къгсШ ( см . ) . Этот глагол в качестве 
одного из основных значений имел значение 'корчевать (выры­
вать, выворачивать пни, к о р н и ) ' , однако для образования слова 
*кътсъта, было , по-видимому, использовано не это стандартное 
значение, с первоначальным якобы значением производного — 
'хозяйство на раскорчеванном месте ' (см. Потебня у Фасмера, 
ниже) , а фигуральное употребление *къгсШ, причем необяза­
тельно в значении ' у гощать (спиртным) ' , как в единичном при­
мере с е р б о х о р в . ктбШ ( v inom i rak i jom) , в народн. песне (Skok, 
ниже) , а в промежуточном — ' * о т к у п о р и в а т ь ' (аналогия ' к о р ­
чевания ' и ' о т к у п о р и в а н и я ' могла возникнуть в низовой крестьян­
с к о й речи, что вполне отвечает статусу корчмы как прежде всего 
с е л ь с к о г о шинка, трактира) . В остальном с л о в о либо счи­
талось темным, либо объяснялось маловероятными способами . 

См. Miklos ich 156 (против сближения с т у р . х а г ^ £ , вопреки 
наличию р у с с к . харчевня); Berneker I, 666: «Dunke l» ; Bruckner 
220 (относил к названию корчаги, с о с у д а , см . *&ъг<*а#ъ; против 
см. Stawski I I , 74; но с р . еще К . Moszyiiski JP X X X I X , 1, 1959, 
6—7) ; П р е о б р . I, 363—364; Фасмер I I , 342; V . Machek «Slavia» 
X X V I I I , 2 , 1959, 271 (сближает с хетт, китк- ' сохранять , сбере­
гать ' , см . и Machek 2 291; сомнительно, несмотря на указание ав­
тора , что у полаб . славян корчма была также складским помеще­
нием); Skok . E t im . rjecn. I I , 187; В Е Р I I I , 65—66 (повторяют, 
вслед за Младеновым этимологию от праслав . *къткаН ' произво­
дить ш у м ' , с р . болг . къркам 'шумно есть , пить ' , что, конечно, 
не что иное как народная^, этимология) ; Bez la j . E t im . slovar 
s loven, j ez . I I , 86; Schuster-Sewc. His tor . -e tym. W b . 9, 623—624; 
Vai l lan t . G r a m m . comparee I V , 572 («Le s lavon krii6ima ' caba­
ret ' . . . est surement un emprunt, et sa finale -ma orienterait vers 
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le turc. . . » ; там же , 698—699, еще более неправдоподобные п о ­
иски — в греч. и лат . ) , 

*къгае1ь/*къгае1а/*къг<1е1о: макед. крдар м. р . 'стадо, гурт ' (И-С), 
также диал. крдар (Б . Конески . Материали за преспанскиот г о ­
вор . — MJ V I I I , 2, 1957, 190), с е р б о х о р в . krdelo с р . р . ' с тадо , 
стая ' ( R J A V , 498) , у м . крдёл>ак, род . п. -л>ка, м. р . (РСА X , 
473), словен. krdel ж . р . с с т а д о ' (Plet . I, 460) , krdelo с р . р . ' стадо; 
толпа, группа , о т р я д ' (Plet . I, 460—461) , также диал. krdela 
ж. p . (Pintar I, 18) , чеш. диал. krdel, krdel м. р . ' толпа, куча ' 
(Kot t I, 809; па Мог . а па S l o v . ) , kfdeV м. р . ' стадо , стая , г у р ь б а ' 
(Bartos. S lov . 162), krdea м. p . (Malina. Mistf. 47) , kyrdel (Kel lner . 
Vychodo la s . I, 58) , слвц. krdeV, род . п. -dPa, м. p . ' стая , стадо , 
гурьба , куча ' (SSJ I, 766; Ka la l 928) , kirdeV (Czambel 533) , 
польск . диал. kierdel, kirdel, kirdyl, kyrdel м. p . ' с т а д о ' (SI. g w . p . 
I I , 318; Warsz . I I , 328: заимствовано из слвц . ) . 

Производное с с у ф . -el- от *къМъ ( см . ) . Далее сравнивают 
с *derda ( см. ) , х о т я отдельным авторам особая близость суф­
фиксального др.-в . -нем. chortar, kortar ' с т а д о ' ( ср . выше макед. 
формы!) внушает мысль о заимствовании. См. Mik los ich 155; 
Berneker I, 666; Slawski I I , 152—153; Machek 2 291 (специально 
о нулевом вокализме *kwd- *cerda); Bez la j . E t i m . s lovar s lo ­
ven, jez . I I , 86 . 

*kbrdi t i? : макед. крди 'отдыхать в полдень (о скоте) ' (И-С), сербо­
х о р в . крдити ' собирать(ся ) в с т а д о ' (РСА X , 474; R J A V , 498) . 

Глагол на -Ш, производный от *Аъгйъ ( см . ) . 
* k b r d b / * k b r d o : сербочорв. крд, крд м. р . , крдо, крдо с р . р . ' стадо ' 

(РСА X , 473—474; R J A V , 497—498) , диал. крд ' с т о голов с к о т а ' 
(Ки . 7 ) . 

О родстве с *cerda ( см . ) , с чередованием гласных *къЫ- : *kerd-, 
см. еще A . Meil le t . Les alternances vocal iques en v ieux s lave. — 
MSL 14, 4 , 1907, 386; V . Machek «Slavia» X V I , 2 - 3 , 1939, 187 
(*къЫъ: др.-инд. sardha- ' с т а д о ' ) . Далее см . *kbrdelb. 

kbrdbno : польск. диал. (собственно — кашуб.) кагпо с р . р . 'стая 
(птиц) ' (SI. g w . p . I I , 316) , словин. кагпо с р . р . ' стая (особенно 
р ы б ) ' (Lorentz. S lov inz . W b . I, 421) , кагпо с р . р . ' стая (птиц, жи­
вотных) ; множество , масса ' (Sychta I I , 140; R a m u l t 68) , ' стая 
(особенно рыб и птиц) ; стадо , гурьба , куча ' (Lorentz . P o m o r . I, 
335), yarno с р . p . ' стадо (особенно овец и к о р о в ) ' (Sychta I I , 23 ) . — 
Ср. сюда же производное с е р б о х о р в . стар , krdnica ж . р . ' с в и н ь я ' 
( X I V в . , R J A V , 498) , диал. крдпица ' овца из стада ' (Saul . ) . 

Первоначально адъективное производное с с у ф . -ьп- от *къЫъ 
(см. ) ; к а ш у б . - с л о в и н . - с е р б о х о р в . изоглосса достаточно раннего 
времени. См. Z . Stieber. Kaszubskie karno, serbo-chorwackie 
k rdo . — Zborn ik u cast St. Ivs ica (Zagreb, 1963), 341—342; H . P o -
powska-Taborska. Z p rob lematyk i badawczej nawia,zan leksykal-
nych (na materiale kaszubsko-poludniowoslowia i i sk im) . — R S 
X X X V I , I, 1975, 8; Она же ZfS 24, 1, 1979, 102. 
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* к ъ г е у ъ : сербохорв. диал. прев м. р. ' толстая, обрубленная часть 
ветки при сборе листвы' (РСА X , 475), чеш. kefovy 'кустарнико­
вый' ( K o t t I, 685) , kfovy то ж е ( K o t t I, 827) , диал. kfovej 'по­
росший кустарником' (Kubin . Cech. klad. 191), kfib м. p . 'куст* 
(Jungmann II, 185: морав.), kfib м. p . то же (валашек., ляш., 
Bartos. S lov. 163), также kfyb м. p . (Lamprecht . Slovn. stfedo-
opav. 65, 66) , польск. krzew м. p . ' к у с т ' (Warsz . И, 594) , сло­
вин. kfev м. р . ' к у с т , кустарник' (Ramult 81 ; Lorentz . Pomor. I, 
388) . 

Производное (иервонач. прилаг.) с суф . -еиъ от *къгъ ( см . ) . 
*ki>revbje: чеш. kfovi ср . р. 'кустарник' ( K o t t I, 827), диал. kfevi 

с р . р . то ж е ( K o t t 1, 814: «Na Мог .» ) , kefovi ( K o t t I, 685), 
также kfibi с р . p . , собир. (Jungmann II, 185: « М о г . » ; Bartos. 
S lov . 163; Mal ina . Mistf. 49) , елвц. krievd (Kala l 273: H o d z a ) , 
ст . -польск . krzewie с р . p . , с о б и р . ' к у с т а р н и к ' (SI. s tpol . I l l , 413; 
SI. po l szcz . X V I w . , X I , 324) , польск . krzewie с р . p . ' к у с т ы , ку ­
старник ' (Warsz . I I , 594) , также диал. krzewie с р . p . (SI. g w . p . I I , 
494) . 

Производное ( с о б и р . ) , с с у ф . -bje от *къгеиъ ( см . ) . См. также 
•Аъгь (см . ) . 

*kb rga : сербохорв. диал. крга ж . р . ' стебель, ствол (винограда)' 
(РСА X , 473; R J A V , 530: черногорск . , также : ' колода , о к о л о 
которой сливается^вода на мельнице ' , с р . и Mi6, 79, 8 5 ) , г р у с с к . 
диал. карга ' твердый нарост на березе ' (Сл. Среднего Урала I I , 
17), б л р . диал. кбрга ж . р . г р у б , ' с т а р у х а ' (3 народнаго с л о у ш к а 
125). 

Этимологически, видимо, тождественно (является экспрессив» 
ным преобразованием )*къгкъ ( см . ) . Ср . Berneker I , 667 (*kwga 2 ) , 
где к *къгк-в *къгс(/, *къгбШ\ Фасмер I I , 323. Сближение с р у с с к . 
карга, корга ' ворона ; с т а р у х а ' (из т ю р к . , с м . Фасмер I I , 196) 
может быть вторичным на р у с с к . почве. 

*kbrgat i : словен. kfgati 'выделяться, выпирать, переливаться через 
край' (Plet . I, 466) сюда ж е диал. crgdti 'капать, слезиться ' 
(Pintar I, 6) , производное kfgavy прилаг. ' слезящийся (о глазах)' 
(Plet . I, 466), чеш. krhati ' (о глазах) слезиться ' , krhavy ' с о сле­
зящимися глазами' ( K o t t I, 815), елвц. krhavy то ж е (Kalal 272 : 
Micatek), укр. диал. коргати '(ногами) косить ' (Онышкевич 367) . 

Родственно непосредственно *kwga (см.) с развитием семантики 
'выгибаться , выпирать, нарастать, натекать ' . Слово , не имеющее 
ю. -слав . связей, см . Л . В . Куркина . — Этимология . 1976 (М. , 
1978), 18. Специальная изоглоссная связь существует с чеш. 
и елвц., см . Machek 2 292; Bezla j . Eseji 153; Bez la j . E t im . slovar 
s loven, jez . I I , 91 . Однако с р . еще сюда же несомненно родствен­
ное у к р . диал. коргати (выше). Сближение с местным экспрес­
сивным названием др.-инд. srnghanika, srnkhanika ' сопли , с л и з ь ' 
(см. еще V . Machek Slavia X V I , 2—3, 1939, 187) маловероятно. 
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*къгхай: сербохорв. krhati 'сильно кашлять' (RJA V , 531—532; 
PGA X , 716—717) , р у с с к . диал. кархатъ ' харкать , крякать , кар­
кать ' (Даль 3 I I , 234: твер . , пек . ) , б л р . кархацъ ' х а р к а т ь ' (Бай-
к о у — Н е к р а ш . 143) . 

Звукоподражательный глагол, с р . *къгсаИ, *къгбаИ / *къгкаИ 
(см. ) . О р у с с к . форме с м . специально А . А . Шахматов И О Р Я С 
V I I , 2 , 1902, 334. 

*къгхъ(зь) : ст.-чеш. krchy, прилаг. 'левый' (Gebauer II, 143; 
Ko t t I, 815) , диал. krchi т о же (Malina. Mistf. 48 ) , krehd гика 
'левая р у к а ' (Bartos. S lov . 163), krky ' левый ' (только в соедине­
нии с гика (Gregor. S l o v . s lavk . -bu5ov. 82 ) , в.-луж* korch м. p . 
'левая р у к а ' (Pfuhl 273) , р у с с к . диал. корх м. р . ' г о р б ' ( смол , ) , 
' кулак ' (смол . ) , ' п р и г о р ш н я ' (?) (смол . ) , ' старая мера длины, 
равная приблизительно 9—10 с м . — по ширине ладони, к и с т и ' 
(ряз . , влад., азов.) (Филин 15, 28; Опыт 90; Д о б р о в о л ь с к и й 347) , 
корх м. р . ' к о р ш у н ' (белг. , Филин 15, 28) , у к р . корх м. р . 'мера 
длины в ширину ладони или в четыре пальца; щепотка (земли) ' 
(Гринченко I I , 288) , б л р . корх м. р . ' кулак , п я д ь ' . 

Как правильно указывалось , нельзя отрывать значения ' с ж а ­
тый кулак; пригоршня , щепотка ' и близкие, с одной стороны, 
и 'левый, левая р у к а ' — с д р у г о й , причем значение ' левый ' 
развилось из ' к р и в о й ' в духе оппозиции 'правый ' : ' л е в ы й ' = 
= ' п р я м о й ' : ' к р и в о й ' . См. , вслед за И . Немцем, Schuster-Sewc. 
Histor . -e tym. W b . 9, 624—625. Ср . весьма красноречивые свиде­
тельства этимологии слова *1ёиъ (см.) и лит. kairys ' левый ' , и то , 
и другое — из первоначального ' к р и в о й ' . Более древний образ 
'сжатый, скрюченный ' для *къгхъ явствует и из р у с с к . диал. 
корх ' к о р ш у н ' (выше) — по скрюченным когтям х и щ н о й птицы, 
что весьма перспективно и для производных названий *къг£акъу 

*къгёипъ ( см . ) : к о р ш у н сначала уносит добычу в сжатых когтях 
и лишь потом рвет ее клювом. 

Дальнейшую реконструкцию *къгхъ <^ и.-е. *кгэо-у пожалуй , 
поддерживает родство с лит. kufsas, kufsis ' к у р ш ' , этноним, из 
первоначального ' левый ' . Таким образом, маловероятно о б ъ я с ­
нение из *къгк-9о- (Berneker I, 667; с р . Фасмер I I , 340) . 

Неубедительно допущение о метатезе *къгх- <^ *кгъх-, с р . 
*кгъха (см.) (Б . В . Кобилянський «Мовознавство» , 1972, № 3, 
76—77) . Не представляется вероятной и этимология из др . -булг . 
*кураш 'пять; пядь ' ( I . Г . Д о б р о д о м о в . — Мовознавство 1973, 
№ 5, 67—70) . Маловероятно прямое родство с лтш. kreiss 'ле­
вый ' (Гавлова у : Machek 2 293) . 

k b r i k b : чеш. стар, kfik м. р . ' кустик ' ( K o t t I, 816) , слвц. krik 
м. р . ' к у с т ' (SSJ I, 770) , также диал. krik (Pa lkovi6 . Z vecn . s lovn . 
S lovakov v Mad 'ar . 314) , н . -луж. krik м. p . , у м . от kef, ' к у с т и к ' 
(Muka SI. I, 697) , р у с с к . диал. кбрик м. р . 'редкий, корявый 
кустарник ' (тул. , Филин 14, 332) . 

У м . производное с суф. -гкъ от *къгъ (см.) . 
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*къгкаМ /*къгса11: болг. къркам 'крякать, квакать; шумно есть и 
пить, глотать 5 ( Б Т Р ; Р Б Е ; Дювернуа : кръкамъ ' х р и п л ю (при 
издыхании) ' , диал. къркам ' есть с аппетитом' (Народописни ма­
териали от Р а з л о ж к о . — С б Н У X L V I I I , 471) , 'пить , булькая ' 
(Д . Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — Б Д V I , 188), къркъм 
' выпивать, пьянствовать ' (С. Ковачев . Троянският г о в о р . — 
Б Д I V , 211) , макед. крка 'уплетать, уписывать , жрать ; клоко­
тать; квакать ' (И-С), диал. крка ' кудахтать ' (Видоески. Пореч-
киот г о в о р 61) , с е р б о х о р в . кркати 'много есть , ж р а т ь ' (РСА X , 
596) , krkati ' страдать от удушливого кашля ' ( R J A V , 594) , диал. 
кркати 'жадно е с т ь ' (Елез. I ) , крчати ' булькать , бурлить ; у р ­
чать ' (РСА X , 721; R J A V , 493) , словен. krkati 'издавать харак­
терный звук (о пчелах перед роением) ' (Plet . I, 472) , ст . -чеш. 
krkati ' к аркать ' (Gebauer I I , 151; Simek 67) , krceti 'испытывать 
приступ т о ш н о т ы ' (Simek 67) , чеш. krkati ' рыгать ; покашливать; 
кряхтеть ' (Ko t t I, 821) , диал. krkat ' рыгать ' (Hruska. S lov . chod . 
46) , ' кудахтать ' (Bartos. S lov . 165), слвц. krkaV ' квакать ' (SSJ I, 
774) , в . -луж. krkac ' ш в ы р я т ь ' (Pfuhl 290) , krkat, krdec ' с крипеть ' 
(Pfuhl 284) , н . -луж. korkas ' рыгать ' (Muka SI. I, 677) , польск . 
диал. karkac ' к у д а х т а т ь ' (Warsz. I I , 269) , словин. tilefkac 'чи­
х а т ь ' (Lorentz . S lov inz . W b . I I , 1246), karkac ' к у д а х т а т ь ' (Sychta 
I I , 139), р у с с к . диал. кёркать ' крякать ' (сев . -двинск. ) , ' ворчать ' 
(урал . ) , ' орать , кричать ' (урал . ) , ' к аркать ' ( тобол . ) (Филин 13, 
188), кыркатъ, кырхатъ ' хворать , недомогать ' (твер. , п е к . ) , 
' говорить ш о п о т о м ' (вят . ) , ' х р и п е т ь ' (сиб.) (Даль 3 I I , 592; Опыт 
99) , кыркатъ ' хрипеть в предсмертных мучениях ' ( Д о б р о в о л ь ­
ский 313) , карчатъ ' г оворить тихим или хриплым г о л о с о м ' (новг . ) , 
' с усилием дышать ' (пек.) (Филин 13, 109; Д а л ь 3 I I , 235) , блр . 
кёркацъ ' г о г о т а т ь ' (Слоун. пауночн. -заход. Б е л а р у ^ 2, 458) , 
курч&цъ ' квакать ' (Матэрыялы для дыял. с л о у н ш а Гомелынчыны 
270) . 

Звукоподражательный глагол. 
*kbrknqt i : ст.-слав. к^ъкнлчти pipire 'издать сдавленный звук, пик­

нуть ' (Supr., Mikl. , Sad.), болг. (Дювернуа) кр^киж 'захриплю 
(при издыхании)' , кръкнж (Геров), макед. кркне 'пикнуть ' (Кон. ) , 
сербохорв. кркнути 'пальнуть; трахнуть; пикнуть, подать голос ' 
(РСА X , 600; R J A V , 594—595: с X V I I в.), словен. kfkniti 'пик­
н у т ь ' (Plet . I , 472) , чеш. krknouti ' р ы г н у т ь ' , р у с с к . диал. кырк-
нутъ ' пропасть , исчезнуть , сгинуть ; пасть (от болезни) ' (пек. , 
Филин 16, 203) , кыркатъ, кыркнуть ' курлыкать (о журавлях , 
лебедях ) ' ( ю ж н . - с и б . , к о с т р . ) , 'каркать (о в о р о н е ) ' ( сиб . ) , ' каш­
лять, покашливать ' (пек. , твер . , новг . , свердл . ) , ' хрипеть , си ­
петь, говорить хриплым, осипшим г о л о с о м ' (новг. , с и б . ) , ' г р о м к о 
крикнуть , г а р к н у т ь ' (краснояр. ) (Филин 16, 203) . 

Глагол на -n.ti от *къгкаИ ( см . ) . 
*kbrkol i t i s<j: сербохорв. диал. кркодмта се, кркдмгти се 'хиреть, 

ч а х н у т ь ' (РСА X , 601) , р у с с к . диал. каракблиться ' к у с т и т ь с я 
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(о посевах р ж и ) ' (пек. , Филин 13, 71) , б л р . диал. каркалщца 
с к у с т и т ь с я ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 418) . 

Глагол на - Ш , производный от *къгко1ъ/ъ ( см . ) . 
*къгко1ъ/*къгко!ь : болг. диал. парке ль м. р. 'железное дверное 

К О Л Ь Ц О ' (Геров—Панчев) , къркёл' м. р . то же (Горов . Страндж. — 
Б Д I, 104), кьаркёл ' дверной з а п о р ' («Родопски напредък» I X , 
5—6, 1912, 159), макед. диал. karafcel м. р . ' ручка ящика в к о ­
моде ' (Malecki 47) , производное крколица ж . р . 'кривизна, и з г и б ' 
( К о н . ) , с е р б о х о р в . кркол> м. р . 'мешанина ' (РСА X , 600) , стар, 
производное кркол>ина ж . р . ' старый, дряхлый человек ' (там ж е ) , 
диал. крко./ьача ж . р . ' кривая , засохшая ветка ' (там же) , р у с с к . 
диал. кброкол ' выкорчеванный пень ' (Картотека П с к о в с к о г о 
областного словаря) , кброколь 'ответвление ветви, р о г а ' (там ж е ) , 
производное корколятый, -ая, -ое ' с у к о в а т ы й ' (твер. , Филин 14, 
334; Элиасов 164), б л р . диал. каркалша ж . р . ' кривое , раскиди­
стое дерево ' (Народнае слова 146), каркалгсты, прилаг . ' с у к о в а ­
тый, кривой ' (Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 418) . 

Несмотря на созвучие (а может быть — и вторичное сближение 
с) н.-греч. x p t x s X ( X ) i ' к о л е ч к о ' , едва ли заимствовано из послед­
него (так см . о болг . слове Б Е Р I I I , 204) . Родственно, скорее 
всего , *къгкиГа ( см . ) , где представлена иная огласовка суффикса 
и близкое исходное значение 'кривая , загнутая палка, ветка ' . 

*kbrkotat i : болг. диал. пъркбта се ' хохотать ' (Шклифов Б Д VI I I , 
258), с е р б о х о р в . кркотати ' клокотать ' , (диал.) ' хрипеть , скри­
петь ' (РСА X , 601) , чеш. диал. krkotat ' р ж а т ь ' (Bartos . S l o v . 
165), словин. k'arkotac ' к у д а х т а т ь ' (Sychta I I , 139) . 

Глагольный интенсив, соотносительный с *kbrkati, *kbrkotb 
(см. ) . 

k b r k o t b / * k b r k o t a : макед. кркот м. р . 'бульканье, бурчанье, кло­
котанье; хриплый х о х о т ' (И-С) , с е р б о х о р в . кркот м. р . ' х р и п , 
хриплое дыхание; треск ' ( Р С А X , 601) , Кркота, личное имя с о б с т в . 
(там ж е ) , чеш. krkot м. р . ' карканье ' (Jungmann I I , 196) , в . -луж. 
korkot м. р . ' х р ю к а н ь е ' (Pfuhl 274) , р у с с к . диал. коркота ж . р . 
с кашель ' ( а р х . ) , ' болезнь ж а б а ' (карел. ) , ' болезнь горла ' ( яросл . ) 
(Филин 14, 334; Даль 3 I I , 418) , блр . Каркбта, фам. (Б1рыла 185) . 

Суффиксальное производное на -otb, родственное *къгкаИ 
( см . ) . 

къгки1 , а /*къгки1ь(ъ) : сербохорв . диал. кркул>а ж . р . 'деревянные 
вилы, которыми придерживается мельничный жернов при съеме' 
(РСА X , 602) , польск . диал. производное karkulica ж . р . ' палка 
с загнутой р у к о я т к о й ' (Warsz . I I , 270) , karkulcejcarkulci ' ж е р д и 
над ткацким станком, на которых подвешено бердо ' (Kuca ta 
123; см. Warsz . I I , 270; SI. g w . p . I I , 315) , словин. kark'uleca 
ж . p . ' толстая , суковатая палка; палка, к о т о р о й глушат, бьют 
л о с о с я ' (Sychta I I , 139; Ramul t 68: karkuleca ж . р . 'палка , за­
гнутая с одного к о н ц а ' ) , д р . - р у с с к . каракуля ж . р . ' инструмент , 
имеющий раздвоенный и изогнутый конец (железные навозные 
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вилы, вид кочерги ) ' (Кн . р а с х . Завелич. ц. , 2 . 1531 г. С л Р Я 
X I — X V I I вв . 7, 72) , р у с с к . диал. каракуля ж . р . ' к р и в о е дерево ' 
(вят. , том . , Филин 13, 71—72) , каракуля ж . р . 'железные навозные 
вилы' (твер . , я р о с л . , перм. ) , ' кочерга , оканчивающаяся тремя 
зубцами' (урал . ) (Филин 13, 72; Опыт словаря г о в о р о в Калинин­
ской области 84 ; Картотека С Т Э ) , каракуля ' с к р е б о к для сгре­
бания навоза ' (Сл. Среднего У р а л а I I , 16) , каракулъка ж . р . ' р у ч ­
ное сельскохозяйственное орудие , состоящее из двух или более 
загнутых зубьев на длинной рукоятке ; с у к о в а т о е , имеющее кри­
вой ствол , к о р я ж и с т о е дерево ' (Словарь г о в о р о в Подмосковья 
187) , каракул м. р . ' к р и в о е дерево ' (вят. , Филин 13, 71) , кара­
куль м. р . ' с у к ' (пек. , там ж е ) , у к р . диал. каракуля ' к р и в о й лес ' 
(Лексичний атлас Правобережного Полнзся), каракулъка ' загну­
тая п о л у к р у г о м в верхней части палка ' (там ж е ) . 

Производное с суф. -ul- от *къгкъ ( с м . ) . П о л ь с к . слово отсут­
ствует в польск . этимологических словарях (созвучие с заимство­
ванным исходом -ulec <^ нем. -holz случайно) . Вост . - слав . , р у с с к . 
огласовка -ара- представляет с о б о й второе полногласие , причем 
правильную р е к о н с т р у ц и ю (и праслав. древность) подсказывает 
точное соответствие в с е р б о х о р в . кркул>а с его близким значением 
( ' вилы ' ) . Ошибочна старая т ю р к , этимология Г р о т а , Преображен­
с к о г о (см. Фасмер I I , 192) , не учитывающая слав, родства . Из ли­
тературы см. еще В . Г . Демьянов . К а р а к у л и . — Р у с с к а я речь 
1983, 1, 134—137 (хотя поиски зап.-европ. источника слова сом­
нительны после изложенных выше сопоставлений) . 

*къгки§ь : макед. кркуш м. р . 'за плечами, на спине (носить) ' (Кон . ) , 
сербохорв . диал. кркуш м. р . 'плечо' ( Р С А X , 602), польск. 
стар, karkusz ' плечи ' (Warsz . I I , 270) , словин. karkus м. р . ' к р и ­
вая, суковатая с о с н а ' (Sychta I I , 139) , р у с с к . диал. коркуши: 
на коркушах ' на з а к о р к а х ' , каркушки ' з а к о р к и ' (Картотека 
Словаря брянских г о в о р о в ) , блр . диал. каркушт мн. : несъцъ 
нъ каркушкъх ' нести за плечами' (Народнае слова 169). 

Производное с суф . -иёъ от *къгкъ ( с м . ) . 
* к ъ г к ъ : цслав. кръкъ м. p . colJum (Mikl . ) , болг. диал. крк м. р . 

в сочет.: на крк 'на спину ' (Кънчев. Пирдопско. — Б Д IV, ИЗ) , 
сербохорв. диал. крк м. р . 'шея; горло, гортань' ( Р С А X , 594; 
R J A V , 592) , чеш. krk м. р . ' ш е я ' , также диал. krky p i . tant. 
(Chyt i l ho p o d krky. Bar tos . S l o v . 165) , елвц. krk м. p . ' ш е я ' (SSJ 
I , 774) , также диал. grk м. p . (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 199), 
grg (Zoch 74 ) , ст . -польск . krk и. p . ' з адняя часть шеи, затылок; 
шейный п о з в о н о к ' (St. po l szcz . X V I w . , X , 140) , Kark, В Ы А 
(Лексикон 1670 г . , л. 76 о б . ) , польск . kark м. р . ' задняя часть шеи ' 
(Warsz . I I , 268) , также диал. kark (Kucata 167) , словин. kark 
м. р . ' з а тылок ' (Lorentz . S lov inz . W b . I, 420 ) , kark м. p . ' ш е я ' 
(Sychta I I , 138; R a m u l t 68; Lorentz . P o m o r . I, 334) , с т . - у к р . 
коркъ ' ш е я ' (1699 г . , Картотека словаря Тимченко) . 

По всей вероятности , продолжает еще и.-е. название шеи, 
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шейного сустава *кгко-, куда относится не только др.-инд. к/ка-
tam то ж е , не совсем ясное производное (см. Berneker I , 668; 
Mayrhofer I, 256: о «незасвидетельствованном» krka-; Stawski I I , 
77: «точное соответствие только в др . -инд .») , но и довольно точное 
соответствие в галльск. cricon ' г о р л о ' в книге V в. « D e medica -
mentis l iber ' Марцелла Эмпирика из Б о р д о , см. специально 
G. Must «Language» 36, № 2 , 1960, 194—195 (кельт, ri < и.-е. * / • ) . 
Принимая во внимание вероятный экспрессивный характер на­
званий шеи — как правило, от названий действия ' вертеть , к р у ­
тить ' (праслав. *иоНъ, *£ъ/а, см. s. v v . , и.-е. *kolso-, *ko(l)klo-
и др.)» возможно допущение о родстве *къгкъ с *къгсШ (см.) 
' корчить , к р у т и т ь ' , см. так у ж е Berneker, там ж е ; Stawski, 
там же . Ср . еще A . Bruckner Afs lPh X I , 1888, 133—134 (делает 
акцент при этом наименовании на узловатости , коренастости 
той или иной обозначаемой части тела); Bruckner 220 (связывает 
с karcz ' к о л о д а ' ) . Малоубедительно поэтому родство *къгкъ 
с др. -исл. киегк ' г о р л о , гортань ' , лат. gurges, gurgulto, выдвига­
емое Махеком с допущением мены g/k, см . M a c h e k 2 293 . 

*kbrkyga : ст.-слав. к^кмгл ж . р . катара, camara, ourrus 'носилки, 
паланкин; повозка ' (Supr. , M i k l . , Sad . ) . 

Производное с суф . -yga от глагола *къгкаИ ( с м . ) , причем 
*kbrkyga правдоподобно реконструируется семантически как 
с скрипучая телега ' , с р . близко у ж е С. Микуцкий . Изв . О Р Я С I V , 
336. Отпадает поэтому как заимствование из лат. саггиса (см. 
Miklos ich 156; сомнения см. Berneker I, 668) , так и заимствование 
из др . - тюрк . Кдг(й)К ' п о в о з к а ; шатер ' (так см. Sadnik—Aitze t -
muller. Handwor te rbuch 256, вслед за А р н и м о м ) . См. также 
*krbkyga I *krbkriga. 

*kb.rPuscb: сербохорв. krlust ж . р . 'чешуя (рыбная и т . п . ) ' (RJA V , 
596—597) , npjbyuim (РСА X , 607), также диал. krljus м. p . (Lek-
sika ribarstva 175) , р у с с к . диал. производное корлушина ж . р . 
' к о р к а на заживающей ране ' ( волог . , Филин 14, 335) , кбрлух 
м. р . ' р ы б и й клей, приготовленный в виде небольших п о д к о в о ­
образных плиток ' (урал . , там ж е ) , блр . диал. каралюшчо с р . р . 
' яичная с к о р л у п а ' ( 3 народнага с л о у ш к а 4 3 ) . 

Затемненное сложение , второй компонент к о т о р о г о — к *lusda 
( см . ) . Об отнесении всего в целом к сложению *skoro-lus6a, 
*skoro-lupa (см. s. v v . ) с р . Mik los ich 302, s. v . skorlupa. 

* к ъ г Г ь / * к ъ г Г е р ъ / * к ъ г Г е г ь : болг. кърлеж м. р . 'клещ' Ixodes r ic i -
nus' ( Б Т Р ; Р Б Е ; Младенов Б Т Р : кърлеж; Дювернуа: крълещъ; 
Геров: крълешъ), также диал. крълеш м. p . ( X . Х и т о в . Б Д I X , 
271), кърлёш м, р . (П. Китипов. Казашгыпко. — Б Д V. 127), 
макед. крлеж м. р. 'клещ' (И-С), также диал. kerlez (Hendr iks . 
The Radozda-Vevcani dialect of Macedonian 264), сербохорв. kr\a 
ж . p . : kr\a goveda 'Tabanus bovinus L. , овод ' , kr\a ovcija 'Melo-
phagus ovinus L ' . (RJA V, 596), krlep, krpef. м. p . гопод Tabanus 



к ъ г ш а 220 

bovitms L ' . (там же) , диал. крлеж м. р . 'клещ Ixodes r ic inus ' 
(РСА X , 603), крл>еж м. р . то ж е (РСА X , 606) . 

Скорее всего , исходной формой было *къг]ъ от и.-е. *(s)kr- : 
*(s)ker- с р е зать , колоть , кусать , щипать ' (см. Б Е Р I I I , 208—209) , 
с развитием l ' epenthe t icum как консонантизации - / - не только 
после г у б н ы х , а также — с дальнейшими суффиксальными рас­
ширениями -еръ, -е£ъ, см . о них P . Skok J O X I I , 1933, 85 ; Skok. 
E t im . rjecn. I I , 204 . 

* к ъ г т а I: ст .-слав. кръи\А ж . p . тгр6р.уа, puppis, gubernaculum 
'корма' (Вост . , MikL, Sad.), болг. кърма ж . p . 'кормило, руль' 
(Младенов БТР) , кръма ж . р . 'корма' (Дювернуа), кърма ж . р . 
'корма; кормило, руль ' (РБЕ) , также диал. кржма ж . р . ( Д . Мари-
нов . Д у м и и фрази из Западна България. — С б Н У X I I , 1895, 
292) , кърма ' р у л е в о е весло ' (М. Младенов . Г о в о р ъ т на Н о в о 
Село, Видинско 243, с пометой: р у м . ) . макед. крма ж . р . ' корма ; 
штурвал ' (И-С) , с е р б о х о р в . крма ж . р . ' к о р м а ; кормило , кормо­
вое весло ' (РСА X , 608—609; R J A V , 597) , krma ' к о р м а или нос 
лодки; к о р м о в о е весло ' (Leksika r ibarstva 175) , словен. kfma 
ж . р . ' к о р м а ' (Plet . I , 473) , сюда ж е krn м. р . ' к о р м а ; край ' , 
krnj м. р . ' к о р м а ' (Plet . I , 474) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кърма, 
корма ж . р . ' к о р м а , задняя часть судна ' ( Ю р . ев. п. 1119 г. 77; 
Г р . Н а з . X I в . 46 ; 1150 г. М о с к . лет. , 50 . Срезневский I, 1404— 
1405; С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 318) , р у с с к . корма ж . р . ' задняя 
часть судна ' , диал. корна ж . р . ' к о р м а лодки ' (перм. , Филин 14, 
340) , корна ж . р . ' м е ш о к , мотня рыболовного снаряда ' (тул . , 
влад. , ряз . , к а л у ж . , моек . , том . ) , ' ж и в о т , у т р о б а ' (влад., ряз . ) 
(там ж е ) , карнб с р . р . ' к о р м а лодки ' (тамб. , Филин 13, 96) , у к р . 
корма ж . р . ' в лодке: задняя часть, корма ' (Гринченко I I , 285) , 
кёрма ж . р . ' в е с л о , которым правят, р у л ь ' (Гринченко I I , 235) , 
диал. корма ' р у ч к а ' (Онышкевич 369; Матер1али до словника 
буковинських гов1рок 6, 80 ) , ст . -блр . корма (. и ни стежка 
кормы ея посреде волнъ. Скарына 1, 278) , блр . карма ж . р . 
' к о р м а ' , диал. карма ж . р . ' задняя часть рыболовной снасти ' 
(Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 419; 3 народнага с л о у ш к а 
222) , карма ж . р . ' т у п о й конец яйца ' ( т у р о в . , Полесск . этно-
лингв. с б . 162) . 

Название кормы, задней части судна , как правило, оказыва­
ется словом вторичного употребления и происхождения ; у древ­
них, примитивных с у д о в корма вообще практически не отлича­
лась от носа (транцевая, обрезная корма — относительно позднее 
нововведение) . Переносы названия с (рулевого) весла на корму 
судна представляют с о б о й довольно очевидный случай. Однако 
было бы, по-видимому, слишком прямолинейно считать, что это 
целиком относится к *къгта I ( с м . ) . Случай с *къгта I сложен 
в том смысле, что тот ж е самый корень встречается не только в на­
звании кормила , рулевого весла (т. е. по с у т и — обработанного 
бревна, ствола дерева) , но и в обширной группе слов с семантикой 
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' к о р м , кормить ' . Сложность довершается тем, что мы имеем очень 
четкое противостояние омонимичных пар всевозможных производ­
ных с о значениями, с одной стороны, ' к о р м а ; р у л ь ; править 5 , 
с другой стороны — ' к о р м ; к о р м и т ь ' , с р . у нас *къгта I , I I , 
*kbrmidlo I , I I , *къгт1аЧъсъ I, I I , *къгтШ I , I I , *къгт]епъ]е I , I I , 
*къгтъ I, I I , *къгтъткъ I , I I , *къгтъпъ I , II (некоторые про­
изводные одного и д р у г о г о омонимического ряда не совпадают, 
их в целом несколько больше у *къгта I I , *къгтъ в значении 
с к о р м ' и близких) . Вряд ли разумно считать, что перед нами аб­
солютные омонимы, х о т я омонимизация наступила здесь рано 
и для праславянского мы у ж е оперируем вполне самостоятель­
ными омонимичными словами. Н а первоначальное исходное 
тождество этих слов и прежде всего — *къгта I и *къгта II — 
обратили внимание давно . Какова же природа этого тождества? 
Я с н о , что исходным нельзя считать значение ' к о р м а ' , поэтому 
априори должны быть отвергнуты специальные этимологии 
*къгта I как названия кормы, сомнительные и по другим с о о б р а ­
жениям, напр. сравнение с греч. т г р б ^ ' к о р м а ' ( Е . Zupi tza 
K Z X X X V I , 1900, 59 ; Berneker I, 668; A . Mei l le t . Sur si . koreni 
et kruma. — B S L 23 , 1, 1922, 85—86; Idem. D e quelques mots 
relatifs a la naviga t ion . — R E S V I I , 1—2, 1927, 7 ) . Н а неубеди­
тельность этого сравнения указал еще И. Эндзелин. Славяно­
балтийские этюды 9—10: TCpup.v7j — не более как первоначальное 
прилаг. ж . р . от тсрорлюд ' крайний ' ; с р . Chantraine. Dic t ionna i re 
e tymologique de la langue grecque I I I , 943—944; Фасмер I I , 329; 
О. Szemerenyi «Kra ty los» I I , 2 , 1957, 99. Еще менее приемлемо 
сравнение слав. *къгта и греч. xaJJepvao) ' править ' ( V . Machek 
LP V , 1955, 61—64) . Сам Фасмер предпочитает сближать *къгта 
с греч. хоррбс ' с т в о л дерева, очищенный от с у ч ь е в ' , вслед за Перс -
соном, см. Persson. Beitrage zur indogermanischen Wor t forschung 
(Uppsala, 1912) 172; Chantraine. Dic t ionnaire e tymolog ique de la 
langue grecque 1—2, 510 (с сомнениями относительно формы и зна­
чения); И . П . Петлева. — Этимология. 1974 ( М . , 1976) , 29 . 

Однако дело даже не в том, что для *къгта более вероятна 
реконструкция не и.-е. *kfma, a *ki-mn-a, с р . аналогично *zima 
(см . ) . Едва ли вероятно закреплять за *къгта I и с х о д н у ю се­
мантическую р е к о н с т р у к ц и ю 'отесанный ствол ' или с о трезан­
ная часть ствола ' . Скорее п о х о ж е , что у истоков формы и значе­
ния *къгта I ' к о р м а , кормовое весло ' лежало не *ker- / *sker- / 
*kor-/ *skor- ' р е з а т ь ' , к о т о р о е я к о б ы абсолютно независимо 
и параллельно ( ! ) , с той ж е суффиксацией реализовалось и в о с о ­
бом *къгта II ' к о р м , пища ' (такое понимание омонимии *къгта I 
и *къгта II см. у ж е Suman Afs lPh X X X , 1909, 303) . У истоков 
значения с к о р м а , к о р м о в о е весло ' лежало, думается , у ж е г о т о ­
вое значение ' к о р м , скармливаемое ' . М о ж н о предположить , что 
погружение в воду к о р м о в о г о весла — важнейшего корабельного 
весла — понятийно соприкасалось с магией кормления, задабри-
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вания опасной водяной стихии. Лишь готовое значение ' корм , 
пища' позволительно в таком случае у ж е прямо возводить к из­
вестному глагольному к о р н ю и значению *(s)ker- ' р е зать ' . Опре­
деленные намеки на именно такое развитие мы видим в наличии 
случаев , которые несколько условно попадают у нас в статью 
*къгта I ' к о р м а , pupp i s ' , а на самом деле не в меньшей степени 
тяготеют и к *къгта I I ' к о р м , пища ' , точнее — оказываются в по­
зиции нейтрализации между обоими крайними значениями: 
( р у с с к . диал. , выше) корна ' к о р м а лодки ' — ' м е ш о к , мотня ры­
боловного снаряда ' — ' ж и в о т , у т р о б а ' (надо иметь в виду , что 
мотня как бы завершает рыболовный снаряд, у ж е приближаясь 
к понятию кормы, н о , будучи набита рыбой , сильно с х о ж а с рас­
кормленной у т р о б о й , т. е. трудно найти позицию нейтрализации, 
более выраженную, чем эта) . К а ж е т с я , что , только приняв изло­
женный выше х о д мыслей, мы лучше поймем действительно полное 
единство образования вторичных омонимов * къгта I, I I , *къгтШ 
I, I I , *къгт1(11о I , II и д р . 

Интересно, что в зап.-слав, языках значение ' к о р м а , puppis ' 
так и не получило развития у лексемы *къгта (Славский говорит 
в связи с этим, что в польск . не засвидетельствован «омоним 
праслав. *кгта ' к о р м а , задняя часть с у д н а ' » , см. Slawski I I , 81) . 

* к ъ г т а II: ст .-слав. к р \ д ж . р . тросрт], c ibus 'пища, еда ' (Mik l . , Sad.), 
болг . кърма ж . р . ' к о р м (для скота ) ; к о р м для младенца, материн­
ское м о л о к о ' ( Б Т Р ; Р Б Е ; Г е р о в : кръма), также диал. крма ж . р . 
( С б Н У X L I V , 528) , кармъ ж . р . ' приплод свиньи ' (Горов . 
Страндж. — Б Д I, 95) , макед. диал. кёгта ' пища , к о р м ' (Hendriks . 
The Radozda-Vevcan i dialect of Macedonian 264) , с е р б о х о р в . крма 
ж . p . ' к о р м (для с к о т а ) ' (РСА X , 609; R J A V , 597—598: «сначала 
' п и щ а в о о б щ е ' , потом только ' к о р м для с к о т а ' » ) , диал. keirma 
' к о р м для с к о т а ' ( G . Czenar. Bauerl iche Gerate und Techniken 
in der kroat ischen Mundart v o n Nebersdorf / Susevo i m Burgen-
land 4 0 ) , словен. kfma ж . p . ' пища; к о р м (для с к о т а ) ' (Plet . I, 
473) , слвц. диал. krma ж . р . ' пища для младенца' (Stanislav. L ip t . 
289) , krma ж . р . ' к о р м (для с к о т а ) ' (Gregor . S lowak . v o n Pil is-
szanto 237) , польск . редк. karma ж . p . ' к о р м ' (Warsz . И , 271) , 
также диал. karma (SI. g w . p . I I , 315) , словин. karma ж . p . ' к о р м 
(для с к о т а ) ' (Sychta I I , 139) , karma (Lorentz . P o m o r . I, 335) , 
д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кърма, кръма ' п и щ а ' (Панд. Ант . 
X I в. 238. Срезневский I, 1401) , р у с с к . диал. корма ж . р . ' к а ш а ? ' 
(беломор . , Филин 14, 335) , блр . диал. карма, корма ж . р . ' к о р м ' 
(Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 419, 504) . 

В о з м о ж н о , продолжает и.-е. *(s)kr-mn-a ' о б р е з о к , нарезанное ' , 
х о т я надежные и.-е. соответствия о т с у т с т в у ю т . См. Suman 
Afs lPh X X X , 1909, 303; Berneker I , 669; M . К о г е н И О Р Я С X X I I I , 
1, 1918, 27—28. Маловероятно родство с лит. sermenys ' п о м и н к и ' , 
serti ' к о р м и т ь ' (С. Микуцкий Изв . О Р Я С I V , 2 , 1855, 102; Ma­
chek 2 293, с допущением диспалатализации и.-е. к). Столь ж е 
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сомнительны корневые этимологии вроде сравнения с греч. хореохш 
' насыщать ' (F. Solmsen K Z X X X V , 1899, 483—484) . Далее см . 
Bruckner 220; Фасмер I I , 329; Slawski I I , 80 ; Skok . E t i m . rjecn. 
I I , 206; В Е Р I I I , 211 ; Bez la j . E t im . s lovar s loven, jez . I I , 9 5 — 
96. См. еще *къгта I . 

* к ъ г т а с ь I: болг. редк. кърмач м, р . 'кормчий, рулевой' ( Р Б Е ; 
Младенов Б Т Р : обл . ; Д ю в е р н у а : кръмачъ), также диал. кърмач 
м. р . (Речник Р О Д Д ) , словен. krmdc м. р . ' р у л е в о й ' (Plet . I , 473) . 

Производное с суф. -(а)бъ от *къгта I ( см . ) . 
* к ъ г т а с ь I I : болг. (Геров) кръмачъ м. р. ' сосунок , младенец, дете­

ныш (человека, ж и в о т н о г о ) ' , производное кърмаче с р . р . (Геров : 
кръмачя; Дювернуа : кръмаче), диал. кърмачи с р . р . ' г р у д н о й 
младенец' (Ралев Б Д V I I I , 142) . 

Производное с суф. -{а)6ь от *къгта II ( с м . ) . 
*kbrmidl ica: цслав. к^ъмилицд ж . р . троюебооза, nutr ix (Mikl.) , др . -

р у с с к . , русск . -цслав . кърмилица, кормилица ' кормилица ' (Быт. 
X X X V , 3 по сп . X I V в . ; Р . Прав , по А к . сп . и д р . Срезневский I, 
1405), р у с с к . кормилица ж . р . 'женщина , кормящая г р у д ь ю чу­
ж о г о ребенка ' , ст . -блр . кормилица (Скарына 1, 278) , блр . кар-
мглща ж . р . ' кормилица ' (Тлумач. слоун . белар. мовы 2 , 643) . 

Производное с суф. -ica от *къгт1д,1о II ( см . ) . 
*kbrmidlo I: цслав. крмило ср . p . ^SdXiov, gubernaculum (Mikl .) , 

болг. кърмйло с р . р . поэт , ' к о р м и л о , руль судна; корма ' ( Р Б Е ; 
Дювернуа , Г е р о в : кръмйло), диал. кърмйло с р . р . ' р у л ь (вело­
сипеда) ' (М. Младенов. Г о в о р ъ т на Н о в о Село, Видинско 243) , 
с е р б о х о р в . крмило с р . р . ' к о р м и л о , р у л ь ' (РСА X , 616; R J A V , 
602), krmilo ' х в о с т о в о й плавник ' (Leksika ribarstva 175) , словен. 
krmilo с р . р . ' р у л е в о е весло ' (Plet . I , 473) , д р . - р у с с к . , р у с с к . -
цслав. кормило, къръмило с р . р . ' р у л ь у судна ' (Мин. 1086 г. 
окт . 5 ) , ' о парусе ' ( А л ф . 1 , 119 о б . X V I I в . ) (Срезневский I, 1405; 
СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 319) , р у с с к . кормило с р . р . ' р у л ь , приве­
шенная к корме судна на к р ю ч ь я х деревянная лопасть , а иногда 
и потесь , в виде весла, для управления ' (Даль 3 , I I , 419) . 

Производное с суф. -(i)dlo от глагола *къгтШ I ( с м . ) . 
*kbrmid lo I I : болг. кърмйло с р . р . 'корм для скота; кормушка, 

ясли ' ( Б Т Р ; Р Б Е ; Д ю в е р н у а : кръмйло), диал. кърмйло с р . р . 
мука или о т р у б и с с о л ь ю ' (Народописни материали от Раз-

л о ж к о . — С б Н У X L V I I I , 471) , 'питательный корм для скота ' 
(Попиванов Б Д I, 180) , кармйло с р . р . ' смесь соли и муки , дава­
емая с к о т у ' (Т . Стойчев. Р о д о п с к и речник. — Б Д V , 177) , 
кръмйло с р . р . ' к о р м с отрубями для скота ' (М. Младенов Б Д I I I , 
94) , кърмйло то же ( Г о р о в . Страндж. — Б Д I, 104) , крмило 
(Кънчев. Пирдопско . — Б Д I V , И З ) , кърмйлу с р . р . ' соленые 
о т р у б и ' (Ралев Б Д V I I I , 142) , с е р б о х о р в . крмило с р . р . ' к о р м 
Для скота ' (РСА X , 616—617) , чеш. krmidlo с р . р . ' к о р м ' ( K o t t I , 
822) , слвц. krmidlo с р . р . ' к о р м у ш к а для птиц, животных и т. д . ' 
(SSJ 1 ,775) , в . -луж. kormidlo с р . р . ' к о р м ' (Pfuhl 274) , н . -луж. 
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kjarmidlo с р . р . ' к о р м ' (Muka St. I , 607) , польск . редк. karmidio 
с р . p . ' к о р м , пища ' (Warsz . I I , 274) , р у с с к . диал. кормило с р . р . 
' с у с е к , закром ' (Элиасов 164) . 

Производное с суф . -(i)dlo от глагола *къгтШ I I ( с м . ) . 
*kbrmidlbCb I : сербохорв. стар, крмилац, род. п. -иоца, м. р . 'корм­

чий, рулевой ' (РСА X , 616) . 
Производное с суф. -ъсъ от *kbrmidlo I ( с м . ) ; соотносительно 

с глаголом *къгтШ I ( см . ) . 
*kbrmidlbcb I I : цслав. К^ШЛИЛАЦА М . p . paedagogus (Mikl , ) , сербохорв. 

крмилац, род. п. -иоца, м. р . 'тот, кто задает корм скоту' 
(РСА X , 616) , д р . - р у с с к . кърмилъцъ, кормилецъ м. р . ' воспита­
тель, дядька ' (945 г. А р х а н г . лет. , 23 ) , ' т о т , кто кормит живот­
ных ' (Палея Т о л к . 2 , 198. 1477 г. ~ X I I I в . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 
7, 318; Срезневский I, 1405) , р у с с к . кормилец, род . п. -лъца, 
м. р . ' т о т , кто кормит кого -либо , добывает пропитание кому-
н и б у д ь ' , блр . кармыец, род . п. -лъца, м. р . ' кормилец ' (Тлумач. 
слоун . белар. мовы 2 , 643) , сюда ж е диал. кармыънща ж . р . 
' кормилица ' (Янкова 152). 

Производное с суф. -ъсъ от *къгт1аЧо I I ( с м . ) ; соотносительно 
с *къгтШ II ( с м . ) . 

*kbrmixa/*kbrmiga?: др . -русск . производное кормихно м. р . , бранное 
прозвище (1503 г. И князь п с к о в с к о й Иван Г о р б а т о й н а ч а т а за-
ганивати псковичь , чтобы не 'Ьхали р о з н о , а они в с и п о з а к у с -
т о в ь ю , и н а ч а т а ему псковичи прозвище давати опр'Ьмом и кор-
михном. П с к о в , лет. , I , 88 . С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 322; Срезнев­
ский I, 1288; кормихнъ), у к р . кормйга ж . р . ' и г о , ярмо , власть ' 
(Гринченко I I , 285) . 

Суффиксальное производное , по-видимому, от глагола *къгтШ 
I ( см) . 

* к ъ п ш к ъ / * к ъ г п и к а : сербохорв. диал. крмика ж . р . 'место (обычно 
на л у г у ) , где с к о т у давали к о р м ' (РСА X , 616) , чеш. диал. krmik 
м. р . ' н е б о л ь ш о й свиной хлев ' (Sverak. K a r l o v . 120; Bartos. 
S lov . 165) , н . -луж. kjarmik м. p . ' б ы к или вол откормленный' 
(Muka St. I, 607) , польск . karmik м. р . ' с т о й л о для откорма сви­
ней, в о л о в ' (Warsz . I I , 274) , диал. karmiik ' откормленная свинья ' 
(Maciejewski . Chetm.-dobrz . 118) , словин. karmik м. р . ' х л е в для 
откармливания свиней, гусей и т. д . ' (Sychta I I , 140; Lorentz . 
P o m o r . I, 365: k&rmik). 

Производное с суф. -(ъ)къ / -(i)ka от глагола *къгтШ II ( см . ) . 
*kbrmina : сербохорв. karmine ж . р . мн. 'поминки' (С. Микуцкий 

Изв . О Р Я С I V , 2 , 1855, 102: в словаре с е р б с к о г о языка) , словен. 
kdrmina ж . р . ' п о м и н к и ' , также мн. karmine, krmine (Plet . I , 
388: «iz lat . carmina») , диал. kormina ' к о р м , кормление, обеды 
на свадьбе ' (Клун . Словенцы. — Р у с с к а я беседа I I I , 1857, 7, 91) , 
польск . диал. karmina ж . р . ' к о р м (для скота ) ; угощение при за­
бое свиньи ' (Warsz . I I , 274) , д р . - р у с с к . кърмипа, кормина '?' 
(И повелеваю не мсти главы и ногы и кормины. Сборн . Троиц . 
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X V I в . С Т И Х . Д В . мес . Срезневский I I I , 150 ' ) , р у с с к . диал. кор-
мйна ' с олома после обмолота ' ( волог . , Картотека С Т Э ) , кбрмйна 
ж. р . ' к о р м для скота (мякина, солома и т. п. , но не с е н о ) ' ( волог . , 
вят. , арх . , сев . -двинск. , Филин 14, 336) . 

Производное с суф. -(i)na от глагола *къгтШ I I ( с м . ) . 
* к ъ г т й е 1 ь : цслав. к^Амителд м. p . TtG^vog, educator, nutri tor (Mikl . ) , 

сербохорв. стар, крмител, м. р . 'кормилец' (РСА X , 617; RJA V , 
602: в церк. книгах) , чеш. krmitel м. р . ' кормилец; тот , кто к о р ­
мит ж и в о т н ы х ' ( K o t t I , 822 ) , ст . -польск . karmiciel м. р . ' к о р м и ­
лец' (St. po lszcz . X V I w . , X , 143—144) , Karmiciel. Питатель. 
Кормитель (Лексикон 1670 г . , л. 76 о б . ) , польск . karmiciel м. р . 
' т о т , кто задает к о р м с к о т у ; откормщик ж и в о т н ы х ' (Warsz . I I , 
273) , словин. karmicel м. p . (Lorentz . P o m o r . I , 335) , д р . - р у с с к . , 
русск . -цслав . кормипелъ, кърмителъ м. р . ' т о т , кто кормит , с о ­
держит кого -либо , кормилец ' (Изб . Св . 1076 г . , 271 . С л Р Я X I -
X V I I вв . 7, 319—320; Срезневский I, 1405—1406) , р у с с к . кор­
митель м. р . ' т о т , кто кормит к о г о - н . ' ( У ш а к о в ) , блр . кармг-
цель м. р . ' кормилец ' ( Б л р . - р у с с к . ) . 

Имя деятеля, производное с суф. -telb от глагола *къгтШ I I 
(см. ) . Обращает на себя внимание книжный характер слова ; 
возможны межславянские заимствования. 

* к ъ г т Ш I: ст.-слав. к^ъ\\ити K'jj3epvav, gubernare 'направлять, уп­
равлять, 'править* (Mikl . , Sad.) , сербохорв. крмити 'управлять 
судном' (РСА Х 4 617; R J A V , 602), также диал. kormlt (Hraste-
Simunovic I, 447), словен. kfmiti 'управлять судном ' (Ple t . I, 
473—474) , русск . -цслав . кормити, кръмити ' управлять к о р а б ­
лем' (Патерик Скит. В М Ч , Д е к . 3 1 , 2606. X V I в . ~ X I V в . 
СлРЯ X I - X V I I вв . 7, 321) . 

Глагол на - Ш , производный от *къгта I ( с м . ) , *къгтъ I ( с м . ) . 

* к ъ г т Ш II: ст.-слав. кръмити xplcpiv, alere 'кормить ' ( В о с т . , Mikl . , 
Sad.), 'кормить; воспитывать' (Презвитер Козма 144), болг. кърмя 
екормить (грудью); кормить (скот) ' (БТР; Р Б Е ) , также диал. 
кърм'ъ (П . Китипов. Казанлъшко. — Б Д V, 127), кърме (Журав­
лёв. Криничное 162 ) , кърма (М. Младенов БД III, 96) , кърмъ 
( с Баница, Врачанско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), кбрмём 
'давать соль с мукой скоту ' (Стойчев БД II, 191), макед. крми 

с к о р м и т ь ( с к о т ) ' ( И - С ) , также диал. kermit (Hendr iks . The R a -
dozda—Vevcan i d ia lec t of Macedonian 264) , с е р б о х о р в . kfmiti 
' к о р м и т ь ' ( R J A V , 602; Р С А X , 617) , диал. крмит 'давать овцам 
подсоленный к о р м ' (Елез . I ) , словен. kfmiti ' к о р м и т ь ; откарм­
ливать ' (Plet . I , 473) , чеш. krmiti ' кормить (детей, детенышей, 
скотину) ; откармливать ' , слвц. kfmitf то же (SSJ I, 775) , в . -луж. 
kormic ' к о р м и т ь ; откармливать ' (Pfuhl 274) , н . -луж. kjarmie 
' к о р м и т ь ' (Muka St. I, 6u7—608) , ст . -польск . karmic ' кормить* 
(St. s tpol . H I , 246; St. po l szcz . X V I w . , X , 1 4 4 - 1 4 6 ) , п о л ь с к . 
karmic ' кормить ; откармливать ' (Warsz . I I , 273) , также диал. 
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karmnic (Gornowicz . Dia lekt malborski I I , 1, 154) , словин. kdr-
rhic (Sychta I I , 140) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кърмити, кормиты 
' к о р м и т ь , давать п и щ у ' (Панд. Ант . (Амф. ) , 58 . X I в . ; К а з . лет., 
222. X V I - X V I I вв . ~ X V I в . ) , ' с о д е р ж а т ь ' (1100 г. Лавр , лет., 
274) (СлРЯ X I - X V I I вв . 7, 3 2 0 - 3 2 1 ; Срезневский I, 1406), 
р у с с к . кормить 'давать еду, корм , п и щ у ' , диал. кормить ' дер­
жать , иметь в хозяйстве животных и птиц' (Филин 14, 337), 
у к р . кормйти ' к о р м и т ь ' (Гринченко I I , 285) , ст . -блр . кормити 
(Скарына 1, 278) , блр . кармщь ' к о р м и т ь ' , диал. кармщъ, кар-
мщг 'давать к о р м ; кормить г р у д ь ю ' (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2 , 419) . 

Глагол на - Ш , производный от имени *къгтъ II ( см . ) . 
Ср. также *къгта II (см. ) . 

* к ъ г п и у о : сербохорв. крмйво ср . р . 'корм (для скота) ' (РСА X , 
615—616) , чеш. krmivo с р . р . ' к о р м (для скота , домашней птицы 
и т. п . ) ' , елвц. krmivo с р . р . то ж е ^ в Б Т I, 775) . 

Производное с суф . -(i)vo от *къгтШ I I ( с м . ) . 
* к ъ г т ] а : ст.-слав. кръмш ж . p . троерт], cibus гпища, корм' (Mikl. 

Sad. , Материалы староболгарского словаря , София) , ст.-чеш. 
кгтё ж . р . ' пища , питание ' (Gebauer I I , 151; Cejnar. Ces. legendy 
270) , чеш. книж. кгтё ж . р . ' пища , к у ш а н ь е ' , диал. кгт'а, кгт'а 
' к о р м (для с к о т а ) ' (Bar tos . S lov . 165) , ст . -польск . karmia ж . р . 
' пища, еда' (SI. s tpol . I l l , 245; St. po l szcz . X V I w . , X , 142—143), 
Karmia. Пища . Брашно . гадь. гастУе. ества (Лексикон 1670 г.» 
л. 76 о б . ) , польск . karmia ж . р . ' пища, кушанье ; к о р м ' (Warsz. I I r 

272) , д р . - р у с с к . кормля, коръмля ж . р . ' еда , пища ' (977 г. Радзив. 
лет. , 72 о б . ) , ' содержание , обеспечение ' (1437 г. П с к о в , лет. 1 г 

44) (СлРЯ X I - X V I I вв . 7, 3 2 3 - 3 2 4 ; Срезневский I, 1 4 0 7 - 1 4 0 8 ; 
Словарь языка мангазейских памятников 200) , р у с с к . диал. 
кормля ж . - р . ' кормление , кормежка , пища, к о р м ' ( яросл . , Фи­
лин 14, 337) , кормля ж . р . ' пища , еда' (Сл. р у с с к . говоров Н о в о -
с и б . обл . 237) . 

Обратное производное с суф. -/а от глагола *къгтШ II ( с м . ) . 
* к ъ г т ] е т > з е I: цслав. к р м л к ж и ю ср . p . gubernat io ( M i k l . ) . 

Имя действия, производное с суф. -ъ]е от прич. прош. страд. 
*къгт]епъ (см. *къгтШ I ) . 

* к ъ г т ] е п ь з е I I : ст . -слав. крмлгеыию ср . р . ^роерт], cibus 'кормление, 
пропитание' (Mikl. , Sad.), болг. кърмене ср . р. 'кормление' (РБЕ; 
Геров: кръмёще), макед. крмегье ср . р . 'кормление (скота) ' (Кон . ) . 
сербохорв. крмл>ёнье ср . р. 'кормление' (РСА X , 617), словен. 
kfmljenje ср . 'кормление, откорм (животных) ' (Ple t . I, 474) , чеш. 
krmeni с р . р . ' кормление (младенцев, ж и в о т н ы х ) ; к о р м ' ( K o t t I , 
822 ) , в . -луж. kormjenje с р . р . ' откармливание ' (Pfuhl 275) , н . -луж. 
kjarmene с р . р . т о ^ ж е ( M u k a S I . I, 607) , ст . -польск . karmienie с р . р . 
' кормление , о т к о р м ' (St. s tpol . I l l , 247; St. po l szcz . X V I w . , X , 
147) , Karmienie. Питаше. К о р м л ё н ^ ( Л е к с и к о н 1670 г. , л. 76 о б . ) , 
польск . karmienie с р . р . ' кормление ' (Warsz . I I , 274) , д р . - р у с с к . , 
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русск . -цслав . кърмлени\е, кормление 'питание ' ( Г р . Н а з . X I в . 
77) , ' собирание дани, податей; управление ' ( Д о г . г р . 1340 г . ; 
Д о г . гр . Д м . И в . 1362 г. и мн. др . ) (Срезневский I, 1407; С л Р Я 
X I — X V I I вв . 7, 322—323) , р у с с к . кормление с р . р . , действие 
по глаголу кормить, блр . кармлённе с р . р . ' кормление , к о р м е ж к а , 
питание' ( Б л р . - р у с с к . ) . 

Имя действия, производное с суф. -ь]е от прич. п р о ш . страд . 
*къгт)епъ (см. *къгтШ I I ) . 

* к ъ г т ъ I: сербохорв. поэт, крм м. р . 'руль, устройство для управ­
ления' (РСА X , 608; R J A V , 597: krm м. р . 'передний конец 
судна ' , у одного автора X V I I I в . «Толкование абсолютно недо­
стоверно, п о с к о л ь к у очевидно, что krm — то ж е самое , что 
krma 1») , словен. krm м. р . ' оконечность судна ' , zadnji krm ' к о р м а ' 
Plet . I, 473) , стар , krn (ta sadni koniz u ladij ali u barki , kern 
te ladie — puppis . Kas te lec ) , р у с с к . диал. корм м. р . ' к о р м а 
судна ' (влад., Филин 14, 335) . 

Этимологически тождественно *къгта I ( с м . ) . 
* к ъ г т ъ I I : цслав. кръ\\ъ м. p. c ibus (Mikl.) , болг. (Геров) кръмъ 

м. р . ' к о р м , м е с и в о ' , диал. производное кръм'ък м. р . ' н е к л а д е ­
ный кабан ' (Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 4 5 ) , макед. 
крмак м. р . ' б о р о в ; дикий кабан ' (И-С) , диал. крмак ' п о р о с е н о к ' 
(Д . Маленко. Зборови од Охрид . — MJ I I , 6, 1951, 143) , с е р б о ­
х о р в . поэт , крм м. р . ' к о р м для скота ' (РСА X , 608) , производное 
крмак, род п. -мка, м. р . ' кабан ; п о р о с е н о к , кабанчик ' ( Р С А X , 
609; R J A V , 598—599: с X V или X V I в . ) , словен. кгтек,^ок. п. 
-тка, м. р . ' б о р о в ' (Plet . I , 473) , чеш. редк. krm м. р . ' к о р м ' , 
алвц. krm м. р . ' к о р м для скота ' (SSJ I , 775) , диал. krm м. р . 
' (зеленый подножный) к о р м ' (Matejc ik . Novohrad . 117) , ' к о р м для 
скота ' (Pa lkov ic . Z vecn . s lovn . S l o v a k o v v Mad 'a r . 335) , в . -луж. 
GTap. korm м. p . ' к у ш а н ь е , еда' (Pfuhl 274) , kormo с . p . ' к о р м ' 
(Pfuhl 275) , н . -луж. kjarm м. p . , kjarmo с р . p . ' к о р м , пропитание, 
пища' (Muka SI. I , 607) , польск . стар . , диал. karm м. p . ' п и щ а , 
пропитание, к о р м ' (Warsz . I I , 271 ; St. g w . p . I I , 315 ) , словин . 
k&rrri м. p . ' пища , к о р м ' (Lorentz . P o m o r . I , 365) , д р . - р у с с к . 
кърмъ, кормъ ' п и щ а ' (Р . Прав . Влад. М о н . ; Н о в г . I лет. под 
1181 г. и мн. д р . ) , ' р о д подати, содержание ' (Ип. л. под 1152 г . ; 
Лавр , л. под 1207 г. и мн. д р . ) , ' у г о щ е н и е , п и р ' ( П о у ч . свящ. 
о к . 1439 г. 162) (Срезневский I , 1 4 0 8 - 1 4 0 9 ; С л Р Я X I - X V I I в в . 
7, 316 и с л . ) , р у с с к . корм м. р . ' п и щ а ' , диал. кбрбм м. р . ' корм* 
(новг . , пек. , твер . , ленингр. , том . , кемер . ) , ' п а с т б и щ е ' (твер.) 
(Филин 14, 362; Г о в о р ы Прибалтики 129), производное коромбк, 
род . п. -мка, м. р . ' к о р м ' (новг . , Филин 14, 362) , у к р . корм м. р . 
к о р м ' (Гринченко I I , 285) , с т . -блр . корм, действие по глаголу 

кормшпи (Скарына 1, 278) , блр . корм м. р . ' к о р м ' , также диал. 
корм м. р . (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 504) . 

Этимологически тождественно *къгта I I ( см . , там же п о д р о б ­
нее о б этимологии) . 
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* k b r m y s l b : др.-русск. коромыслъ (Тежъ в-Ьсъ мЬдовы (в подл, де­
довы) , соляный, музолки , коромыслъ, тымъ его милость Смол-
нянъ жаловалъ. Привил, влад. бояр и мещ. Смол. 1505 г. (Срез­
невский I, 1291) , коромыслъ, коромыселъ м. р . ' к о р о м ы с л о для 
ношения ведер ' ( М у х . с б . , 136. 1505 г . ) , ' о с н о в н а я деталь весов ' 
( Х о з . M o p . I , 190. 1667 г . ) (СлРЯ X I - X V I I вв . 7, 340) , Коро­
мыслъ, личное имя с о б с т в . (1495 г. Писц . I, 741 , Т у п и к о в 255), 
также Коромысло (1495 г . , Н о в г о р о д . Веселовский . Ономастикой 
157) , р у с с к . коромысло с р . р . 'деревянная дуга с выемками или 
крючками на концах для ношения ведер ' , диал. коромысло с р . р . 
' колодезный ж у р а в л ь ' (моек . ) , 'палка , к о т о р о й толкут белье 
в ступе при стирке ' ( олон . ) , 'жердь для скрепления снопов на 
в о з у ' ( арх . ) , ' часть снаряда для ловли рыбы — лесы' (южн.-
беломор . ) , ' небольшая круглая палка, к к о т о р о й привязываются 
постромки б о р о н ы ' (тул . , к а л у ж . ) , ' дышло плуга ' ( волог . ) , ' к о р ­
мовая в е р е в к а ' ( т у л . ) , ' р а д у г а ' (иркут . ) , ' с трекоза 5 (волог . ) (Фи­
лин 14, 364; К у л и к о в с к и й 4 1 ; Словарь г о в о р о в Соликамского 
района Перм. обл . 250) , корбммеел, род . п. -ела м. р . ' к о р о м ы с л о ' 
(новг . , твер . ) , ' с т р е к о з а ' (нижегор. ) (Опыт 90; Филин 14, 363: 
смол . , брян . , в о р о н . , новг . , твер . , пек . , волог . и д р . ; Говоры 
Прибалтики 129) , коромысл ' к о р о м ы с е л ; плечная к о с т ь ' (Добро­
вольский 346) , коромысл м. р . ' к о р о м ы с л о ' (уфим., Филин 14, 
363) , коромыс м. р . ' к о р о м ы с л о ' (пенз. , новг . , ульян . , куйбыш. , 
сарат. , Филин 14, 365) , корбмисел, род . п. -ела, м. р . ' к о р о м ы с л о ' 
(орл . ) , ' о б ж а у плуга ' (брян. ) (там ж е , 362) , коромыселъ, род . п. 
-сля,м. р . , ' к о р о м ы с л о ' (сарат. , там ж е , 363) , у к р . корбмисел, 
род . п. -ела, м. р . , корбмисло с р . р . ' к о р о м ы с л о ; рычаг, которым 
приводятся в движение при звоне языки маленьких к о л о к о л о в ' 
(Гринченко I I , 287) , диал. карбмисел, корбмисел, род . п. -ела, 
' палка , к к о т о р о й привязываются постромки; к о р о м ы с л о ' (Ли­
сенко . Словник д!алектно1 лексики середнього i с х щ н о г о П о ­
л н е я 34, 36) , коромесло ' р а д у г а ' (Лексичний атлас Правобереж­
ного Полпзся), блр . карбмысел с . р . ' к о р о м ы с л о ' , диал. карб-
мысла с р . р . ' к о р о м ы с л о ' (Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а 
Гомелыпчыны 214) , также карбмгела с р . р . (Юрчанка, М с щ с л . 
109) , карбмгела с р . р . , карбмысел м. р . , карбмысло с р . р . ' к о р о ­
мысло; палка, к к о т о р о й привязываются постромки; я р м о ' (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 422) . — П о л ь с к . диал. kromislo, 
koromyslo с р . p . (Warsz . I I , 559) заимствовано из вост . -слав . 

Фонетическую и словообразовательную реконструкцию праслав. 
диалектизма *къгту81ъ подтверждает наличие несомненно род­
ственного ему — и тоже древнего — диалектизма ограниченного 
распространения *dbrmysH ( см . ) . Варианты огласовки *къгт- I 
*ёъгт- (т. е. *kirm-) представляют с о б о й типично слав, расщеп­
ление первоначально единого слогового плавного в и.-е. 
Далее родственно *къгта I ( см . ) , от к о т о р о г о *kwmysH образо­
вано как суффиксальное производное . См. подробно О . Н . Т р у -
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бачев. — ЭТИМОЛОГИЯ. 1972 ( М . , 1974), 35 и сл . , где также даль­
нейшая литература (перечисляемые там старые этимологии нашего 
слова как заимствования представляются сейчас неприемлемыми). 

*къгтынкъ I: ст.-слав. кр'Алллмикя м. p . y^pepvyj-tr^, gubernator 'корм­
чий' (Mikl . , Sad . ) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кърмъпикъ, кормникъ 
м. р . ' кормчий, рулевой на судне ' (1152 г. Ипат. лет. , 424. С л Р Я 
X I — X V I I вв . 7, 324; Срезневский 1 ,1409—1410) , ст . -блр . корм-
ник ' рулевой ' (Скарына 1, 278) , блр . диал. корит м. р . ' главный 
плотогон, находящийся в конце плота ' (Народнае слова 95) . 

Производное с суф. -1къ от прилаг. *къгтъпъ I ( см . ) , субстан­
тивация. 

* к ъ г т ь т к ъ II: цслав. К^МАНИК-А м. p . alumnus (Mikl.) , чеш. krmnik 
м. р . 'откормленная свинья; свинарник, х л е в ' , елвц. krmnik 
м. р . то же (SSJ I, 775) , ст . -польск . karmnik м. р . ' с к о т н и к ' 
(St. s tpol. I l l , 247) , ' с в и н о й х л е в ' (St. polszcz . X V I w . , X , 148) , 
Karmnik. Питателище. Тйчйлшце (Лексикон 1670 г. , л. 76 о б . ) , 
польск. karmnik м. р . ' х л е в , стойло ; откармливаемая свинья ' 
(Warsz. I I , 274) , диал. karmnik*кормная свинья ' (St. g w . p . I I , 316) , 
karmnik м. p . то ж е (GornQwicz. Dia lekt malborski I I , 1, 154) , 
русск . диал. кбрмник м. р . ' х о р о ш о откормленный [боров ' (твер . , 
иск . , Филин 14, 338; Д а л ь 3 IV , 421) , блр . кормит м. р . ' о т ­
кормленный кабан ' (Тлумач. слоун . белар. мовы 2 , 715) , диал. 
кормит м. р . то ж е (Юрчанка , М с щ с л . 114). 

Производное с суф. Акъ от прилаг. *къгтъпъ II ( см . ) , субстан­
тивация последнего. 

*къгтьпъ^ь) I: сербохорв. редк. крмнй, -а, -о 'кормовой, относя­
щийся к корме судна' (РСА X , 618; RJA V , 599: krman ' p rym-
nessus' только в словаре Стулли), krmno veslo 'небольшое кормо­
вое, рулевое весло ' (Leksika ribarstva 175), словен. kfmen, -тпа, 
прилаг. 'кормовой, относящийся к корме' (Plet . I, 473) . 

^ Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *къгта I (см. ) . 
къгтьпъ ( зь ) I I : болг. диал. производное кръмн'ак м. р . 'откорм­

ленная свинья, боров' (Божкова Б Д I, 253) , крмп'ак м. р. 'ка­
бан, боров ' (Гълъбов Б Д II, 87), кърнак м. р. 'откормленный 
кабан, боров' (Младенов Б Т Р : обл.) , также диал. кръвнак м. р . 
(Народописни материали от Разложко . — С б Н У X L V I I I , 469) , 
макед. крмен, -мна, прилаг. ' к о р м о в о й , идущий на к о р м ' ( К о н . ) , 
производное крмнак м. р . ' б о р о в ; дикий кабан ' ; (диал.) ' п о р о с е ­
н о к ' (И-С), с е р б о х о р в . (стар.) krnjak м. p . ' po rcus ' (1630 г. , Ма-
zuranic 511) , крмнй, -й, - о ' к о р м о в о й ' (РСА X , 617) , диал. krmen, 
прилаг. ' откормленный ' (Истрия, R J A V , 601) , словен . kimen, 
-//ma, прилаг. ' к о р м о в о й , идущий на к о р м ' (Plet . I, 473) , чеш. 
krrnny 'питательный; откормленный ' (Ko t t I, 823) , krmni ' к о р м о ­
в о й ' (Kot t I, 822) , елвц. kimny, прилаг. 'питательный; предна­
значенный на о т к о р м ' (SSJ I, 775) , в . -луж. kormny ' откермлен-
H *I I H j (Pfuhl 275) , н . -луж. стар , kjarmny (Якубица ) , ' к о р м о в о й ; 
Убойный' (Muka St. I, 608) , ст . -польск . karmny, прилаг. ' тучный, 
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кормный ' (SI. s tpol . I l l , 247; SI. po lszcz . X V I w . , X , 149), Karmny. 
Оутйчёнъ. Оупитанъ (Лексикон 1670 г. , л. 76 о б . ) , польск . karmny 
'питательный, сытный; откармливаемый; нафаршированный, на­
чиненный' (Warsz . I I , 274) , д р . - р у с с к . кормный, прилаг. ' о жи­
вотных — откормленный; тот , к о г о кормят или откармливают 
( Г р . Башк. , 162. 1663 г . ) , 'домашний (в противоположность диким 
ж и в о т н ы м ) ' (Леч. I I I , 62 . X V I I I в . ~ 1672 г . ) , 'обильный кор­
мами (о местности) ' ( Д А И V I I I , 17. 1681 г . ) , 'предназначенный 
для еды, кормления ' (Устав ратных д. I I , 43 . X V I I в.) (СлРЯ XI— 
X V I I вв . 7, 324—325) , р у с с к . диал. кормный, кормной 'выкорм­
ленный в домашних условиях (о диких животных, птицах)' 
( олон . ) , 'откормленный, упитанный (обычно о домашних живот­
ных, птицах ) ' (новг . , к у р с к . , тамб. , в о р о н . , самар . , моек. , смол., 
зап . -брян. , твер.) (Филин 14, 338; Даль 3 I I , 419—420; Сл. русск. 
г о в . Н о в о с и б . обл . 237) , кормно, нареч. ' с ы т н о ' (яросл . , урал., 
Филин 14, 338) , кбрбмный, коромнбй 'жирный, тучный, откорм­
ленный (о домашних животных и п т и ц а х ) ' (ленингр. , пек. , твер., 
Филин 14, 362) , у к р . кбрмний, -а, -е ' откормленный ' (Гринченко 
I I , 285) , б л р . кормны ' откормленный, откармливаемый' (Блр.-
р у с с к . ) , диал. кормны, кормный, прилаг. 'откармливаемый 
на у б о й ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларусг 2, 504) , кормны, 
прилаг. 'откормленный, сытый ' (Матэрыялы для с л о у н ш а 31). 

Прилаг. , производное с суф . -ыгъ от *къгтъ I I ( см . ) . 
*къгпась : болг. диал. кърнач м. р . 'человек, который рубит ветки 

деревьев на корм с к о т у ' (П. И. Петков . Еленски речник. — БД 
V I I I , 80) , словен. krndc м. р . 'дверной з а с о в ' (Plet . I, 474) , чеш. 
диал. krndc м. р . ' с у х а я ветка ' (Bartos. S lov . 165; Sverak. Karlov. 
120), елвц. krndc м. p . ' кривой к у с о к дерева или кривое дерево' 
(SSJ I, 776; Ka la l 275) , д р . - р у с с к . Корначъ, личное имя собств. 
(1500 г. Писц. I I I , 427. Т у п и к о в 253) , б л р . диал. карначыкм. р. 
' ножик (сломанный) ' (Матэрыялы для дыялектнага слоунша Го­
мельшчыны 213) . 

Производное с суф . -(а)сь от глагола *кътай ( см . ) . 
*kbrnat i : словен. krndti 'кренить, валить набок (лодку)' (Plet. I» 

474; Strekelj 16), словин. кагпйс 'делать зарубки, нарезки' (Lo­
rentz. S lov inz . W b . I, 421) , р у с с к . корнать ' обрезать слишком 
к о р о т к о или неровно, н е б р е ж н о ' , диал. корнать 'обрезать, 
стричь; о б р у б а т ь ' (перм., свердл. , волог . , арх . , пек. , смол., 
к у р с к . , новг , ) , 'щипать, общипывать ' (перм., олон . , север . ) , сдер~ 
гать, рвать ' (ряз.) (Филин 14, 341) , блр . карнаць 'укорачивать 
(Баыкоу—Некраш. 142). 

Глагол на -ati, производный от прилаг. *къгпъ ( см . ) . м 1 

*kb rna tb ( jb ) : сербохорв. крн>ат, -а, -о 'обломанный, щербатый 
( P L A X , 623), сюда же круьаст (там же) , словен. krnast, прилаг^ 
то же (Plet . I, 474) , у к р . диал. кирнаты, -а, -э ' курносый 
( Н . В . Н и к о н ч у к . Из лексики полесского села Листвин. 
Лексика Полесья 84 ) , блр . диал. карнаты, корнаты, прилаг* 
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'приземистый; к о р о т к и й ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 t 

420). 
Прилаг. , производное с с у ф . -atb, родственное *кътаИ, *къгпъ 

(см. s. v . ) . 
*къгпёИ: чеш. krneti 'хиреть, приходить в упадок, съеживаться ' 

(Kot t J, 823), диал. kmef 'портиться, гнить ' (Bartos. Slov. 165), 
слвц. книж. , редк. krnieV ' съеживаться , с о к р а щ а т ь с я ' (SSJ I , 
776), р у с с к . диал. корнётъ ' уменьшаться в росте к старости* 
(Элиасов 165). 

Глагол состояния на -ей, производный от прилаг. *къгпъ ( с м . ) , 
*къгпШ (s€j): болг. кърня 'рубить, сечь ветки дерева' ( Б Т Р : обл.; 

РБЕ, Речник Р О Д Д ; Геров: крън& 'обрезывать') , диал. кърн'ъ 
(Н. Ковачев. Севлиевско. — Б Д V , 28; С. Ковачев . Т р о я н с к и я т 
говор. — Б Д I V , 211) , кърн'ё (П. И. Петков . Еленски речник. — 
БД V I I , 80) , кръна ( X . Х и т о в Б Д I X , 271) , кърнъ ( с . Баница, 
Врачанско, дин. раб . А р х и в Софийск. ун-та) , макед. крни ' обла ­
мывать, обкалывать ' (И-С), с е р б о х о р в . kfniti ' обламывать , к о р ­
нать' («Во всех примерах — в переносном смысле». R J A V , 606; 
РСА X , 625) , kfniti ( X V в . , R J A V , 604) , словен. kfniti ' у р о д о в а т ь , 
коверкать ' (Plet . I, 474) , 'направлять; отодвигать ' (Plet . I , 474; 
Strekelj 16), чеш. стар , krniti (se) ' съеживать(ся) , с м о р щ и в а т ь ( с я ) ' . 

Глагол на -Ш (каузатив) , производный от прилаг. *къгпЪ ( с м . ) . 
къгп 'аМ: болг. корня 'будить , поднимать со сна' (Младенов Б Т Р : 

обл . ) , диал. корна ' будить ; выгонять скотину на п а с т б и щ е ' 
(Шклифов Б Д V I I I , 255) , с е р б о х о р в . диал. кргьати се ' бодаться 
рогами' (РСА X , 623) , словен . krnjati ' у р о д о в а т ь ' (Plet . I , 474) , 
у к р . диал. корняти ' будить , п о л о ш и т ь ' (Колесник. Матер1али 
до словника д1алектизм1в у к р . говор1в Буковини 73) , ' будить ; 
согнать с насиженного места ' (Карпатский диалектологический 
атлас 237) , ' будить , т р е в о ж и т ь ' (Матер1али до словника б у к о в и н -
ських говор1в 6, 80 ) . 

Формально — итератив-дуратив на -ati от *къгпШ (см.) — 
глагол *къгп'аИ обращает на себя внимание семантическим раз­
витием и обособлением, получившим крайнюю форму в б о л г . - у к р . 
лексико-семантической изоглоссе ' б у д и т ь ' <r- (выгонять; бодать , 
бить, у р о д о в а т ь ' . В Б Е Р как раз оставлено без внимания. 

къгпоЬгьс1ьпъзь?: ст.-польск. krnqbrny, krnabrzny, krqbrny, krqbny 
^строптивый, непокорный, дерзкий, наглый' (SI. s tpol . I l l , 387) , 
непослушный, упрямый, своевольный, буйный, грешный ' (S1. 

polszcz. X V I w . , X I , 192), польск . krnqbrny, стар , knqbrny, krnqbny 
строптивый, вздорный, дерзкий ' (Warsz. I I , 378, 554) . 

Предположительно сложение прилаг. *къгпъ (см.) и отглаголь­
ного прилаг. *Ьгъс1ъпъ от *bresti, *bredn / *brbd] (см. s. v . *bresti) 
с переносом первоначального образа физической х р о м о т ы , не­
правильной походки в нравственную сферу. См. О . Ы. Т р у б а ч е в . 
Исследования по польскому языку (М. , 1969), 303—304. Этимоло­
гия сохраняет с в о ю проблематичность , однако слово кажется 
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старым. Дальнейшую попытку видоизменить предложенную ре¬ 
к о н с т р у к ц и ю , восстановив *къто-Ьгъиъпъ с «соматизмом* 
*bry I *Ьгъие (см.) ' б р о в ь ' во второй части, см . Л . И. Ройзен-
зон. — Т р у д ы Самаркандского университета 265, 209—210 
(цит. п о : R S X L , 2 , 1980, 266); Он же . Еще раз о польск . кгщ-
brny. — Slavia t. 45 , № 1, 46. В поддержку своего варианта 
(о названии части тела во втором компоненте слова) последний 
автор ссылается на слова типа ^кътопоэъ и т . п. (см. у нас ниже). 
Н о характерной чертой этих сложений является образование 
их от безаффиксного прилаг-ного древнего типа -поэъ, -ихъ и др., 
о чем см. у нас подробнее на * 6 ^ ( ъ ) . Естеотвенно, что это возра­
жение применимо и против нашей реконструкции . 

Этимологизировать польск . с л о в о , известное с X V в . , как заим­
ствование из ср . -в . -нем. кгитр, кгитЪ и даже krumber (флектив­
ная форма!) ' к р и в о й ' , соврем, нем кгитт (так см . Slawski III, 
111—112; Он же В Я 1967, № 4, 57—58) , не представляется ве­
роятным. 

*kbTnodupbjb: р у с с к . диал. курдупый, -ая, -ое ' с длинным туло­
вищем и короткими ногами (о человеке) ' (смол. , Филин 16, 117), 
курдюбый ' кривой , искривленный' (донск . , там же) , блр . кур-
дупы ' к у р г у з ы й ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 154) . — Ср . сюда же произ­
водное польск . kurdupel, род . п. -pla, м. р . ' к о р о т ы ш к а ' , о кото­
ром см. Slawski I I I , 398, где и другие примеры из вост.-слвц., 
б л р . и у к р . диалектов (возможные междиалектные заимство­
вания?) . 

Сложение прилагательных *къгпъ (см.) и -дьиръ (см. *dupa). 
См. Фасмер I I , 424; Slawski, там же . 

*kbrnogozbjb: р у с с к . кургузый, -ая, -ое 'куцый, короткопотый, тес­
ный; к о р о т к о х в о с т ы й , с обрезанным, обрубленным и т. п. хво­
с т о м ' , диал. кургузый, 'объеденный, о б к у с а н н ы й ' (донск . ) , 'кур­
н о с ы й ' (Латв.ССР) (Филин 16, 116). 

Сложение прилагательных *кътъ (см.) и -gozb (см. *g/zb)> 
См. Фасмер I I , 424. 

* k b r n o x v o s t b j b : русск . дидт. корчохвэспы!, -ая, -ое 'без хпоота; 
к у ц ы й ' (Сл. Ак." 1913 — о б т . Фитин 1 4 , 3 4 3 ) . 

Сложение прилагательных *къгпъ (см.) и -xuostb (см. *xvosfo). 
Потенциальное старое образование, с р . другие сложения с пер­
вым компонентом *къгпъ ( см . ) , а также указание на древность 
типа (см. s. v . *bez). 

*kbvnoki > sd lb ]b : р у с с к . дидл. корюкрйлы!, -ая ' с обрезанным крь 1~ 
л о м ' (Сл. А к . 1913 — обл . Филин 14, 342) . — Ср . сюда же произ­
водное с е р б о х о р в . стар , кр.ъокрйлац, кртьокрилац, род . п. -лцйч 
м. р . 'насекомое-вредитель, живущее под к о р о й дерева ' (РСА X , 
625) . 

Сложение прилагательных *къгпъ (см.) и -кгШъ (см. *kridlo). 
*къгпо1аоъ |ь : р у с с к . диал. порю\iinл\ь, -ая, -ое 'не имеющий ст}7П-

нен ног ' (ярост . , Фитин 14, 342), укр . курлйпчй, -а, -е 'четовек 
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с изуродованными на руках и ногах пальцами' (Гринченко I I , 
330). 

Сложение прилагательных *къгпъ (см.) и -1аръ (см. *1ара). 
*kbrnonosb(jb): делав, криюмсгл, кръносъ, прилаг. р^6-гр.г4тос, cui 

nasus amputatus est (Mik l . ) , болг . кръпонбс, прилаг. f c п о в р е ж ­
денным н о с о м ' (Младенов Б Т Р : стар . , о б л . ) , с е р б о х о р в . кртьонос, 
-а, -о ' с поврежденным, поломанным н о с о м ' (РСА X , 625; R J A V , 
604: krnonos), польск . диал. kurnosy ' к у р н о с ы й , т у п о н о с ы й ' 
(Warsz. I I , 643; SI. g w . p . I I , 433) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кърно-
носыи, корпоносыи, прилаг. с с коротким, тупым н о с о м ' ( Х р о н о г р . 
гл. 151; К о р м . Балати., 128 о б . X V I в . Срезневский I, 1411; 
СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 328) , курносый (Влх . Словарь, 318. 1658 г . 
СлРЯ X I — X V I I вв . 8, 140), р у с с к . курносый, -ая, -ое ' имеющий 
короткий и вздернутый н о с ' , также диал. корнбсый, -ая, -ое 
' курносый' (Сл. А к . 1814. Филин 14, 343) , кирнанбсый (Миртов . 
Донской словарь 136; Словарь р у с с к и х донских г о в о р о в I I , 58 ) , 
блр. диал. курносы, прилаг. ' к у р н о с ы й ' (Слоун. пауночн . - заход . 
Белару^ 2, 582; Ж ы в о е слова 143) . 

Сложное прилаг. , образованное из *къгпъ (см.) и -повъ (см. 
*повъ). См. Фасмер I I , 427. 

къгпора1ъ]ь: р у с с к . диал. корнопалый, -ая, -ое 'беспалый' (Сл. А к . 
1 9 1 3 - о б л . Филин 14, 3 4 2 - 3 4 3 ; Д а л ь 3 I I , 4 2 1 - 4 2 2 ) . 

Сложение *къгпъ (см.) и -ра1ъ (см. *Ъеъра1ъ]ъ). 
*kbrnerogb: макед. крнорог, прилаг. 'безрогий, с о сломанным рогом 

(рогами)' (Кон. ) , сербохорв. крн>орог, кртъорог, -а, -о то ж е (РСА X , 
625; R J A V , 607) , у к р . Kopnopiz, род . п. -рогу, м. р . , название 
реки (бассейн Тетерева, притока Днепра, Житомир , о б л . , Словн. 
п д р о т м . У к р а ш и 272) . 

Сложение древнего вида из нрилаг. *къгпъ (см.) и адъектив­
ного -го#ъ (см. *rogtf. О древних связях у к р . гидронима (соответ­
ствия в вост . -слав . апеллативной лексике неизвестны) и ю . - слав . 
слова см. О. Н . Т р у б а ч е в . — Ononaastica J u g o s l a v i a 9, 1982, 163. 

fcbrnorqkb(jb): сербохорв. крн>друку -а, -о 'однорукий или безрукий' 
(РСА X , 626) , krnoruk ( X V I I в . , R J A V , 604) , р у с с к . диал. кор-
норукий ' безрукий или беспалый ' ( Д а л ь 3 I I , 421 ; Филин 14, 
343: Сл. А к . 1913 — о б л . ) . 
^ Адъективное сложение из *къгпъ (ем.) и -гокъ (см. *Ъеътокъ, 
*гока). 

къгпоггъ: чеш. hnour м. р . 'кабан', ст.-елвц. kunerdz м. р . 'кабан' 
(Zilinsk. kn. 263—264) , елвц. kornaz м. р . 'боров, самец свиньи' 
(Czambel 538) , также диал. korndz (Kala l 259: вост . -елвц . ) , kurnaz 
(Orlovsl^y. Gemer. 154), в . -луж. kundroz м. р . ' кабан ' (Pfuhl 300) , 
н -луж. kjantlroz м. р . ' кабан; распутный мужчина ' (Muka SI. I , 
b 0 5 ) , ст . -польск . kiernoz м. p . ' к абан ' (SI. s tpol . I l l , 276; SI. 
polszcz. X V I w . , X , 303) , польск . kiernoz м. p . ' к абан ' (Warsz . 
I I , 329) , диал. kiqdroz, kiernoz, knur м. p . ' кабан ' (Warsz . I I , 381) , 
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(Warsz . I I , 329; SI. g w . p . I I , 349) , kierdos (SI. g w . p . I I , 348), 
knorz (Warsz . I I , 380) , knarz (Warsz . I I , 378), kernos (Maciejewski! 
Che lm. -dobrz . 62 ; Gornowicz . Dia lek t malborski I I , 1, 162), 
Kernuos (Tomasz . L o p . 144) , словин. knur м. p . ' к абан ' (Sychta II, 
180) , kndrz (Ramul t 72) , knarz (Lorentz . S lov inz . W b . I, 455), 
knarz (Lorentz . P o m o r . I, 363) , kernoz (Lorentz . Pomor . I, 401), 
д р . - р у с с к . кнорозъ с в епрь , кабан ' (Жит . Варл . и Иоасаф. X V в. 
Срезневский I, 1238; С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 201) , р у с с к . диал. 
кнброз м. р. 'молодой нехолощенный бык; нехолощенный оамец 
свиньи; некастрированный баран ' (смол. , Филин 13, 344; Опыт 
словаря г о в о р о в Калининской обл . 94) , кндрос 'бык, вепрь (не­
кладеный) ' (Добровольский 327) , кнбров м. р. 'некастрированный 
самец домашнего ж и в о т н о г о ' (калин., Филин 13, 344) , кнур м. р. 
'некастрированный самец свиньи, кабан ' (зап. , Краснодар., 
свердл . , ср . -урал . , и р к у т . ) , ' кастрированный самец свиньи, боров' 
(твер . , калуж. , к у р с к . ) (Филин 13, 345; Опыт 85; Словарь русск. 
д о н с к и х г о в о р о в I I , 63; Сл. Среднего Урала I I , 31 ) , с т . - укр . кну-
розъ («(Пограблено) вепровъ старых осмънадцать кормныхъ — 
п о копе грошей , кнурозовъ три — по с о р о к у грошей» . А р х , ЮЗР 
I , V I , 226. 1596 г. Картотека словаря Тимченко) , у к р . кнбросм. р. 
' кабаний самец, не кладеный' (Гринченко I I , 257) , кнур м. р. 
' б о р о в ' (там же) , также диал. кнброз м. р. (Матер1али до словника 
б у к о в и н с ь к и х гов1рок 6, 60) , книр м. р. (А . С. Лысенко . Словарь 
диалектной лексики северной Житомирщины. — «Славянская 
лексикография и лексикология» 27) , корноз м. р. ' кабан ' (Грин­
ченко И , 285) , кбрназ (М. Д . Колншиченко . Сшьськогосподарська 
лексика с . Невицького , У ж г о р о д с ь к о г о району , дип. роб., Уж­
г о р о д , 1959, 76) , б л р . кныр, кнбраз м. р. ' х р я к , к а б а н \ диал. 
кнбраз м. р. то же (3 народнага с л о у н ш а 175), кнбрас м. р. (Слвун. 
пауночн. - заход . Беларус ! 2 , 491) , кнур м. р. (Матэрыялы для дыя-
лектнага с л о у н ш а Гомельшчыны 237; Народнае слова 114), кнор 
(Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 491) , кернбз, кернбс м.,р» 
(Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 458) , кярнбс (Народнае 
слова 61) . 

Первоначальная реконструируемая форма *kbrnorzb подверг^ 
лась перестройкам, искажениям, затемняющим этимологически» 
смысл . Скорее всего , это было сложение с первым компонентом 
*къгпъ ( см . ) . Словообразовательная модель, начинающаяся Я* 
*къгп-, предполагает обычно наличие во втором компоненте назва^-
ния какого-либо члена или органа тела (см. у нас м н о г о ч и с л е н н а 
ряд на *къто~). Это позволяет отвести как вторичные формы» 
испытавшие влияние *rezati ( см . ) , а равно и предположение о пер­
вичности формы *nerzb J *norzb (так см . Machek 2 263) . Д о сих пор 
наиболее серьезной остается этимология Бернекера: *къгп-отЯь 

*с поврежденным яичком ' , где *orzb ' я и ч к о ' , неизвестное в сво­
бодном употреблении, сравнивается с синонимичным греч. орХ1^ 
авест . drozi дв . ч . , арм. orjik* мн. , лит. производное erzilas 'жер е * 
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бвц> — все из и.-е. *ergh- / *orgh-. Первоначально, как и другие 
сложения с *къгп(о)-, *къгпогъъ было , видимо, прилагательным* 
ere давняя субстантивация вполне соответствует затемнению эти­
мологии. Отклоняющиеся этимологические вариации менее ве­
роятны, напр. *къп-огъъ 'T ier mi t H o d e n ' (Schuster-Sewc. His tor -
etym. W b . 10, 726—727) , или *къп-окъ < *ъп-оггъ, с р . *иъ(п) 
(Т. Milewski SAU 37, 10, 6 - 7 ; цит. п о : R S X I I , I I , 1936, 8 0 ) , 

См. Miklosich 157; Е . Berneker Jagic-Festschrift 601; Berneker I r 

664; Bruckner 229; Фасмер I I , 2 6 4 - 2 6 5 ; Slawski I I , 1 5 5 - 1 5 6 . 
*къгпоихъ(?ь): бо ir. (Геров) кръноухый, прилаг. 'корноухий' , диал. 

кръноух, upiriar. 'корноухий' (Хитов Б Д I X , 271), кърнухо ср . р . 
'метка на ухе овцы ' (Младенов Б Т Р : о б л . ) , кржнбухо (Д . Мари-
нов. Думи и фрази из Западна България. — С б Н У X I I , 1895* 
292), с е р б о х о р в . круьоув, кртъоух, -а, -о ' к о р н о у х и й ' , т а к ж е 
круьеув, кргьеух (РСА X , 626) , д р . - р у с с к . Корноухъ, личное имя 
собств. (1G29 г. Д о п . I I , 114. Т у п и к о в 253) , р у с с к . корноухий,, 
-ая, -OR 'имеющий отрезанное или изуродованное у х о ' , диал. кор­
ноух ' с маленькими у ш а м и ' (свердл. , Филин 14, 343) , у к р . карно-
ухий, -а, -е ' с маленькими у ш а м и ' (Гринченко I I , 222) , б л р . кар-
naeyxi ' к о р н о у х и й ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 142), диал. карнавухг 
' с неполным у х о м ' (Касьпяров1ч 155) , ' с искалеченными ушами* 
(Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а Гомелыпчыны 213) , керно-
eyxi (TypaycKi с л о у ш к 2, 190) , Карнавух, Карнавухау, фам. 
(Б1рыла 186). 

Сложение прилаг. *къгпъ (см.) и -ихъ (см. *ихо). 
къгпогоЬъ: сербохорв. кртъозуб, прилаг., также с у щ . м. р. 'щер­

батый, беззубый; старый человек ' (РСА X , 625; R J A V , 604, 607s 
krnozub, krnozub), диал. кргьёзуб, -а, -о (РСА X , 624) , также ЩоъиЪ 
м « p . ( R J A V , 597) , р у с с к . диал. карзубый, -ая, -ое ' имеющий п л о ­
хие, некрасивые зубы или лишенный зубов (чаще передних) * 
(пек., твер. , моек . , Филин 13, 90; Д о п . к Опыту 77) . 

Сложение прилагательных *къгпъ (см.) и -ъоЪъ (см. *2рЬъ). 
kbrnqt i : сербохорв. диал. крнупги 'ударить, уколоть, пырнуть , 

вонзить' (РСА X , 621) , р у с с к . диал. корнушь 'прилечь ненадолго 
даем и уснуть ; п р и к о р н у т ь ' ( костр . , новг . , влад., Филин 14, 3 4 3 ; 
Даль 3 I I , 422) , курнуть ' у с н у т ь , в с х р а п н у т ь ' ( костр . , н о в г . г 

Опыт 98), курнул ' о к у н у л ' (Д . К . Зеленин. Перм. г у б . — Ж С т . 
X X I , 1912, I I , 268) , курнутъея ' погрузиться в в о д у , о к у н у т ь с я ; 
нырнуть ' (Сл. р у с с к . г о в о р о в Н о в о с и б . обл . 263) , ' повиснуть вниз 
(о плодах еще не сжатых злаковых, особенно овса и ячменя, когда 
°ни перестоят на к о р н ю или когда их хватит м о р о з о м ) ' (Мельни­
ченко 100), карнутъ, корнутъ 'перепутаться (о хлебах на к о р н ю ) ' 
(тУ-т., пек. , Филин 13, 96) , кырнутъ 'пропасть , у т р а т и т ь с я ' 
(иск., Опыт 99) . 

Дальнейшая реконструкция и этимологическая связь не совсем 
ясны, скорее всего , справедливо мнение, что перед -noti выпал 
какой-то согласный (см. Н . Petersson AfslPh X X X V I , 1916, 
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141—142, однако предположения автора очень неопределенны — 
к р у с с к . кррчитъ или из *къгЬ-, *къгр; с р . еще Фасмер II , 330: 
«от основы корточки»; V . Machek — Slavia X X I I I , 1, 1954, 67), 
но , вероятно , исходной была форма *къгкпШ от звукоподража­
тельного *къгкаИ ( см . ) , что вполне подходило как экспревсивное 
обозначение действий ' ударить ' , а также 'внезапно уснуть, 
в с х р а п н у т ь ' . 

*къгпъ(зь ) : цслав. крънъ, прилаг. сотбтр^то; , cui aures amputatae 
sunt (Mik l . ) , болг . (Геров) крьный, прилаг. ' к о р н о у х и й ' , диал. 
кърн, прилаг. ' комолый, безрогий (о животном) ; оббитый (о гли­
няном с о с у д е ) ' ( Р Б Е ) , крън 'беспалый, к о р н о у х и й , безносый' 
( Х и т о в Б Д I X , 271) , ' с одним р о г о м ' (М. Младенов Б Д I I I , 94), 
' с о сломанным р о г о м ' (с . Паволче, Врачанско . Дип . раб . Архив 
Софийск. ун-та) , крн ' обломанный ' ( К . Стойчев. Тетевенски го­
в о р . — С б Н У X X X I , 288) , с е р б о х о р в . диал. крн, крна, крно 
' обломленный, щербатый, выбитый (о з у б а х ) , увечный ' (РСА X, 
618; R J A V , 603) , крн>а, крн>а м. р . ' к о р н о у х и й , курносый, беззу­
бый человек ' (РСА X , 622) , словен. krn, krna, прилаг. 'изувечен­
ный, изуродованный, поломанный ' (Plet . I, 474) , диал. krn м. р. 
' разбитый к у в ш и н ' (Saselj I I , 256) , kr'nja ж . р . 'щербина, зазуб­
рина ' (Saselj I, 266) , ст . -чеш. krna (?) ж . р . ' какой-то вид оружия 
(Gebauer I I , 153), чеш. диал. производное krnas ' с у х о е дерево' 
(Bartos. S lov . 165) , grha, krna 'лезвие; п л о х о й , тупой н о ж ' (Bar­
tos . S lov . 85; Kon i f . S lov . morav . 290) , grha ж . p . 'левая рука; 
неловкая р у к а ' ( K o p e c n y . Urc . 139), слвц. grha 'лезвие ножа 
без черенка ' (Kala l 152), польск . kierny 'щедрый; сердитый, злой' 
(Warsz . I I , 329) , словин. kirn м. р . ' з а р у б к а ' (Lorentz . Slovinz. 
W b . I, 421) , также kirni ж . p . (там ж е ) , д р . - р у с с к . , русск.-цслав. 
кърныи, корныи, кръныи, прилаг . ' обрезанный, обкорнанный 
(с поврежденным ухохм и н о с о м ) ' (Панд. А н т . , 171. X I в . Срезнев­
с к и й I, 1411; С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 328) , р у с с к . диал. корндй, 
корныи ' приземистый ' (смол. , твер . , пек . , Филин 14, 342; Опыт 90; 
Д а л ь 8 I I , 422) , курной ' к у р н о с ы й ' (тюмен. , Филин 16, 137), 
кырно с р . р . ' старый, дряхлый человек ' (Словарь говоров Соли­
камского р-на Перм. обл . 273) . 

Прилаг. *къгпъ восходит к и.-е. *кг-по- / *кгэ-по-, прилаг.-
прич. прош. страд, от глагола с корнем *(з)кег- ' резать ' . Довольно 
б л и з к у ю историкоморфологическую аналогию находим в таком 
прилаг. из прич. прош. страд. , как *рь1пъ (см.) <^ и.-е. *р1э-по-* 
Слав. *къгпъ довольно х о р о ш о отражает древнее широкое зяа-
чение 'обрезанный, поломанный, изуродованный ' , в сравнений 
с чем родственные лтш. кигпз ' г л у х о й ' , авест. кагэпа- ' глухой^ 
перс, каг ' г л у х о й ' , др.-инд. karndh ' длинноухий; корноухий» 
kdtidh 'одноглазый, дырявый ' , Ыгпа- 'раненый, у б и т ы й ' обяарУ' 
живатот в основном у ж е специализированную, вторичную семай' 
т и к у . Специализация наступила как результат употребления 
в сложениях типа р у с с к . корноухий и т . п , 
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См. Miklosich 156—157; F. Fortunatov. Die indogermanischen 
Liquiden im Alt indischen. — K Z X X X V I , 1900, 15—16; Berneker 
I, 669; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 20; Bruckner 283 
(s. v . kurdupel); Фасмер I I , 330; E . Fraenkel. — Glot ta 35, 1956, 
88; E . Fraenkel. Zur Verkurzung von Kompos i t a in den idg. Spra-
chen. - MN4IMIIE X A P I N I, 101; Mayrhofer I, 172, 196, 257; 
А . А . Зализняк В С Я 6, 38; Sheve lov . A prehistory of Slavic 
84 (об удлинении в др.-инд. kirnd-); В Е Р I I I , 47—48; 
Skok. E t im. rjecn. I I , 206—207; Bezla j . E t im . slovar s loven, j ez . 
I I , 96. 

*къгра: цслав. кръпл ж . р. о з о с ^ ш , textura (Mikl.) , бо гг. кърпа ж . р . 
'платок, платочек' (БТР; РБЕ; Геров: кръпа 'платок; сальник, 
сдор')., также диал. кърпа (М. Младенов БД III, 94; Шклифов 
БД VII I , 2 5 8 ; Швецова. Словарь говора села Твардицы 91), крпа 
ж. р . (Кънчев. Пирдопско . — Б Д I V , И З ) , макед. крпа ж . р . 
'тряпка, лоскут ; платок; полотенце ' (И-С), также диал. крпа 
( К . Пеев. За македонската д и а л е к т н а лексика. — MJ X X I , 
1970, 134), кбрпа (М. Петрушевски . Н е к о л к у црти на г о в о р о т 
от Жировница. — MJ I I , 3—4, 1951, 65) , kQf°pa (Malecki 55) , 
kerpa (Hendriks. The Radozda -Vevcan i dialect of Macedonian 264) , 
с е р б о х о р в . крпа ж . p . ' тряпка; латка, заплата; к у с о к (сала) ' 
(РСА X , 649—651; B J A V , 625—626: с X V в . ) , словен . kfpa ж . р . 
*латка, заплата; пятно, крапинка ' (Plet . I , 478) , елвц. krpa ж . р . 
'глиняный с о с у д , к у в ш и н ' (SSJ I, 778) , ст . -польск . karpa ж . р . 
'пень и корни срубленного дерева ' (SI. po lszcz . X V I w . , X , 153) , 
польск . диал. karpa то же (SI. g w . p . I I , 317; Warsz . I I , 277) , 
у к р . кйрпа ж . р . ' вздернутый н о с ' (Гринченко I I , 239) . 

Соотносительно с глаголом *къграИ ( см . ) . 
*къграМ: болг. диал. кърпам ' красть ' (Стойчев Б Д II, 197), кръпа 

'чинить, латать (одежду) ' (М. Младенов БД III , 94), сербохорв. 
Диал. крпата ' б е с п ж о и т ь , утруждать; рвать, отрывать, ломать; 
шить' (РСА X , 653), крпати, крпгть Чатать, чинить, зашивать 
(рваную о д е ж д у ) ' (там же; R J A V , 627: с X V I в.) , диал. крпат 
'рвать; мучить, терзать, утруждать ' ( E i e 3 . I), karpat 'латать, за­
шивать' (Sus. 163), чак. kerpat (Tentor . Leksicka slaganja 75), 
словен. kfpati латать, чинить (штаны, обувь, крышу); рвать, 
разрывать ' (Plet . I, 478) , диал. kfpati (korenje krpati ' корни 
рвать ' (Pintar I, 19) , ст . -чеш. krpati ' сапожничать , шить о б у в ь ' 
(Gebauer I I , 158), чеш. krpat 'работать н е б р е ж н о ' (Bartos . S l o v . 
166), karpat' 'чинить ( забор) , латать (одежду) ' (Bartos. S lov . 139) , 
елвц. kfpaV 'шить кое-как, крупными стежками и толстой ниткой ' 
(SSJ I, 778; Ka la l 277) , польск . диал. karpac 'латать, приводить 
в п о р я д о к ' (Warsz . I I , 277; SI. g w . p . И , 317) , 'шить кое-как тол­
стой ниткой (на р у к а х ) ' (Kucala 150), р у с с к . диал. корпатъ ' за­
ниматься какой-либо р а б о т о й ' (нижегор . ) , 'работать медленно, к о ­
паться; колупать ' (влад.) (Филин 14, 371; Д а л ь 3 I I , 432; Опыт 90) , 
корпатъ 'шить на р у к а х , к о в ы р я т ь ' (Картотека Словаря б р я н с к и х 
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г о в о р о в ) , корпатъ 'рассказывать небылицы' (Элиасов 166) , кар-
патъ ' тыкать во что-либо; разрывать, в о р о ш и т ь ' (брян. , Филин 
13, 97) , карпацца 'медленно что-нибудь делать ' (Расторгуев . Сло­
варь народных г о в о р о в Западной Брянщины) , у к р . кбрпати ' к о ­
вырять ' (Гринченко I I , 288) , кбрпатися ' к о п а т ь с я ' (Там же) , 
диал. корп&ти ' снимать слой с о с ы п а ю щ и х с я стен ' (Матер1али 
до словника буковинських гов1рок 6, 82 ) , кбрпати ' ковырять ; 
наскребать , собирать с т р у д о м ' (Онышкевич 370) , также кы°рпати 
(Онышкевич 326) , б л р . кбрпацъ, карпацъ ' ковырять ; медленно 
ч.-л. делать ' ( Б л р . - р у с с к . ) , карпацца ' копаться ; корпеть за рабо­
т о й ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 142), диал. карпацъ ' возиться ; ковырять* 
(Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а Гомелыпчыны 215) , кбр-
пацца 'медленно делать что-либо ' (Слоун. пауночн. -заход. Белаг 
p y c i 2 , 504) , крыпацъ 'путать , спутывать ' (Сцяшков1ч, Грод . 245), 

Вместе с *къгра (см.) восходит к и.-е . *kfp- или *кгэр- / *кгр-, 
производному с суффиксом (или детерминативом) -р- от *(s)ker- / 
*(s)kr- ' резать ' . Вполне возможно , что исходной для этих отноше­
ний оказалась именная форма, характеризуемая как форман­
том, так и долготой (продлением) вокализма корня : */cfp- / *кгэр-, 
с р . рефлексы этой долготы в с е р б о х о р в . крпа (см. *къгра), а также 
в лит. кигрё ' б а ш м а к ' и греч. xpTjrcts (- too;) с б а ш м а к ' ( ср . Fraenkel I, 
318; Chantraine. Dict ionnaire e tymolog ique de la langue grecque 
1—2, 582; возражения Френкеля против родства с греч. словом, 
сочувственно принимаемые Шантреном, не кажутся убедитель­
ными, особенно в семантической части, так как значение xpr-rcts 
' основание , фундамент ' было безусловно переносным, а первич­
ным было ' башмак ' , с р . обычное у нас п о д н о ж и е г о р ы , 
а также к р е п и д а как обозначение укрепленного подножия 
кургана , могильника в археологической терминологии) . 

См. , далее, Berneker I, 669—670; Bruckner 229; Фасмер I I , 
337; Slawski I I , 83; Б Е Р I I I , 216 и сл . ; Skok . E t i m . rjecn. I I , 
210—211; Bez la j . E t i m . s lovar s loven, j ez . I I , 101. 

*kbrpatbjb: слвц. krpaty, прилаг. 'малорослый, невзрачный' (SSJ L 
778) , диал. (вост . -слвц. ) karpaty ' кочковатый, у х а б и с т ы й ' (Kalal 
232; Czambel ЪЪОикаграИ то же) krpatel 'мелкий, малорослый ' 
(Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 280) , польск . диал. karpaty ' неров­
ный; бугристый , у х а б и с т ы й ' (Warsz . I I , 277) , р у с с к . диал. кирпа-
тый, -ая, -ое ' к у р н о с ы й ' ( ворон . , твер . , ю ж н . , кубан . , зап.-брян. , 
Филин 13; 222; Опыт 82) , у к р . кирпатий, -а, -е ' к у р н о с ы й ' (Грин­
ченко I I , 239) , б л р . трпаты ' к у р н о с ы й ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 146), 
диал. трпаты, прилаг . ' к у р н о с ы й ' (Матэрыялы для дыялектнага 
с л о у н ш а Гомелыпчыны 230; TypaycKi с л о у ш к 2 , 192) , курпаты 
' г о р б а т ы й ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус ! 2 , 583) . 

Прилаг . , производное с суф . -atb, родственное *къгра, *къграН 
(см. s. v v . ) . 

*къгре1ь: болг. кърпел м. р . 'чурка, чурбак; кусок , ком' (Младе­
нов БТР: РБЕ: дна!. ; Геров: крыЖлъ), диа т. кърпел' м. р-
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'чурка' (Горов. Страндж. — Б Д I, 104), крпель (Кепов С б Н У 
X L I I , 265), кърп'ъл м. р . ( Н . Ковачев. Севлиевско. — БД V , 28), 
кръпел м. р . ' к у с о к ' (Хитов Б Д I X , 271), крпел м. р. 'чурка; 
деревянный треугольник на шее свиньи, чтобы не пролазила через 
ограду ' ( С б Н У X L I V , 528) , с е р б о х о р в . крпе.ъ м. р . ' клещ Ixodes 
ricinus, паразит на теле ' (РСА X , 654) , диал. крпел м. р . 'палочка 
на дышле плуга , с п о м о щ ь ю которой регулируется вспашка ' 
(РСА X , 654; с р . также диал. krpel, Skok) , крпела, мн. крпеле 
'соединительная деталь воловьего ярма ' (РСА X , 654) , словен . 
krpelj м. р . 'клещ, паразит у птиц; деталь плуга ' (Plet . I , 478) , 
krepelj ' колотушка , д у б и н к а ' (Plet . I, 463) , елвц. диал. кагреГ 
м. р . ' к р ю к ' (Buffa. Dlha Luka 162), польск . диал. karpiel м. р . , 
karpyl ' б р ю к в а ; растение Carlina acaul is ' (SI. g w . p . I I , 317; 
Kucala 60) , блр . диал. трпёль м. р . ' курносый человек ' (TypaycKi 
с л о у ш к 2, 192). 

Производное с суф . -е1ъ от т о г о же корня , что в *къгра, *kwpati 
(см. s. v . ) . СхМ. Slawski I I , 85; Bez la j . E t im . s lovar s loven , j e z . I I , 
101. См. Л . В . К у р к и н а В Я 1981, № 3, 94. 

*kbrpet i /*kbrpi t i : болг. кърпя 'чинить, латать' (БТР; РБЕ) , диал. 
кръпа (са) 'жить кое-как, перебиваться ' (Хитов Б Д I X , 271) , 
макед. крпи 'чинить, латать; перебиваться, влачить жалкое с у ­
ществование' (И-С), диал. кэгэра 'чинить' (Malecki 55) , сербо­
хорв. крпити 'чинить, латать' (РСА X , 656; R J A V , 629—630: 
с X V I в . ) , ст . -чеш. krpiti 'мучить , г у б и т ь ' (Gebauer I I , 158) , чеш. 
krpeti ' торчать ' (Jungmann I I , 203) , также диал. krpet (Bartog. 
S l o v . 166), krpjet (Gregor . S lov . s l avk . -bucov . 82 ; Sverak. Brnen. 
110), krpjet (Sverak. K a r l o v . 121) , елвц. диал. krpW ' латать ' 
(Zoch 75) , п о л ь с к . karpid ' корпеть , сидеть, п р о с и ж и в а т ь (над 
чем-либо) ' (Warsz . I I , 278) , словин . karpec ' прихварывать ' 
(Sychta I I , 141), р у с с к . корпеть ' кропотливо и усердно трудиться , 
заниматься ' , диал. корпеть ' б е зропотно переносить что-либо , 
терпеть ' (волог . , Филин 14, 371) , ' беречь , х р а н и т ь ' ( волог . , влад. , 
в о р о н . ) , 'жить с к у п о ' (волог . , влад.) (Филин 14, 372) , карпёть 
^усидчиво работать ' (Добровольский 314) , б л р . карпёць ' к о р п е т ь ' , 
также диал. карпёць (Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а Г о -
мелыпчыны 215) , корпётХ ' тревожить , волновать ' (3 народнага 
с л о у ш к а 254) . 

Родственно *кыра, *kbrpati (см. s. v . ) . Невероят? а особая 
этимологизация и сближение *къгрёи с лтш. kvefpnu, Kvefpu, 
kverpt 'плохо развиваться, расти' ( V . Machek ZfslPh X V I I I , 1942, 
23—24; Machek 2 296 , где, к тому же , разграничиваются как омо­
нимы krpeti 1 'плохо развиваться' и krpeti 2 ' торчать ' ) , 

k b r p o n o s b j b : сербохорв. крпоноей 'имеющий складчатую кожу на 
н о с у ' (РСА X , 657) , р у с с к . диал. кирпонбсый, -ая, -ое ' к у р н о с ы й ' 
(южн. , твер . , с м о л . , Филин 13, 224) , б л р . трпанбсы, прилаг . ' к у р -

^ носый ' (Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а Гомелыпчыны 229) . 
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Сложное прилаг. , образованное из *къгра (см.) и -nosb (ем. 
*позъ). 

*къгръ /*къгрь /*къгр]а : сербохорв. кргиьа ж . р . 'деревянный обруч, 
прикрепляемый к обуви при хождении по глубокому снегу, топ­
кой почве' (РСА X , 657), krpfe мн. ' лыжи ' (RJA V, 630: в Сло­
варе В у к а , из Герцеговины) , словен. karp м. р . ' л ы ж а ' (Plet . I, 
389) , kfplja ж . р . ' лыжа ' , ( м н . ) ' с е т ь для переноски сена, соломы 
и т . п . ' (Plet . I, 479) , чеш. диал. krp м. р . ' с а п о г ' (Sverak. Kar lov . 
421), ' стоптанный с а п о г ' (Malina. Mistf. 48) , польск . karp 'пень 
срубленного дерева; саженец хмеля ' (Warsz . I I , 277) , диал. karpie 
мн. 'вид о б у в и на деревянной подошве ' (Warsz . I I , 278) , kierp, 
род . п. -pia, м. р . 'вид о б у в и ' (Warsz . I I , 330) . 

Родственно *къгра, *къграИ, *къгрёИ / *къгрШ (см. s. v . ) . 
*къгрьсь : словен. кгрес, род. п. -рса, м. р . 'башмак' (Plet . I, 478), 

чеш. кгрес, род . п. -рее, м. р . 'вид о б у в и ' , диал. кгрес, род . п. -рса, 
м. р . ' старая валашская о б у в ь ' (Bartos. S lov . 166), ' старая, пло­
хая о б у в ь в о о б щ е ' (Gregor. S lov , s l avk . -bucov . 82) , 'домашняя 
о б у в ь ' (Lamprecht . S lovn . s t fedoopav . 65) , kyrpce (Kel lner . V y c h o -
dolas. I, 59, 103) , слвц. кгрес, род . п. -pea, м. p . 'вид мягкой легкой 
о б у в и , сшитой из одного куска к о ж и , часть народного костюма ' 
(SSJ I, 778) , также диал. кгрес м. p . (Or lovsky . Gemer. 150), krpce 
pi . t. (Gregor. S lowak . v o n Pilisszanto 237) , п о л ь с к . диал. kierpiec, 
kyrpiec, kirpiec, kierpec, род . п. -pea, м. p . , мн. kierpce 'вид кожаной 
о б у в и у гуралей ' (Warsz . I I , 330; SI. g w . p . I I , 350) . 

Производное с с у ф . -ъсъ от *къгръ ( см . ) , с р . , далее, *къгра, 
*къграИ (см. s. v . ) . Слово (и, по-видимому, реалия) тяготеет 
к Карпатам. 

*къгвъ: чеш. krs м. р . 'малорослое, чахлое дерево' (Jungmann II, 
203) , krsek, р о д . п. -sku, м. р . ' карликовое дерево; карлик ' (Ko t t I, 
827) , д р . - р у с с к . корсокъ м. р . ' к у с о к , пласт, л о м о т ь ' (ААЭ I, 
295. 1563 г . С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 344; Срезневский I, 1291). -
Ср . сюда же производное чеш. krsati ' уменьшаться , сокращаться ' 
( о с о б у ю этимологизацию этого последнего — из *kbrp-sati, с ин­
тенсивной суффиксацией, к *къграИ, *къгрёИ — с м . Machek 2 

496) . 
Весьма правдоподобно сближается с др.-инд, krsa- ' тощий, ху­

дой, слабый' , авест. kdrdsa- ' х у д о й ' , др.-исл. horr (*hurha) ' ху­
д о б а ' (Miklosich 157; Berneker I, 670; Mayrhofer I , 262) , что да­
вало бы право на реконструкцию общего и с х о д н о г о , по-видимому, 
экспрессивного и.-е . *kffco-. 

*къгвакъ: чеш. диал. krsdk м. р . ' коршун ' (Jungmann И, 203: s i c ; 
Bartos. Slov. 167: «Pernis apivorus (? )») , слвц. диал. krsiak м. p . 
' я с т р е б ' (SSJ I, 779: «nar .») , д р . - р у с с к . Коршакъ, личное имя 
с о б с т в . (1495 г . , Т у п и к о в 256) , р у с с к . диал. коршак м. р . ' к о р ш у н ' 
(арх. , смол . , Филин 15, 33) , у к р . коршак м. р . ' к о р ш у н ' (Грин­
ченко I I , 289) , диал. коршак 'вид ястреба Acc ip i t e r gentil is L . ' 
(Лексичний атлас Правобережного Полшся 146) , блр . коршак м. р . 
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' к о р ш у н ' (Байкоу—Некраш. 149), каршак м. р . ' о с о е д ' (там ж е , 
143), диал. кбршак, каршак м. р . ' к о р ш у н ' (Слоун. пауночн. -
заход. Беларус1 2, 505) . 

Производное с суф . -'акъ (-]акъ) от *къг&ъ (см.) ' сжатый 
кулак ' , в данном случае — 'сжатые когти ' . Ср . еще *къг$ипъ ( с м . ) . 

*kbrsunb: др . -русск. коршунъ м. р . 'коршун' (Сам. Евр. Обличение, 
183. X V I I I в . ~ 1504 г. С л Р Я X I - X V I I вв . 7, 351) , Коршунъ, 
личное имя с о б с т в . (1495 г. Писц. I I , 422. Т у п и к о в 256) , р у с с к . 
коршун м. р . ' крупная хищная птица из сем. ястребиных ' , диал. 
кбршун м. р . . ' в о р о н ' (яросл . , вят. , калуж. ) , ' лунь камышовый, 
болотный Circus aeruginosus L . ' ( тобол . , о р е н б . ) , ' г рач ' (вят.) 
(Филин 15, 34) , каршун ' к о р ш у н ' (Сл. Среднего Урала I I , 19) , 
блр. каршун м. р . ' к о р ш у н ' , также диал. каршун (Слоун. пау­
ночн.-заход. Беларус1 2 , 428) . 

Производное с суф. -ипъ (-]ипъ) от *къгхъ ( см . ) . С р . *къгёакъ 
(см. ) . Прочие этимологии маловероятны, напр. сближение с лит. 
karsti 'чесать, скрести ' , др.-инд. kdrsati ' таскать, рвать ' (А . А . П о -
тебня Р Ф В I, 1879, 81—82; П р е о б р . I, 364; с р . Фасмер I I , 342) . 

*къг§ьпъ(зь): елвц. диал. производное krsnavi 'левый' (Or lovsky, 
Gemer. 151), в . -луж. korsny 'левый; левша ' (Pfuhl 275) , д р . - р у с с к . 
коршня, кършня ж . р . ' к у л а к ' ( Ж . Нифонта, 321 . 1219 г. С л Р Я 
X I — X V I I вв . 7, 351) , р у с с к . диал. кбршный, -ая, -ое 'драчливый 
(о п е т у х е ) ' (Элиасов 166) , каршёнъ м. р . 'удар к у л а к о м ' (смол. , 
Филин 13, 111), каршёнъ, коршенъ ' ласточка ' (пек. , там ж е ) , 
у к р . диал. производное корш'н'ак ' ( о дереве, о человеке) низкий, 
но толстый ' (Онышкевич 372) , б л р . диал. производное каршняк 
м. р . ' ласточка ' (Касьпяров1ч 156). 

Прилаг. , производное с суф . -ъпъ от *къгхъ ( см . ) . 
*kbrtati/*kbrteti/*kbrtiti: болг. къртя 'ломать; сильно хотеть ' , 

также диал. (БЕР) , макед. крта 'ломать, разрушать' (И-С) г 

сербохорв. стар. , редк. l&titi 'мучить; ломать, крушить, крошить' 
( X V в., X V I I I в-, RJA V , 659) , диал. кртити 'колебаться, мед­
лить, мешкать' (РСА X , 677), кртёт 'затаить ненависть ' (Елез. I ) , 
словен. kftati 'скрипеть; царапать, зазубривать' (Plet . I, 480) , 
чеш. диал kartit 'портить, губить; бранить' (Bartos. Slov. 139), 
польск. karcic ' сдерживать, обуздывать, укрощать ' (Warsz . II, 
263), диал, kartac 'уговаривать, подговаривать' (Warsz . II, 280; 
SI. g w . p . I I , 318) , р у с е к . диал. картатъ ' бранить ' (зап. , ю ж н . ) , 
картавить ' (пек. , твер, ) (Филин 13, 99) , куртатъ ' хворать , недо­

могать ' (нижегор . , Д а л ь 3 I I , 574) , кортётъ, кортйтъ 'испыты­
вать неопределенное желание ' (пек., влад., смол . , твер . , в о р о н , , 
брян . , Филин 14, 374; Опыт 90) , с т . - у к р . кортати 'наказыв т ь г 

(Деже Л . Материалы к словарю закарпатской литературы X V I — 
X V I I вв . Будапешт, 1965: Словарь Н я г о в с к о й Постиллы X V I в . , 
158), картати 'упрекать , к о р и т ь ' (там же, 152), у к р . картати 
^упрекать, корить , выговаривать ' (Гринченко I I , 223) , кортгти 
не терпеться ' (Гринченко I I , 288) , блр . карцщъ безличн. т~ - ы ю 
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х о ч е т с я ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 143), диал. карцёць ' сильно хотетьея, 
б е с п о к о и т ь ' (Касьпяров1ч 156; Слоун. пауночн. -заход. Беларус! 
2 , 425; Матэрыялы для дыялектнага с л о у н ш а Гомельшчыны 216). 

Глагол (глаголы), производный (производные) от слав, продол­
жения и.-е . *(s)kfto-, прич. прош. страд, от *(s)ker- / *(s)kr- 'ре­
зать ' и т . п. Менее вероятным было бы предположение о звуко­
подражательном происхождении , к тому же , значения типа 'бра­
нить ' производны от ' губить , ломать ' (и те, и другие иногда с о с у ­
ществуют, с р . выше) , сюда же примыкает 'подговаривать ' , 
С Р - р у с с к . ломать ~ уламывать. Очень сомнительно отнесение 
сюда д р . - п р у с с к . импер. kurteiti ' блуждайте ' (Berneker I, 671), 
которое скорее — к лит. kurti ' б е ж а т ь ' и родственным. 

См., далее, Фасмер I I , 339; Stawski I I , 71—72; Б Е Р I I I , 221; 
Bezla j . E t im . s lovar s loven, jez . I I , 103. 

^ к ъ г ь : чеш. her, род. п. kfe/kefe, м. р. ' к у с т ' , слвц. Iter, род. п. 
kra, м. р . ' к у с т ' (SSJ I, 691), в.-луж. kef, род. п. krja, м. р . 
' к у с т ' (Pfuhl 249), н.-луж. Lef, род. п. kra, м. р . то же (Muka 
SI. I, 591), ст . -польск. kierz м. р . ' к у с т ' (SI. polszcz. X V I w. , 
X , 306), польск. kierz, род. п. krza/krzu, м. p . ' к у с т ' , диал. 
kerz (Warsz . II, 315, 331; SI. g w . p. II, 350—351) , kes (Maeie-
jewski . Chelm.-dobrz . 53), kef м. p. (Gornowicz . Dialekt malbor-
ski II, 1, 162), словин. filer, род. п. kra, м. p . ' куст ' (Lorentz. 
Slovinz. W b . II, 1246), kef (Suchta II, 318—319), др.-русск. 
корь, кърь м. р . 'место , расчищенное под п а ш н ю ' (Ряз . п. кн. I I , 
430. 1568 г . ) , ' небольшой лес, кустарник , выросший на месте 
выкорчеванного леса ' (Кн. п. М о с к . I, 378. 1578 г . ) (СлРЯ X I — 
X V I I вв . 7, 354—355) , р у с с к . диал. корь м. р . 'лесной остров ; 
высокий к у с т а р н и к ' (Словарь г о в о р о в Подмосковья 222) . 

Обычно считается ступенью редукции по отношению к *когепъ 
( см . ) . См. Berneker I, 672; Bruckner 274; Фасмер I I , 344; Slawski 
И , 157; Machek 3 249. 

^ к ъ г ь з е : чеш. kfi ср . р . 'кустарник' ( K o t t I, 815) , в .-луж. krjo 
с р . р . ' (лиственный) кустарник ' (Pfuhl 289) , н . -луж. kfo с р . р . , 
с о б и р . ' к у с т а р н и к ' (Muka SI. I, 698) . 

Собир . производное с суф . -ъ]е от *къгь ( с м . ) . 
* к ъ г ь к ъ : чеш. диал. kfok ' к у с т ' (Bartos. S lov . 165), н . - [ у ж . kef к 

м. р . , ум . от kef ' к у с т ' (Muka SI. I, 591) , ст . -польск . kierzek м. р.» 
ум . 'небольшое растение, к у с т и к ' (St. po lszcz . X V I w . , X , 306), 
польск . диал. kerzek м. р . ' к у с т ' (Warsz . I I , 315) , kierzek (St. gw. р» 
I I , 351) , kesek (Maciejewski . Chelm.-dobrz . 53) , р у с с к . диал. корёк, 
род . п. -ръкй, м. р . ' л есок , лесной о с т р о в ' (моек. , к алуж. , Даль 
I I , 412; Словарь г о в о р о в Подмосковья 217; Деулинский словарь 
239) , карёк м. р . ' к у с т а р н и к ' (ряз . , т у л . , в о л о г . ) , ' заболоченное 
место , поросшее низким кустарником ' ( н о в о с и б . ) , ' с у х о е место 
в л е с у ' (смол.) (Филин 13, 86 ; Д о п . к Опыту 77) , корёг м. р . к у ­
старник, криворослый л е с ' (волог . , ряз . , Д а л ь 3 I I , 409) , хорёп 
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м. p . ' о стровок на реке или озере ' (новг. , белозер . , Даль 3 I V , 
1220). 

У м . производное с с у ф . -ъкъ от *къгъ ( см . ) . 
*kbrzati: сербохорв. прзапш 'протирать, обнашивать, изнашивать' 

(PGA X , 519—620; R J A V , 712) , словен. kfzati 'резать , к р о м с а т ь 
тупым н о ж о м ' (Plet . I, 483) , чеш. диал. krzaV ' с крипеть ' (Bartos. 
S lov . 168), д р . - р у с с к . отглагольное корза м. р . ' р я б о й ' (в с о с т . 
им. с о б с т в . К н . прих . -расх . В о л о к о л . м. № 4, 193. 1582 г. С л Р Я 
X I — X V I I вв . 7, 313) , р у с с к . диал. кбрзатъ ' о б р у б а т ь ветки и сни­
мать к о р у со срубленного дерева ' (олон. , твер . , Филин 14, 330 ) , 
также карзатъ (новг. , арх . , олон . , петерб. , волог . , Филин 13, 
89, там же др . значения), у к р . кбрзати 'плести, морщить (в р а ­
боте ) ' (Гринченко I I , 283) , диал. кбрзати 'неумело и медленна 
работать ' (В . С. Ващенко . Словник полтавських говор1в I , 5 0 ) , 
блр . кёрзаць ' плести ' (Байкоу—Некраш. 146), диал. кёрзаць ' в я ­
зать; путать ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 458) . 

Скорее всего , экспрессивного происхождения , из первоначаль­
ного *&ъг#-, с р . и значения ' скрипеть ; резать, кромсать ; проти­
рать ' . Вместе с тем на правах гипотезы можно допускать для части 
примеров — с о значениями 'плести, вязать, путать ' — п р о и с х о ж ­
дение из приставочного *ko-vbrzati, с р . еще *kwziti, *kbrzina ( с м . ) . 
Более далекие и.-е . этимологии, напр. сближение с лит. karsti 
'чесать (шерсть) ' (А. А . Потебня Р Ф В I I I , 1880, 95) маловероятны. 

См., далее, Фасмер I I , 199, 327; R . Jakobson. — W o r d И , 
№ 4, 1955, 611; В . А . Меркулова . — Этимология. 1970 (М. , 1972) , 
181; V . Pisani. — Paideia V I I I , 4 — 5 , 1953, 312 (неверно о р у с с к . 
кбрза — якобы от корить); Skok. E t im. rjecn. I I , 217—218 (не­
точно о с е р б о х о р в . слове как «изолированном среди слав .» ) ; 
Bezlaj . E t im . slovar s loven , jez . I I , 105. 

*kbrzina: польск. диал. karzyna 'корзина, кошолка' (SI. g w . p . II, 
319), словин. k'arena 'заплечная корзина' ( К . Handke Studia 
z filologii polskiej i slowiariskiej 8, 100), kofzinka ( Z . Sobierajski 
SO 31 , 1974, 164), р у с с к . корзина ж . p . ' кошница, плетенка ' 
(Даль 3 I I , 417) , диал. корзина ж . р . ' большой цилиндрический 
короб для г р у б ы х к о р м о в ' (арх . , Лит .ССР) , 'плетеная тарелка 
Для хлеба ' (иркут . ) , 'плетеный кузов повозки или саней ' (вят.) 
(Филин 14, 330—331) , корзина ' кривое уродливое д е р е в о ' (волог . , 
Картотека СТЭ) , корзинка ' р о г о ж а ' (Сл. Среднего Урала I I , 49) , 
блр . карзгна ж . р . 'корзина' , также диал. карзгна ж . р . (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2 , 417) . 

Возможно , префиксальное сложение *kb-vbrzina или *ko-vwzina 
(первоначально, таким образом, 'плетенка ' , с р . и значения выше) , 
соотносительное с глаголом *kwziti ( см . ) . Ср . еще *kavbrza ( см . ) . 
Прочие этимологии и сближения , собранные у Бернекера (Вег-
neker I, 578) и Фасмера ( I I , 327) , как правило, очень сомнительны, 

kbrzit i (s^) : р у с с к . диал. карзить 'расчесывать ш е р с т ь ' (петерб., 
перм. ) , е прясть ш е р с т ь ' (пек. ) , 'обрабатывать лен, начиная 
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с с у ш к и и кончая чесаньем' (новг.) (Филин 13, 90) , карзйть 
' теребить ш е р с т ь ' (Сл. Среднего Урала I I , 17), кбрзйтъся 'чва­
ниться; хвастаться ' (пек. , твер . , Филин 14, 331) , карзйтъея 
'представляться видению; видеть с о н ' (Васнецов 103), у к р . кбр-
зити 'плести, морщить (в работе ) ' (Гринченко I I , 283) . 

С р . , с одной стороны, *къгъаИ ( см . ) , а с д р у г о й стороны -— 
*kbrzina и *kavbrza (см. s. v . ) . 

* к ъ г г ь п о : цслав. К О В А Н О , кръзио ср . vostis pellicea 'меховая одежда' 
(MikL, SJS) , макед. крзно с р . р . ' м е х ' (И-С), с е р б о х о р в . крзно, 
крзно с р . р . ' м е х ' (РСА X , 521—522; R J A V , 712: также 'дорогая 
одежда, одеяние; занавес, п о л о г ' ) , также krzan, род . п. krzna, м. р . 
( X V и X V I вв . , R J A V , 711) , словен. krzno с р . р . ' кожа , шкура, 
м е х ' (Plet . I, 483) , чеш. krzno с р . р . ' воинский плащ, верхняя 
одежда, шуба с меховой или др . подкладкой ' , елвц. стар , grzno 
с р . р . 'овчина, мех, к о ж у х ' (SSJ I, 444) , также grzna (Kala l 153), 
д р . - р у с с к . корзно, кързно, корьзно, кръзно, корозно ' плащ' (Пов. 
вр . л. под 1015 г.; Лавр . л. под 1147 г. и др . Срезневский I, 1404; 
А . Никольский . О языке Ипатьевской летописи. — Р Ф В X L I I , 
1899, 104; С л Р Я X I - X V I I вв . 7, 313) . 

Первоначальным значением слав, слова было , по-видимому, 
'плащ' (ср . примеры выше) , значение 'меховой плащ' , а тем бо ­
лее — ' м е х ' является позднейшей конкретизацией. Плащи з а-
с т е г и в а л и с ь на плече (а примитивные плащи вообще могли 
быть п л е т е н к о й , с р . р у с с к . диал. корзинка ' р о г о ж а ' , 
с м . s. v . *kbrzina), что могло бы оправдать новое объяснение 
*kbrzbno как родственного */r&rzma, *kwziti, *kavbrza (см. s. v . ) . 
Сближение с *kwzati ( см . ) , правда, в ином смысле, см . еще K i -
parsky. Die gemeinslav. Lehnworter aus dem Germ. 98. У ж е в зна­
чении 'меховая одежда ' было заимствовано из слав, до I X в. 
др.-в . -нем. , др . -сакс , kursinna, которое не имеет герм, этимологии. 
См. Kluge 2 0 414; Фасмер I I , 3 2 7 - 3 2 8 ; Skok . E t im . rjecn. И , 218. 
Предложенная выше этимология не позволяет квалифицировать 
*къкьпо как «восточное» или вообще «бродячее слово» (см. так 
О . Hansen. Ein Wanderwor t fur «Pe lz» . — ZfsIPh X V I I I , 1942, 
331—337; сочувственно с р . Фасмер, там же ) . Сюда не имеет отно­
шения осет . koerc ' ш у б а ' <^ *karti- (Абаев I, 582) , далее — хетт. 
kursa- ' к о ж а ' (вопреки: Machek 2 298; Bezla j . E t im . slovar sloven, 
jez . I I , 105), наконец — греч. р>?за ' ш к у р а , к о ж а ' (Chantraine. 
Dict ionnaire e tymolog ique de la langue grecque 1—2, 202: « Т е г т е 
technique obscur») . Т о ч н о так же случайно сближение *къ™ъпо 
с брет . crochenn ' к о ж а ' ( W . Stokes В В X X I I I , 1897, 46) . 

Устарела этимология С. Младенова ( С б Н У X X V , I I , 1909, 
67—68) — из и.-е . *(s)ker- ' резать ' . См. еще Miklos ich 157; Ber­
neker I, 671—672. 

* k b r z a v b ( j b ) : болг. кържаз, npinar . ' грязный' (БТР: о б т . ; Геров---
Панчев: кържавъ), диал. кржаф ' сморщэнный, тощий, стаоыи, 
недоразвитый' (Кенов С б Н У X L I I , 264) , кързтф (Бэккова БД I» 
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253), щжаф (Гътьбов БД II, 87), сербохорв. и ржав, -а, -э 'не­
доразвитый, чахлый ' (РСА X , 517), р у с с к . диал. коржавый ' за­
скорузлый, жесткий ' (калуж. , Филин 14, 329) , ' р я б о й ' ( К а р т о ­
тека П с к о в с к о г о областного словаря) , 'маленький, невзрачный, 
хилый ' (Картотека Рязанского областного словаря) , коржёвый 
'шероховатый ' (Филин 14, 329) , у к р . коржавий, -а, -е ' высохший 
и жесткий (о к о ж е ) ' (Гринченко I I , 283) . 

Прилаг. , производное с суф . -аиъ от *А;ъг5ь ( см . ) . 
*къггь : бзлг* диал. кържа ж . р. ' грязь ' (БТР; Геров—Панчев), 

кржё 'кукурузное зерно, которое при поджаривании не лопнуло, 
а только почерне ю ' (Кепов С б Н У X L I I , 264) , макед. крже с р . р . 
'некрещеный ребенок' (И-С), сербохорв. диал. кржа ж . р . 'что-
либо стабое, недоразвитое; некрещеный ребенок' (РСА X , 516) , 
словен. kfz м. р . ' (кукурузный) початок; шишка хвойного дерева; 
булочка' (Plet . I, 433), диал. qfz м. р . 'булка' (Sasel, Ramovs 
108), qfz м. р . то ж е (Roz. ) , cerz м. р. 'початок кукурузы' (Pin-
tar I, 5 ) , р у с с к . корж м. р . 'лепешка из м у к и ' , диал. коржь ж . р . 
'пресная лепешка ' (твер. , Опыт 90) , карж м. р . ' трубица , о п р е с ­
нок , лепешка ' (калуж. , Д а л ь 3 I I , 228) , с т . - у к р . коржъ ' к о р ж * 
(36ipH. 4693 р . , Картотека словаря Тимченко) , у к р . корж м. р . 
*род лепешки ' (Гринченко I I , 283) , также диал. korz (Dejna . 
Tarnopolszczyzna 124), коржЬ мн. (Онишкевич. Словник б о ш и в с ь -
кого д iaлeктy) , б л р . корж м. р . ' с у х а р ь ' ( Б а й к о у — Н е к р а ш . 
149) , диал. корж м. р . 'пресная лепешка ' (Слоун. пауночн.-за­
х о д . Б е л а р у ^ 2 , 503) . 

Дальнейшее развитие первоначального *kwg-/*kbrk-. См. Ber­
neker I, 667; А . И. Соболевский И О Р Я С X X V I I , 1924, 329; Ф а с ­
мер I I , 326; Bezla j . E t im . slovar s loven, jez . I I , 105; Ф . Безлай 
В Я 1967, № 4, 52. Неверно А . А . Потебня Р Ф В I I I , 1880, 9 5 : 
к чеш. krs и т. д. 

* k b s e n b : ст.-чеш. ksenec, род. п. -псе, м. р . ( т .пько во мн.) 'племя, 
отродье ' (Gebauer I I , 166), чеш. ksenec, род . п. -псе, м. р . 'желу ­
док (особенно у некоторых рыб) ; п л о д ' ( K o t t I, 834) , п о л а б . 
Vesin ж . р . ' ж е л у д о к ' (Polanski—Sehnert 154, с реконструкцией 
*kbsenb), с т . -польск . ksieniec 'желудок некоторых рыб , внутрен­
н о с т и ' (1450 г. , St. s tpol . I l l , 427) , польск . ksieniec м. р . ' с ъ е д о б ­
ные внутренности рыбы; печень щ у к и ' (Warsz . I I , 607) , словин . 
ksvi м. р . 'желудок ; плавательный пузырь р ы б ы ' (Sychta I I , 
284) , ksinz p i . tant. ' рыбьи внутренности, особенно кишки у г р я ' 
(Sychta V I I . Suplement 139), кззпе с р . р . ' чешуя и прочие отходы 
у р ы б ы ' (Lorentz . P o m o r . I I , 394) , р у с с к . диал. ксенъ ж . р . 'печень 
налима' (алт., т о м . , т о б о л . , олон . , Филин 15, 373) , 'налимья 
и к р а ' (сиб . , Д а л ь 3 I I , 535) , 'какая-то внутренность р ы б ы ' (По­
танин. Юго-зап . часть Т о м с к о й губернии 23) , кисгнъ ж . р . ' пе ­
чень налима' (том. , Филин 13, 228) , ксёни мн. ' внутренности осетра , 
идущие на изготовление ж и р а ' (р . Обь , Филин 15, 372) , ксеньё 
с р . р . ' внутренности рыбы, рыбьи п о т р о х а ' (арх . , Филин 15, 373) , 
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ксенёк, род . п . -нька, м. р . 'печень р ы б ы ' (олон. , Филин 15, 372) , 
аксён м. р . ' внутренности р ы б ы ' (Миртов . Д о н с к о й словарь 375; 
Филин 1, 227: д о н с к . ) , б л р . диал. ксенъ м. р . 'желудок у щ у к и ' 
(TypaycKi с л о у ш к 2, 245) . 

Производное с с у ф . -еп- от краткого варианта и.-е. *kut-s-
' кислый, киснущий, портящийся (здесь — о внутренностях рыбы 
и т. п . ) ' , с р . сюда же , далее, *kysati ( см . ) , *кува1ъ, *kysefe, *ky-
въ1ъ (см. s. v v . ) и *kysbka ( см . ) . Ср . выше также форму р у с с к . 
диал. кисёнъ, о т р а ж а ю щ у ю долгий вариант вокализма. Верна 
в принципе у ж е см . Bruckner 278; F. Slawski JP X L I I , 2 , 1962, 
90; A . Barikowski JP L V I , 1, 1976, 45—46; впрочем, цоследний 
автор, как и многие другие , начиная с Зубатого (см. Berneker I , 
672, Fraenkel I, 321 , Slawski I I I , 270, J. Marvan LF 85, 1962, 
.337—339, Machek 2 302) , сближает ^къэепъ еще с лит. kuseti 'дви­
гаться , шевелиться во множестве ' , которое лучше оставить в с т о ­
роне . 

У А . Соболевского ( Р Ф В L X X , 1913, 88—89) все неправомерна 
осложнено сравнением с русск . -цслав . къшитисА 'метать жре­
б и й ' (см. у нас на *къйъ), с р . Фасмер I I , 393. 

*kbSbnet i : ст.-слав, къслм^ти xpovt£eiv, ppaSovsiv, tardare 'медлить' 
(Mikl. , Sad., SJS), болг. къснёя 'медлить, опаздывать, отставать' 
БТР; Геров—Панчев: къснкя), также диал. кжснёЬк (П. Гл^пюв. 
От Търново и Търновско. — С б Н У X V I / X V I I , II, 4 0 1 ) , макед. 
касна 'опаздывать' (И-С) , серб.-цслав. късьн\лпи xpovi^eiv (Вук. 
ев. нач. X I I I в. 8 2 ) , сербохорв. kasnjeti 'не успевать, опазды­
вать, промедлять ' ( R J A I V , 887—889; Р С А I X , 321 : диал. кас-
ibemii, каинъети, обычно каснити), словен. kesneti 'медлить, меш­
кать ' (Plet . I 395) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . косьнЪти 'медлить ' 
(Мт. X X I V . 48. Срезневский I, 1299), р у с с к . коснеть 'пребывать 
в неподвижности, в состоянии застоя; делаться косным; делаться 
малоподвижным, негибким; неметь ' , у к р . диал. костти ' в я н у т ь ' 
(Онышкевич 373) . 

Глагол на -eti, производный от прилаг. *къвъпъ ( см . ) . 
*къзьпъ(зь ) : цслав. късшъ, къспъ, прилаг. ppa86g, tardus 'медлитель­

ный, неуверенный' (Mikl. , SJS), болг. късен, прилаг. 'поздний' 
(БТР; РБЕ) , также диал. късеи (Т . Бояджиев. Гюмюрджинско .— 
Б Д VI , 51), пасен (М. Младенов Б Д III, 86), макед. пасен то же 
(И-С), серб.-цслав. късшъ, прилаг. [Зросо6<; (Вук . ев. нач. X I I I в. 
82), сербохорв. пасни, -а, -д 'поздний' (РСА I X , 320), kasan, ka-
sna (RJA I V , 875—876; «Неизвестного происхождения. Из сло­
варей — у Вранчича, Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, 
Вольтиджи, Стулли; в словаре Вука есть только нареч.; как будто 
нет этого слова — ни как прилаг. , ни как нареч. — в народных 
песнях , собранных В у к о м » ) , каст (в Воеводине, В у к ) , словен. 
kesdn, -sna, прилаг. 'медлительный, медленный; поздний ' (Plet . I, 
395) , также kesen (там же) , kasen (Plet . I , 389) , др . -русск . , р у с с к . -
цслав. косъныи, косный 'медленный, продолжительный ' ( Х р о -
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н о г р . 1512 г. , 314) , 'медлительный' ( В М Ч , Дек . 1—5, 575. X V I в . ) , 
' тупой , вялый (об у м е ) ' (Суб . Мат. I, 249. X V I I в.) (СлРЯ X I -
X V I I вв . 7, 364; Срезневский I, 1299), р у с с к . косный, -ая, -ое 
'невосприимчивый к новому , отсталый' . 

Этимологически родственно *kys- (см. *kysati, *kyselb и др.)* 
с которым связано количественным чередованием гласных. См. 
так у ж е Skok. E t i m . rjecn. I I , 56. Семантическая эволюцияз 
'кислый, п р о к и с ш и й ' - > 'поздний ' . Остаток древнего значения 
*къ8ыгъ с р . в у к р , диал. костти ' в я н у т ь ' (см. s. v . *къ8ъпёй). 
С р . семантическую аналогию лат. serum ' с ы в о р о т к а ' , зегёзсд 
' скисать (о м о л о к е ) ' ~ serus ' поздний ' . И сейчас в живой р у с -
кой речи, например, киснуть может быть употреблено в значении 
' слишком долго пребывать , задерживаться, медлить ' , т . е. у ж е 
в значениях *къ$ъпъ, *kbsbneti, хотя этимологи эти связи обычно 
игнорируют . 

В связи с о сказанным необходимо отклонить общепринятую 
этимологию — сближение *къ8ъпъ с лтш. kust ' у т о м л я т ь с я ' , лит. 
kuslas, kuslus ' слабый, тщедушный ' и реконструкции и.-е. *ки&-
(Berneker I, 672; А . И. Соболевский И О Р Я С X X V I I , 1924, 327; 
Фасмер I I , 346; Fraenkel I, 321; В Е Р I I I , 230; Bez la j . E t i m . 
slovar s loven, j ez . I I , 30 ) . 

*kb§i t i : ст.-чеш. ksiti 'чихать ' (Gebauer II, 166; Novak. Slov. Hus. 
52) . 

Этимологически родственно (связано чередованием гласных) 
с *kyzati ( см . ) . 

*къ§ь : др . -pvccK., русск. -цслав. къшъ, кош м. р . 'жребий , с у д ь б а ' 
( И с . И, 6 толк. X V в . - 1047 г. СлРЯ X I — X V I I вв. 7, 391; 
Срезневский I, 1416). — Ср. сюда ж е производное цслав. K Z L U H T H 

СА Xay^aveiv, sortiri (Mikl . ) , др . -русск . кошитиш 'метать жребий ' 
( Т р ж . X V в.; Ж и т . Сим. У р о д . 6. Срезневский I, 1306). 

По-видимому, семантически реконструируется как 'чох ' (т. е. 
родственно *kyxati, *kbxngti, *къ$Ш, см. предыдущее), откуда 
затем — 'чох как вещая примета' -> ' судьба ' . Прочие этимологии 
невероятны, напр. сравнение с греч. y.aovog 'жребий ' , с др.-инд. 
kusdti, kusndti 'рвать, дергать' (Berneker I, 672, с сомнением). 

* k b t e r b j b / * k b t o r b j b : словен. kateri, мест, 'какой, который' (Plet . I, 
390) , также kteri (Plet . I , 484) , ст . -чеш. kteraky ' к а к о й ' (Novak . 
S lov . Hus . 52) , чеш. kterfj ' к о т о р ы й ' , диал. kery (Bartog. S lov . 
142), kery (Lamprecht . S lovn . s t fedoopav. 59; Kel lner . Stramber. 
24) , keryj (Hruska. S lov . c h o d . 41) , елвц. Могу, мест, ' какой , ко ­
т о р ы й ' (SSJ I, 786) , т акже диал. keri (Gregor. Slowak. v o n Piliss-
zanto 233; R i p k a . Dolno t renc . 151; S to ic . S lovak , v Juhosl . 52) , 
н . -луж. стар , chtery ' к о т о р ы й ' (Muka SI. I* 503) , польск . ktory, 
диал. chtery, chtory, chtory, ktery ' к о т о р ы й ' (Warsz . I I , 614) , с л о ­
вин. xtU9ri, мест, ' к о т о р ы й ' (Lorentz . S lov inz . W b . I, 360) . 

Вариант к *koterbjb/*kotonjb ( см . ) ; вокализм обнаруживает ста­
рое соотнесение с *kbto ( см . ) . 
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*k"bto: ст . -слав. K Z T O , мест , TI'S, quis ' кто ' (Вост . , Mikl., Sad.) болг. 
диал. ко, мест. ' к т о ' (Стойчев Б Д I I , 188; Т . Бояджиев . Г ю м ю р д -
ж и н с к о . — Б Д V I , 43) , с е р б о х о р в . ко (ткд) ' к т о ' , словен. kdoy 

мест. ' к т о ' (Plet . I, 393) , ст . -чеш. kto, chto ' к т о ' (Novak . S l o v . 
Hus. 52) , чеш. kdo, мест. в о п р . ' к т о ' , слвц. kto, мест. ' к т о ' (SSJ 1 г 

785), также диал. kto, chto (Or lovsky. Gemer. 151) , н . -луж. chto, 
местн. ' к т о ' (Muka SI. I, 503—504) , полаб . katii, мест. ' к т о ' ( P o -
lanski—Sehnert 77, с реконструкцией *къ№), ст . -нольск . kto, 
chto ' к т о ' (St. s tpol . I l l , 4 3 1 - 4 3 4 ; SI. po lszcz . X V I w „ X I , 428— 
445) , польск . kto, диал. chto, chto, gdo, tko (Warsz . I I , 613; SI. 
gw. p . I I , 505; Kuca la 210) , словин. xtuo (Lorentz. S lov inz . W b . I , 
360) , xto (Sychta I I , 57—58; Ramul t 56) , д р . - р у с с к . къто, кто, 
xmo, мест. с к т о ' (Изб. Св. 1076 г. , 221) , ' который, тот , к т о ' 
(1209 г. Н о в г . I лет. , 191), ' кто-нибудь , кто-то , некто ' (Правда 
Р у с . (пр . ) , 105. X I V в . ~ X I I в . (СлРЯ X I - X V I I вв . 8, 101; 
Срезневский I, 1415), р у с с к . кто, мест. , у к р . хто, мест, ' к т о ' 
(Гринченко I V , 418) , диал. ко ' к т о ' ( Ю . Г. Герей. М о р ф о л о п ч ш 
особливост1 гов1рки села Р у с ы й Комар1вщ. Дип . р о б . У ж г о р о д , 
1956, 71) , блр . хто ' к т о ' . 

Образует пару с *cbto ( см . ) , будучи оформлено, как и это п о ­
следнее, дейктической част, -to, в чем проявляется общая тенден­
ция релятивизации вопросительных мест-й. Наращение -to — 
слав, инновация, а не продолжение и.-е. -t/d, с р . п р о т и в о п о л о ж ­
ное мнение Георриева (ниже) . В остальном продолжает и.-е . 
*ku-/*№o-/*k*e-, причем есть основания думать, что слав. *къ-
отражает лабиализованность и.-е. задненебного *№, хотя э т о 
обычно оспаривается для языков-сатэм. Ср . в близких значениях 
др.-инд. kds, греч. (гомер.) Т Б О , тгб-терод, лат. qui, гот . has, 
лит. Ms, хетт, kuis, т о х . kus. 

См. Berneker I, 675; Фасмер И , 393; Slawski I I I , 284; M a c h e k 2 

248; W . Petersen Language X I , 1935, № 3, 202—203; P . Tedesco . 
Persian c lz and Sanskrit k im. — Language 21 , 1945, N 3, 128— 
133; В . Георгиев В Я 1958, № 6, 1 1 - 1 2 . 

*kb ty rb? : русск . диад, ктырь м. p . 'вид мухи Asilus (донск. , Фи­
лин 15, 375; Миртов. Донской словарь 386; Даль 3 И, 536) . 

Р у с с к . слово считается темным, см . Фасмер I I , 394 (там же у п о ­
мянуто как неприемлемое старое сближение с греч. србеьр , н.-
рреч. ФеТрос ' в о ш ь ' ) . Однако допустимо объяснять как префиксаль­
ное сложение ^къ-tyrb/tvor- с корнем в ступени редукции, с р . , 
возможно , сюда же польск . диал. (собственно — кашуб . -сло­
вин.) kqtor ' ж а б а ' (Warsz . I I , 315; SI. g w . p . I I , 331) , в.-луж* 
kuntwora ' к о м а р ' , диал. kuntora, н . -луж. kuntwor то же ( Ш у -
стер-Шевц объясняет эти слова из ср . -в . -нем. kunder, kunter 
' тварь , живое с у щ е с т в о , чудище ' , см . Schuster-Sewc. His tor . -
e tym. W b . 10, 728; сомнительно, впрочем, чтобы это локальное 
с л о в о имело герм, этимологию) . Семантически реконструируется 
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как ' чудище ' , с р . с иным префиксом от т о г о же корня — *potvora 
(см . ) , в близком значении. 

*къг1о: ст.-чеш. kzlo 'одежда, одеяние', н.-луж. zgto 'рубаха ' , 
польск . стар . , диал. gzto 'длинное одеяние (женское , б о г о с л у ж е б ­
ное) , р у б а х а ' , стар , также kslo. 

Этимология недостаточно ясна. В о всяком случае не связано 
с *сехъ1ъ ( см. ) , как думали некоторые прежние авторы, как, 
впрочем, не имеет ничего общего и с о старым латинизмом */со-
suVa ( см . ) . Не исключено суффиксальное производное (с форман­
том -zlo, с р . -zn-, zrib?) от не вполне выясненного корня : *ки-/ 
*кеи-? 

См. Berneker I, 139 (s. v . сесЫъ, где для чеш. kzlo предположи­
тельно реконструируется *kbzlo, но это последнее отсутствует 
в словаре на своем алфавитном месте); Bruckner 166; Slawski I 
388; Machek 2 316 (kzlo <^ *ku-sel- с озвончением); H . Schuster-Sewc 
ZfSl 24, 1, 1979, 127 (из и.-e. *(s)keus-, с р . нем. диал. hosen 'ше ­
луха , к о ж у р а , с т р у ч о к ' ) . 

* к ъ г и ь : ст.-слав, К-АЗНЛ Ж . р . ars 'кознь; искусство, художе­
с т в о ' (Вост . , Mik l . , Sad . ) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . къзнъ, кознь 
ж. р . 'занятие, ремесло; мастерство; и с к у с с т в о ' (Ио . екз . Б о г . , 
80 . X I I в . ) , ' ухищрение , х и т р о с т ь ' (1416 г. Симеон, лет. , 165) , 
' козни, п р о и с к и ' (1071 г. Соф. I лет . 2 , 141) (СлРЯ X I — X V I I в в . 
7, 227; Срезневский I, 1389), р у с с к . кознь ж . р . , мн. квзни ' лу ­
кавство , хитрые и злонамеренные проделки ' . 

Этимологически тождественно *кшпъ ( см . ) , отличаясь от п о ­
следнего «удивительным» вокализмом, см . A . Meil let MSL 14, 
4, 1907, 355; Berneker I, 675; Фасмер I I , 279. Ср . еще *куъпъ 
(ем.) . 

*куса : болг. диал. кичя ж. р . 'вид верхней женской одежды, по­
крытой длинными ссученными нитями ' (С. Стоиков . Днешно 
състояние на еркечкия говор 360; Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н -
с к о . — Б Д V I , 43) , макед. киче с р . р . 'маятник; язык (колокола) ; 
гиря (безмена) ' (И-С), чеш. куса ж . р . 'метелка, цвет проса , 
о в с а ' (Bartos. S lov . 174; Svcrak . K a r l o v . 121), Idea ' снопик , пу ­
чок (напр. к о л о с ь е в ) ' (Ko t t . D o d . k Bart . 39) , словин . Idea ж . p . 
' культя ; безрукий человек ' (Sychta I I , 324) , р у с с к . диал. кйча 
ж. р . 'прозвище спесивого человека ' (новг. , олон . , Филин 13, 244) . 

Соотносительно с *кука (см.) и *кусШ ( см . ) . 
kycat i : русск . диал. кйчатъ 'кричать, курлыкать (о гусях , лебе­

д я х ) ' ( сиб . , Филин 16, 207) , кйчатъ ' кричать (о птице) ' (арх . , 
Филин 13, 244) , кйчатъ ' визгливо вскрикивать ' (Картотека 
П с к о в с к о г о областного словаря ) . — Ср. сюда же р у с с к . диал. 
кыча ' ж у к ' (Причитания Северного края I, X ) . 

Вариант к *кукай ( см . ) . 
*кусега /*кусегъ : болг. кйчур м. р. "гроздь, пучок' (БТР; РБК; Ге­

ров: кйчеръ м. р . 'молодой лес; заросли'; Дювернуа: кйчуръ 
м. р . ' кисть , гроздь ' ) диал. кйчура ж . р . ' п у ч о к ' (Геров—Панчев* 
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Врачанско; Материалъ за българския р'Ьчникъ. — С б Н У X I V , 
201) , кйчер ' б р о ш к а ' (Т . В . Швецова . Словарь говора села Т в а р -
дицы 89) , кичёр м. р . ' гроздь с плодами' (Стойчев Б Д I I , 187) , 
кйчор м. р . ' соцветье ' (М. Младенов Б Д I I I , 88 ) , кйчур м. р . 
'прядь в о л о с ' (Д . Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско . — 
Б Д V I , 185), макед. кичер, кичур м. р . 'прядь ; кисть , гроздь 
(винограда) ' (И-С), с е р б о х о р в . диал. кичер м. р. ' выступающий 
у т е с ' (РСА I X , 520) , чеш. диал. kycera " 'вершина' (Bartos. S lov . 
174), слвц. диал. кусега ж . р . , кусег м. р . 'скала, голая вершина' 
(SSJ I, 805; Ka la l 290) , польск . kiczor, диал. kicor м. р . ' кровель­
ный с н о п и к ' (Warsz . I I , 319) , у к р . кйчера ж . р . ' гора , покрытая 
лесом, кроме вершины' (Гринченко I I , 241) . 

О др . -луж. топонимических следах см . Е . Eichler ZfSl 24, 1, 
1979; 26: Kitscher, Kiczer (1350 г . ) . 

Этимологически родственно *kukara ( см . ) , с которым связано 
чередованием гласных. Ср . F. Bezlaj SR X I , № 1—2, 1958, 
47—48 (приводимая там мысль Розвадовского о заимствовании 
географического термина из р у м . не кажется обязательной) ; 
Б . В . Кобилянський . — Мовознавство . — 1967, № 6, 47 ; 
Л . В . Куркина . — Этимология. 1977 (М. , 1979) , 44—45. 

*kyc i t i s^: ст.-слав, к ы ч и т и СА c p o o i o o v , inflare 'возноситься, гор­
диться ' (Mikl . , Sad . ) , болг . кйча ' у к р а ш а т ь ' ( Б Т Р ; Р Б Е ; Геров* 
кйчкх 'наряжать , убирать ; связывать в б у к е т ' ; Д ю в е р н у а : кйч7& 
' связываю в п у ч о к , в связку ; складываю (напр. платье в с у н д у к ) ; 
складываю (или с о б и р а ю ) в складки; ряжу , наряжаю, у к р а ш а ю ' ) , 
диал. кйчъ ' у к р а ш а т ь ' (Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 
43) , кичим (Шапкарев—Близнев Б Д I I I , 231) , кйчём (Стойчев 
Б Д I I , 186), макед. кичи (се) ' украшать(ся ) , наряжать (ся ) ' 
(И-С), с е р б о х о р в . klciti se ' г о р д и т ь с я ' ( R J A I V , 943; Р С А I X , 
521: диал.) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кычити, кичити 'иметь 
о себе чрезмерно высокое мнение, зазнаваться ' (Сл. И с . Сирина, 
369. 1416 г . ) , ' хваля , превозносить чрезмерно достоинства ' 
(М. Г р . I, 407. X V I — X V I I вв . ~ X V I в . ) , кычитисы ' чрезмерно 
гордиться , кичиться ' (Изб. Св . 1073 г . , 26) (СлРЯ X I — X V I I вв . 
7, 143—144; Срезневский, I, 1419), р у с с к . кичиться ' г о р д и т ь с я ' 
(Даль 3 I I , 280) , диал. кичиться ' просить о чем-либо ' (волог . , 
Филин 13, 247) . 

Глагол на - Ш , производный от *kyka ( см . ) . См. Фасмер I I , 
241 . Для болг . кйча допускают праформу *kyfociti от *ку1ъка 
( см . ) , см . Б Е Р I I , 403. 

* к у с ь : болг. (БЕР: Ьанат) кич м. р . 'украшение', макед. кич м. р . 
' кичливость , заносчивость ' (И-С), с е р б о х о р в . kic м. р . 'палка ' 
( R J A IV , 943: «Ri j ec je novos lovenska») , словен . kic м. р . ' скат 
крыши ' (Plet . I, 396) , ст . -польск . kicz ж . р . ' веха ; п у ч о к ' (Si . 
s tpol . I l l , 266; SI. po lszcz . X V I w . , X , 263) , польск . kicz ' пучок ; 
метелка, соцветие (на тростнике , орешнике) ; палка ' (Warsz. I I , 
319) , также диал. kicz (St. gw . p . I I , 336) , у к р . диал. ' ч у б , 
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узел из волос на голове у женщин ' (Онышкевич 328) , б л р . диал. 
тч м. р . с к о ч к а ' (Касьпяров1ч 162), мн. тчы (Слоун. пауночн. -
заход . Беларус1 2 , 468) . 

Родственно *kyka (см.) и *kyciti ( см . ) . 
*куська : цслав. КМЧАКД Ж . p . coma (Mikl.) , болг. (Геров) кычка 

ж . р . ' головной у б о р ' , чеш. диал. куска ж . р . ' букет , п у ч о к ' 
( K o t t I , 860; Jungmann I I , 243—244) , слвц. куска ж . р , ' п у ч о к 
из волос на затылке ' (SSJ I, 805) , ст . -польск . kiczka ' головной 
у б о р ' (SI. s tpol . I l l , 267) , ' связка , п у ч о к ' (SI. po l szcz . X V I w . , 
X , 263) , польск. диал. kicka, kiczka ж . р. ' связка , [пучок, снопик 
(прутьев , соломы) ; метелка ' (Warsz. I I , 319; SI. g w . p . I I , 336) , 
д р . - р у с с к . кичка ж . р . 'макушка, темя; собранные на макушке 
волосы (род женской прически) ' (Сказ, о церк. Фед. Ив . С у б . 
Мат. V I , 277. X V I I в . ) , 'женский головной у б о р , кичка ' (А. В о ­
рон, приказн. избы, оп . 3, № 487, 19. 1642 г . ) (СлРЯ X I — 
X V I I вв . 7, 144), р у с с к . диал. кичка, кычка ж . р . ' верхняя часть 
чего-либо; маковка, в е р х у ш к а ' (пек. , север . ) , 'заплетенные в косы 
или собранные в пучок и закрученные на макушке или затылке 
в о л о с ы ' (твер. , донск . , моек . ) , ' н о с , передняя часть речного 
с у д н а ' (перм., в о л ж . , нижегор . ) (Филин 13, 247—8; Словарь г о в о ­
ров Подмосковья 196) , 'женский головной у б о р ' (Опыт словаря 
говоров Калининской области 90; Словарь р у с с к и х донских г о в о ­
ров I I , 59) , кычки мн. ' пни ' (Сл. р у с с к . гов . Н о в о с и б . обл . 266) , 
у к р . кичка ж . р . 'прядь льна, заплетенная в к о с у новобрачной; 
кольцеобразный валик из пакли, шерсти, иногда обшитый х о л ­
с т о м , который носится замужними женщинами на головах под 
головным у б о р о м ; хомутина , подушка , поджатая под клешни х о ­
мута; пучок соломы или камыша для крытья к р ы ш и ' (Гринченко 
I I , 241, там же др . значения) , диал. кычка ' толстый о б р у ч из 
полотна под чепцом' (Онышкевич 328), кичка ' нижняя часть 
ярма ' (Лексичний атлас Правобережного Полпзся), кичка ж . р . 
'вид высокой женской прически ' (Матер1али до словника б у к о -
винських гов1рок 4, 41) , б л р . диал. кьчка ж . р . ' куча ; пень ' (Ян-
кова 158). 

У м . производное с суф . -ъка от *кука ( см . ) . 
*кусь1ъ/*куса1ъ: чеш. kycel, род. п. -с/е, м. л ж . р . , редк. kycle 

ж . р. 'тазобедренный сустав, бедро' , диал. kycaly мн. 'ноги ' 
(цронич., Bartos. Slov. 174), ст.-слвц. kycel, kycla ' бедро ' ( X V I I — 
X V I I I вв . , Ист . слвц. , Братислава) , блр . диал. производное 
тчаука, тчоука ж . р . ' кочка , куча земли' (Слоун. пауночн.-за­
х о д . Беларус1 2 , 468) . 

Дублет по звонкости-глухости к *gycaH ( см . ) , с р . и определен­
ное тяготение к к о р н ю *kyka, *kyc- (см. ) , с р . б л р . примеры выше. 
Менее очевидные сближения с р . Machek 2 313. 

* к у с ь т а : сербохорв. стар. , редк. klcma ж . р . 'волосы на г о ю в е ' 
( X V в., RJA V , 944) , словен. klcma ж. р . 'лошадиная челка' 
(Plet . I, 396). 
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Родственно *кисъта (см. ) . См. еще F. Bezlaj Jezik in s lovs tvo 
X I X , 3, 1973/1974, 88. 

*kyda/*kydja : болг. диал. къда ж . р . 'иней' (Стойчев БД II , 197), 
с е р б о х о р в . диал. кйда ж . р . 'вид и г р ы ' (РСА I X , 453 ; R J A I V , 
945)> чеш. kejda ж . р. 'что-либо густое , каша, с т у д е н ь ' (Jung­
mann I I , 51) , елвц. диал. kida ж . р . 'прозвище толстой женщины ' 
(Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 254) , польск . диал. kidza ж . р . 
'морские водоросли , выброшенные на берег ' (Warsz. I I , 320; 
SI. gw. p . I I , 338: « к а ш у б . » , Р о Ы . 31 ; Lorentz . S lov inz . W b . I I , 
1246: Ш^апа ж . p . 'морские в о д о р о с л и ' ) , словин. /Н^а ж . р . ' м о р ­
ские водоросли , морская трава ' (Lorentz. P o m o r . I, 402) , ci#a 
то же (Ramul t 19), р у с с к . диал. кйжа ж . р . ' снег , выпадающий 
во множестве , один р а з ' (волог . , Д о п . к Опыту 80) , пажа ж . р . 
'первый снег ' (волог . , арх . , сев . -двинск . ) , 'дождливая погода , 
с л я к о т ь ' (сев. -двинск. , тамб . ) , ' вьюга , метель ' (тамб.) (Филин 13, 
202) . 

Обратное производное от глагола *kydati ( см . ) . 
*kydat i : цслав. кмдати iacere (Mikl.) , болг. кйдам 'марать, пятнать 

каплями жидкого кушанья' (Кънчев. Пирдопско .— БД IV, 110)» 
сербохорв. кйдагпи 'рвать; убирать навоз', также диал. кадати 
(Vis . 19), hldot 'рвать' (Hraste—Simunovic I, 417), словен. hidati 
'кидать, выбрасывать, убирать ' (Plet . I, 396), также диал. edddt? 
(Sasel, Ramovs ЮЗ), чеш. kydati 'бросать, выбрасывать' , чаще 
kydati hnuj 'убирать навоз', диал. kydai* (snih kydze ' г у с т о валит 
с н е г ' (Bartos. S l o v . 174), елвц. kydaV ' выбрасывать , убирать на­
в о з ' (SSJ I, 805) , также диал. kidaVi (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 
254) , в . -луж. kidac ' вытряхивать , высыпать ' (Pfuhl 250) , н . -луж. 
kidas ' высыпать , выт | ясывать ' (Muka SI. I, 593) , ст . -польск . 
kidac 'кидать, метать, б р о с а т ь ' (SI. po lszcz . X V I w . , X , 263) , 
польск . диал. kidac 'кидать, бросать ' (Warsz . I I , 319—320) , диал. 
k'idac 'идти (о с н е г е ) ' (Kucala 39), kidac 'пробрасыватьнити основы* 
(Falinska. P o l . si. tkackie I, 94) , словин. fa da с 'кидать, ломать ' 
(Lorentz. S lov inz . W b . I I , 1246), k'idac ' сбивать п л о д ы ' (Sychta I I , 
321) , др . -русск . кидати, кидати 'кидать, б р о с а т ь ' (Дан. иг . ; 
А в . Кн . толк . , 490 . 1677 г . ) , 'покидать , оставлять ' (АИ I I , 296. 
1609 г . ) (СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 120; Срезневский I, 1416), р у с с к . 
кидать ' сильным движением, выпустив из р у к что-либо, застав­
лять лететь и падать; б р о с а т ь ' , диал. кидать, кинуть ' у д а р и т ь ' 
(новг . ) , ' б р о с а т ь , оставлять , прекращать начатое ' (вят. , к о с т р . , 
Лит . ССР, Латв . ССР, Эст. ССР, новг . , с и б . ) , 'начинаться (о д о ж ­
д е ) ' (перм.) (Филин 13, 199), у к р . кидати ' б р о с а т ь , кидать; 
оставлять, бросать , переставать ' (Гринченко I I , 237) , диал. 
кидати 'идти, выпадать (о граде, снеге) ; т р я с т и ' (Матер1али до 
словника б у к о в и н с ь к и х гов!рок 4, 36) , блр . тдаць ' бросать , 
метать, кидать ' , также диал. тдаць (TypajCKi с л о у н ш 2, 190) , 
тдаць (Янкова 157), тдаць ( С л о \ н . пауночн. -заход . Беларус1 2 , 
460) . 



*kydnqti 

Сдав. *kydati восходит к и.-е. *kad~, связанному чередованием 
гласных с и.-е. *keud-/*skeud-, с р . др.-инд. skdndate 'прыгать , 
скакать ' , codati (*keud-) ' подгонять , оживлять , взбадривать ' , 
др.-в.-нем. skio^an, др.-сакс. skiotan, нем. schie/Зеп ' с т р е л я т ь ' . 
Сюда же, далее, др.-инд. khuddti ' вставлять с силой, совать , 
толкать ' , причем это последнее сближение (Махек, ниже) п р и е м ­
лемо в том смысле, что спирантизация к ^> kh — вторичная 
черта, обязанная своим происхождением экспрессивному у п о т ­
реблению, в частности, др.-инд. слова (kapfthdm khuddti ' встав­
лять член') точно так же , как наращение подвижного s- в д р у г и х 
случаях , поэтому нет оснований реконструировать здесь и.-е. kh 
или х (Махек, Мерлинген, ниже) . Сравнивают еще с лит. skudrus^ 
' проворный, быстрый ' , но см. Fraenkel I I , 820. Впрочем, в балт. 
представлены и другие продолжения этого и.-е. корня , с р . , с од ­
ной стороны, лтш. kudlt ' гнать ' , а с другой стороны — лит. 
kadikis ' ребенок , младенец' , с р . последнее с равнооформленным 
суффиксальным производным — у к р . диал. скидча (*-kydbc-) ' я г ­
ненок-недоносок ' . См. О . И . Трубачев . — Symbolae l ingu. in 
hon. G. K u r y l o w i c z 332—333. 

C M . Berneker I, 676 (сближает, далее, с такими формами без 
s-, как ср. -в . -нем. hossen, hotzen ' быстро бежать ' , нем. диал. 
hutzen ' подгонять ' ) ; Bruckner 226; V . Machek. — Slavia X V I , 2 , 
1939, 1 7 1 - 1 7 2 ; Фасмер I I , 230; Slawski I I , 1 3 6 - 1 3 7 ; Machek * 
3 1 3 - 3 1 4 ; K luge 2 0 6 4 7 - 6 4 8 ; Mayrhofer I, 310 (khuddti); 400 (co­
dati); I I I , 508 (skundati); W . Merl ingen. — Die Sprache I V , 1958, 
47, 57; Skok. E t im . rjecn. I I , 77; Bezla j . E t im . s lovar s loven , 
jez. I I , 31 . 

kydnqt i : цслав. K L U W I M CA nasci (Mikl.) , болг. диал. кипа 'рвать' 
(ВТР; Геров: кынж; Кепов СбНУ X L I I , 263), также кинем ( Е о ж -
кова Б Д I, 251; с . Райлово , Пернишко, дип. раб . А р х и в Софийск. 
ун-та) , кънам (Стойчев Б Д I I , 197) , макед. кине ' рвать , разры­
вать, срывать ' (И-С), с т . - с е р б о х о р в . kinuti ' б р о с и т ь , кинуть , 
метнуть ' (Mazuranic 501) , с е р б о х о р в . кйнути ' вырвать; кинуться , 
рвануться; ткнуть , у д а р и т ь ' (РСА I X , 480; R J A I V , 955) , словен . 
kiniti ' кивнуть ' , чеш. kydnouti ' кинуть , ш в ы р н у т ь ' , елвц. kyd-
nuV ' кинуть , швырнуть ; ударить ' (SSJ I, 806) , диал. kidmWi 
^свалиться; ударить ' (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 254; N o v o -
hrad. 192), в . -луж. kinyc ' высыпать, в ы т р я х н у т ь ' (Pfuhl 250) , 
н . -луж. kinus то же (Muka SI. I, 593) , ст . -польск . kinac ' кинуть , 
б р о с и т ь ' (SI. po lszcz . X V I w . , X , 327) , польск . диал. kinqc ' ки ­
нуть , бросить , ш в ы р н у т ь ' (Warsz . I I , 338) , словин . Шпоцс ' ки ­
нуть , бросить ; отломать, разбить ' (Lorentz. S lov inz . W b . I I , 
1250), Шп-)с (Lorentz. P o m o r . I, 404) , cin с (Ramul t 20) , д р . -
Русск . кынути, кинути ' с силой размахнувшись , б р о с и т ь ' (1418 г . 
Волог . -Перм. лет. , 182), ' расстаться , покинуть , б р о с и т ь ' ( Ю ж н о -
великорус . письм. , 288. 1693 г.) (СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 127— 
128), р у с с к . кинуть, диал. кинуться ' з аболеть ' (Сл. Среднего* 
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Урала I I , 25) , сюда же пинать 'кидать, б р о с а т ь ' (арх. , мурман., 
олон . , печор . , новг . , к о с т р . , нижегор . , моек . , к у р с к . , тамб., 
в о р о н . , Филин 13, 212) , с т . - у к р . кынути ся ' двинуться ' (Деже Л. 
Материалы к словарю закарп. литературы X V I — X V I I вв . Бу­
дапешт, 1965: Словарь Н я г о в с к о й Постиллы X V I в . , 165), укр . 
кйнути, еврш. к кидати (Гринченко I I , 238) , диал. кшути 
' украсть , стащить ' (Онышкевич 331) , кйнути ' т о л к н у т ь ' (C'ic 'a 
хйжа вже слаба, лем кйнути т та впаде. В . В . Бабинець. Го-
в1рка села Лавки Мукач1вського району. Дип . р о б . Ужгород, 
1954, 153), кынутис'а ' в скочить ' (Онышкевич 324) , кшутиси 
' сойти с у м а ' (Матер1али до словника буковинських гов1рок 4, 
44) , б л р . кшуць ' к и н у т ь ' , также диал. кгнуць, кгнаць (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2, 462) , кшуцца ' упасть ; броситься , 
наброситься , накинуться ' (там же) , кшуты ' кинуть , бросить ' 
(TypaycKi с л о у н ш 2, 191). 

Глагол на -щИ, производный от *kydati (СхМ.) . 

* k y d b : болг. диал. nhid м. р . 'ледяные сосульки на деревьях' 
( С б Н У X X I , 1905, 15; с . Долна Мелна, Т р ъ н с к о , дип. раб . Архив 
Софийск. ун-та) , с е р б о х о р в . диал. кйд м. р . 'иней ' (РСА I X , 453), 
чеш. редк. kyd м. р . ' б р о с о к , бросание ' , елвц. диал. kyd ' т о , что 
м о ж н о б р о с а т ь ' (Kala l 290) , польск . диал. kid ' рыбьи внутрен­
ности, все , что выбрасывается ' (SI. gw. p. I I , 337) , словин. fi'id 
м. р . ' рыбьи внутренности ' (Lorentz. S lov inz . W b . I I , 1249), 
kid м, p. то же (Lorentz . Pomor . I, 403) , cid м. p. (Ramul t 19), 
р у с с к . диал. кид м. p. 'завязанные в л у б о к или р о г о ж и куски 
камня, кидаются для т о г о , чтобы не подмывало песок в этом 
месте ' (урал. , Филин 13, 198). 

Обратное производное от глагола *kydati ( см . ) . 
* k y d b : р у с с к . диал. кидь ж . р . 'свежевыпавший снег ' (перм., 

нижегор . , алт., волог , , урал . , зап . -сиб. , Филин 13, 200; Д а л ь 3 

I I , 267) , также кить ж . р . (Опыт 83; Потанин. Юго-зап . часть 
Т о м . г у б . 7 ) , у к р . кидь ж . р. 'расстояние, на которое м о ж н о чте-
нибудь б р о с и т ь ' (Гринченко I I , 237) . 

Этимологически тождественно *kyda/*kydja, *kydb (см. s. v v . ) . 
*kyxa t i : болг. кйхам 'чихать' (РБЕ; БТР; Геров: кыхамь), диал. 

Мам (М. Младенов ДБД I I I , 87; Шапкарев—Близнев Б Д Ш » 
231; Д . Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско . — Б Д V I , 185), 
кййа (Шклифов Б Д I I I , 252) , кйвам ' ч и х а т ь ' (Журавлев . Кринич-
ное 138), макед. кива ' чихать ' (И-С) ,^сербохорв . кйхати 'чихать , 
кщати то же (РСА I X , 4 6 0 - 4 6 1 ; R J A U V , 9 4 6 - 9 4 7 ) , также 
диал. кйат (Елез . I ) , klhat (Hras te—Simunovic I , 417) , словен. 
kihati ' чихать ; фыркать ' (Plet . I , 396) , чеш* kychati ' чихать ' , 
елвц. kychaV т о же (SSJ I, 806) , в . -луж. kichac, н . -луж. №-
chas ' ч и х а т ь ' (Muka SI. I, 595) , ст . -польск . kichac 'чи­
х а т ь ' (SI. stpol. I l l , 267; SI. polszcz. X V I w . , X , 262) , польск , 
kichac ' чихать ' , (диал.) ' испражняться ' (Warsz . I I , 319;. SI. gw , p* 
I I , 336; Kuca la 170; Tomasz . , L o p . 144) , словин , Wxac 'чихать 
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(Lorentz. S lov inz . W b . I I , 1247), kixac (Lorentz. P o m o r . I, A02)r 

др . -русск . кихати Ч и х а т ь ' (Влх . Словарь, 540. X V I I в . С л Р Я 
X I — X V I I вв . 7, 143), р у с с к . диал. пихать ' сильно с м е я т ь с я ' 
(смол. Филин 13, 244) , ' кашлять ' (Сл. р у с с к . г о в . Н о в о с и б . о б л , 
221), пихать ' кашлять ' (том. , омск . , н о в о с и б . , Филин 16, 207) , 
у к р . диал. пйхати ' чихать ' (Чучка 322), 'чихать; кашлять ' (Кар­
патский диалектологический атлас 175), блр . диал. пгхаты 'чи­
хать ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2, 467) . 

Звукоподражательный глагол, поэтому сравнения с п о х о ж и м и 
ономатопеями в других и.-е. языках неактуальны. Х а р а к т е р и ­
стика «юго-зап .» (Slawski I I , 133), неверна ввиду наличия также-
вост . -слав, форм (выше). 

*kyxavica : цслав. ш^льицл ж . p. sternutatio (Mikl,) , o o i r , кйхавица 
ж. р . ' ч о х , насморк ' ( Б Т Р ; Р Б Е ; Дювернуа : ' чиханье ' ; Г е р о в : 
пйхавица), также диал. пиавицъ ж . р . (Д . Евстатиева. С Тръсте -
ник, Плевенско. — Б Д V I , 185), пиавица (Шапкарев—Близ-
нев Б Д I I I , 231) , макед. пщавица, пивавица ж . р . ' н а с м о р к ' 
(И-С), с е р б о х о р в . пйхавица, пйхавица ж . р . ' насморк , чихание ' 
(РСА I X , 517) , пщавица, пщавица (РСА I X , 458—459) , kihavica 
( R J A I V , 947) , диал. kihavica (Hraste—Simunovic I, 417) , словен, 
kihavica ж . p . ' н а с м о р к ' (Plet . I, 396) , чеш. kychavice ж . p . ' расте ­
ние Vera t rum' , словин. fiiyfiica ж . p . 'позыв к ч и х а н и ю ' (Lorentz . 
S lov inz . W b . I I , 1249), kihavica ж. p. ' н а с м о р к ' (Sychta I I , 3 2 2 ) . — 
Ср. сюда же в . -луж. , н . -луж. kichawa ж . р . ' чихота , н а с м о р к ' 
(Muka SI. I, 595) . 

Суффиксальное производное на -(a)v-ica от глагола *kyxati 
(см. ) . 

k y j a k b : болг. (Геров) кьткъ м. р . 'гиря у римских весов; киек', 
пйяк м. р . ( Б Т Р ) , диал. пййап м. р . 'барабанная колотушка; , 
палка, п о с о х ' (Сливенски г о в о р , А р х и в Болг . диал. словаря , 
София), пйап (Д . Маринов . Думи и фрази из Западна България . — 
С б Н У X I I , 1895, 286) , пЧап (Гълъбов Б Д И , 85) , с е р б о х о р в , 
Kajan м. р . ' дубинка , палка ' (РСА I X , 459; R J A I V , 948) , Kijakr 

местн. название в Сербии ( R J A I V , 948), чеш. диал. kyjak 'палка* 
(Kot t . D o d . k Bart . 48) , слвц. kyjak м. p . 'дубинка , палка ' (SSJ I , 
806) , также диал. kijak (Stanislav. L ip t . 148), польск . диал. 
kijak м. p . 'палка ' (Warsz . I I , 332—333) , Riiuk м. p . , у м . 'палоч­
ка ' (Tomasz . L o p . 144) , словин. кХЫк м. р . ' большая палка ' ( L o ­
rentz. *Pomor. I, 404) , р у с с к . диал. пияп 'палка, п о с о х ' (Картотека 
П с к о в с к о г о областного словаря) , у к р . пиях м. р . ' кисть , початок 
к у к у р у з ы ; растение T y p h a angustifolia; метелка пиоса ' (Грин­
ченко I I , 242) . 

^ в Производное с суф. -акъ от *kyjb ( см . ) . 
kyjana/*kyjam>/*kyjanb: чеш. kyjana ж . р. 'колотушка' ( K o t t I, 

861), также диал. kyjah ж . p . (Bartos. Slov. 174), kyjana ж . p . 
'палка' (Sverak. Kar lov. 121), слвц. диал. kijan ж . р . 'коло­
т у ш к а ' (Buffa. Dlha Lvika 164), ст . -польск . kijan м. p . ' к о л о т у ш -
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к а ' (SI. po lszcz . X V I w . , X , 310) , kijania, kijan 'клин для рас­
калывания дерева ' (SI. s tpol . I l l , 277) , польск . стар , kijania 
ж. p . 'валек, к о л о т у ш к а ' (Warsz. I I , 333) , диал. kijan 'дубина, 
колотушка , деревянный м о л о т о к ' (там же) , у к р . диал. киян 
м. р . ' б о л ь ш о й кузнечный молот ' (А. С. Лысенко . Словарь диа­
лектной лексики северной Житомирщины. — Слав, лексико­
графия и лексикология 26) , кийана, кийан* ' цеп ' (Онышкевич 
323) . 

Суффиксальное производное на -an- от *kyjb ( см . ) . 
*kyjanica: макед. диал. производное кщаниче 'хлебный снопик' (Ви-

доески. Поречкиот говор 60) , чеш. стар , kyjanice ж . р . 'вид ору­
ж и я ' , слвц. диал. kijanica ж . р . ' к о л о т у ш к а ' (Gregor. Slowak. 
von Pilisszanto 233) , kijanicka ж . p. 'деревянный м о л о т о к ' (Ma-
tejcik. Novohrad . 162), н . -луж. kijanca ж . p . 'валек, колотушка ' 
(Muka SI. I, 596) , ст . -польск . kijanica 'палка, дубинка ' (SI. stpol. 
I l l , 277) , 'стиральный валек ' (SI. polszcz. X V I w . , X , 310) , польск . 
kijanica ж . p . ' кирка; тяжелый молот для разбивания породы ' 
(Warsz. I I , 333) , диал. kijanica ж . р . ' стиральный валек' (St. 
gw. p . I I , 352) , словин. tiija9 пса ж . р . 'валек для стирки белья ' 
(Lorentz. S lov inz . W b . I I , 1247), kijanca ж . p . (Sychta I I , 323). 

Производное с суф . -ica от *kyjana ( см . ) . 
*ky j anbka : макед. диат. кщаика 'снопик' (Видоески. Кумановскиот 

говор 253) , чеш. диал. kyjanka ' колотушка ; стиральный валек ' 
(Bartos. S lov . 174), слвц. диал. kijanka ж . р . 'деревянный пест, 
которым мнут вареную к а р т о ш к у ' (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 
254) , 'пест , к о л о т у ш к а ' (Buffa. Dlha Luka 163) , kijoyka ж . p. 
'стиральный валек ' (Horak. Pohore l . 178), ст . -польск . kijanka ж . p . 
' к о л о т у ш к а ' (St. po lszcz . X V I w . , X , 311) , польск . kijanka ж . p-
'стиральный валек ' (Warsz. I I , 333; St. g w . p. I I , 352) , диал. 
kijanka ' приспособление для обработки льна ' (Fal. W a r m , i Maz. 
180; Falinska. P o l . st. tkackie I, 96) , kiionka ' стиральный валек' 
(Kucata 142), kiiunka то же (Maciejewski . Chetm.-dobrz . 145), 
словин. kijanka ж . p . (Sychta I I , 323) , р у с с к . диал. киёнка 'дере­
вянный молоток , которым выправляют ж е л е з о ' (Сл. Среднего 
Урала I I , 25) , у к р . киянка ж . р. ' небольшой деревянный молоток 
у с толяра ' (Гринченко I I , 242) , блр . диал. тянка ж . р . 'деревян­
ный м о л о т о к ' (Янкова 158). 

Производное с с у ф . -ъка от *kyjana ( см . ) . 
* k y j e v b / * k y j e v o i ст.-сербохорв. Kijevo ср . р . , местн. название 

( X I V в., R J A I V , 949), чеш. Kyjov, местн. название (Profous И» 
465—466 : неоднократно), kyjovy, kyjevy, прилаг. 'палочный, от 
удара палкой' ( K o t t I, 861) , ст.-слвц. kyjovy ( И с т . слвц., Брати­
слава), слвц. Kyjov, местн. название (неоднократно, Топон. карт.» 
Братислава), ст .-польск. kijowy, прилаг. 'палочный' (St. polszcz. 
X V I w . , X , 312) , польск. kijowy, прилаг. от kij (Warsz . I b 333), 
словин. K'ijevo ср . p . , название болота (Sychta II, 323), k'iiovU 
прилаг. от k'ii (Loren tz . Pomor, I, 404) , др . -русск . Кьтвъ, местн. 
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название, русск . Киев, сюда ж е Киёво, название озера, ст.-укр* 
Киевъ (1433 г., Словник старо-украшсько!' мови X I V — X V ст. 1» 
474), киевий, прилаг. от кий ( X V I I в. , Картотека словаря Тим­
ченко), укр . Kuie, род. п. Киева, м. р., местн. название, блр. 
Kiey. 

Первоначальное притяж. прилаг. , производное с с у ф . -оиъ от 
*ку]ъ ( см . ) , здесь (особенно в случае с названием центра вост . 
славян) — в функции личного имени собственного , прозвища. 
Притяжательность формы не позволяет производить это прилаг . 
непосредственно от апеллатива *kyjb. Вероятно , *ку]еиъ — это 
остаток двучлена *kyjevb gordъ, a *kyjevo — из первоначального 
сочетания *kyjevo ezero. В принципе неверно поэтому возведение 
*ку]'еиъ к топониму вроде польск . Kujawy (Роспонд, Лозин­
ский) . Против последнего косвенно свидетельствует и форма д р . -
р у с с к , кымне, у к р . кияни мн. 'киевляне ' , исторически анализи­
р у ю щ а я с я как 'люди К и я ' . Об отражении слав . *Ку]апъ (род. 
мн.) gordb в др . -исл . Kaenugardr ' К и е в ' с м . , вслед за Микколой , 
G. Schramm. Die normannischen Namen fur K i e v und N o v g o r o d . — 
In: «Russia mediaeval is» V , 1 (Munchen, 1984), 76 и с л . (с новой 
литер. ) . О том, что *kyjevb (или *kyjevb gord^ первоначально 
относилось лишь к укрепленному замку воеводы К и я и распро­
странилось на весь исторический Киев вторично (чем объясня­
ется и поглощение названий д р у г и х мест Киева, напр. *Sc/vodb ~ 
Uap.j3aiag, К о н с т . Багр . , De adm. i m p . ) , см . также О. Н . Т р у б а -
чев В Я 1982, № 5, 15. Старую литературу с м . : Фасмер I I , 230. 
Далее, с р . Т . Лер-Сплавинский. Еще раз о названии города 
Киев . — В кн. : Проблемы современной филологии (М. , 1965) , 
197—198 (о фантастической пракритской этимологии Лозин­
с к о г о ) ; W . Manczak. A propos d 'une nouvel le e t y m o l o g i c 
de K i e v . — Revue internationale d 'onomast ique X V I I , 61—64 
(цит. n o : R S X X X , 2 , 1969, 383) . 

*kyjb: цслав. кми м. p . malleus (Mikl .) , болг. кий м. p . 'палка' 
( Б Т Р : обл . ; За какъв кий е това? — о чем-либо бесполезном, 
ненужном) , с е р б о х о р в . стар , kij м. р . 'молот ' ( X V в . , R J A I V , 
947) , словен. kij м. р . ' большая деревянная колотушка ; к у к у р у з ­
ный п о ч а т о к ' (Plet . I , 396) , ст . -чеш. kyj 'fustis, baculus , палка, 
п о с о х ' (Brandl И З ) , чеш. kyj м. р . 'палка, д у б и н а ' , диал. kej 
(Jungmann I I , 49; K o t t I , 684: « v Hradecku») , kij (Kel lner . V y c h o -
d o l a 3 . p i , 209) , слвц. kyj м. p . ' толстая палка, д у б и н к а ' (SSJ I , 
806) , диал. kij м. p . 'палка, п о с о х ' (Диалект. , Братислава) , 
в . -луж. kij м. р . 'палка, п о с о х ' (Pfuhl 250) , н . -луж. kij м. р . 'пал­
ка, дубина ; железный м о л о т ' (Muka SI . I, 596) , с т . -польск . kij 
м. р . 'палка, д у б и н а ' (SI. s tpol . I l l , 277; SI . po l szcz . X V I w . , X , 
307) , Kiy. Жёзлъ . Палица (Лексикон 1670 г . , л. 80 ) , п о л ь с к . 
kij м. р . ' толстая или длинная палка, ж е р д ь ' (Warsz . I I , 332) , 
также диал. kij (SI. g w . p . I I , 351) , /Hi (Tomasz . L o p . 144; Ma-
ciejewski . Chetm.-dobrz. 145) , словин. ЬЦ м. p . 'палка; шест , 
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которым р ы б у загоняют в с е т ь ' (Lorentz . S lov inz . W b . I I , 1249), 
Kij м . p. ' палка 5 (Sychta I I , 323) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кыи, 
кии м. р . 'молот ; тяжелая дубинка ' (Изб . Св . 1073 г . , 97; 1216 г. 
М о с к . лет. , 113) , 'палка, п о с о х ' (3 кия полотняныя, набиты се -
н о м ъ . . . Д о к . моек , театра, 72 . 1676 г . ) (СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 
122; Срезневский I, 1416), Я ш , личное имя с о б с т в . (Лавр, лет., 
Т у п и к о в 237) , р у с с к . диал. кий, род . п. кия, м. р . 'палка ' (смол. , 
калуж. , зап . -брян. , орл . , в о р о н . , твер . и д р . ) , 'приспособление 
в виде б о л ь ш о г о деревянного молота , используемое для глушения 
рыбы при зимнем лове , а также при кладке печей, утрамбовыва­
нии земли и т . д . э ( сиб . , урал . , перм. , тюмен. и д р . ) , 'пест , кото ­
рым набивают мешки с м у к о й ' (иркут. ) (Филин 13, 204; Опыт 83 ; 
Д а л ь 3 I I , 281) , с т . - у к р . кий 'палка, цеп ' ( X V I в . , Картотека 
словаря Тимченко) , у к р . кий м. р . 'палка, т р о с т ь ; дубина, палка, 
на конце к о т о р о й шаровидное утолщение от оставшейся части 
к о р н я ' (Гринченко I I , 237) , также диал. кий (Лексичний атлас 
Правобережного Полнзся 74; Онышкевич 323) , б л р . кш м. р . 'пал­
ка, батог , т р о с т ь , п о с о х ' , также диал. кш м. p. (TypaycKi слоу -
ш к 2 , 181; Слоун . пауночн. -заход. Беларус1 2 , 461) . 

Об отражениях в др . -луж. собственных именах Chiowe (1181/ 
1214 г г . ) , Chyovve (1210 г . ) , Kyowe (1308 г . ) с м . Е . Eichler ZfSl 24, 
1, 1979, 26 . 

Производное с с у ф . - /ь, связанное чередованием гласных -шг-.-й-
с глаголом *kovati ( с м . ) . Обычно сближают непосредственно с лит. 
kujis ' б о л ь ш о й кузнечный м о л о т ' . См. Miklos ich 158; Р . Брандт Р Ф В 
X X I I , 1889, 247; A . Meil let MSL 14, 4 , 1907, 355; Berneker I , 
676; Trautmann B S W 123; Bruckner 229; Фасмер I I , 231; Ma­
c h e k 2 314; Slawski I I , 159 («Dok ladny odpowiedn ik w l i t . kujis 
' c iqzki m l o t kowa l sk i ' , stpr. cugis ' m l o t ' , l o t . kuja 'maczuga, k i j ' » ) ; 
F. Slawski . — Z polsk ich s tudiow s lawis tycznych 1963, 82 (балто-
слав . kuia-, вслед за Траутманом) ; Fraenkel I , 232 . 

Однако, если праслав . *kyjb — словообразовательно-морфоло­
гический архаизм, то лит. kujis построено по продуктивной лит. 
модели словообразования , что не позволяет безоговорочно за­
числять это сближение в «точные балто-слав . соответствия». 
См. подробнее о б этом Т р у б а ч е в . Ремесленная терминология 351* 
Обстоятельную д и с к у с с и ю с Трубачевым с м . Т о п о р о в . Прусский 
язык. Словарь : К — L . М . , 1984, 239—240. 

*kyjbCb: болг. (Геров) кйщъ, кйъцъ м. р . = кышъ, ст . -сербохорв. 
kijac, kijec м. р . , у м . от kij, название меры длины в Загребе (1484 г . , 
Mazuranic 501) , с е р б о х о р в . диал. кщац, род . п. кй]ца, м. р . 'под­
вижная железная гиря на весах; часовая гиря; язык колокола ' (РСА 
I X , 461 , 460) , Kijac, Kijec, название мыса (Skok. Slavenstvo i 
romanstvo I , 29 , 37 и д р . ) , словен. kijec, р о д . п. -jca, м. р . , у м . от 
kij, ' к о л о т у ш к а , дубинка ; хвойная шишка; вылущенный*куку­
рузный п о ч а т о к ' (Plet . I , 396) , диал. clc м. р . 'деревянная палка 7 

(Sa§el, Ramovg 103) , слвц . диал. kyjac 'палка с утолщенным кон-
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цом, дубинка ' (Banska Bystr ica , Slovenske Pravno v Turc . z . , 
Ka la l 290) , ст . -польск . kijec м. p . 'палка, дубинка; железная б у ­
лава ' (SI. s tpol . I l l , 277; SI. po lszcz . X V I w . , X , 311) , Kiiec. 
Жёэлъ. Булава (Лексикон 1670 г . , л. 79) , р у с с к . диал. киёц, р о д . 
п. -йца, м. р . 'пест , по большей части деревянный' (нижегор . , 
Д о п . к Опыту 80; Филин 13, 201) . 

У м . производное с с у ф . -ъсъ от *ку]ъ ( с м . ) . 
*kyjbki>: болг. (Геров) кыекъ м. р . 'гиря у римских весов ' , также 

диал. кййек м. р . (П. И . Петков. Еленски речник. — Б Д VII , 66), 
киек м. р . ' я зычок колокольчика ' (М. Младенов Б Д I I I , 87 ) , 
н . -луж. kijk м. р . 'палка; кочерга , к о с т ы л ь ' (Muka SI. I, 596) , 
ст . -польск . kijek м. р . 'палка; п р у т о к , пестик ' (SI. po l szcz . X V I w . , 
X , 311) , польск . kijek м. р . , у м . от kij (Warsz . И , 333) , также 
диал. Щек (Maciejewski . Che lm. -dobrz . 193), словин . kijk м. р . 
'палочка ' (Sychta I I , 323) , р у с с к . диал. киёкм. р . 'палка, палочка ' 
(орл . , смол . , д о н с к . , твер . , в о р о н . , свердл. , н о в о с и б . ) , ' верти­
кальный б р у с , на который набрасывают канат ' ( п о в о л ж . ) , 'дере­
вянный молоток с острым концом, для обивания глины при кладке 
печей ' (новосиб . ) , 'деревянная лопата для осыпания угольных 
к у ч ' ( сиб . , урал . ) (Филин 13, 201) , у к р . кийбк, род . п. кийка, 
м. р . , у м . от кий (Гринченко I I , 238) , б л р . диал. киёк м. р . 'палка, 
палочка ' (Янкова 157; Слоун . пауночн. -заход. Беларус1 2 , 4 6 0 ) . 

У м . производное с с у ф . -ъкъ от *kyjb ( с м . ) . 
*kyka: ст.-слав, кмкд ж . p . х6р.г4, coma 'хохол (волосы)' (Вост . , 

Mikl., Sad.) , кыкъ м. p . coma (Mikl . ) , болг. (Геров) кыка ж . р . 
' коса ( волосы) ' , стар . диал. кика ж . р . ' коса , п у ч о к волос на о с ­
триженной м у ж с к о й г о л о в е ' ( Б Т Р ; Речник Р О Д Д ) , кика ' в о л о с ы 
(на голове) ' (Традиционен бит и култура на балканските българи. — 
С б Н У L I , 1963, 279) , с е р б о х о р в . кика ж . р . ' к о с а ' (волосы) , прядь 
волос ; к о л о с , метелка; макушка , г о л о в а ' (РСА I X , 463; R J A I V , 
949—950: с X V в . ) , диал. klka ж . р . ' пучок в о л о с ; з атылок ' (Нга-
s te—Simunovic I, 417) , кика ж . р . ' типун (на языке у с к о т и н ы ) ' 
(РСА I X , 463) , словен . kika ж . р . ' п у ч о к в о л о с , х о х о л ; типун ( б о ­
лезнь к у р ) ' (Plet . I, 396) , чеш. кука ж . р . 'чепец; круглый ж г у т 
под чепец' ( K o t t I, 861) , сюда же производное kykatij ' обломанный, 
т у п о й ' (там ж е ) , елвц. кука ' о б р у б о к , калека; чепец, подкладка 
под чепец ' (Kala l 291) , с т . -польск . kika ' культя ; б е з р у к и й чело­
в е к ' (SI. s tpol . I l l , 277) , п о л ь с к . редк . kika 'калека без р у к и или 
без пальца ' (Warsz . I I , 333) , д р . - р у с с к . , р у с с к . - ц с л а в . кыка, 
кика ж. р . ' в о л о с ы на г о л о в е ' (Жит . с в . X V I в . ) , ' п о в я з к а ' (Зла-
т о с т р . , сл . 7. X I I в . ) , 'праздничный головной у б о р , к о т о р ы й н о ­
сили замужние ж е н щ и н ы ' (Польск . д . I, 186. 1495 г . ) ( С л Р Я X I — 
X V I I в в . 7, 122; Срезневский I, 1417—1418) , р у с с к . диал. кйка 
ж . р . 'женский головной у б о р ; кичка ' (ряз . , в о л о г . , сев . -двинск . , 
Филин 16, 200; Опыт 99) , кйка ж . р . ' н о с с у д н а ' ( волж. , Филин 13, 
204) , кйка ж . р . 'часть х о м у т а , клешни ' ( к у р с к . , там ж е ) . 
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Сюда же д р . - л у ж . остатки в топонимах Kik (1378 г . ) , der Kick 
(1542 г . ) , см . Э. Эйхлер. — В кн. : Исследования по серболуж. 
языкам (М. , 1970) 190. 

Связано чередованием гласных с *кика, *къкъ. См. А . А . По-
тебня Р Ф В I I I , 1880, 167; Berneker I, 659; Фасмер I I , 231; С. Мла­
денов . — Slavia V , 1926, 154; Bruckner 229; В Е Р И , 356—357; 
Slawski I I , 135—136; Skok . E t im . rjecn. I I , 79; Bez la j . E t im . 
s lovar s loven, j ez . I I , 316. 

*kyka t i : болг. диал. пикам 'кукарекать (о петухе) ' (Шклифов БД 
V I I I , 252) , словен. kikati ' хрипеть ; х и х и к а т ь ' (Plet . I, 396) , др . -
р у с с к . кыкати, кикати 'покрикивать , кричать ' (Сл. о п. Иг. , 
17, 38. С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 122; Срезневский I, 1418; Сл.-справ. 
«Слова о п о л к у Игореве» 2 , 182), р у с с к . диал. пикать 'кричать 
(о птицах ) ' ( ю ж н . - с и б . , волог . , арх . , б е л о м о р . , колым. ) , ' горевать , 
печалиться, г р у с т и т ь ' (твер. , пек . , волог . , а р х . ) , 'рассмеяться 
в с л у х ' ( смол . ) , ' икать ' (волог . , влад. ) , 'неожиданно пропасть , 
исчезнуть (о какой-либо в е щ и ) ' (волог . ) (Филин 13, 204; Опыт 82; 
Д о п . к Опыту 80) , кыкать ' кричать (о лебедях, реже — г у с я х ) ' 
( ю ж н . - с и б . , амур . , перм. , и р к у т . ) , ' вопить , причитать, плакать 
(о невесте) ' (амур. ) (Филин 16, 200—210; Опыт 99) , кыкать ' ку­
дахтать ' (Картотека Словаря белозерских г о в о р о в ) , у к р . кикати 
' к у к о в а т ь ' (Гринченко I I , 238) , диал. кикати ' т и х о , неразборчиво 
г о в о р и т ь ' (Областной словарь б у к о в и н с к и х г о в о р о в ; Матер1али 
до словника б у к о в и н с ь к и х гов1рок 4, 36) . 

Звукоподражательный глагол. См. Фасмер V I , 231 . 
*kyklat i : чеш. kejklati 'двигать, качать' (Jungmann II, 51), также 

диал. keklat (Bartos. S lov . 141), kyjklat (Hruska. S lov . c h o d . 47) , 
елвц. kyklaV 'мигать, мерцать (о свече ) ' (Ka la l 291) , польск . диал. 
kiklac ' путать ' (Warsz . I I , 333) , также диал. kiklac (SI. gw. р . И , 
353; Kuca la 79) . 

В о з м о ж н о , родственно *kyka (см.) и д р . словам т о г о же гнезда. 
Не исключено , впрочем, для ряда случаев (польск . , выше) влия­
ние польск . wiklac 'путать , спутывать ' и, следовательно, позднее 
происхождение . Иное предположение см . Machek 2 314. 

*kykota t i (s^) /*kykot i t i (s^) : болг. кикбтя се ' громко хохотать' (БТР; 
Р Б Е ; Геров : кыкоткся), диал. кикбта се ' г р о м к о смеяться , х о х о ­
тать ' (Кенов С б Н У X L I I , 263) , макед. кикоти се ' х о х о т а т ь ' (И-С), 
с е р б о х о р в . кикотати то же (РСА I X , 466; R J A I V , 951: kikotati se). 

Родственно *kykati (см.) и соотносительно с *kykotb (см.). 
* k y k o t b : болг. кйкот м. р . 'громкий хохот ' (БТР; РБЕ) , макед. 

кикот м. р . то же (И-С), с е р б о х о р в . кйкдт м. р . ' х о х о т ' (РСА I X , 
4 6 5 - 4 6 6 ; R J A I V , 950) . 

Принадлежит к звукоподражательному гнезду *kykati, *kykotati 
( см . ) ; 

* k y k u t b / * k y k o t b / * k y k b t b : елвц. kypet\ род. п. -р?а, м. р . 'культя; 
пень ' (SSJ I, 807) , диал. kikut м, р . то же (Spissky Stvr tok, 
Levoca , Диал., Братислава), также kikot (там же ; Kalal 291; 
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Gzambel 533) , ст . -польск . kikut м. p . , польск . диал. kikiec ' культя 
(руки) 5 (SI. po lszcz . X V I w . , X , 312; Warsz . I I , 333; SI. g w . p . I I , 
353), стар , kikiec, род . п. -kcia, м, p . ' большой палец ( р у к и ) ' 
(там же) , диал. kHkut м. р . ' р у к а ' (Olesch, S. Annaberg 83) , р у с с к . 
диал. кйпотъ, род . п. -птя, м. р . ' н о г о т ь ' , мн. кйпти, кйпти 
'ногти, к о г т и ' (Добровольский 321, 330; Филин 13, 217) , киптерй 
мн. ' ногти ' (Материалы «Смоленского словаря» 139) , с т . - у к р . 
кикотъ ' к у л ь т я ' ( X V I I I в . , Картотека словаря Тимченко) , у к р . 
кйттъ, кикотъ, род . п. -ктя, м. р . ' остаток отрезанного пальца, 
руки, ноги, а также недоразвитая рука , н о г а ' (Гринченко I I , 238) , 
диал. кШт' ' о б р у б о к ветки ' (В . В . Бабинець. Гов1рка села Лавки 
Мукач1вського району . Дип . р о б . У ж г о р о д , 1954, 153), кыкот 
' к о г о т ь ' (Онышкевич 323) , кЧпот' ' к о г о т ь нехищной птицы ' 
(Лексичний атлас Правобережного П о л к с я 198) , кйттъ род . п . 
кйття, м. р . 'нарост под языком у к у р ' (Й. О . Дзендзел1вський. 
Словник специф1чноГ лексики гов1рок Н и ж н ь о г о П о д ш с т р о в ' я . — 
Л е к е б ю л . V I , 1958, 44; А . А . Москаленко . Словник д1алектизм1в 
у к р . гов1рок Одесько! о б л . 40) , б л р . кгпецъ, род . п . -пця, м. р . 
'ноготь , к о г о т ь ' (Байкоу—Некраш. 146), также кгпацъ ( Г а р э щ и 
80) , ктцюр м. р . ' к о г о т ь ' , диал. кгпецъ м. р . ' к о г о т ь , н о г о т ь ' 
(Матэрыялы для дыялектнага с л о у н ш а Гомелыпчыны 229; T y ­
paycKi с л о у ш к 2, 191), кгпяцъ м. р . ' типун на языке у к у р ' (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 464) . 

Суффиксальное производное на -ut-, -ot-, -ъ*- от *kyka ( с м . ) . 
Формы елвц. kypeV, у к р . кйттъ и т . п . , по-видимому, явились 
результатом вторичной диссимиляции k-k^>k-p, с возможным влия­
нием с о стороны польск . рурес ' т и п у н ' . Далее с м . Berneker I , 
6 7 6 - 6 7 7 ; Slawski I I , 160—161. 

*кукъ : сербохорв. диал. кйк, кйк м. р . 'остроконечная горная вер­
шина, у т е с ' (РСА I X , 462) , КШ м. р . , местн. название, чаще 
всего —название г о р ( R J A IV, 949; GTer . 22) , р у с с к . диал. кики. р . 
'меховая о т о р о ч к а ' (Иркутский областной словарь I, 205) , ' п о ­
чаток к у к у р у з ы 5 (Картотека Словаря брянских г о в о р о в ) . 

Этимологически тождественно *kyka ( см . ) . 
*kykymora : чеш. Kykymora ж. р . 'домовой у древних славян' (Jung­

mann I I , 245), елвц. Kykymora ж . р . то же (SSJ I , 806) , п о л ь с к . 
диал. kikimora, kicimora ж . р . 'привидение ' (Warsz . I I , 333; SI. 
g w . p . I I , 352) , р у с с к . диал. кикимора м. и ж . р . ' домосед , 
нелюдим' (вят . ) , ' о беспокойном , неуживчивом, сварливом чело­
веке ' (новг . , перм. , у р а л . ) , ' о хитром , настойчивом человеке 
невзрачной н а р у ж н о с т и ' ( к о с т р . , олон . ) , (ж. р . ) ' чучело , п у г а л о ' 
(ряз . , сарат . ) , ' домовой , проказящий по ночам с п р я ж е й ' (Даль) 
(Филин 13, 205; К у л и к о в с к и й 36) , 'некрасивая женщина ' (Кар ­
тотека Словаря белозерских г о в о р о в ; Васнецов 105) , б л р . диал. 
кШмбра ж . р . 'некрасивая женщина ' (Матэрыялы для дыялектнага 
с л о у н ш а Гомелыпчыны 229) . 
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Сложение с о вторым компонентом *тога ( см . ) , тогда как первый 
компонент несколько затемнен (возможно , п о мотивам табу, что 
в названии сверхъестественной силы не удивляет) : к *кука (см.)? 
или к TJidLron.y*kykati (см.)? С р . Berneker I I , 76; Фасмер I I , 231— 
232 (с библиографией старых р а б о т ) . 

*ку1а/*ку1ъ: |цслав. шлд , кила ж . р . кт]Хт), hernia (Mikl . ) , болг. тла 
ж . р . ' г р ы ж а \ ( Б Т Р ; Р Б Е ) , также диал. кила ж . р . (Божкова БД I, 
251;^П. И . Петков . Еленски речник. — Б Д V I I , 66) , к'йла ж. р. 
' о п у х о л ь , болезненное затвердение ' ( Т р ъ н с к о — С б Н У X X I , 2 , 62. 
А р х и в Б о л г . диал. словаря , София) , кйлъ ж . р . ' г р ы ж а ' ( В . К ю в -
лиева — К . Димчев . Речник на х а с к о в с к и я градски говор . — 
Б Д V , 74) , макед. кила д . р . ' грыжа , кила ' (И-С) , с е р б о х о р в . кила 
ж . р . ' грыжа ; отек , о п у х о л ь ; нарост на растении; ком (снега)', 
(РСА I X , 467; R J A I V , 951) , диал. klla ж . р . ' г р ы ж а ' ( H r a s t e -
S imunov ic I , 417) , кила ' к о м ' ( K u . 40 ) , словен . kila ж . р . 'мошо­
ночная грыжа; калека; нарост на дереве ' (Plet . I, 396) , диал. kila 
ж . р . 'недоразвитый зародыш в яйце птицы ' (Pintar I I , 166), 
чеш. kyla ж . р . ' г р ы ж а ' , также ку1м. p . (Jungmann I I , 245) , слвц. 
ку1аж.]). ' г р ы ж а ' ( S S J I , 806) , ст . -польск . kit а ж . р . ' г р ы ж а ' (S1. 
s tpo l . I l l , 279; SI. po l szcz . X V I w . , X , 326) , польск . kila ж . p. 
' грыжа , кила ' (Warsz . I I , 338) , д р . - р у с с к . кила ж . р . 'нарост, 
о п у х о л ь ; г р ы ж а ' (Переясл. лет. , 3. X V в . ~ X I I I в . С л Р Я X I — 
X V I I в . 7, 123) , р у с с к . кила ж . р . ' грыжа ; нарост на дереве или 
к о р н я х растений ' , диал. кила ж . р . 'нарыв , чирей, карбункул ' 
(новг . , твер . , моек . , влад. , яросл . , арх . , урал . , н о в о с и б . , забайк., 
Филин 13, 205—206) , ' п у ч о к сена или с ж а т о г о жита, прикреплен­
ный к палке ' (онеж. ) , ' о с т ь у пшеницы' (южн. , урал. ) (там же), 
' б о л ь ш о й кожаный м я ч / набитый шерстью и употребляемый для 
игры з и м о ю ' (новг . , там ж е ) , кил ^ 'опухоль , нарыв ' (Картотека 
Словаря рязанской Мещеры) , кило с р . р . 'нарост на корнях (ка­
п у с т ы ) ' (ряз . ) , ' половые органы ж и в о т н ы х ' (ворон . , новосиб.) 
(Филин 13, 208) , с т . - у к р . кила ' кишка ' (Деже Л . Материалы к сло­
варю закарпатской литературы J X V I — X V I I вв . Будапешт, 1965. 
Материалы к с л о в а р ю памятников X V I I в . 427) , у к р . кила ж . р» 
' г р ы ж а ' (Гринченко I I , 238) , также диал. кила, к'ёла (Онышке­
вич 324) , кила (Матер1али|до словника б у к о в и н с ь к и х гов1рок 4, 
36) , б л р . кила ' з о б ' ( Н о с о в и ч . Сборник б е л о р у с с к и х пословиц 213), 
тла д . р . ' г р ы ж а ' , диал. кыа ж . р . ' болезнь к а п у с т ы ' (TypaycKi 
с л о у н ш 2 , 191). 

Сближают с лит. kula ' утоицение , нарост' , kulas 'пупочная 
грыжа' , греч. JCYJXYJ ' горб; грыжа ' , др.-исл. haull, др.-в.-нем. hold 
'паховая грыжа ' , однако отдельные из сравниваемых форм имеют 
недостаточно выясненное развитие, ср . греч. KYJXYI из предпола­
гаемого Кречмером *kauela. Вну триславянские отношения также 
т р е б у ю т дальнейшего изучения и разъяснения, с р . показательное 
сосуществование значений ' грыжа , прободение ' и ' нарост ' , что 
наводит на предположение родственной связи *kyl- < < *кйХ-
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(продление нулевой ступени), ср. сюда гнездо *къ1ъ ~~ *kolti 
(см. s. vv.) , а также семантическую аналогию нем.Bruch 'грыжа', 
собственно 'разрыв, прорыв' (: brechen), далее — слав. *grySa ~ 
*gryzti (см. s. vv.) . 

См. А . А . Потебня РФВ III , 1880, 168; Miklosich 158; Berneker 
1, 677; Trautmann B S W 144; Фасмер И , 232;> Fraenkel I , 306; 
Slawski II , 1 6 3 - 1 6 4 ; Machek2 314; ВЕР II , 359—360; Pokorny I , 
536—537; Chantraine. Dictionnaire etymologique de la langue 
grecque 1—2, 524—525. 

*kylatbjb: сербохорв. кйлат, -а, -о (в выражении: килато зеле. 
РСА I X , 468), русск. диал. пилйтый, -ая, -ое 'имеющий^килу, 
киластый' (пек., Эст. ССР, Лит, ССР, Латв. ССР), 'некастриро­
ванный (о животных)' (Латв. ССР) (Филин 13, 207; Slown. staro-
wiercow 130), блр. диал. пыйты, прилаг, 'больной грыжей* 
(Мшска-маладзеч. 64). 

Прилаг., производное с суф. -аЬъ от *kyla (см.). 
*kylavb(jb): болг. пилав, прилаг. 'больлой грыжей' (РБЕ; Дювер­

нуа: пйлавъ, прилаг. Страдающий грыжей, килой; болезненный, 
неудачный'), также диал. пйлаф, прилаг, 'болезненный' (Т. Стой-
чев. Родопски речник. — Б Д V , 178), кйлъф (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД V I I , 66), макед. пилав 'страдающий грыжей' 
(И-С), сербохорв. пилав, -а, -о 'больной грыжей' (РСА I X , 467— 
468; RJA IV, 950: с X V I в.) , также диал. kllou (Hraste—Simuno-
vic I, 418), словен. kilav, прилаг. 'имеющий грыжу; слабый, хи­
лый' (Plet. I, 396), чеш. kylavy 'имеющий грыжу' (Kott I , 861), 
елвц. диал. kilavei, -б, прилаг. 'имеющий грыжу' (Matej6ik. 
Vychodonovohrad. 256), ст.-польск. kilawy (SI. stpol. I l l , 279), 
польск. kilawy 'больной грыжей' (Warsz. II , 338), укр. диал, кй-
лавий то же (Матер1али до словника буковинських roBipoK 4, 
36), блр. диал. пыйвы то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
2, 461). 

Прилаг., производное с суф. -аиъ от *kyla (см.). 
Ьу1ьсь: сербохорв. диал. кйлац, род. п. кйлца, м. р. 'незрелый 

плод сливы и т. п. ' (РСА I X , 468), Kilac, род. п. КНса, м. р. , лич­
ное имя собств. ( X V в. , RJA IV, 951), словен. ktlec, род. п. -1са9 

м. р. 'голая птица' (Plet. I , 397),^чеш. диал. kylec 'клык' (ляш., 
Kott. Dod. k Bart. 48), русск. диал. пилёц, род. п. -лъца, м. р. 
'мелкий сиг' (олон., онеж.), 'рыба Squalius cephalus L . , голавль' 
(заонеж. со знаком вопр. к знач.) (Филин 13, 207; Опыт 82). 

Суффиксальное производное, возможно, родственное *kyla 
(см.; там же подробнее об этимологии) и *къ1ъ (см.), *къ1ъсъ 

# (см.). 
kymati: болг. пимам 'кивать' (БТР; РБЕ; Геров: кймамь), диал. 

кймам 'махать, делать знак (рукой)' (Божкова БД I, 251), 'ма­
хать, кивать' (Шапкарев—Близнев БД III , 231; Д . Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД V I , 185), п'ймам (Гълъбов Б Д 
II, 85), макед. пима 'кивать, качать головой; подмигивать, ми-
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гать ' (И-С) , с е р б о х о р в . kimati 'кивать ( г о л о в о й ) ' (с X V в . в сев.-
зап. областях , R J A I V , 953: « . .форма происходит от праслав. 
kyvati .; неясно , почему v изменилось в га»), кймати 'качаться; 
кивать, махать; подмигивать ' (РСА I X , 473) , словен. kimati 'ки­
вать ' (Plet . I , 397) , сюда же klnkati ' кивать; сомневаться ' (Plet., 
там же:«вместо kimkati, с р . kimati»), чеш. диал. kymat se naberldch 
' к о в ы л я т ь ' ( K o t t . D o d . k B a r t . 48) , слвц. kyrikaV ' соглашаться , под­
тверждать; пихать , б и т ь ' (Kala l 291) , диал. kinkac ' кивать головой' 
(Buffa. Dlha Luka 164), польск . kimac ' с п а т ь ' (Warsz . I I , 338: 
« в о з м о ж н о , из греч. keimai ' л е ж у ' , в н.-греч. произношении — 
kime»). 

Вариант к *kyvati ( см . ) , по-видимому, развившийся вторично, 
но достаточно ш и р о к о , что может свидетельствовать в пользу его 
древности . 

Об арготическом происхождении польск . kimac из н.-греч. см. 
также Slawski I I , 164 (с литер . ) . Нами отнесено к праслав. *ку-
тай ввиду возможности экспрессивного семантического развития 
' кивать ' > 'клевать н о с о м ' > ' с п а т ь ' . 

Махек считает замену губных и > т в *kyvati > *kymati экс­
прессивной, см. Machek 2 314. Кроме т о г о , существует позиционное 
объяснение этого перехода — в форме с в р ш . вида типа болг. 
кйвна > кймна, см . R . Bernard RES X X X V I , 1959, 66—67; ВЕР 
I I , 365—366. 

*kyn 'a t i : др . -русск . киншшт, кыншгиш 'сосредотачиваться в ка­
ком-либо месте ' (1074 г. Радзив. лет. , 112 о б . : . . червы киня-
хуся под бедру ему . . . СлРЯ X I — X V I I вв . 7. ; Срезневский I, 
1418; А . Никольский . О языке Ипатьевской летописи. — РФВ 
X L I I , 1899, 104: ' р о и т ь с я ' ) . 

В о з м о ж н о , здесь представлено продление ступени редукции 
гласного корня *къпъ ( см . ) , что подкреплялось бы наличием 
у последнего значений ' ствол , стебель, р о д ' . Н е с к о л ь к о более сом­
нительна реконструкция *kyn'ati < *kypn'ati и далее — к *ку-
peti ( см . ) . 

*курё!ь : польск. kipiel ж . р . 'кипящая, бурлящая вода, водоворот 
(Warsz . I I , 340) , р у с с к . диал. кипёль ж . р . 'негашеная известь ' 
(«Она бела, как капель». Т о м . , Филин 13, 215) . Ср . сюда же суф­
фиксальные производные с е р б о х о р в . диал. кипёлица ж . р . 'жара 
(РСА I X , 483) , кйпелац, род . п. -еоца, м. р . ' кипящая вода; жаркий» 
душный в о з д у х ' (там ж е ) . 

Производное с с у ф . -(ё)1ь от глагола *kypeti ( с м . ) . 
kypenb je : цслав. кыггЬыиге ср . p . bull i t io (Mikl.) , 6 o i r . капе не, кипе­

ние ср . р . 'кипение' (РБЕ; Геров: кып4н\е), макед. кипенье ср . Р» 
( К о н . ) , с е р б о х о р в . Kunjbehbe с р . р . , название действия от глагола 
кипети, кищети (РСА I X , 484; R J A V , 2) , словен. kipenje с р . р-
'кипение, перекипание ' (Plet . I, 398) , ст . -польск . Kipienie. Ки-
п ё т ' б . в р 4 ш е (Лексикон 1670 г. , л. 79 о б . ) , польск . kipienie 
с р . р . ' кипение ' (Warsz . I I , 340) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . кыпЪ-
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ниш с р . р . ' кипение ' (Стихирарь, 75 о б . X I I в . ) , ' обилие , и з о б и ­
лие' ( В М Ч , сент. 1 - 1 3 , 326. X V I в.) (СлРЯ X I - X V I I в в . 7, 130; 
Срезневский I, 1418), р у с с к . кипение с р . р . , у к р . китння с р . р . 
'кипение' (Гринченко I I , 238) , б л р . ктённе с р . р . ' кипение ' (Блр . -
р у с с к . ) . 

Название действия, соотносительное с глаголом *kypeti ( с м . ) . 
*kypeti: ст.-слав. кыгтЬти а Х Х е о б о и , salire 'кипеть' (Euch. , Вост . , 

Mikl., Sad.), болг. кипя 'кипеть; о вине — бродить ' (РБЕ; Д ю ­
вернуа: кип\к 'киплю, вскипаю; подымаюсь (о хлебе); брожу 
(о вине) ' ; Геров: кып\к), также диал. кипе (П. И . Петков. Елен-
ски речник. — Б Д V I I , 66) , кйп'ъ ' кипеть; б р о д и т ь ' (Т . Б о я д -
жиев. Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 43 ) , макед. кипи ' кипеть; б р о ­
дить (о вине и т. п . ) ' (И-С), с е р б о х о р в . Kipjeti ' кипеть , переливаться 
через край ' ( R J A V , 1; Р С А I X , 483—484) , диал. kiptt (Hraste— 
Simunovic I, 418—419) , киптёт ' и зобиловать ' (Елез . I ) , словен . 
kipeti 'кипеть, бурлить , переливаться через край; подходить ( о т в ­
ете); набухать ' (Plet . I, 398) , чеш. kypeti 'кипеть; переливаться 
через край; изобиловать ' , елвц. kypieV то же (SSJ I, 807) , диал. 
kipet (Gregor. S lowak. von Pil isszanto 233) , в . -луж. kipjec, н . -луж. 
kipes ' вскипать , клокотать , бить к л ю ч о м ' (Muka SI. I , 598) , полаб . 
Vaipe 3 л. ед. ч. наст, ' кипит ' (Polanski—Sehnert 152), с т . -польск . 
kipiec (SI. s tpol . I l l , 280) , п о л ь с к . kipiec 'кипеть, б у р л и т ь ' (Warsz . 
I I , 340) , словин. hipjec ' кипеть ' (Lorentz . S lov inz . W b . I I , 1248) , 
kipec (Sychta I I , 325; Lorentz . P o m o r . I, 402) , д р . - р у с с к . , р у с с к . -
цслав. кипЪти, кыпЪти ' кипеть; бурлить , к л о к о т а т ь ' (Изм. , 
176 о б . X V I в . - X I V — X V вв . и д р . С л Р Я X I - X V I I вв . 7, 131; 
Срезневский, I, 1418), р у с с к . кипеть ' волноваться , клокотать , 
пениться ' , диал. кипеть ' вытекать, тотчас замерзая (о воде)* 
(вост . -сиб . , и р к у т . ) , ' быть переполненным большим количеством 
людей, животных; кишеть ' (ряз.) (Филин 13, 215) , у к р . китти 
'кипеть; волноваться ' (Гринченко I I , 238), диал. кипйёти, кипйати 
' бормотать ' (Онышкевич 325) , б л р . ктёць ' кипеть ' , также диал. 
ктёць (TypaycKi с л о у н ш 2 , 191; Слоун. пауночн. -заход. Бела-
pyci 2, 463) , ктёць ' кипеть; гнить, п о р т и т ь с я ' (Янкова 157) . 

Этимологически родственно лит. kupeti 'выливаться через край 
из посуды от кипения ' , лтш. kupet ' дымиться ' , др.-инд. kupyati 
' волноваться, гневаться ' , лат. cupio 'желать, жаждать ' . См. К . Буга 
РФВ L X V I I , 1912, 242; А . Погодин Р Ф В X X X I I I , 1895, 330; 
A. Meil let MSL 14, 4, 1907, 389; Berneker I, 677—678; Trautmann 
B S W 147; Bruckner 230; Фасмер I I , 2 3 5 - 2 3 6 ; Slawski I I , 167— 
168 ( < ; балто-слав. *kupetei с продлением нулевой ступени в о к а ­
лизма корня в глаголе состояния на -ё - о с н о в у ) ; Fraenkel I, 325 ; 
J. Safarewicz. «Studia l inguist ica in honorem Th . Lehr-Splawiriski» 
134; Machek 2 315. Далее , с р . *kvapiti, *kopbtb, *къръ 
(см. s. v v . ) . 

к у р ^ ъ к ъ : польск. kipiqtek, род. п. -tka, м. p . 'КИПЯТОК' (Warsz . II, 
340), также диал. kipiqtek (SI. g w . p . I I , 356) , д р . - р у с с к , кипятокъ 
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м. p . ' к и п я т о к ' ( Т р а в н . Л ю б ч . , 716. X V I I в . - 1534 г. СлРЯ X I -
X V I I вв . 7 , 1 3 3 ) , р у с с к . кипятбк м. р . ' кипящая вода ' (Даль 3 II, 
271) , диал. кипяток, род . п. -тка, м. р . 'кипяченая вода* 
( к о с т р . , ряз . , арх . , Филин 13, 218) , кипяток м. р . 'кипяток* 
(тул., Филин 16 ,202) . б л р . диал. ктетакм. р . ' к и п я т о к ' (Матэрыялы 
для дыялектнага с л о у н ш а Гомельшчыны 229; Янкова 157), KI-
петок то же (TypaycKi с л о у ш к 2, 191), кипяток, ктятбк (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 463) . — С р . сюда же с е р б о х о р в . редк. 
кипутак, род . п. -тка, м. р . ' б ьющий ключ, источник ' (РСА I X , 
486) . 

Производное с с у ф . -ъкъ (субстантивация) старого прич. наст, 
действ, на -qt- / -ot-, до йотового расширения. См. М. Vasmer, 
Al te s lavische Par t ic ip ia . — Melanges Pedersen 394; I d e m . — Me­
langes de ph i lo log ie offerts a Mikkola 340; Фасмер I I , 236; G. Jacobs-
son. — Scando-Slavica I X , 1963, 129. 

*kyp^tbnb/*kyp^tbn 'a : др . -русск . кипятня ж . p. 'кипяток' (1382 г. 
В о с к р . лет. , V I I I , 44. С л Р Я X I — X V I I в в . 7, 133; Срезневский I, 
1418), у к р . диал. кйпитень, род . п. -тля, м. р . 'очень большой холод 1 

(П. С. Лисенко . Словник специф1чно1 лексики правобережно! 
Черкащини. — Леке . б ю л . V I , 1958, 13) , б л р . диал. кгпецень м. р. 
'очень б о л ь ш о й м о р о з ' (TypaycKi с л о у н ш 2 , 191). 

Производное с суф.-ь/г- от т о г о же прич. *kyp?t-, что и в предыд. 
*kypit i : в.-луж. kipic 'вырываться наружу, клокотать; стекать, гно­

и т ь с я ' (Pfuhl 250) , польск . редк. kipid ' кипеть ' (Warsz . I I , 340), 
также диал. kipii6 (Gornowicz . Dia l , malborski I I , 1, 163) . 

Глагол на соотносительный с *kypeti ( с м . ) . 
*kypn<>ti: болг. кйпна 'закипеть; забродить' (РВЕ; Дювернуа: капня* 

' в скиплю; з а б р о ж у (о вине) ; подымусь (о х л е б е ) ' , диал. кйпнувам 
' вскипеть от гнева; залиться слезами ' (Стойчев Б Д I I , 186), макед. 
кипне ' вскипеть , закипеть; начать бродить (о вине и т . п . ) ; вски­
петь, вспылить ' (И-С), с е р б о х о р в . кйпнути ' вскипеть , забурлить ' 
(РСА I X , 485) , также диал. кйнути (РСА I X , 480) , словен. kip-
niti ' взойти (о т е с т е ) ' (Plet . I , 398) , чеш. kynouti нееврш. 'подхо­
дить, всходить (при заквашивании); изобиловать (чем-либо) ' , 
слвц. диал. kypnuV ' з аквашиваться ' (Ka la l 292) , н . -луж. kipnut 
(Muka SI. I, 598, s. v . kipe§ ' вскипать , клокотать , бить ключом ' ) . 

Глагол на -щИ, соотносительный с *kypeti ( см . ) . 
*kypri t i /*kypret i : болг. кйпря 'украшать, наряжать' (РВЕ; Геров: 

кйпрт)у диал. кйпра са 'наряжаться, прихорашиваться' (По ireop^ 
гиев Б Д I, 211), кйпре се 'поджимать кокетливо губки ' (Горов. 
Страндж. — Б Д I, 97) , макед. кипри се ' наряжаться , расфуфы­
риваться ' (И-С), с е р б о х о р в . диал. кйприти ' гнуть спину за кого-то 
д р у г о г о ; торопливо идти, б е ж а т ь ' (РСА I X , 485) , чеш. kypreti 
' с тановиться р ы х л ы м ' (Jungmann I I , 246) , kypfiti 'делать рыхлым, 
разрыхлять ' (Jungmann I I , 247) , слвц. kyprieV ' становиться рых­
лым, мягким ' , kypriV ' разрыхлять , размягчать ' (SSJ I, 808), 
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в . -луж. kipric, kiprjec 'расслаблять , делать рыхлым, вялым; 
делаться вялым, рыхлым, слабеть ' (Pfuhl 250) . 

Глагол, производный от прилаг. *кургъ ( см . ) . 
*кургъ(]ь) : цслав. кыпръ, прилаг. foraminosus (Mikl.) , болг. кйпър, 

прилаг. 'нарядный, красивый ' ( Р Б Е ; Геров : кыпрый ' красивый, 
пригожий, миловидный' ) , диал. кйпър ' красивый, нарядный ' 
(Бургаско , Банско . А р х и в Болг . диал. словаря , София) , кйпар 
'опрятный; красивый, нарядный' (Стойчев Б Д I I , 184; М . Мла-
денов Б Д I I I , 87) , кйпра ж . р . ' красавица ' (Неврокопско , Б а н с к о . 
Архив Болг . диал. словаря , София) , макед. кипар ' прекрасный ' 
(И-С), кипра ж. р . ' красавица ' (там ж е ) , с е р б о х о р в . с т а р . , редк . 
kipra ж . р . ' (ругательство) старая б а б а ' ( X V I I I в . , R J A V , 3: 
«Неизвестного происхождения») , чеш. kypry9 прилаг. ' выглажен­
ный, несмятый; округлый ' , диал. kypro (z kypra chodit ' х о д и т ь 
мелкими шажками ' , Bartog. S l o v . 174) , слвц. kypry, прилаг . 
'рыхлый, мягкий ' (SSJ I, 808) , в . -луж. kipry ' слабый, бессильный, 
изнеженный' (Pfuhl 250) , н . -луж. kipry 'увечный, д р я х л ы й ' (Muka 
SI. I, 598) , ст . -польск . kipr, kiprz 'растение Galeopsis Tetrahit L . ' 
(SI. s tpol . I l l , 280) , польск . диал. kipry мн. 'нагноение на глазах ' 
(Warsz. I I , 340) , производные kiprzyna, kipszyca 'растение E p i l o -
b ium angust i fol ium' (SI. g w . p . I I , 356) , русск . -цслав . кыпрый, 
прилаг. 'ноздреватый' (Ио. екз . Шест . , С л Р Я X I — X V I I в . 7 , 
132; Срезневский I, 1418). — С р . сюда же производное р у с с к . 
кипрей м. р . 'растение E p i l o b i u m ' (Даль 3 I I , 271) , диал. кипрей 
м. р . 'клевер лупиновидный Tr i fo l ium lupinaster L ' . (том. , Филин 
13, 217) . 

Прилаг . , производное с с у ф . -гъ от корня глагола *курeti ( с м . ) f 

с р . *ху&ъ ~ *xytati (см. s. v v . ) . См. Berneker I , 677—678; Bruck­
ner 230; Slawski I I , 168—169; Б Е Р I I , 377. О р у с с к . кипрей с м . 
В . А . Меркулова . — Этимология. 1964 (М. , 1965) , 8 4 . 
Близкие словен. производные формы см . Ф . Безлай В Я 1967, 
№ 4, 54. Сближение *кургъ с лит. kuplus ' развесистый, раскидистый 
(о кроне дерева) ' (V . Machek Slavia X X V I , 1, 1957, 133; M a c h e k 2 

315) неубедительно, 
курьпь: р у с с к . диал. кйпёнь, род. п. -пня, м. р . 'кипящая вода, 

кипяток ' (ряз . , орл . , Филин 13, 215) , также кипень, р о д . п . -ени, 
ж. р . (костр . , там же) , кипень ' высшая степень белизны' (Мель­
ниченко 86) , у к р . кйпенъ, род . -пню, м. р . ' к и п я т о к ' (Гринченко 
I I , 238) , диал. кипень, род . п. -пня, м. р . ' большой х о л о д ' (Ли­
сенко . Словник д1алектно*1 лексики середнього i с х щ н о г о Пол шея 
35) , кйпЧн\ кйпен' ' кипяток ; ж а р а ' (Онышкевич 325) , кипшь 
м. р . ' кипяток ' (Матерхали до словника буковинських гов1рок 4 , 
37) , б л р . ктень, род . п . кгпню, м. р . ' к и п я т о к ' ( Б л р . - р у с с к . ) , 
также диал. ктень (TypaycKi с л о у ш к 2 , 191), ктень, къпянь м . 
и ж . р . ' кипяток; ж а р а ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 463 ) . 

Производное с суф. -ьп- ( возможно , первоначально прилаг . ) от 
глагола *kypeti ( см . ) . 
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*kyri t i /*kyr 'a t i : польск. kizyc, kirzyc, chyrzyc 'пить; писать, мочи­
т ь с я ' (Warsz . I I , 345, с пометой « в о р о в с к о е » ) , р у с с к . диал. кирять 
' пьянствовать ' (пенз. , Филин 13, 225, с пометой собирателя: 
«из в о р о в с к о г о арго») , б л р . кёрщь ' кутить , пить ' . 

Ссылки на бытование в арго , при всей и х возможной справедли­
вости , приобретают дезориентирующий характер в том, что каса­
ется этимологии, заставляя искать источник либо в новых заим­
ствованиях (из нем. kirren 'кричать, ворчать ' , см . Карлович у: 
Slawski I I , 171, с р . и сам последний: « E t y m o l o g i a niepewna 
Moze raczej pozyczka ze wschodu» . ) . У Фасмера пропущено. 

Между тем одного указания на соответствие р у с с к . - р ' - мягкого 
и польского -rz- <^ г ' достаточно, чтобы поставить вопрос о до­
вольно старых отношениях, в о з м о ж н о , исконнородственных, пра-
славянских. П о нашему мнению, представляет с о б о й продление 
первоначально нулевого вокализма корня kyr- (kar-) <^ *кйг-, свя­
занного чередованием с *kuriti (см.) ' к у р и т ь , дымить ' . Последнее 
значение вполне подходило для экспрессивного называния дей­
ствия 'пить , пьянствовать ' . В арго попало (спустилось) вторично. 
Пример показывает целесообразность дальнейших поисков древ­
них исконных (праслав.) элементов лексики в арго наряду с позд­
ними иноязычными заимствованиями. 

*kysalica: болг. диал. кйсалща ж . р . 'дикая лесная яблоня' (Илчев 
Б Д I, 193; Стойчев Б Д I I , 186), к'йсалица ж . р . то же (Гълъбов 
Б Д I I , 85) , в . -луж. kisalica ж . р . ' кислая вишня ' (Pfuhl 251). 

Производное с с у ф . -ica от прилаг. *kysalb ( см . ) , ж . p . *kysalay 

субстантивация последнего . 
*kysarb( jb) : болг. (Дювернуа) кйсалъ, прилаг. 'кислый' , диал. пи­

сало с р . р . 'лимонная кислота ' (Д . Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — Б Д V I , 185), макед. диал. kisal, kisala, kisalu 'кис­
лый ' (Malecki 50) , словен. производное kisal ж . р . ' кислое ку­
шанье ' (Plet . I , 398) , в . -луж. , kisaly ' к и с л ы й ' (Pfuhl 250) , н.-
л у ж . kisaly то же (Muka SI. I, 598) , ст . -польск . kisaly, kisialy 
' кислый, скисший, перебродивший ' (SI. s tpol . I l l , 280) , польск. 
стар , kisaly ' к и с л ы й ' (Warsz . I I , 341) . 

Прилаг . , производное с с у ф . -(а)1ъ от глагола *kysati (см.) . 
*kysalbka: болг. диал. кйсалка ж . р. 'кислый сорт диких мелких 

я б л о к ' (Стойчев Б Д I I , 186), к'йсълка ж . р . то же (М. Младенов. 
Говорът на Н о в о Село, Видинско 244) , с е р б о х о р в . Kisa\ka ж. Р-» 
местн. название в Сербии ( R J A V , 6 ) , н . -луж. kisalka ж . р . 'кис­
лица Oxal is stricta L . ' , (мн.) ' о с о б ы й с о р т кисловатых я б л о к ' (Muka 
SI. I, 598) . 

Производное с с у ф . -ъка от прилаг. *kysalb ( см . ) , ж . p . *kysala', 
субстантивация . 

*kysa lbcb: болг. диал. кйсалец м. р. 'растение с кислым вкусом» 
листья к о т о р о г о кладут в постный с у п ' ( Д . Евстатиева. С. Тръсте­
ник, Плевенско . — Б Д V I , 185), в . -луж . kisalc м. р . ' ворчун 
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(о человеке) ' (Pfuhl 251) , н . -луж. kisalc м. р . ' х в о щ Equise tum 
heleocharis Ehrh.; щавель R u m e x acetosa L . ' (Muka SI. I, 598) . 

Производное с с у ф . -ъсъ от прилаг. *куэа1ъ ( см . ) ; субстантива­
ция. 

*kysati: сербохорв. стар, kisati 'киснуть; кипеть; варить' (у чакав. 
автора X V I I в . и в словарях Белостенца и Стулли, R J A V , 6 ) , 
кйсати ' подходить (о тесте) ; квасить, мочить ' (РСА I X , 492) , 
' кривиться от плача ' , диал. klsat ' квасить ' (о . Црес , нет у Б у к а , 
см. Tentor . Leksicka slaganja 75) , ' хныкать , т и х о плакать ' (Ка . 
394) , словен. kisati ' квасить ' , kisati se ' к в а с и т ь с я ' (Plet . I , 398) , 
чеш. kysati ' кваситься , прокисать ; гнить, разлагаться ' , диал. 
kisat ' квасить ' (Gregor. S lov . s l avk . -bucov . 75) , kysat ' гнить ' 
(Kubin . СесЬ. k lad. 193), елвц. диал. производное kysany (Диалект. , 
Братислава) , в . -луж. kisac ' киснуть , б р о д и т ь ' (Pfuhl 250) , н . -луж. 
kisas ' киснуть , кваситься ' (Muka St. I, 599) , ст . -польск . kisac 
' киснуть , б р о д и т ь ' (SI. s tpol . I l l , 280) , польск . с тар , kisac ' к и с ­
нуть , кваситься; квасить ' (Warsz . I I , 341) , диал. kisac ' подходить 
(о тесте ) ' (Gornowicz . Dia l , malborski I I , 1, 163) , ' дремать ' (SI. 
g w . p . I I , 356) . 

Глагол на -ati (итератив-дуратив) с соответствующим продле­
нием корневого гласного , этимологически тождественный лтш. 
kasat ' кипеть ' (*kat-s-). Связано чередованием с *киазъ ( с м . ) . См. 
Berneker I, 678; Фасмер I I , 239. Отделение с е р б о х о р в . kisati 
' собираться плакать ' и особая этимологизация последнего — из 
*kyp-sati, с р . *kypeti, см . (V . Machek SR X , 1957, 76) , не к а ж у т с я 
необходимыми. 

* k y s a v b j b : сербохорв. диал. производное кйсавац, род. п. -авца, 
м. р . ' хлеб , из кислого теста ' (РСА I X , 492) , словен . kisav, при­
лаг. 'плаксивый ' (Plet . I, 398) , kisava ж . р . ' кислые к у ш а н ь я ' 
(там же) , чеш. kysavy, прилаг. (Jungmann I I , 247, в выражении 
kysavd hlava), ст . -елвц. kysavy, прилаг. (Wodnatos t rutowa z oc t em, 
s ruzowim olegem a s p lewagsem wredy rozgidawe a hlawu kysawou 
vzdrawuge. Spissky receptar : 16—17 stor. Ист . елвц. , Братислава) , 
kysava ж . p . ' гноение ' (Lek. rady 17. stor. Ист . елвц. Братислава) . 

Прилаг. , производное с с у ф . -(a)vb от глагола *kysati ( с м . ) . 
*kysel ica /*kysel ika : болг. кйселица ж. р. 'дикая яблоня и плод 

с нее ' ( Р Б Е ; Г е р о в : кйселица ' кислушка ; пародок ; кислица, ща­
вель ' ) , диал. кйселица ж . р . ' кислое дикое мелкое я б л о к о ' (Стой-
чев Б Д I I , 186; М . Младенов Б Д I I I , 88; Шапкарев—Близнев 
Б Д I I I , 231; Кепов С б Н У X L I I , 160) , кйселица ж . р . ( с . Въбел , 
Н и к о п о л с к о , Плев, о к р . , дип. раб . , А р х и в Софийск. ун-та ) , 
кйселицъ ж . р . ( Д . Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско . — 
Б Д V I , 185), кйселцъ ж . р . (С. Ковачев . Троянският г о в о р . — 
Б Д I V , 206) , макед. кйселица ж . р . 'щавель; прокисшее в и н о ' 
(И-С), диал. кйселица ж . p . 'Oxa l i s acetosella L . ' (Jb. Групче . На -
родни иминэа на р а с т е н ^ а т а од Скопска Црна Г о р а . — MJ V I I I , 
2 , 1957, 225) , с е р б о х о р в . klselica ж . р . ' кислая похлебка ; виноград-
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ные д р о ж ж и ; что-либо жидкое и кислое; кислые п л о д ы ' ( R J A V , 
6; РСА I X , 494—495) , диал. klse[ica ж. р . 'щавель R u m e x acetosa L . ' 
(далм., R J A V , 8 ; Ровинский 656) , klselica 'минеральный источник* 
( G . Тег. 66 ) , kiselika ж . р . ' с о р т я б л о к ' ( R J A V , 7 ) , словен. ki-
selica ж . р . 'минеральная вода, источник; кислое вино; щавель 
R u m e x acetosa; кислота ' (Plet . I, 398) , kiselika ж . p . ' сорт я б л о к ' 
(там ж е ) , чеш. kyselice ж . р . 'кислая груша , вишня; отвар из слив, 
г р у ш ' (Jungmann I I , 247—248) , ст . -слвц. kyselica ж . p . (Diezka 
pre kyseliczu. 1619 г. Ист . слвц. , Братислава) , слвц. диал. kyselica 
'щавель R u m e x acetosa L . ; кислая похлебка ; кислая почва ' 
(Диалект. , Братислава) , польск . kisielica ж . р . 'углекислая вода* 
(Warsz . I I , 342) , диал. kisielica 'кислый отвар , п о х л е б к а ' (S1. 
g w . p . I I , 357) , р у с с к . диал. кйселйцаж. р . 'щавель ' (олон. , а р х . ) , 
' красная с м о р о д и н а ' (арх . , сев . -двинск . ) , ' кислая капуста ' (север . , 
я р о с л . ) , 'щи , заправленные овсяной м у к о й ' (пек . ) , 'жидкая каша* 
(калин. , пек . ) (Филин 13, 226—227) , киселйка ж . р . 'красная 
смородина ' (олон . , Филин 13, 226) , у к р . диал. киселиця ' б о р щ 
из ржаной м у к и ' (И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря 
р у с с к и х г о в о р о в . Галицко-бойковский г о в о р . — Ж С т . X , 1900, 
I—II , 218) , киселйц'а ' б о р щ из овсяной м у к и ; мука , заболтанная 
в горячей воде; г у с т о й компот из я б л о к ' (Онышкевич 326) , кыселйця 
з бурякдв ' б о р щ ' (Верхратський . Знадоби 225) , кисилйца ж . р . 
'отваренные и потолченные сливы; отвар из м у к и , заквашенная 
гуща для б о р щ а ' (Матер1али до словника б у к о в и н с ь к и х гов1рок 
4, 39 ) . 

Производное с с у ф . -ica (-ika) от прилаг . *kyseH ( см . ) ; субстан­
тивация. С р . V . Kipa r sky . Uber . s lav. -ika und -ica als A l l o m o r p h e . 
Scando-Slavica X V I , 1970, 140. 

*kysel ina: цслав. кмеелиыл ж . p. res acida (Mikl . ) , болг. киселина 
ж . p . ' кислый в к у с ; кислота ' ( Р Б Е ; Геров также: ' у к с у с ' ) , диал. 
киселина ж . р . ' у к с у с ; кислятина ' (Шклифов Б Д V I I I , 252) , ма­
кед. киселина ж . р . ' к и с л о т а ' (И-С), с е р б о х о р в . kiselina ж . р . 
' кислота ; кислое м о л о к о ; кислое я б л о к о ' ( R J A V , 7; Р С А I X , 493) , 
киселина ж . р . ' кислое м о л о к о ' (РСА I X , 493) , словен . kiselina 
ж . р . ' кислота ; кислое кушанье ; кислое м о л о к о ' (Plet . I , 398 ) , 
чеш. kyselina ж . р . е к и с л о т а ' , слвц. kyselina ж . р . т о же (SSJ I t 

808) , русск . -цслав . киселины ' кислые п л о д ы ' (Георг . A M . X V в . 
Срезневский I, 1418) . 

Производное с с у ф . -ina от прилаг . *kyselb ( см . ) . 
*kysel i t i : болг. (Геров) кысел\к 'кислить* иметь кислый в к у с ' , диал. 

кисил'ъ ' добавлять у к с у с или д р у г у ю кислоту в к у ш а н ь е ' ( С К о -
вачев. Т р о я н с к и я т г о в о р . . — Б Д I V , 207) , кисилъ съ 'нервничать ' 
(Ралев Б Д V I I I , 136) , макед. кисели ' кислить , делать кислым* 
(И-С), с е р б о х о р в . klseliti ' квасить ; м о ч и т ь ' ( R J A V , 7 ) , 'добавляя 
кислоты, делать кислым ' (РСА I X , 493—494) , словен . kiseliti 
' к васить ' (Plet . I , 398) , чеш. kyseliti 'делать кислым ' . 

Глагол на - Ш , производный от прилаг. *kysefe ( с м . ) . 
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*kyse lb ( jb ) /*kyse lb ( jb ) : ст.-слав. КМС4Л7Л, прилаг. op.'f<xS, op/fcoa^cov, 
acerbus ' кислый ' (Mikl . , Sad. , SJS) , болг . кисел, прилаг. ' кислый; 
квашеный; прокисший, закисший ' ( Р Б Е ; Геров : кыселый), также 
диал. кисел (М. Младенов Б Д I I , 88; Шклифов Б Д V I I I , 252; 
Ж у р а в л е в . Криничное 140), макед. кисел, прилаг . ' кислый; 
соленый, квашеный' (И-С), с т . - с е р б о х о р в . kisel, kiseo, прилаг . 
' ac idus ' (Mazuranic 502) , с е р б о х о р в . k"seo, klsela, прилаг . ' к и с ­
лый ' ( R J A V , 8—9; Р С А I X , 498—499) , также диал. kisel (Hraste— 
Simunovic I, 419) , словен . kisel, kisela, прилаг. ' к и с л ы й ' (Plet . I , 
398) , чеш. kysely, прилаг . ' кислый ' , польск . стар , kisialy ' к и с ­
лый ' (Warsz . I I , 342) , русск . -цслав . кысЪлыи (Изб . 1073 г . , 146. 
Срезневский I, 1419). 

Прилаг . , производное с с у ф . -е1ъ, соотносительное с глаголами 
*kysati, *kysiti, *kysn ti (см. s. v v . ) и связанное чередованием с *киаяъ 

( см . ) . См. Н . Pedersen IF V , 1895, 3 7 - 3 8 ; A . Meil le t MSL 14, 
1907, 388—389; Berneker I, 678. 

*кузе1ъка kyse lbka : болг. (Геров) кйселка ж . р . 'кислое яблоко' , 
также диал. кйселка ж . р . (Стойчев Б Д I I , 186) , с е р б о х о р в . Ы-
selka ж . р . ' с о р т яблок ; щавель R u m e x acetosella L . ' ( R J A V , 7; 
Р С А I X , 495: кйсёлка), словен . kiselka ж . р . 'щавель ' (Plet . I , 
399) , ст . -чеш. kyselka 'дикая лоза, дикий виноград ' ( N o v a k . S l o v . 
Hus . 54) , слвц. kyselka ж . р . 'минеральная, углекислая в о д а ' 
(SSJ I, 808) , польск . диал. kisialka ж . р . ' закваска , кислая б о л ­
т у ш к а ' (Warsz . I I , 342) , также диал. kisialka (SI. g w . p . I I , 357) , 
р у с с к . диал. кйселка ж . р . 'щавель ' (пек. , новг . , твер . , моек . , 
перм. , у р а л . ) , ' красная с м о р о д и н а ' (пек . ) , ' кислая к а п у с т а ' 
(яросл . ) (Филин 13, 227) . 

Производное с с у ф . -ъка от прилаг . *kyselb/*kyselb ( см . ) ; 
субстантивация. 

* k y s e l b : сербохорв. диал. кисел, м. р . 'вид растения с кислыми 
листьями' (Елез.) , кисел ж . р . 'дождливая погода' (С. Милош 
Московл>евич. Збирка речи из Поцерине, рукоп., Серб. А Н , 
Белград; Р С А I X , 492) , кисел>а 'название растения ' (Vis . 6 ) , 
ст . -слвц. kyseV м. р . (Ист. слвц. , Братислава) , слвц. kyseV м . р . 
'вид кислой п о х л е б к и ' ( S S J I, 808) , диал. kiseV м. р . ' капустный 
р а с с о л ' (Matejcfk. N o v o h r a d . 143), kiseV (. . vari la kiseV z mia-
s o m . Диалект. , Братислава) , kyseV ж . p . ' кислый в к у с ' (1 с л у ­
чай, Диалект. , Братислава) , ст . -польск . kisiel м. р . ' кушанье 
из муки , замешанной на воде и подвергнутой б р о ж е н и ю ' (SI. 
s tpo l . I l l , 280; St. po l szcz . X V I w . , X , 330) , п о л ь с к . kisiel м. p . 
'вид студня на овсяном растворе или картофельной муке ; сладкое 
тесто с изюмом; закваска ' (Warsz . I I , 342) , также диал. kisiel 
(St. g w . p . I I , 357) , д р . - р у с с к . кисель, кисель (Повел'Ь женамъ 
створити ц'Ьжь, в немь же в а р д т ь кисель. П о в . в р . л . под 997 г. 
Срезневский I, 1418), р у с с к . кисель м. р . ' студенистое кушанье 
из какой-либо муки или ягодного сока , молока с добавлением 
крахмала ' , диал. кисель м. р . 'жидкий раствор из ржаной, о в с я -
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ной муки или отрубей , употребляемый в кожевенном производ­
с т в е ' (каз. , нижегор . , яросл . , калуж. , твер . , вят . ) , 'каша из го ­
р о х о в о й м у к и ' ( волог . ) , ' лягушечья и к р а ' (ленингр. , калин.) 
(Филин 13, 227) , кисель ж . р . ' кислота ' (арх. , пек . , там ж е ) , 'жид­
кая грязь , мокрота ; плесень ' (север. , там ж е ) , с т . - у к р . Кисел, 
Кисел м. р . , личное имя с о б с т в . (1475 г . , Словник староукра-
шсько1 мови X I V — X V ст . 1, 475) , у к р . кисгль м. р . ' кисель ' 
(Гринченко I I , 239) , блр . тсёлъ м. р . ' кисель ' , также диал, 
тсёлъ м. p . (TypaycKi с л о у ш к 2, 192), ' овсяный кисель ' (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2, 465) . 

Субстантивация прилагательного *kyseH (см.) с переводом 
в - /о -основы. О древности названия и реалии — жидкого блюда 
из овсяных зерен — у славян см. М. Gavazzi Zfs lPh X X I I , 1954, 
395 и сл . 

*kyselbCb: болг. киселей м. р. 'щавечь l iumex acetosa' (РБЕ) , также 
диал. киселей, кйсълец м. р . (М. Младенов Б Д I I I , 88) , киселей 
м. р . (Шклифов Б Д V I I I , 252) , макед. киселец м. р . то же (И-С), 
диал. киселци 'из кислого теста ' (К . Т о ш е в . Струшкиот г о в о р . 
Скопле, 1979, 102) , с т . - с е р б о х о р в . kiselac, род . п. kiselca, м. р . , 
местн. название («В памятнике X I V в. написано kisUbCb ., 
см. словарь Даничича», R J A V , 6 ) , с е р б о х о р в . диал. киселац, 
род . п. -ёлца, м. р . ' хлеб из кислого теста; сорт кислых г р у ш ' 
(РСА I X , 492—493) , словен . kiselec, род . п. -lea, м. р . ' сорт вино­
града; кислое в и н о ' (Plet . I, 398) , чеш. диал. kyselec, род . п. 
-Ice, м. р . 'щавель ' , в . -луж. kiselc м. р . 'дикий щавель Acetosel la 
acetosa ' (Pfuhl 251) , польск . kisielec, род . п. -lea, м. р . 'растение 
Tremel l a ' (Warsz . I I , 342) . 

Производное с с у ф . -ъсъ от прилаг. *ку$е1ъ ( см . ) , субстантива­
ция последнего . 

*kyselbnica: болг. диал. киселнйца ж . р. 'вид пирога' (Шклифов 
Б Д V I I I , 252) , макед. киселнйца ж . р . ' кислая капуста ' ( К о н . ) , 
с е р б о х о р в . стар , кисеоница ж . р . 'место , где что-либо квасят, 
мочат, замачивают ' (РСА I X , 499) , словен. kiselnica ж . р . 'мине­
ральная вода ' (Plet . I, 399) , чеш. kyselnice ж . р . 'кисловатая 
г р у ш а ' (Jungmann I I , 248: D o b r o v s k y ) , польск . редк. kisielnica 
ж. р . 'инфекционная болезнь morbus z y m o t i c u s ' (Warsz . И , 342) , 
р у с с к . диал. кисёлъница ж . р . 'кадка для киселя ' (пек. ) , ' то же , 
что киселица ' (пек. , твер. ) (Филин 13, 228) . 

Производное с о сложным суф. -ътса от прилаг . *kysefo ( см . ) , 
в некоторых случаях (вост . -слав. ) — от *kyselb ( см . ) . 

*kyset i : сербохорв. klsjeti (Дубровник) 'отдавать кислотой (о вкусе) ; 
накрапывать, м о р о с и т ь ' ( R J A V , 9 ) , ст . -польск . kisiec ' кваситься , 
б р о д и т ь ' (SI. s tpol . I l l , 280; SI. po lszcz . X V I w . , X , 330) , польск . 
kisiec ' киснуть , кваситься ' (Warsz . I I , 342) , также диал. kisiec 
(SI. gw. p . I I , 357; Kuca la 53) ; словин. msec ' к васить ' (Lorentz . 
S lov inz . W b . I I , 1248), kisdc ' б р о д и т ь ' (Lorentz . Pomor . I, 402) . 
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Глагол состояния на -eti, родственный *kysati, *kysn)ti, *ку-
sefo (см. s. v v . ) . 

*kysit i : сербохорв. кйсити 'отдавать кислым (о вкусе ) ' , (диал.) 'мо­
росить , накрапывать ' (PGA I X , 499), польск. kisic ' квасить; травить 
кислотой (металл); с о л и т ь ' (Warsz . I I , 342) , также диал. kisid 
(SI. g w . p . I I , 357; Kuca l a 149) , словин. kisdc ' квасить , с о л и т ь ' 
(Lorentz . P o m o r . I, 402) . 

Глагол на -iti (каузатив) , соотносительный с *kyseti (см.) 
и *kysn?ti ( см . ) . 

*kysnqt i : цслав. ктчсылчти madefieri (Mikl.) , болг. кисла 'мокнуть 
(в воде или другой жидкости) ' (РБЕ; Геров: кйснж г мочить; 
к и с н у т ь ' ) , диал. кйсне 'мокнуть , к и с н у т ь ' ( Д . Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско . — Б Д V I , 185; М. Младенов Б Д I I I , 
88) , кйсне ' подходить (о х л е б е ) ' (Т . Стойчев. Родопски речник. — 
Б Д I V , 178), кисни, только 3 л. 'киснет, подходит (о тесте ) ' ( Ж у ­
равлев. Криничное 140) , киснем 'мочить, вымачивать; мокнуть , 
к и с н у т ь ' (Шапкарев—Близнев Б Д I I I , 231) , макед. кйсне ' к и с ­
нуть , закисать, скисать ; м о к н у т ь ' (И-С), с е р б о х о р в . klsnuti 
' киснуть , кваситься; мокнуть , намокать ' , ( R J A V , 9—10; Р С А 
I X , 500—501) , словен. kisniti ' киснуть , делаться кислым ' (Ple t . 
I , 399) , чеш. kysnouti ' киснуть , делаться кислым' , елвц. kysnuV 
' киснуть , кваситься; подходить (о тесте ) ' (SSJ I, 809) , диал.А:^-
nuVi (Matejcik. Novohrad . 195), в . -луж. kisnyc ' киснуть , ква­
с и т ь с я ' (Pfuhl 251) , н . -луж. kisnus то же (Muka SI. I , 599) , с т . -
польск . kisnqc ' бродить , к и с н у т ь ' (SI. po lszcz . X V I w . , X , 330) , 
польск. kisnqc ' киснуть , кваситься, бродить; гнить ' (Warsz. II , 342), 
словин . Шзпбцс (Lorentz . S lov inz . W b . I I , 1251), kisngc (Lorentz . 
P o m o r . I, 404) , д р . - р у с с к . , русск . -цслав . киснути, кыснути 
' становиться кислым; б р о д и т ь ' ( Д м . , 124. X V I в.), ' м о к н у т ь под д о ж ­
дем ' (Никон. Панд. X V в.) (СлРЯ X I — X V I I вв. 7 ,139; Срезневский 
I, 1419), р у с с к . киснуть 'делаться кислым, портиться от б р о ж е ­
ния ' , диал. киснуть ' гнить, разлагаться, протухать (о мясе , р ы б е ) ' 
(помор . , арх . , кольск . , б р я н . ) , ' намокать ' (ряз.) (Филин 13, 
237—238) , у к р . киснути ' киснуть ; долго м о к н у т ь ' (Гринченко I I , 
240) , диал. киснути 'плакать без причины; дремать, ждать , 
быть долго занятым; долго м о к н у т ь ' (Матер1али до словника 
буковинських гов1рок 4, 40) , б л р . тснуць ' к и с н у т ь ' , диал. те-
нуць ' киснуть ; раскисать ' ( Т у р а у с к г с л о у ш к 2, 193) , ' з акисать ' 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 466) . 

Глагол на -noti, соотносительный с *kysiti, *kyseti (см. s. v v . ) , 
Далее см. *kysati, *kysefe, *киазъ, а также *къзъпъ. 

w kys (b) l i ca /*kys l ika : болг. диат. кислйцъ ж . р. 'дикая яблоня' 
(Т . Бояджиев . Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 43) , словен . kislica 
ж . р . ' кислое питье (вино, вода) ; щавель R u m e x acetosa ' (Plet . l r 

399) , kislika ж . p . ' кислое я б л о к о ; кислое питье ' (там ж е ) , елвц. 
kyslica ж . р . 'растение E r iopho rum ' (SSJ I, 808) , польск . kislica 
ж. р . 'что-либо к и с л о е ' (Warsz . I I , 343) , д р . - р у с с к . кислица 
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ж . p . 'щавель, красная смородина , кислые яблоки , б а р б а р и с ' 
К н . ям. новг . , 265. 1586 г . ) ' заготовленные мочением или кваше­
нием овощи, я г о д ы ' (Кн . прих . -расх . В о л о к о л . м. № 2, 226. 
1574 г . ) (СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 138), Кислица, личное имя с о б с т в . 
(1513 г . Веселовский . Ономастикой 141) , р у с с к . диал. кислица 
ж . р . 'щавель ' (волог . , арх . , олон . , новг . , петерб . , ленингр. , 
пек . , смол . , твер . , калин. , к о с т р . , и мн. д р . ) , ' красная с м о р о ­
дина ' (иркут . , якут . , колым. , камч, , амур , и д р . ) , ' дикорасту­
щая яблоня или г р у ш а ' ( к у р с к . , в о р о н . , кубан . и д р . ) , 'кислая 
капуста ' ( волог . , новг . ) (Филин 13, 231 и с л . , там же д р . значе­
ния; Опыт 83 ) , кйслйка ж . р . 'щавель ' (новг . , олон . , арх . , моек . , 
р я з . ) , 'щи из щавеля ' (ряз . ) , 'красная с м о р о д и н а ' (кемер. , с р . -
п р и о б . , олон . , н о в о с и б . , том.) (Филин 13, 230) , у к р . кислйця 
ж . р . ' я б л о к о с дикой яблони; яблоня дичка ' (Гринченко I I , 240), 
б л р . диал. тслща ж . р . 'щавель ' (Слоун. пауночн. - заход . Бела-
pyc i 2 , 466) , ' заячья капуста ' (Матэрыялы для дыялектнага с л о -
у н ш а Гомелыпчыны 230) . 

Производное с с у ф . -icaj-ika от прилаг . *kys(b)fo ( см . ) ; с у б ­
стантивация. С р . *kyselica/*kyselika ( с м . ) . 

*kys(b) l ina: болг. диал. кислинй мн. 'что-либо кислое, кислота' 
(М. Младенов, Из лексиката в Кюстендилско . — Б Д V I , 143), 
макед. кислина ж . р . ' лук с сыром и растительным м а с л о м ' ( К о н . ) , 
с е р б о х о р в . kisllna ж . ^.=kiselina ( R J A V , 9 ) , словен . kislina 
ж . р . 'что-либо кислое (капуста, свекла) ; кислое м о л о к о ; кис­
лота ' (Plet . I , 399) , елвц. kyslina ж . р . ' кислый запах ' (SSJ I, 
808) , п о л ь с к . kUlina ж . р . 'растение O x y b a p h u s ' (Warsz. I I , 343) , 
словин . hlslana ж . р . ' к и с л о т а ' (Lorentz . S l o v i n z . W b . I I , 1248), 
kisldna ж . p . (Lorentz . P o m o r . I , 402) , р у с с к . диал. кислина ж . p . 
'листья капусты, пересыпанные м у к о й и заквашенные ' (новг . , 
и д р . ) , ' кушанья из квашеных п р о д у к т о в ' (влад.) , ' красная 
с м о р о д и н а ' (свердл.) (Филин 13, 230) , кислина ж . р . ' сыромятная 
к о ж а ' (Словарь р у с с к и х донских г о в о р о в I I , 58 ) , б л р . телгна 
ж . р . ' кислятина ' (Блр . -русск . ; Тлумач . с л о у н . белар . мовы 2 , 
690) . 

Производное с с у ф . -ina от прилаг. *kys(b)lb ( с м . ) . С р . *ку-
selina ( с м . ) . 

*kys (b ) l ' adb : словен. kislad ж . р . 'что-либо кислое, кислые кушанья' 
(Plet . I , 339) , д р . - р у с с к . киследь ж . р . ' что-либо кислое , имеющее 
кислый в к у с и запах ' ( П о в . П. и Февронии 3 1 . X V I — X V I I вв . 
С л Р Я X I — X V I I вв . 7, 138) , р у с с к . диал. кйслядь, кйслять ж . р . 
'щавель ' (оренб . , о р л . ) , 'чай с к л ю к в о й ' ( а р х . ) , ' кислая почва, 
т р е б у ю щ а я известкования ' (киров . , т о м . , т о б о л . ) (Филин 13, 
236) , киследь ж . р . ' что-либо кислое , кислятина ' ( яросл . , Филин 
13, 229) . 

Производное с с у ф . - 'айь от *kys(b)lb ( с м . ) . О праслав . харак­
тере образования с м . F. Slawski . О s lowianskich formacjach па 
-do, -da, -db. — Studia indoeuropejskie , 1974, 216. 
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*kys(b) lota : цслав. кшлотд ж . p . acies (Mikl .) , болг. кислота ж . p . 
(Дювернуа) , диал. к'исълта ж . р . 'лимонная к и с л о т а ' (М. Мла­
денов . Говорът на Н о в о Село, Видинско 244) , с е р б о х о р в . р е д к . 
kislota ж . р . ' к и с л о т а ' ( R J A V , 9; Р С А I X , 500: р у с . кислота), 
словен. kislota ж . р . ' кислый в к у с , кислота ' (Plet . I , 399) , слвц . 
kyslota ж . р . ' кислый в к у с , кислый запах ' (SSJ I , 808) , с л о в и н . 
Mslueta ж . р . ' кислота ' (Lorentz . S lov inz . W b . I I , 1248) , kislota 
(Lorentz . P o m o r . I , 403) , р у с с к . кислота ж . p . , диал. кислотА 
ж . р . ' слякоть , д о ж д ь с о с н е г о м ' (пек. , Филин 13, 233) , у к р . 
кислота ж . р . ' кислота ' (Гринченко I I , 240) , б л р . диал. тслата 
ж . р . ' з акваска ' (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 465) , тс-
лота ж . р . ' кислятина ' (TypaycKi с л о у ш к 2 , 192) . 

Производное с с у ф . -ota от прилаг. *kys(b)fo ( с м . ) . 
*kys(b)l i>jb: цслав. кк\с\ъ, прилаг. ofAcpalj, acerbus (Mikl . ) , болг. (Ге­

ров) кысълый, прилаг . ' кислый ' , диал. кисло, прилаг . нескл. 
*мокрый до нитки ' (Шклифов Б Д V I I I , 253) , кисло с р . р . ' д о ж д ­
ливая п о г о д а ' ( Г о р о в . Страндж. — Б Д I, 97) , с е р б о х о р в . с т а р . , 
редк . klsao, klsla, прилаг . ' к и с л ы й ' (в X V I I I в . и диал. в Л и к е , 
R J A V , 6; Р С А I X , 492), словен . kisel, -sla, прилаг. ' к и с л ы й ' (P le t . 
I , 398) , чеш. диал. kysly ' к и с л ы й ' (BartoS. S l o v . 175) , слвц . kyslyr 

прилаг . ' к и с л ы й ' (SSJ I , 809) , ст . -польск . kisly ' кислый, кваше­
ный ' (SI. po lszcz . X V I w . , X , 330) , польск . стар , kisly ' к и с л ы й , 
квашеный, п р о к и с ш и й ' (Warsz . I I , 342) , также диал. kisly (SI . 
g w . p . I I , 357) , словин . Msli, прилаг. ' кислый, заквашенный* 
(Lorentz . I S lov inz . W b . I I , 1248) , fcist'i (Lorentz . P o m o r . I , 4 0 3 ) , 
д р . - р у с с к . кислый, прилаг . ' к и с л ы й ' (Дм. , 44 . X V I в . С л Р Я 
X I — X V I I вв . 7, 139) , р у с с к . кислый, -ая, -ое ' имеющий с в о е о б р а з ­
ный острый в к у с , подобный в к у с у лимона, у к с у с а , к л ю к в ы ; 
закисший вследствие б р о ж е н и я ' , диал. кислый ' п р о т у х ш и й , 
испортившийся; загнивший, разлагающийся ' ( сиб . , камч. , а м у р . , 
волог . , е н и с ) , ' намокший ' (волог . ) (Филин 13, 234—235) , кис­
лой ' кислый ' (онеж. , Филин 13, 232) , у к р . кйслий, -а, -е 'кислый* 
(Гринченко I I , 240) , б л р . кгслы ' кислый ' , диал. кгслы 'квашеный* 
(Слоун. пауночн. -заход . Б е л а р у ^ 2 , 466) , ' кислый; раскисший* 
(TypaycKi с л о у ш к 2 , 192) . 

Старый словообразовательный вариант на суфф. -(ъ)1ъ с *ку-
$а1ъ, *кузе1ъ (см. s. v v . ) . 

*kysta: чеш. kysta ж . р . 'шелковая кисть ' ( K o t t I, 864: «Na S lov .» ) , 
н . -луж. kista ж . p . ' кисть ; п у ч о к , щетка ' (Muka SI. I , 600) , с т . -
польск . kista ж . p . ' кисть , щетка ' (SI. po lszcz . X V I w . ) , р у с с к . 
диал. киста ж . p . ' кисть р у к и ' (Словарь р у с с к и х донских г о в о р о в 
I I , 59) , ' кисть для п о б е л к и ' (том. , Филин 13, 238) , б л р . диал . 
кгста ж . р . 'семенная часть стебля о в с а ' (Слоун. пауночн . - заход . 
Беларус1 2 , 466) . 

Однокоренное с *kystb ( см . ) . 
*kys te lb? : болг. диал. кистёл м. р . 'прут, хворостина (которой гонят 

скотину , бьют и т . д . ) ' (с . Здравковец, Г а б р о в с к о , дип. р а б . , 
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А р х и в Софийск. ун-та) , р у с с к . диал. кистелъ м. р . ' с о р н я к ' 
(орл . , Филин 13, 238) , б л р . диал. тсщлъ мн. ' кисти , б а х р о м а ' 
(Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 467) . 

Производное на с у ф . -е1ъ, родственное *kystb ( см . ) . 
*kyst ra /kys t rb : чеш. Kystra, местн. название (Эйхлер, ниже), ст.-

польск . kistra ' стебель льна, конопли ' (L inde) , у к р . Кйстер 
м. р . , название реки бассейна Десны (Черниг. о б л . , Словн. гчд-
р о ш м . У к р а ш и 248) . — Ср . сюда же производное в остатках 
др . -луж. топонимии — Kistritz, в 1052/1071 гг . — Kistericz, 
1378 г. - Kistricz (Е . Eichler ZfS 27, 3, 1982, 418) . 

Суффиксальное производное на -г- (параллельное *kystelb, см.) 
от того же корня , что в *ky9tb ( см . ) . Ср . W . J. Doroszewski PF 
X V , 2, 1931, 278 (неверно заключает, что в д р у г и х слав , языках, 
кроме польск . , не встречается) . В этимологических словарях 
(Миклошич, Бернекер , Славский) оставлено без внимания. 

* k y s t b k a : болг. (Геров) киска ж . р. 'пучок' , также диал. киска 
ж. р . (Шклифов Б Д V I I I , 252) , кйска ж . р . ' кисть , которой смо­
лят ' (Кънчев. П и р д о п с к о . — Б Д I V , 111), макед. киска ж . р . 
' кисть р у к и ' (И-С), диал. киска ' п у ч о к , букет цветов ' (К . Т о ш е в , 
Струшкиот г о в о р . CKonje, 1979, 102) , чеш. диал. kystka ' п у ч о к ' 
(Bartos. S lov . 175) , также kestka (Ko t t . D o d . k Bart. 39) , сюда же , 
возможно , kejska ж . p . ' снопик хлебных к о л о с ь е в ' (Jungmann I I , 
51) , елвц. kystka ж . р . ' п у ч о к ' (SSJ I, 809; Ka la l 292 также: ' кисть 
р у к и ' ) , также куска ж . p . (SSJ I, 805; K o t t I , 860: куска ж . р . 
' к и с т ь ' . «Na S l o v . » ) , диал. kicka ж . р . ' кисточка на хвосте к о ­
р о в ы ' (Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 254) , н . -луж. kistka ж . р . , 
у м . ' кисть , п у ч о к , щетка ' (Muka SI. I, 600) , с т . -польск . kistka 
ж . р . ' кисть , щетка ' (SI. po lszcz . X V I w . , X , 331) , польск . kistka 
ж . p.=kisc (Warsz . I I , 342) , диал. kistka ' п у ч о к ' (SI. g w . p . I I , 
357; Faliiiska. P o l . si. tkackie I, 98) , д р . - р у с с к . кистка ж . p . , 
у м . к кисть (Кн . прих . -расх . Т и х в . м. № 1, 15. 1592 г . С л Р Я 
X I — X V I I вв . 7, 140; Срезневский I, 1210), р у с с к . диал. кистка 
ж . р . ' кисть р у к и ' (новг . , Лит. ССР) , ' кисть , кисточка ' (арх . , 
иск . , волог . , сарат . , перм. , том . , кемер. , и р к у т . , Б у р я т . АССР) 
(Филин 13, 238) , ' к о л о с о в с а ' (Slown. s tarowiercow 130), у к р . 
диал. к'ёстка, кистка ' кисточка , которой расписывают пасхаль­
ные яйца ' (Онышкевич 322) . 

У м . производное с суф . -ъка от корня *kystb ( см . ) . 
*kystb: болг. производное кйстца 'тряпица; кисть, которой смолят' 

(Геров — Панчев; Г е р о в : кыстца ж . р . ' кисть ж и в о п и с ц а ' ) , кисц& 
' кисть для рисования ' (Речник Р О Д Д ) , кисцъ ж . р . 'щетка, кисть 
из п о л о с о к ткани ' ( Х и т о в Б Д I X , 266) , с е р б о х о р в . кист м. р . 
' кисть (напр. малярная) ' (РСА I X , 501: р у с . кисть), также диал. 
кйшт м. р . (РСА I X , 528) , производное klsfica ж . р . ' кисть (ма­
лярная ) ' ( R J A V , 11—12) , чеш. диал. kysV ж . р . ' кисть , кисточка ' , 
kysV 'метелка о в с а ' (Bartos . S lov . 175) , kest ж . р . ' п у ч о к ' ( К о -
pecny . Ur5. 141) , елвц. kysV ж . р . ' кисть , п у ч о к ; метелка, с о -
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цветие; горсть , п р и г о р ш н я ' (Kala l 292; SSJ I, 809) , chysV ' к и с т ь ' 
(Ka la l 208—209) , н . -луж. kisc ж . p . 'виноградная кисть ; зонтик 
(растения) ' (Muka SI. I, 599) , ст . -польск . kisc ж . p . ' п у ч о к , г р о з д ь ' 
(SI. s tpol . I l l , 280; SI. po lszcz . X V I w . , X , 331—332) , п о л ь с к . 
kisc ж . p . ' кисть , гроздь ; метелка (проса и т . п . ) ' (Warsz . I I , 343) , 
также диал. kisc (SI. g w . p . I I , 357) , kisc (Maciejewski . Che im. -
dobrz . 49) , д р . - р у с с к . кисть ж . p . ' г р о з д ь ' (Назиратель, 235. 
X V I в . ) , ' пучок , б а х р о м а ' ( А Ю Б I I I , 394. 1567 г . ) , 'часть р у к и 
от запястья до конца пальцев ' ( А Ю Б I I , 36 . 1686 г . ) , ' пучок 
щетины или волос , с л у ж а щ и й для нанесения краски , клея и т . п . ' 
( В М Ч , Дек . 6—17, 1023. X V I в . ) , ' п у ч о к , связка чего -либо ' 
( И с х . X I I . 22 по сп . X I V в.) (СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 1 4 0 - 1 4 1 ; 
Срезневский I, 1210), р у с с к . кисть ж . р . 'часть р у к и от запястья 
до конца пальцев; гроздь ; пучок нитей или ш н у р к о в , связанных 
вместе на одном конце, служащий для украшения ' , диал. кисть 
ж . р . ' з апястье ' ( ю ж н . , урал . , К А С С Р ) , (мн.) ' б а х р о м а ' (енис.) 
(Филин 13, 239) , кись ж . р . ' к и с т ь ' (волог . , арх . , вят . , яросл . , 
влад., там же) , кисти мн. ' кисти , соцветия ' (тамб. Филин 16, 
206) , блр . тсць ж . р . ' к и с т ь ' , диал. тещ мн. ' кисти , б а х р о м а ' 
(Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2, 467) , теця ж . р . ' г р о з д ь ' 
(там ж е ) . 

Скорее всего , из *kyt-tb, т . е. суффиксальное (отглагольное?) 
производное от корня *kyta (см.) и родственных. См. Machek 2 

315—316; Slawski I I , 177 (справедливо указывает при этом на 
разительную семантическую близость лексических гнезд *kystb 
и *kyta). Менее вероятны реконструкция *kystb < *knp-sti-
(см. Berneker I, 679: из *qup-sti-; Фасмер I I , 240) или сближение 
с названиями кулака — *kupsti-/*paksti-, др . -в . -нем. fust ( V . P i -
sani. — Paideia V I I I , 2 , 1953, И З ) . 

*kysa : болг. киша ж . р. ' с !Якость , мокрая погода' (Дювернуа; БТР; 
Р Б Е ; Геров : кышм), диал. киша ж . р . ' д о ж д ь ' (М. Младенов. 
Говорът на Н о в о Село, Видинско 244; Й. Н . Иванов . Гоцедел-
чевският мещругански г о в о р . — Б Д V I I , 221) , кйшъ ж . р . ' сля ­
коть , дождливая п о г о д а ' (П. Китипов . Казанлъшко . — Б Д V , 
123; Ралев Б Д V I I I , 137), с е р б о х о р в . klsa ж . р . ' д о ж д ь ' ( R J A V , 
10—11: «Samo u naSemu jeziku»; РСА I X , 523) , чеш. kyse ж . р . 
' кислота ' (Jungmann I I , 249) , елвц. kysa ж . р . ' кислое м о л о к о ' 
(SSJ I, 809; Ka la l 292) , русск . диал. киша ж . р . ' закваска в х л е б е ' 
(сарат. , нижегор . , Филин 13, 249) . 

О распространении инновационного^значения *kysa ' д о ж д ь ' см . 
специально Н . И. Т о л с т о й В С Я 6, 142 и сл . , где утверждается , 
что на всей слав , территории это значение выступает только 
в с е р б о х о р в . штокавск . 

Производное с суф . - / - от корня *kys- (см. *kysati, *kysiti. 
*kysn)ti). 

* kysati (sej): болг. диал. киша са ' виснуть , наваливаться на что-либо 
ж и в о т о м ' ( Х и т о в Б Д I X , 266) , с е р б о х о р в . kisati 'мокнуть , на-
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мокать ' (в Дубровнике и в словаре Стулли, R J A V , 11) , кйшати 
се ' намокать ' , д р . - р у с с к . кишЪтися ' кишеть ' (И отъ т о г о вре-
мяни раскольницы по царствующемъ градЪ ходити явно пре ­
стали, тайно же и н ы н * по дворамъ, яко кишится, блядословятъ , 
ихъ же прелестей и безумства и слышати челов'Ьческимъ у ш а м ъ 
странно. С. Медвед. Зап. , 3 0 . X V I I в . С л Р Я X I - X V I I вв . 7, 144) , 
р у с с к . кишеть 'шевелиться , копошиться ; вмещать в себе м н о ­
жество живых с у щ е с т в , быть переполненным ими ' , диал. кишеть 
' ухаживать , заботиться о большом количестве детей ' (Сл. р у с с к . 
г о в . Н о в о с и б . обл . 221) , у к р . кишгти ' кишеть ' (Гринченко I I , 
242) , б л р . тшэцъ ' кишеть ' , диал. тшэцъ 'мельтешить, сновать 
в разных направлениях ' (Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2 , 
469) . 

Реконструируется как итератив-дуратив *kysjati, с о о т н о с и ­
тельный с *kysiti, *kysati, *kysngti (см. s. v v . ) . Развитие значения 
при этом: ' кваситься ' - > 'подходить на д р о ж ж а х ; шевелиться , 
р а з б у х а т ь ' , отсюда , далее, с одной стороны — 'тайно возиться , 
к о п о ш и т ь с я ' (см. выше д р . - р у с с к . ) , ' кишеть ' , с д р у г о й стороны — 
'долго пребывать в одном с о с т о я н и и ' ( с р . выше б о л г . ' в и с н у т ь , 
наваливаться ' ) , с р . , напр . , семантику *къзыгъ ( см . ) , принадлежа­
вшего к этой же семье . Н е имеет отношения к лит. kuseti ' дви ­
гаться , шевелиться ' , лтш. kustet то ж е , вопреки п о п у л я р н о й 
этимологии ( А . А . Потебня Р Ф В I I I , 1880, 103; Фасмер I I , 242) . 

*ку§епь : ст.-польск. kieszenia ж . р . 'мешочек, пришитый к одежде, 
карман ' (SI. po l szcz . X V I w . , X , 306) , п о л ь с к . kieszen ж . р . , диал. 
kieszenia, kiesien ' к арман ' (Warsz . I I , 331 ; SI. g w . p . I I , 351 ) , 
kesfjn (Gornowicz . Dia lek t malborski I I , 1, 162) , д р . - р у с с к . KU-
шень ж . р . , кишенъ м. р . 'мешок , карман для денег, кошелек* 
( О р у ж . Б о р . Г о д . , 2 2 . 1589 г . С л Р Я X I - X V I I в в . 7, 144; Срез­
невский I, 1211), р у с с к . диал. кишёнь ж . р . 'карман; мешок для 
денег, к и с а ' (смол. , Опыт 83) , кишенъ м. р . ' ж е л у д о к ' (пек. , т в е р . , 
Д о п . к Опыту 80) , у к р . кишёня ж . р . ' карман ' (Гринченко I I , 
241) , б л р . тшэнъ ж . р . ' карман ' . 

Родственно прежде всего названиям внутренних органов — 
кишки, желудка , с р . *куйъка, *къ$епъ (см. s, v v . ) , с р . и значение 
' ж е л у д о к ' у р у с с к . диал. кишенъ (выше). П у з ы р ь из обработан­
ной и высушенной кишки и т . п. мог с л у ж и т ь и с л у ж и л п е р в о ­
бытным карманом, мешочком для мелких вещей. 

См. Berneker I, 503; Фасмер I I , 242; Slawski И , 158; R u d n y e k y j . 
A n e tym. d ic t ionary of the Ukrainian language II (Ottawa, 1982) , 
673. Ср . еще A . Bankowski JP L V I , 1, 1976, 44 . 

*ку§ька : чеш. kyska ж . p . 'кишка' ( K o t t I, 865) , диал. kyska ж . p . 
' свернувшееся , скисшее , кислое м о л о к о ' (ВёКб. Do l sk . 174; 
Sverak. K a r l o v . 122), kiska ж . p . то же (Malina. Mistf. 42 ; Sverak . 
Brnen. 108; Kel lner . Vychodo laS . I I , 209) , keska/kiska ж . p . (Sve­
rak. B o s k o v . 114), слвц. диал. kiska ж . p . ' к и ш к а ' (Buffa. Dlha 
Luka 164), ст . -польск . kiszka ж . p . ' кишка; вид к о л б а с ы ' (SI. 
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polszcz . X V I w . , X , 331) , польск . kiszka ж . p . ' кишка; колбаса 
из кишки ' (Warsz . I I , 342) , также диал. kiszka (SI. g w . p . I I , 
357) , kiska ' кровяная колбаса ' (Maciejewski . Chetm. — dobrz . 
186) , словин. kiska ж . p . ' кровяная к о л б а с а ' (Sychta I I , 325) , 
д р . - р у с с к . кишка ж . р . ' к и ш к а ' (Дм. , И З . X V I в . С л Р Я X I — 
X V I I вв . 7, 144: Срезневский I, 1211: кишъка ' ven t r i cu lum ' . 
В т з . X V I I I . 3 по с п . X I V в . ) , р у с с к . кишка ж . р . 'перепончатая 
эластичная т р у б к а , являющаяся частью пищеварительного ап­
парата человека или ж и в о т н о г о ' , диал. k'iskd ' кишка; внутрен­
н о с т и ' (Slown. s tarowiercow 130), у к р . кишка ж . р . ' кишка; кол­
баса , начиненная кашей ' (Гринченко I I , 242) , б л р . кгшка ж . р . 
' кишка ' , также диал. кьшка ж . p . (Typaycn i с л о у ш к 2 , 193; 
Матэрыялы для дыялектнага с л о у ш к а Гомелыпчыны 231) , 
кгшка ж . р . (Слоун. пауночн. - заход . Беларус1 2 , 468) . 

Производное с с у ф . -ъка от корня *куз- (см. *kysnoti, *kysiti, 
*kysati). Исходным значением было 'портящаяся , прокисающая 
внутренность ' . С р . , с некоторыми отличиями в деталях, А . Вап-
kowski JP L V I , 1, 1976, 46 . Прочие этимологии неудовлетвори­
тельны: сближение с др.-инд. kosa-, kostha- ' вместилище; жи­
в о т ' (Berneker I, 679; A . Janzen. Die e tymolog i sche Sippe v o n 
s lav. куйъка. — Zfs lPh X V , 1938, 49 и сл . ; Фасмер I I , 242; Slaw­
ski I I , 174; Machek 2 315) , с лит. kiausti ' р ы т ь ' (Bruckner 231) . 

*kyta: цс!ав . кытл ж. p. ramus (Mikl.) , болг. ката ж . р . 'ветка; 
украшение' (Младенов БТР: обл., стар.; Геров: кита 'наряды, 
у б о р ы ' ) , макед. диал. кита ж . р . ' букет (цветов) , связка , п у ч о к , 
кисточка ' (И-С), с т . - с е р б о х о р в . kita ж . p . ' frons, fasciculus ' 
(с X I V в . , Mazuranic 502) , с е р б о х о р в . klta ж . р . ' веточка с листь­
ями; пучок , с в я з к а ' ( R J A V , 13—15; Р С А I X , 503) , также диал. 
klta (Cres, Vrbn ik , Tentor . Leksicka slaganja 75; K a . 394; Hraste— 
Simunov ic I, 419) , словен . kita ж , p . ' к о с а (волосы) ; ж г у т из с о ­
ломы; жила; с у к ; букет , п у ч о к ; вереница (о птицах в полете ) ' 
(Plet . I, 399) , чеш. kyta ж . р . ' пучок перьев , х о х о л , султан; 
кисть живописца ' ( K o t t I, 865) , kyta ж . р . ' задняя нога живот­
ного от колена и выше ' , диал. kyta ж . р . ' б е д р о , н о г а ' (Lamprecht . 
S lovn . s t fedoopav . 68 ) , kita ж . p . ' б едро , вообще сильная нога; 
охапка , связка ' (Gregor . S lov . s lavk . -bu6ov. 75) , kita ж . p . ' б е д р о ' 
(Malina. Mistf. 42 ) , keta ж . p . ' б о л ь ш о й п у ч о к ' ( K o p e c n y . Urc . 
141), слвц. kyta ж . p . ' п у ч о к льна, конопли; треугольный платок 
на г о л о в у ' (SSJ I, 809) , kyta ж . р . ' бедро ж и в о т н о г о ' (там ж е ) , 
'прическа о с о б о г о вида; п у ч о к , с в я з к а ' (Ka la l 292) , в . -луж. 
kita ж . р . ' большая г р о з д ь ' (Pfuhl 251) , с т . -польск . kita ж . р . 
' пучок (льна, конопли , волокна) , веха; султан из п е р ь е в ' (S1. 
s tpol . I l l , 280; SI, po l szcz . X V I w . , X , 332) , п о л ь с к . kita ж . p . 
' п у ч о к , связка , кисть ; султан, х о х о л на шлеме, ш а п к е ' (Warsz . 
I I , 343) , kita (St. g w . p . I I , 357) , диал. k4ta ж . p . ' б е д р о , ляжка 
(убойной скотины, а также человека) ' (Olesch, S. Annaberg 84) , 
' х в о с т ; penis ' (Tomasz . fcop., 144; A . Zarqba. At las sb\s., 638) , 
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словин. cita ' п у к ' (Ramul t 20) , д р . - р у с с к . кита ж . р . ' с вязка , 
пучок травы, стеблей с листьями ' (Феодор Т и р о н . П. Отреч. И , 
94. X V I в . ) , ' в ь ю к сена или с о л о м ы ' (Переп. Одоевск . , 53 . 1650 г . ) г 

' веревка, свитая из соломы или конопляных волокон; плетенка; 
косичка, ж г у т ' (Устав ратных д. I I , 105, X V I I в.) (СлРЯ X I -
X V I I вв . 7, 141), р у с с к . диал. кита ж . р . ' стебли в ь ю щ и х с я расте ­
ний (обычно г о р о х а ) ' (волог . , новг . , яросл . , к о с т р . , челябин. , 
влад., ряз . , тул . и д р . ) , с п у к , связка чего -либо ' (волог . , в я т . г 

ульян. , каз . , сарат . ) (Филин 13, 239—240) , кита ж . р . 'старин¬ 
ный головной у б о р замужней женщины' (волог . , там ж е ) , кита 
ж. р . ' к и с т ь ' ( ворон . , там же) , с т . - у к р . кита ' султан на шлеме ' 
( X V I I в . , Картотека словаря Тимченко) , у к р . кита ж . р . ' к и с т ь г 

султан, перья на головном у б о р е ; хвост лисицы ' (Гринченко I I , 
240) , диал. Kbfma ' связка г о р о х у , б о б о в , п р я ж и ' (Онышкевич, 
327) , блр . диал. кгта ж . р . 'вязанка, вьюк ; сноп б о б о в , л ь н а г 

(Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 467; Мшска-маладзеч. 65 ; 
Народнае слова 114) , 'пластообразный снопик из нескольких 
п у ч к о в , связанных у колосьев , о б р а з у ю щ и й нижний ряд с о л о ­
менной к р о в л и ' (Народнае слова 225) . 

Семантически реконструируется как ' т о , что качается, раска­
чиваемое ' ( ср . часто встречающиеся значения с п у ч о к перьев 
на головном у б о р е ; в е х а ' ) , этимологически и с л о в о о б р а з о в а ­
тельно — как прич. п р о ш . страд. *ky-ta от почти не с о х р а н и в ­
шегося глагола *kyti, расширением к о т о р о г о явилось *kyvati 
( см . ) . Кстати, у ж е характер расширения в последнем о п р о в е р ­
гает п о п у л я р н у ю реконструкцию *kyta < *kupta <^ *kub-ta 
Berneker I, 679; Фасмер I I , 240; Slawski I I , 178; Sheve lov . A pre­
history of Slavic 192; В Е Р I I , 393) . 

*kytaja/*kytajb: чеш. диал. kytej 'грязь на подоле у платья' (Bartos. 
S lov . 175), слвц. диал. kitaja ж . р . с кисточка на биче п а с т у х а ' 
(Matejcik. V y c h o d o n o v o h r a d . 256) , kitajka ж . р . ' кисточка на 
х в о с т е ' (Czambel 533) , польск . диал. kitajka 'палка с насечкой* 
(SI. g w . p . I I , 358) , у к р . диал. китайка ' украшение , султан на 
зимней шапке ' (Онышкевич 327) , кыталька ' снопик , г о р с т к а ' 
(Верхратський. Знадоби 225) , блр . диал. ттайка ж . р . ' лента 7 

(Слоун. пауночн. -заход . Беларус1 2, 467) . 
Производное с с у ф . -а/- от *kyta ( см . ) . 

*kytat i? : в.-луж. kituc 'защищать, укрывать' (Pfuhl 251 , где, однако,, 
сравнивается с skit), б л р . диал. кытацъ 'выкачивать мед из с о ­
т о в ' (Народнае слова 244) . — С р . , возможно , сюда же производное 
с е р б о х о р в . kitava ж . р . , кличка коровы ( R J A V , 17) . 

М о ж н о было бы думать о производном на -ati от *kyta ( с м . ) . 
Ср . бегло о с е р б о х о р в . kitava: Skok. E t im . rjecn. I I , 86 . Н е с к о л ь к о 
иначе о в . -луж. слове см . Schuster-Sewc. His to r . -e tym. W b . 8, 
529: праслав. диалектизм только в в . -луж. , восходит к и. -е . 
*(s)keut-, ср . греч. охото; ' кожа, ' .-ко; 'кожа, оболочка. ' 
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*kyt ica : болг. (Геров) китица ж . р. 'копыто' , китица (Дювернуа), 
макед. китица ж . р . 'бабка (у лошади) ' ( К о н . ) , с е р б о х о р в . kltica 
ж . р . , ум . ' пучок ; бабка (у лошади) ' (с . X V I в . , R J A V , 17; РСА 
I X , 507—508: много д р у г и х частных значений), диал. kltica ' б у ­
кет ' (Sus. 163; Hras te—Simunovic I, 419) , kitice ' у з о р ы в вышивке ' 
(Kan . 269) , словен. kitica ж . р . , ум . ' косичка ; жила; б у к е т ' (Plet . I , 
399) , чеш. kytice ж . р . ' б у к е т ' , елвц. kytica ж . р . то же (SSJ I , 
809) , р у с с к . диал. китица д . р . ' стебли в ь ю щ и х с я растений ' 
(Даль) , ' пучок травы, цветов ' ( яросл . ) , ' кисть ; кисточка ' (волог , , 
яросл . , ю ж н . , зап. -брян.) (Филин 13, 241; Опыт 83) , с т . - у к р . 
китиця ' п у ч о к , с в я з к а ' ( X V I I I в . , Картотека словаря Тим­
ченко) , у к р . китиця ж . р . ' кисть ; сноп соломы для соломенных 
кровель; букет цветов ' (Гринченко I I , 241) , диал. китиця ' под­
грудок (у вола или к о р о в ы ) ' (Верхратський. Знадоби 225) , кы-
тиц'а ' соломенный снопик для кровли; кисточка; ленточка ' 
(Онышкевич 327) , кйтищ ' б а х р о м а ' ( Д о р о ш е н к о . Матер1али 
д о словника д1алектно!' лексики Сумщини 110), китиця ' г ора , 
заросшая лесом только на вершине; гора , только на вершине 
покрытая с н е г о м ' (Т . А . Марусенко . Материалы к с л о в а р ю у к р а ­
инских географических апеллятивов (названия рельефов) . — 
Полесье 231) , блр . диал. кщща ж . р . ' кисть , б а х р о м а ' (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус1 2 , 468) , ' связка , г р о з д ь ' (Матэрыялы 
для дыялектнага с л о у ш к а Гомелыпчыны 230) , кщщы мн. ' ба ­
х р о м а ' (Янкова 158; TypaycKi с л о у ш к 2, 193). 

У м . производное с суф . -ica от *kyta ( см . ) . 
*kyt i t i : болг. кйтя 'украшать, наряжать, убирать (цветами и т. п . ) ' 

(БТР ; РБЕ; Геров: кытр^у также — 'связывать в букет ' ) , диал. 
кйтим (Шапкарев—Близнев Б Д I I I , 231) , кйтъ (Ралев Б Д V I I I , 
136) , макед. кити ' украшать , наряжать; делать б у к е т ' (И-С), 
с е р б о х о р в . Kltiti ' украшать , наряжать ' (с X I V в . , R J A V , 18—19; 
Р С А I X , 506—507) , также диал. kitit (Hras te—Simunovic I, 419) , 
словен. kxtiti ' связывать , увязывать; у к р а ш а т ь ' (Plet . I , 399) , 
у к р . китйти 'делать к и с т и ' (Гринченко I I , 240—241) . 

Глагол на - Ш , производный от *kyta ( с м . ) . 

*kyt jbka: болг. диал. кишка ж . р . 'палка с навитой на нее шерстью» 
смоченной в дегте, который прядильщица использует для сма­
чивания пальцев, чтобы не выскальзывало из них вращаемое 
веретено ' (Геров—Панчев; Б Т Р : «народное»; С б Н У X X V I I I , 1, 
136, А р х и в Болг. диал. словаря ) , макед. кишка ж . р . ' ветошь 
для протирания р у ж е й ' ( К о н . ) , елвц. диал. куска ' п у ч о к ' (Ban­
ska Bystr ica , Ka la l 290) , польск . kiczka ж . р . ' связка , п у ч о к , 
с н о п и к ' , (диал.) 'валик в о к р у г головы, который женщины носят 
под платком ' (Warsz . I I , 319) , также kicka (там ж е ) , словин. 
Иска ж . р . ' гречишный с н о п ' (Lorentz . P o m o r . I, 401) . 

Суффиксальное производное (-j-ъка) от *kyta ( см . ) , с о о т н о с и ­
тельное также с *kytiti ( с м . ) . 
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*kytT>: болг. кит м. p . 'бахрома' (РВЕ) , сюда ж е прилаг. кытый 
'ветвистый, к у д р я в ы й ' (Геров) , диал. кит м. р . 'длинные шерстяные 
нити, одним концом вправленные в о с н о в у ковра , причем другой 
конец с в о б о д е н ' (П . И . Петков . Еленски речник. Б Д V I I , 67) , 
макед. кит м. р . ( К о н . ) , с е р б о х о р в . стар . kiV м. р . 'листва; п у ч о к ' 
(в X V I I и X V I I I в в . , R J A V , 13; PGA I X , 501) , ст . -слвц. kit 
м. p . (Kitt k o n o p i maternjch. 1652 г . , Ист , елвц. , Братислава) , 
р у с с к . диал. кит м. р . ' веревка, ж г у т из травы, соломы, у п о ­
требляемый для обвязывания с н о п о в , скирд , обивки дверей 
и т . п . ' (пек. , влад. , в о р о н . , арх . , Филин 13, 239; Д о п . к Опыту 
80) , киты мн. ' р о г о ж н ы е кульки , набитые камнем, землей и т . п. 
и погруженные в в о д у для устойчивости забоек , у ч у г о в (заборов 
из свай в о в с ю ширину р е к и ) ' (астрах. , урал . , Филин 13, 243) , 
киты 'две к о с ы , оплетенные в о к р у г г о л о в ы ' (арх . , Картотека 
С Т Э ) . 

Этимологически тождественно *kyta ( см . ) . 
*kyteka/*kytbkT>: цслав. КЫТ-АКЛ Ж . p . pobxog, co rymbus (Mikl . ) , 

болг . кйтка ж . р . ' б у к е т ' ( Р Б Е ) , ' кисть р у к и ' (там же; Г е р о в : 
кйтка ж . р . ' б у к е т ; связка ; кисть ; кисть р у к и ' ) , диал. кйтка 
ж . р . ' снопик стеблей льна, к о н о п л и ' (М. Гумнерова . Смолян-
с к о . — Р о д о п с к и с б о р н и к I I , 1969, 133) , 'цветок ; б у к е т ' (М. Мла-
денов Б Д I I I , 88 ; Ж у р а в л е в . Криничное 140) , ' с о р т крупной 
фасоли; снопик стеблей чечевицы, чабреца и д р . ; букет ц в е т о в ' 
(Стойчев Б Д I I , 186) , кйткъ ж . р . ' цветок , б у к е т ; ! к и с т ь * р у к и ' 
(С. Ковачев . Т р о я н с к и я т г о в о р . — Б Д I V , 207; Т . Б о я д ж и е в . 
Г ю м ю р д ж и н с к о . — Б Д V I , 43 ) , макед. кйтка ж . р . ' б у к е т (цве­
т о в ) ; связка , п у ч о к ; кисточка (на головном у б о р е ) ; ц в е т о к ' (И-С) , 
' кисть р у к и ' (там ж е ) , диал. kltka ' ц в е т о к ' (Malecki 50) , кишки, 
кйтке мн. ' оспа ; о с п и н ы ' (Кон.; К. Пеев. За македонската диалектна 
лексика. — MJ X X I , 1970, 135) , с е р б о х о р в . kltka ж . р . , у м , 
от kita, 'женский головной у б о р с украшениями' (R J А V , 20), 'кличка 
к о р о в ы ' (там ж е ) , чеш. kytka ж . р . ' цветок ; соцветие ' , диал. 
kytka ' кисточка на*конце бича; ц в е т о к ' (BartoS. S l o v . 175) , ' в е ­
н о к ' (Kub in . Cech. k lad . 193) , ' п о р о с я ч ь я н о ж к а ' (Sverak. K a r l o v . 
122) , елвц. диал. кИка*ж. р . ' у зел , связка , с н о п ' (Gregor . S lowak . 
von Pil isszanto 233) , в . -луж. kitka=kic (Pfuhl 251) , ст . -польск . 
kltka ж. p., у м . ' п у ч о к ' ( S I . po l szcz . X V I w . , X , 333) , польск . диал. 
kitka ж . p . ' связка , с н о п ' (Warsz . I I , 344; SI. g w . p . I I , 358) , 
kitki мн. 'мешочки из липового лыка для у п а к о в к и сена в д о ­
р о г у ' (там ж е ) , словин . citka ж . р . , у м . ' п у ч о к ' (Ramul t 20) , 
kitka (Lorentz . P o m o r . I , 404) , р у с с к . диал. кйтка ж . р . ' стебли 
в ь ю щ и х с я растений ' ( в о л о г . ) , ' к у к у р у з а , початок к у к у р у з ы ' 
( к у р с к . , б р я н . , о р л . , т у л . , к а л у ж . , в о р о н . ) , ' соцветие (сережка) 
ольхи , вербы, березы и т . д . ' ( ю ж н . ) , ' ж г у т из с о л о м ы , лыка и т . д . , 
(свердл. , тюмен. , перм. , и р к у т . , е н и с ) , ' венок из веток на кусте , 
дереве — указатель границ между земельными участками ' (то¬ 
бол . ) , (мн.) ' красная шерстяная бахрома с д в у х с т о р о н головного 
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у б о р а — кички, с о р о к и ' (десн. , окск . ) (Филин 13, 242; Опыт 83 ) , 
кишок, род . п. -тка, м. р . 'веревка, ж г у т , из травы, с о л о м ы ' 
(влад. , в о р о н . , пек . , арх . , Филин 13, 239) , у к р . ттбк, р о д . п . 
-тка, м. р . ' обмотанный веревками жгут соломы, прибиваемый 
п о краям дверей для защиты от х о л о д а ' (Гринченко I I , 247) , 
диал. кишок, род . п . -тка, ' конопляный силок для птиц ' ( Д о р о ­
шенко. Матер1али до словника д1алектно*1 лексики Сумщини 110), 
кишки мн. ' к о с ы , положенные над у ш а м и ' (Гринченко I I , 241) , 
б л р . кишка ж . р . 'вязка сена от 5 до 10 фунт. , нарочито у п о т р е б ­
ляемая для п р о д а ж и ' ( Н о с о в . ) , диал. кгтка ж . р . ' г р о з д ь ' (3 на-
роднага с л о у ш к а 90) , 'вязанка; сноп б о б о в , льна ' (Слоун. пау­
ночн.-заход. Беларус ! 2 , 467; Народнае слова 179) . 

У м . производное с с у ф . -ък- от *kyta ( см . ) . 
*ky tb : в.-луж. kic ж . р . 'гроздь (винограда)' (Pfuhl 249), польск. 

охотн . kic ж . р . ' с тайка ' (Warsz . I I , 319) , р у с с к . диал. кить 
ж. р . ' ж г у т из соломы, травы и т . п . ' (пек . ) , ' г оловной у б о р , 
шитый з о л о т о м ' (новг . , Филин 13, 243) . 

Этимологически тождественно *kyta ( см . ) . 
*ky tb je : сербохорв. Шее ср . р . , собир. 'ветки с шетьями' (с X V в., 

R J A I V , 944; Р С А I X , 5 1 4 - 5 1 5 ) , также диал. klce (Pal . 170; 
Mas. 435; Hras te—Simunovic I, 417) , словен. kltje с р . p . , с о б и р . = 
kite (Plet . I , 399) , р у с с к . диал. кйтъе с р . р . , с о б и р . ' р о г о ж н ы е 
кульки, набитые камнем, землей и т . п . , погруженные в воду 
для устойчивости забоек , у ч у г о в ' (астрах. , Филин 13, 243) . 

Собир . производное с с у ф . -ь]е от *kyta, *kytb, *kytb (см. s. v v . ) t 

* k y t b n b ( j b ) : болг. кйтен, прилаг. 'красивый, нарядный; ветвистый, 
кудрявый ' (о дереве) ( Р Б Е ; Г е р о в : кытный), диал. кйтен, при­
лаг. 'нарядный, живописный ' (Божкова Б Д I, 251) , к'йтен 
(Гълъбов Б Д I I , 85 ) , макед. китен, прилаг. ' покрытый цветами, 
цветущий (о поле и т . п . ) ; украшенный, убранный, нарядный 
(о госте на свадьбе ) ' (И-С), с е р б о х о р в . kltan, kltna, прилаг . 'на­
рядный, украшенный ' (с X V I I в . , R J A V , 16) , ' обильно покры­
тый, увешанный листьями, цветами, плодами ' (РСА I X , 504) , 
словен. kiten, -tna, прилаг . 'жилистый ' (Plet . I , 399) , д р . - р у с с к . 
кишныи, прилаг. к кита ' в ь ю к сена или с о л о м ы ' (Сказ, о на-
шеств . п о л я к о в . Р И Б I I , 803, 1609 г. С л Р Я X I — X V I I в в . 7, 
142: китныя возы). 

Прилаг . , производное с с у ф . -ьпъ от *kyta ( с м . ) . 
*kyva t i : цслав. КЫБДТИ X I V S I V TYJV хзсру.Хт|у, movere caput (Mikl .) , болг. 

(Геров) кывамъ ' кивать ' , диал. кйвам ' с о в о к у п л я т ь с я ' (И . Н . Ива­
н о в . Гоцеделчевският мещругански г о в о р . — Б Д V I I , 221) , 
словен . kivati ' кивать головой ; махать р у к о й ' (Ple t . I , 399) , 
ст . -чеш. производное Куиас, фам. (1387 г . , Ст. -чеш. , Прага) , 
чеш. kyvati 'качать, колебать ; кивать (в знак с о г л а с и я ) ; подзы­
вать знаком ' , диал. kf/vat ' идти 'шатаясь ' ( K o t t . D o d . k Bart . 48) , 
kyvlat 'шатать, качать ' (Bartos. S lov . 175), kivlat ' двигать ' (Gregor. 
S lov . s lavk . -bu6ov. 75) , kyjbat 'качать, кивать ' (Hruska. S lov . 
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c h o d . 47) , елвц. kyvaV 'качать; двигать; махать приветственно ' 
(SSJ I, 809) , в . -луж. kiwac 'качать; двигать, махать; кивать ' 
(Pfuhl 251) , н . -луж. kiwas 'кивать, мигать ' , kiwas se 'шататься ' 
(Muka SI. I, 600) , ст . -польск . kiwac 'шевелить, двигать (сверху 
вниз) ' (SI. s tpol . I l l , 281; SI. po lszcz . X V I w . , X , 334) , польск . 
kiwac 'кивать, махать ' (Warsz . I I , 344) , также диал. kiwac (SI. 
gw. p . I I , 358) , kivac (Gornowicz . Dia l , malborski I I , 1, 164) , 
словин. hivac (Lorentz . S lov inz . W b . I I , 1248), kivac (Sychta I I , 
327; Lorentz . P o m o r . I, 403) , производное hivac м. p . ' о в о д ' ( L o ­
rentz. S lov inz . W b . I I , 1251), д р . - р у с с к . , русск -цслав . кывати, 
кивати 'делать знак, указывать ' (Панд. А н т . В М Ч , Д е к . 24, 
1984. X V I в . — X I в . ) , 'покачивать ' (Беседа Вал . , 27. X V I I в . ~ 
X V I в.) (СлРЯ X I — X V I I вв . 7, 119; Срезневский I, 1416), р у с с к . 
кивать 'делать легкие наклонные движения головой в знак 
приветствия, согласия , утверждения ' , диал. кивать 'шатать ' 
(Добровольский 320) , ' брыкаться ; ловить р ы б у удочкой ; м о л о ­
тить цепом ' (Картотека П с к о в с к о г о областного словаря) , ' (ногой 
на самопрялке) двигать ' (Картотека Словаря брянских г о в о р о в ) , 
киваться 'качаться, шататься, колебаться ' ( ю ж н . , смол . , о л о н . ) , 
'дремать ' (смол.) (Филин 13, 195), с т . - у к р . киватися ' качаться , 
шататься во все с т о р о н ы ' ( X V I в . , Картотека словаря Тимченко) , 
у к р . кивати ' кивать; махать ' (Гринченко I I , 236) , киватися 
' качаться ' (Гринченко I I , 236) , диал. кивати 'мешать, задевать; 
хватать без разрешения ' (Областной словарь б у к о в и н с к и х г о в о ­
ров 430; Матер1али до словника буковинських гов1рок 4, 35) , 
кивати ' трогать ; качать ' (Верхратський. Знадоби 60 , 225) , ки­
вати, к'йвати, к'ёвати 'двигаться; качать; моргать ; делать 
знаки р у к а м и ' (Онышкевич 323) , б л р . тваць 'качать ( г о л о в о й ) ' , 
также диал. (Слоун. пауночн. -заход. Беларус1 2 , 459; TypaycKi 
с л о у ш к 2, 190) , твацца 'шататься ' (Касьпяров1ч 161) . 

Скорее всего , *kyvati ( ср . слабо засвидетельствованный ва­
риант *kyti, с м . *kyta) представляет с о б о й ступень продления 
редукционного вокализма корня *kovati в позиции перед после­
дующим сонантом (-bv—> -yv-), как и *kyjb ( см . ) . Об этом говорят 
как недвусмысленные значения 'махать с в е р х у в н и з ' 
(ср . аналогию р у с с к . б и т ь поклоны), 'молотить , бить цепом ' 
(см. выше), так и явное этимологическое тождество нашего *ку-
vati и с е р б о х о р в . итератива-дуратива -kivati в поткйвати 
' подковывать , ковать; подбивать, подколачивать ' . Напротив , 
малоудовлетворительно повсеместно принятое этимологическое 
сближение с лат. coved 'покачивать задом ' ( W . Meyer K Z X X V I I I , 
1887, 173; Berneker I, 680; W a l d e - H o f m . I, 209; K u r y l o w i c z . 
Etudes indoeuropeennes 17; Фасмер I I , 228; Slawski I I , 180; 
Machek 2 316; Б Е Р I I , 353; Schuster-Sewc. His tor . -e tym. W b . 8, 
530) , потому что *keu- или *кёи- дало бы слав . *си-. 

Ср. еще раз об этой группе слов Л . В . К у р к и н а . — Этимоло­
гия . 1982 (М. , 1985), 13 и сл . 



285 kyziti 

* к у у е г ъ / ь : чеш. kyvif м. р . 'вид попоны на голову и шею лошади' 
(Jungmann I I , 251) , ' тюрбан , вид головного у б о р а ' ( K o t t I, 865) , 
ст . -польск . kiwior м. р . ' о строверхая шапка восточного образца ' 
(St. polszcz . X V I w . , X , 335) , польск . стар , kiwior м. р . 'вид в ы с о ­
кой или широкой шапки, колпак; тюрбан; навес для с т о г а ' (Warsz . 
I I , 344) , д р . - р у с с к . киверъ, киверъ м. р . 'шапка ' (Гр . митр . К и п р , 
к Сергию Рад. Р И Б V I . 175.1378 г. СлРЯ X I - X V I I вв. 7 ,119 ; Срез­
невский I I I , 139 1 ) , р у с с к . кивер м. р . 'твердый высокий головной 
у б о р некоторых воинских частей ' , диал. кивер м. р . 'шапка, о с о ­
бенно старого п о к р о я или формы ' (олон. , ленингр. , Филин 13, 
196), производное кивёрка ж . р . ' ч у б , х о х о л на г о л о в е ' ( к у р с к . , 
там же) , у к р . кивер м. р . ' к и в е р ' (Гринченко I I , 237) , б л р . твер, 
м. р . ' к и в е р ' (Блр . -русск . ; Тлумач . слоун . белар . мовы 2 , 682) . 

Производное с с у ф . -ег- от корня глагола *kyvati ( см . ) . См. , 
с сомнениями, Berneker I, 680. Совершенно лишены оснований 
предположения о (восточном?) заимствовании, с м . так Bruckner 
231; Фасмер I I , 228—229 (с дальнейшей литер . ) ; Slawski I I , 
1 8 0 - 1 8 2 . 

*kyve t i : р у с с к . диал. кивётъ ' хиреть ' (Картотека Словаря брянских 
г о в о р о в ) . 

Х о т я с л о в о известно пока на ограниченной территории, о н о 
имеет вид древнего диал. образования. Этимологически т о ж ­
дественно лит. kuvetis ' стыдиться , стесняться ' , собственно перво­
начально ' опускать г о л о в у ' , как о с т о р о ж н о допускал у ж е Бер -
некер (Berneker I, 680, s. v . kyvati, без р у с с к . диал. кивётъ). 
О лит. слове см . еще Fraenkel I, 323—324 (без упомянутых слав , 
форм и в целом, как всегда, с л о ж н о и трудно для ориентации) . 
Далее, с р . *kyvati ( см . ) . 

*кугпь : ст.-слав. КЫЗНА Ж . p . [xr^av/j , jjie&ooeEa, insidiae 'коварство, 
козни' (Euch. , Sad., SJS) . 

Связано отношениями чередования с *къгпъ (см.) и *ктпъ 
( см . ) . 

kyz i t i : чеш. kyziti 'желать ' (Jungmann И, 251), елвц. книж. про­
изводное kyzeny, прич. 'желанный, вожделенный' (SSJ I, 810). 
— Ср. сюда же , далее, производное чеш. kyzba ж . р . 'желание' 
(Jungmann II, 251) . 

Слово неясного образования; возможно , вторично мотивиро­
вано именем *kyznb (см.) и его гнездом. Происхождение от мест . 
*къ]'ъ ze (см. *къ]ь) и т . п. ( ср . Machek 2 249) сомнительно. 

В 13 выпуске 730 словарных статей. 
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